
        
            
                
            
        

    
Kometa, přivolaná z hlubin vesmíru, zničila nejen Londýn, ale uvrhla do zmatku celou Evropu i izolovala její zámořské kolonie. Isaacu Newtonovi a Benjaminu Franklinovi se podaří před zkázou uprchnout – a kam jinam, než do mekky středověkých alchymistů, staré Prahy.

	Snaží se porozumět záhadným, lidstvu nepřátelským silám, které alchymii využívají jako bránu do našeho světa, a zároveň ochránit město před hordami Petra Velikého, jehož vojska jsou na cestě k ovládnutí Evropy. Nastává druhá doba temna a chystá se rozhodující bitva o budoucnost světa.

	Pušky burácely všude kolem ní a ona se přitiskla k sedlu. Náhle se ze stráně jako vlna vyvalili jezdci v zelených uniformách a smetli lotrinské jezdectvo.

	Adrienne zaťala zuby, spolkla slabou dívku, jíž kdysi byla, a udělala, co musela udělat. Otevřela oči manus oculatus a uviděla malaky nahrnuté kolem – očekávali její rozkazy. Čas jako by se v tu chvíli zastavil. Ale trvalo jí jen okamžik, než pochopila, co má dělat.

	„Zasáhni,“ poručila Džinovi. „Zesil afinity mezi železem a osvoboď síru. Okamžitě.“

	Pavučina spojující meče zesílila a zjasněla. A pak, jako když se rozcházejí milenci, rtuť a stříbro, které tvořily železo, se rozlétly. Jednotlivé meče mezi sebou propletly blesky, čisté a bílé, a vzduchem se rozlehlo zabzučení jako od obří cikády.

	„Znovu,“ otočila se k druhému svahu.

	Když střelba utichla, dlouho, předlouho nebylo slyšet vůbec žádný zvuk. Celá lotrinská armáda ochromeně zírala na okolní stráně, kde se vůbec nic nehýbalo s výjimkou mečů, jež – nyní kapalné – stékaly ze spálených, mrtvých paží. Adrienne si uvědomila, že ještě pořád stojí v sedle a ruku má zdviženou vysoko nad hlavou. Jasná zář, která se z ní šířila, právě pohasínala. Vytřeštěné oči a otevřená ústa se k ní upíraly, jako by kolem sebe měla ryby vyhozené na souši.
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		Poděkování



	Tato poděkování se nutně musejí kumulovat – všichni, které jsem uvedl v Newtonově dělu, si zaslouží další zmínku zde. V zájmu úspory místa se omezím na výčet těch, na něž jsem posledně nevzpomněl.

	Chtěl bych poděkovat:

	Terese Nielsenové za skvělý obrázek, Jie Yangové za práci na přípravě obálky a Janě Mattsonové za mapy.

	Robertu Staufferovi a Allison Lindonové za korektury. Erin Bekowiesové a Beckeru Stroutovi za přečtení rukopisu.

	Jennifer Lattanzové a Adrianu Woodovi za práci na Newtonově dělu. Shelly Shapirové – kterou jsem měl zmínit už dávno – a Christopheru Scheluepovi, Anhu Hoangovi a Timu Kochubovi.

	Eleanor Langové za to, že na mě dává pozor na silnici.

	Williamu Ridoutovi – svému strýci – za odborné znalosti o výrobě, používání a dějinách zbraní na střelný prach. A za to, že mi čas od času nějakou propašoval, když jsem byl kluk…

	Instruktorům a šermířům ze Salle Auriokl Seattle a obzvlášť svému učiteli fleretu Charlesi Shefferovi. Díky také Marshallu Hibensovi a Allenu Evansovi za připomínky a názory týkající se šermu v osmnáctém století, a mým spolubojovníkům Bobbymu Cortezovi, Melu Gregorymu, Adamu Herbstovi a Zabette Macomberovi – a samozřejmě našemu zbrojířskému mistru Leonu Auriolovi.

	Nadšeně pomáhajícím členům Flanders Fantastic a zejména Didieru Rypensovi. Helen Stackové za velice zajímavé a podnětné poznámky o jejím předkovi Charlesi Portalesovi a jeho dobrém příteli Fatiovi de Duillier…

	Donu McQuinnovi, Davu Grossovi, Benu Dieboldovi a Gavinu Grovovi za všeobecnou morální podporu. Přidejte k nim celý klan Keyesů a hlavně Neil K. Wrightovou a Mary K. Skeltonovu.

	* * *

	Poznámka překladatele:

	Díky Pavle Krškové za Rudého mokasína.
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		Prolog



	
		Přiznání



	Petr sebou škubl, když se mu na kabátě rozstříkla kapka krve. Ani vzdálenost třiceti stop nebyla dost bezpečná, když se někdo chopil důtek. A ve zkušených rukou se jedno kruté, prudké šlehnutí mohlo zatnout až ke kosti a spustit gejzír krve. Muž, který právě důtky třímal, byl skutečný mistr. Petr se netečně díval, dokud nepadla poslední rána. Bičovaný již dávno nedokázal křičet, vydával ze sebe jen zubožené chroptění. Ve tváři měl více zmatku než bolesti, jako by mozek odmítal chápat, co se děje s jeho tělem.

	Petr přikročil ke zbídačelému muži, kterého zavěsili za ruce svázané za zády, takže si je vlastní vahou vymkl v ramenou. Vypadal téměř legračně, jako by měl hlavu nasazenou obráceně. Petr měl obavy, jestli nezašli příliš daleko a jestli se Alexej ještě vzmůže na slovo. Nakonec ale vězeň zvedl hlavu. Dýchal sípavě a plakal. Slzy rudly, jak se kutálely přes rozkousané rty.

	„Lituji toho, můj pane,“ zasténal.

	Petrovi se sevřelo hrdlo. „Slyšel jsem, že si přeješ mou smrt,“ vypravil ze sebe ztěžka.

	Alexej se křečovitě zazmítal. Obličej se mu zkřivil k nepoznání, jakoby i ten měl zbičovaný.

	„Jsem bídák,“ vzlykl, „a teď zemřu. Doufám, že zemřu. Ublížil jsem ti, a proto si nezasloužím žít.“

	„Chceš říct, že nemáš sílu žít, Alexeji,“ opravil ho Petr shovívavě.

	Vězeň se rozkašlal. Znělo to jako parodie smíchu. „Všichni nejsou jako ty,“ dostal ze sebe s námahou. „Jestli ty máš být měřítkem síly, kdo jiný je silný?“

	Petr se lehce zachvěl. Kdybys věděl, pomyslel si. Pak si znovu odkašlal.

	„Bolí mě, že to došlo tak daleko, Alexeji. Vím, že to je moje selhání.“

	„Cos žádal, bylo nemožné,“ vyštěkl Alexej. Najednou si Petr, téměř s úlevou, uvědomil, že Alexej je rozhořčený, a to do té míry, že zapomíná na svou hanbu a utrpení. „Bylo-to-nemožné.“ Pečlivě ta slova odměřil, aby byla dostatečně srozumitelná, aby si Petr uvědomil, když nic jiného, že on je ten důvod, on je vrah.

	„Vůbec jsi to nepochopil,“ pronesl k němu Petr. „Každý, každičký den pracuji na tom, abych Rus udělal takovou, jaká by mohla být, jaká by měla být. Každý den! A pokaždé, když spočinu, v každém okamžiku, kdy slevím z pozornosti, abych se vyspal, vyplul na moře nebo usedl ke knize, něco se pokazí. Tu se stane ze senátora úplatkář, tu proti mně bojar poštve strjelce. Pochodoval jsem se svými vojsky, vlastníma rukama jsem stavěl mnoho lodí, jež střeží naše pobřeží a vyvážejí naše zboží za hranice. Na boty, které mám na nohou, jsem si vydělal jako slévač železa! To všechno znamená vládnout Rusi, vést ji do nové éry, posílit ji natolik, aby přežila v tomto novém světě. Ne to vaše pověřečné reptání a zpátečnictví. Když jsem se dostal k moci, byli jsme barbaři zabředlí do života postaru, celému světu pro smích. A podívej se nyní! To už se neztratí, až zemřu. Ať se stane cokoli, Rus už neudělá krok zpět!“

	Alexej chvíli mlčel. „Já vím,“ promluvil nakonec. „Ale pochop, podle mne chybuješ. Dusíš starou církev a odpíráš nám víru našich otců. Spolčuješ se s démony…“

	V Petrovi se hnula žluč. „To nejsou démoni. Jsou to tvorové vědy. Ty bys chtěl, abychom žili jako postaru? Chtěl bys, abychom se vzdali nezamrzajících přístavů? Chtěl bys, abychom trčeli v Moskvě, když zimy jsou čím dál krutější a delší, dokud led nepohltí celou naši zemi? Chtěl bys nás vrátit do temnoty, ze které jsme vyšli, nebo ještě dál?“

	Alexej pozvedl oči obkroužené podlitinami, tmavé důlky zapadlé hluboko do lebky.

	„Ano. Pokud to znamená zemřít jako křesťané a ne jako uctívači takových…,“ odplivl krev směrem k ifritovi, který se vznášel za Petrem. Petr se za ním sotva ohlédl. Byl tam vždycky, jeho strážce, věrnější než kterýkoli člověk, zlověstný oblak vířící kolem jediného, žhnoucího oka.

	„To je tvor vědy,“ trval Petr na svém. „Objevili ho moji učenci.“

	„Vyvolali ho z pekel!“

	Petr polkl ostrou odpověď a několikrát se zhluboka nadechl, aby se zklidnil. Cítil, že mu začíná škubat v obličeji, a chtěl se vyhnout záchvatu. „Takže nelituješ?“

	„Asi ne. Vždyť je jasné, že zemřu.“

	„Nikde není psáno, že musíš zemřít.“

	„Chci zemřít. Už nemám nic, všechno jsi mi vzal. I Afronisii…“

	„Ta malá finská děvka tě zradila, Alexeji. Řekla všechno a možná si i něco přidala, aby si zachránila ten svůj proradný krk.“

	Alexej svěsil hlavu, takže mu vlasy zakryly tvář.

	„Řekni mi, že bude žít. I kdyby to měla být lež,“ zašeptal.

	„Bude žít.“ Petr se otočil k odchodu, ale zjistil, že nemůže odejít, ještě ne.

	„Využili tě, staří bojaři i církev. Využili tě jako zbraň proti mně.“

	Alexej znovu zvedl hlavu. „Lituji jen toho, že jsem si přál tvou smrt. Bál jsem se, když jsem na to myslel. Ale já se bojím celý život, obzvlášť tebe a toho, co jsi chtěl. Nikdy bych ti nebyl dost dobrý, otče. Nikdy bych nebyl tebou – a to je to, co potřebuješ, ne pouhého dědice. Ale už se nebojím. Bůh si mne povolá brzy, a tak tě žádám, abys mi odpustil, a já odpustím tobě. Možná se znovu setkáme…“

	Alexej podlehl novému přívalu slz a také Petrovy oči zvlhly.

	„Odpouštím ti, můj synu. Lituji, že jsem tolik selhal.“

	Potom se otočil a odkráčel, neboť už nedokázal snést víc. Ifrit ho následoval jako věrný pes. Petr se vrátil do paláce v Sankt Petěrburgu, kde usedl za stůl a upřel oči na příkaz k popravě svého syna. Dlouhé hodiny svíral v třesoucí se ruce pero. Když dostal zprávu, že Alexej zemřel, příkaz stále nebyl podepsaný.

	Vyšel na terasu, rozhlédl se po svém moři, po lodích, které vplouvaly do jeho přístavu, a rozplakal se.
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Zasedání rady



	„Stůj, cizinče!“ Hrubý hlas překřičel skučení větru a sykot ledových hrudek. Když se Rudý mokasín otočil za světlem, rozeznal čtyři postavy, které jinak skrývala noc a mrznoucí déšť. Jen matné světlo lucerny dávalo znát jejich siluety. Přinejmenším dva byli ozbrojeni mušketami, takže jejich příkaz uposlechl a zastavil se. Věděl, že ho vidí mnohem lépe než on je. Doufal, že rychle vyřídí, co po něm chtějí, neboť vlhký chlad mu již dávno pronikl až do morku kostí a nohy ztratily cit, jako by byly z kamene. Před sebou viděl světla města. Tam ho poprvé po mnoha dnech čekalo teplo a jídlo.

	„Řekni, co tě přivádí,“ poručil tentýž hlas.

	Rudého mokasína zamrazilo v zádech, neboť zaslechl tiché skřípnutí a cvaknutí natahovaného kladívka na křesacím zámku. Odkašlal si a promluvil: „Přišel jsem na zasedání rady.“

	„Zasedání rady? Myslíš městské rady?“

	„Zasedání rady,“ zopakoval Rudý mokasín.

	„Proboha, Johne,“ vyhrkl druhý hlas. „Vždyť je to indián!“

	„Nehýbej se,“ vyštěkl první hlas – Johnův. „To přece vidím. Máš u sebe nějakou zbraň, chlape?“

	„Mám.“ Víc to nerozvedl. Mušketu, kterou měl pověšenou na zádech, musel vidět každý, ale nebyl důvod říkat těmto mužům, že nemá žádný střelný prach ani kulky. Pistoli měl schovanou pod kabátem, který sahal až po lýtka a byl zapnutý na všechny knoflíky, aby ho chránil před řezavým chladem. Byla tam i válečná sekera, stejně nedostupná. Nečekal, že se do Filadelfie bude muset probít.

	„Johne, určitě je jich tam víc,“ přidal se třetí muž. „Kde je jeden, tam je jich dycky víc. A to, co má na sobě, je francouzskej kabát. Sakra, to jsem nečekal.“

	„Jsi Delavar? Mohavk?“ zjišťoval John. „Jsi sám?“

	Rudý mokasín tušil, že natahují krky, vyhlížejí jeho rudou armádu, kterou si vymysleli. Donesly se k němu pověsti, že nezvyklá zima vyprovokovala boje mezi některými severními kmeny a bílými městy jako Filadelfie – ale jeho si přece nikdo nemohl splést s příslušníkem Irokézské ligy nebo s Delavarem. On byl Čoktav a vypadal jako Čoktav.

	„Jsem sám,“ ujistil je Rudý mokasín. „Mám listinu.“

	„Listinu?“

	„Pozvání. Na zasedání rady.“

	„Zasedání rady,“ zopakoval znovu John.

	Tady něco nebylo v pořádku, něco víc než jejich obava z indiánského útoku. Tito muži nevěděli, o čem mluví. Jenže jestli to byli filadelfští bojovníci, rozhodně to vědět měli. Cesta byla dlouhá a těžká, ale ne zas tolik, aby nevěděl, který je den. Zasedání bylo dnes večer a on neměl být jediný, kdo na ně do města dorazí zvenčí. Strážní u brány to měli vědět.

	Jenže lucerna za nimi vůbec nemusela označovat bránu, jak si původně myslel. Udělal hloupost.

	„Ukaž mi tu svou listinu,“ poručil rázně John.

	Rudý mokasín sáhl do brašny, kterou měl zavěšenou u pasu, ale ve stejném okamžiku se stín jménem John najednou vrhl k němu.

	Měl jedinou možnost – upadnout. Jeho svaly byly příliš zmožené únavou a otupělé, než aby dokázaly reagovat jinak. Zkroutil se, aby zpomalil pád, a narazil loktem do země. Ve stejném okamžiku zašmátral pravou rukou v kabátě, přestože věděl, že nemá šanci vytáhnout pistoli včas. Udělal tedy jediné, co mu zbývalo: zároveň s výdechem vypustil stínové dítě uvězněné ve svých plicích. Dřív, než by stačil mrknout, vyskočilo na jeho ochranu a rozezleně zavřísklo, když do něho zajel klesající meč. V dalším okamžiku bylo pryč, jeho umírající duch zamířil do Noční země. Proto měl pocit, jako by na něho dopadla palice, nikoli ostrá čepel, a zarazila mu obličej do tvrdé země, místo aby mu uťala hlavu. Co bylo horší – mnohem horší – byla bolest ze ztráty stínového dítěte.

	Ve chvíli, kdy zvedl hlavu, aby pohlédl své smrti do očí, zaburácel hrom a svět ozářil žlutý záblesk. Spatřil Johna jakoby přes závěs z diamantů, vychrtlého muže v černém kabátě a třírohém klobouku, jak tu stojí s mečem v ruce a ústy dokořán. Ze tří mužů za ním stačil zahlédnout jen oči a ústa, která vypadala jako kulaté tmavé díry, než je znovu pohltila noc. Další výbuch, další záblesk, a John byl zčistajasna na kolenou a druhý muž se kroutil. Potom znovu přišla tma a s ní sténání hlasitější než vítr.

	Šok v jeho paži přerostl v bolest, jako by měl kosti v plamenech. Vztekle sebou praštil na studenou zem. Nepřestával však šmátrat po pistoli.

	„Zdrhejte, pitomci,“ rozkřikl se hlas za ním, dělový hlas chrlící slova jako do ruda rozpálené železo.

	Rudý mokasín usoudil, že zbývající útočníci utekli. On by utekl, kdyby mohl.

	Když se mu konečně podařilo vysvobodit pistoli z vnitřní kapsy, kam ji schovával, uslyšel chřupavý zvuk blížících se kroků. Těžká bota mu dosedla doprostřed zad a přitlačila.

	„Zůstaň, kde jsi,“ varoval ho nově příchozí. „Ať předejdeme špatnému začátku. Právě jsem ti zachránil život a čekám trochu vděku. A teď se pomalu postav, nebo do tebe budu muset udělat díru jako do těch dvou.“

	Rudý mokasín nechal pistoli zase sklouznout zpátky a bolestivě se zvedl. Nově příchozí měl nad ním nejenom výhodu, ale, jak si Rudý mokasín uvědomil, když mu po střelbě odlehly uši, nebyl sám. Potvrdilo se to vzápětí, když se nedaleko rozhořelo teplé žluté světlo a obklopilo i jeho. Vycházelo z malé lucerny, kterou nesl chlapec asi šestnáctiletý, možná mladší. Světlonoš však neupoutal pozornost Rudého mokasína na dlouho, neboť když se postavil, zjistil, že majiteli boty dosahuje sotva po hruď.

	Byl obrovský jako medvěd. Na sobě měl tmavě červený kabát s modrými klopami, černou vestu a třírohý, stříbrem lemovaný klobouk. Většinu obličeje mu zakrývaly vousy, spletené do spousty copánků převázaných černými stužkami.

	„Ať do mě hrom bací,“ zahřímal medvěd. „Ty jsi vážně indián. Ke kterému kmenu patříš?“

	„K Čoktavům,“ odpověděl roztěkaně Rudý mokasín. Snažil se spočítat ostatní muže ve skupině – včetně vousatého obra jich bylo deset.

	„Čoktav? To ses zatoulal hodně daleko od domova, synu.“

	„Ano. Jsem vám vděčný, že jste mi pomohl.“ John se už přestal hýbat a druhý muž ležel stejně nehybně. Po zbývajících se slehla zem.

	„Asi bych je stejně musel zastřelit. Obyčejní lupiči. Možná bych tě jim nechal, kdybych nezaslechl, jak mluvíš o tom zasedání. Jdeš tam?“

	„Ano, jdu.“

	Muž se ušklíbl, ale mohl to být i úsměv. „Jak jsi starý, chlapče? Kolik pamatuješ let?“

	„Toto je osmnácté.“

	Muž se chraptivě zasmál. „Ale moc to jako léto nevypadá, co? Čert vem takový srpen, co říkáš?“

	Rudý mokasín neviděl důvod, proč by měl na takovou otázku odpovídat. Svět se obrátil vzhůru nohama a počasí se nezbláznilo o nic míň než všechno ostatní. Navíc si stále nebyl jistý, oč tomu muži jde. Ještě pořád mohl v této cizí zemi, tak daleko od všeho, co znal, skončit mrtvý. Ale doufal, že se to nestane. Bylo by hloupé dojít tak daleko a zemřít na samém prahu cíle.

	Když neodpověděl, muž se znovu zasmál pod vousy a zavrtěl hlavou. „Tihle indiáni,“ zabručel. „Tak pojď, chlapče. Uděláš nejlíp, když zbytek cesty dojdeš s námi. Beztak máme oba namířeno na stejné místo.“

	„Vy jdete taky na zasedání rady?“

	„Samozřejmě. Nemám jediný důvod pobývat v tomhle čase venku.“ Mávnutím obsáhl okolní noc. „Vzhledem ke své pověsti jsem usoudil, že bude lepší, když se svými loďmi nebudu zajíždět do jejich přístavu. Dovol, abych se představil. Jmenuji se Edward Teach.“

	„Teach,“ zopakoval Rudý mokasín. „Král Charles Townu.“

	„Podívejme, takže jsi o mě slyšel? Dokonce až v zemi Čoktavů?“

	Rudý mokasín přikývl. „Vaše jméno se k nám doneslo.“

	~

	Ulice Filadelfie byly prázdné a Rudý mokasín toužebně vzhlížel k teplé žluté záři oken kolem něho. Původně se chtěl zeptat, kudy se jde k radnici, kde se zasedání mělo konat, ale Teach působil dojmem, že cestu zná, a Rudý mokasín ho mlčky následoval.

	Filadelfie byla jako ostatní bílá města, která navštívil: Biloxi, Nová Paříž a Charles Town. Stejně jako ona byla čtvercová. Budovy byly čtvercové, okna byla čtvercová, ulice se spojovaly do čtverců. Vypadalo to, jako by bílí lidé byli čtverci posedlí. Rudý mokasín měl skoro až dojem, že je to nějaký rituál. Možná právě to byl zdroj – nebo jeden ze zdrojů – z něhož bílí lidé čerpali svou sílu. Zdálo se, že existuje pouto mezi touto čtvercovitostí a magií zvanou věda, ale když se Rudému mokasínovi už už zdálo, že mu přišel na kloub, znovu mu uklouzlo.

	Třeba to pochopí tady ve Filadelfii.

	Zamžoural – usnul snad za chůze? Stoupali po schodech velké budovy. Teach zabušil pěstí na těžké dřevěné dveře. Znělo to jako výstřely z děla.

	Dveře se otevřely a teplo se vyvalilo ven jako letní vítr. Pro Mokasínovu holou kůži to bylo tak příjemné, že měl co dělat, aby nezasténal blahem. Strádání člověka posilovalo – ale jen do jisté míry. Po jejím překročení jedině oslabovalo. A on byl teď velice slabý a rozkoš byla mnohem mučivější než bolest.

	Vešel dovnitř spolu s Teachem a jeho muži. Zároveň s nimi vstoupilo strašlivé ticho.

	„Milosrdný bože,“ zašeptal někdo. „To je Černovous.“

	Několik mužů, kteří seděli kolem velkého stolu, pomalu vstalo. Rudému mokasínovi připadalo, že se od sebe liší jen oblečením. Tři byli oděni ve strohé černi prosvětlené jen kouskem bílé krajky u krku. Ostatní byli oblečeni pestřeji – obzvlášť čtyři vojáci v červených kabátcích, kteří vrhali nervózní pohledy po mušketách opřených o stěnu. Pět dalších lidí u stolu se honosilo okázalým oděvem, alespoň na evropská měřítka, včetně těch zvláštních hromádek falešných vlasů, které byly teď tak módní. A právě jeden z nich – obtloustlý muž s ruměnými tvářemi – píchl prstem směrem k Teachovi.

	„Co tím sleduješ, že sem přicházíš, piráte? Nechám tvou hlavu vyvěsit v přístavu!“

	Teach roztáhl tvář do širokého úsměvu a dal si ruce v bok. Když pak promluvil, jeho hlas se dunivě rozléhal celou síní: „Ale pane Feltone, co je to za způsoby, takto oslovovat kolegu guvernéra!“

	Druhý muž – zřejmě guvernér Felton, jak usoudil Rudý mokasín – zrudl ještě víc. „To přesahuje všechny meze drzosti, Edwarde Teachi. Myslíš, že se v této místnosti – nebo na celém povrchu zemském – najde jediný člověk, který uvěří tomu, že i když jsi svou hrůznou živnost přenesl z širého moře do zákonodárné budovy státu Karolína, jsi před zákonem někým jiným než odporným a pronásledovaným zločinec? Nevysmívej se nám. Jestli jsi sem přišel s mečem a pistolí, abys nás podrobil své vůli, zanech toho, anebo dostůj hrůzné pověsti, která tě provází. Jinak táhni. Tato rada se sešla z velice vážných důvodů, které se dotýkají osudu nás všech. Nemůžeme tady trpět teatrální výstupy.“

	„Pak byste je možná měli přestat předvádět,“ zabručel Teach. Rudému mokasínovi se zdálo, že v pirátově hlase zaznamenal náznak napětí, jako by to, že se musel snažit zůstat přívětivý, působilo muka jeho hrdlu. „Kdo jsou pozvaní na tuto radu? Ostatní guvernéři, jak vidím; všichni do jednoho bezmocní jako koťata. Mohou vám dát, co potřebujete? Vy víte, že ne. Vidím tady malý sjezd pastorů – že by dobrý Cotton Mather se svým potomstvem? Určitě se dlouho a hlasitě muchlali – ach promiňte – modlili za to, co jsem vám přišel dát. Ano, přiznávám, že Koruna mi ještě nevydala listinu, v níž by stálo, že jsem guvernérem své kolonie…“

	„A nikdy nevydá!“ vybuchl brunátný Felton.

	Teach se odmlčel. Když pak promluvil znovu, v jeho hlase se nesla hmatatelná výhružka. „Možné to je. A pokud si někdo z vás, gentlemani, myslí, že mne připraví o to, co jsem vydobyl, a zruší řád, který jsem vydupal z chaosu na jihu, pak jeho snažení po zásluze odměním. Ale do doby, než Jeho Veličenstvo na druhé straně oceánu uzná za vhodné podpořit papírovou měnu vašich názorů nějakým pevnějším standardem, zůstanu na svém místě a budu se domáhat toho, co mi náleží. Najde se mezi vámi někdo, kdo má v hlavě víc než kosti a chápe, že jsem vám přišel prokázat laskavost?“

	„A jaká laskavost by to měla být?“ zeptal se sotva slyšitelně muž v černém, jehož Teach oslovil jako „Cottona Mathera.“ Dalo se očekávat, že svěšený obličej a vypoulené oči mu budou dodávat směšné vzezření, přesto z něho Rudý mokasín cítil autoritu a sílu. A možná… možná i něco víc, něco, co povědomým způsobem dráždilo jeho periferní vidění. Když však zamžoural, zmizelo to.

	Byl unavený.

	„Dobře vím, proč se toto zasedání sešlo,“ vysvětlil kazateli Teach. „Již dva roky nepřišla z Anglie jediná zpráva, nepřiplula žádná loď, neožil ani jeden éteropis. Obdobné je to s Holandskem, Španělskem, Francií. Ani jedna loď, kterou jste vyslali, se nevrátila zpět. A vám již nezbývá žádná další, kterou byste mohli poslat, neboť se musíte mít na pozoru před francouzskými korzáry ze severu, kteří číhají na každou kořist. Není to pravda?“

	Muži v místnosti na to neměli odpověď. Zachmuřeně hleděli na Edwarda Teache. On si je všechny s uspokojením změřil. „A nových můžete postavit sotva víc než pár, když je taková ďábelská zima a mezi stromy, které by se vám hodily za stěžně, číhají zdivočelí indiáni.“

	„Máme lodě!“ prohlásil další z honosně oblečených mužů. Nedokouřená dýmka, která od chvíle, kdy piráti vstoupili, doutnala v jeho ruce, si konečně našla cestu zpět mezi jeho rty.

	„Ale ovšem, jednu malou šalupu a pak fregatu, která pamatuje mnohem lepší časy. Jenže teď už je naprosto zřejmé, že to, co postihlo Albion, je žrout lodí a posádek, něco neznámého, a že bude třeba vypravit válečné lodě, má-li někdo dojet tam i zpět a odhalit pravdu o naší dlouhé izolaci.“

	Felton si obral ze sametového pláště vlas, který tam ve skutečnosti nebyl. „A proč by tobě na tom mělo záležet, Černovousi?“ otázal se zkoumavě. „Jak přiznáváš, máš z naší izolace prospěch. Proč bys měl mít zájem na úspěchu našeho podniku?“

	Teach se při odpovědi viditelně třásl. Svaly na mohutných ramenou mu pod kabátem viditelně vystoupily. „Řeknu to pouze jednou, pane guvernére, a nebudu se opakovat, leda že bych to napsal vaší krví. Ať je Edward Teach kdokoli, v první řadě je Angličan. Mezi mnou a Jeho německým Veličenstvem, králem Jiřím, je zlá krev, a byla mi spáchána křivda, kterou jsem pětinásobně vrátil. Ale mám svou zemi rád a hrozím se toho, co ji mohlo postihnout.“

	„Kromě toho všeho,“ dodal tiše Mather, „pokud byste nám pomohl obnovit spojení s Korunou, jistě byste za to dobrodiní byl nějak odměněn. Co třeba milost?“

	Teach pokrčil rameny. „Nemohu říct, že by mne to nepotěšilo. Riskuji však svůj krk, ne? A pokud jej riskuji já, pánové, pak byste vy měli být ochotni risknout to s mou pomocí. Nabízím vám ne jednu, ale čtyři lodě; každou se čtyřiceti děly, posádky pro ně a sebe jako admirála.“

	„Pirát aby velel lodím Jeho Veličenstva? To je nehoráznost!“ zvolal Felton. Ale jeho oči měly výraz malého psa, který couvá před větším.

	„Tak, dobří pánové,“ poznamenal muž v modrém kabátci, „nezbývá než volit mezi ďáblem a Francouzem. Kdo vám nahání větší strach?“

	Všechny oči se obrátily k muži, jenž takto promluvil. Měl výraznou tvář, kolem očí ustaranou, a kulatou bradu, maličko vystrčenou. Na hřbetě mohl mít kolem čtyřiceti křížků. Podle stříbrného límce a klobouku s chocholem Rudý mokasín usoudil, že on sám je tím Francouzem, o němž hovořil.

	„Pane Bienville,“ promluvil Felton ztrápeným hlasem, „jistě chápete naše postavení. Když jsme naposledy dostali zprávy z Anglie nebo Evropy, naše země byly ve válce. A nyní jsou nájezdy vašich bratří ze severu na naše pobřeží téměř na denním pořádku.“

	Rudý mokasín zavrtěl hlavou, aby si ji pročistil. Bienville? Podíval se pozorněji a poznal toho muže. Jako malý chlapec ho viděl snad pětkrát, když přišel do vesnice Čikasavej vyjednávat s jeho strýcem a ostatními náčelníky. On a jeho druhové byli vůbec první bílí lidé, které kdy Rudý mokasín spatřil.

	Francouz si odkašlal. „Nazývám vás guvernérem, pane Feltone, protože vás váš král guvernérem ustanovil. Mohl byste mi prokazovat stejnou laskavost, prosím?“

	Felton zrudl a krátce přikývl. „Omlouvám se, guvernére Bienville.“

	„Děkuji vám, pane. Pokud jde o věc, kterou oprávněně připomínáte, pane guvernére, nemohu mluvit za obyvatele Nové Francie a Akádie, ale přeci jen bych poukázal na to, že pokud jsou zimy kruté zde, pak jsou s největší pravděpodobností ještě krutější v jejich zeměpisných šířkách. A lidé, které zima a hlad dohnaly k zoufalství, jsou schopni hrůzných činů. Nejsem s nimi prakticky ve spojení a mám za to, že tamní vláda padla do rukou násilníkům – což je něco, pro co mají anglické kolonie jistě pochopení.“ Při těchto posledních slovech neohroženě spočinul pohledem na Černovousovi, který jen pokrčil rameny.

	„A přesto: což jsem jako guvernér Louisiany nezastavil veškeré výboje na Floridě a na západě, neuzavřel jsem mír? Pánové, my všichni potřebujeme zjistit, co se stalo se světem. Jsme skutečně sami? Pokud ano, musíme to vědět. Musíme se připravit a musíme se semknout. Bez svých mateřských zemí jsme všichni vydáni na pospas tisíci zel. Nikdo z nás si nedovede představit, co se za širým oceánem přihodilo. Někteří říkají, že viděli světla na nebesích, rudou záři podobnou západu slunce. Vaše východní přístavy byly zaplaveny a mnohé lodě, které se plavily po moři, již nikdo nespatřil. Ani zázračné éteropisy nám nejsou k ničemu. Přesto se k nám donesly jisté zvěsti – o ohni padajícím z nebe a čtyřiceti dnech tmy. Vím jistě, že Paříž byla téměř před dvěma lety v plamenech. Byli snad na Zemi vypuštěni ďáblové? Kdo zná pravdu? Pokud tu je takový člověk, nechť promluví. Toto je pravda, kterou znám já: Každý z nás vyslal lodě a všichni jsme se setkali s nezdarem. Mých přístavů se vodní příval nedotkl, ale také jsem měl na začátku méně lodí. Velké námořní akce Flanderské války se odehrávaly jinde, jak všichni víte, a proto byly jinde také lodi Francie a Španělska. Nyní vám nabízím, co mi zůstalo, a žádám jen, abych mohl být spoluvelitelem expedice. Dávám vám své slovo, že naše příměří bude platit, děj se co děj, dokud se naše lodi bezpečně nevrátí. Ani samotný král Slunce by mne nepřinutil, abych tuto přísahu porušil. Budu bojovat i proti svým francouzským bratřím, bude-li to třeba. Dávám vám své čestné slovo, pánové, což je něco, co vám tento pirát nabídnout nemůže.“

	Po Francouzových slovech se rozhostilo nepříjemné ticho. Potom vystoupil do popředí jeden z mužů, kteří přišli s Teachem. Podobně jako vojáci měl na sobě červený britský kabát. Mohlo mu být kolem čtyřiceti. Obličej měl opálený a přísný.

	„Chápu, že se zdráháte přijmout slovo Edwarda Teache, ale třeba přijmete moje.“

	„A kdo jste, pane?“ zeptal se guvernér.

	„Jsem kapitán Thomas Nairne. Věřím, že pan Teach má upřímné úmysly a zůstanu po jeho boku, abych zajistil, že zájmům Koruny bude učiněno zadost.“

	„To rozhodně nestačí, pane,“ prohlásil Felton. „Každý si může obléci červený kabát a prohlásit se za kapitána. A když na to přijde, z každého kapitána se může stát pirát.“

	Nairne se nevzdal. „Přesto vás vybízím, abyste má slova zvážili. Podobně jako vy, ani já nepovažuji postavení, které si pan Teach přisvojil v Jižní Karolině, za legitimní, ale někdo tam musel nastolit pořádek. Nemusíte tomu připisovat žádnou váhu, ale není neoblíbeným vládcem.“

	„Já neuzavřu smlouvu s ďáblem,“ trval na svém Felton.

	Bienville pokrčil rameny. „Pak bychom se možná pan Teach a já mohli dohodnout sami.“

	„To má být výhrůžka?“ vyštěkl Felton.

	„Není to výhrůžka. Je to možnost. Uviděl bych tak znovu francouzské břehy a zjistil bych, co se stalo s mým králem.“

	„Správná slova, pane,“ přikývl Teach. „K čemu potřebujeme tyhle nastrojené lenochy, když lodě máme my?“

	Mather ukázal na Teache. „On nás potřebuje.“ Pastor v černém mluvil náhle hlasem pevným jako železná věž. „Jinak by sem nepřišel. Chce souhlas Koruny, alespoň takový, jaký mu vy guvernéři můžete dát.“

	„Nepřipadá v úvahu,“ zahřímal Felton, ale muž ve skořicovém kabátci ho zatahal za rukáv.

	„Ne tak ukvapeně, pane,“ naléhal tiše. „Je třeba celou věc důkladně zvážit.“ Pohublá tvář pod nakadeřenou bílou parukou se mračila. „Kdo je ten indián? Přišel s vámi, pane Teachi?“

	„Ovšemže ne. Zastupuje Čoktavy.“

	„Je to pravda?“ ujišťoval se muž. „Skutečně, pozvali jsme zástupce vašeho lidu, ale poslední dobou s indiány nevycházíme příliš dobře.“

	Rudý mokasín si odkašlal. „Jsem Rudý mokasín z rodu Šestiměstských a národa Čoktavů. Mám listinu, která mne zve na toto zasedání.“

	„Tu listinu jsem sepsal já,“ oznámil Cotton Mather. „Pozval jsem vašeho náčelníka.“

	„Jsem jeho synovec. Mého strýce a ostatní členy naší družiny pobili Šavanové, když jsme putovali přes jejich území.“

	„Přesto jsi šel dál sám.“

	„Ano.“

	„Na indiána mluvíš dobře.“

	„Učil jsem se anglicky. Naučil jsem se číst, psát a počítat. Vím něco z historie.“

	„A co nám nabízíš? Další lodě?“

	„Ne, to samozřejmě ne. Nabízím pouze sebe a to, že později přinesu zprávu svým lidem.“

	„Proč by nám na ní mělo záležet?“

	„Moji lidé jsou rozdělení v otázce bílých lidí. Mnozí si myslí, že přišel čas, abychom se vás zbavili.“

	Přestože svá slova pronesl tiše, zapůsobila jako hrom. To bylo dobré.

	„Taková drzost…“ zasyčel Felton.

	„Ty k nim také patříš, chlapče?“ zeptal se Mather.

	„Ne. Britové a Francouzi mají mnoho věcí, o které máme velký zájem, a mnozí jsou naši přátelé. Nevidím nic dobrého na válce, která by mohla skončit stejně špatně pro náš lid jako pro váš. Pozvali jste mého strýce, náčelníka, na toto zasedání. Udělali jste dobře, protože nám tím ukazujete, že vás zajímá, co si myslíme – nebo se toho obáváte. Také tím přiznáváte své zoufalství. Někteří z vás si uvědomují potíže, které dřímají mezi Čoktavy a našimi spojenci. Takto byste od nás alespoň měli klid, dokud nezjistíte, co způsobilo ty zvláštní proměny světa. A dozvěděli bychom se to i my. Dávám vám své slovo. Dokud nebudu mrtvý nebo se nevrátím, moji lidé nepůjdou do nevyprovokované války.“

	„Jak tvoji lidé poznají, že žiješ?“

	Rudý mokasín se usmál. „Mají jistou dovednost, díky níž to vědí. Pokud zemřu, poznají to.“

	„A co se stane, když zemřeš?“

	„To bude záležet na mnoha věcech. Nemohu mluvit o situaci, která by mohla nastat, až budu mrtvý. Jsem očima a ušima svého lidu. Oni vědí, co vím já.“

	„Výmysl!“ prohlásil Felton. Ale uvěřil. Všichni uvěřili. Tentokrát se mlčení protáhlo. Pak, když se na několika místech kolem stolu začalo šeptat, guvernér zvedl zachmuřené oči. „Prodiskutujeme tuto záležitost zítra. Pokoje máte zajištěné v nedalekém hostinci, pánové.“

	„Nepřemýšlejte moc dlouho,“ zabručel Teach a potom, jako by chtěl odvolat předchozí hrozbu, se nemotorně poklonil.

	Když vyšli na ulici, přistoupil k nim muž, který se na zasedání představil jako Thomas Nairne. „Čim ačukma,“ řekl.

	„Ačukma,“ odpověděl Rudý mokasín. „Vy znáte můj jazyk,“ pokračoval čoktavsky.

	„Ano. Co si myslíš o tom, co jsi dnes slyšel?“

	„Myslím, že přijmou nabídku guvernéra Bienvilla i Černovousovu. Myslím, že všichni vyplujeme přes Bledou vodu.“

	Nairne přešel znovu do angličtiny. „Řekl bych, že to je dobrý odhad. Jak to, že umíš tak dobře anglicky? Vždycky jsem si myslel, že Čoktavové jsou pevně v táboře Francouzů.“

	„My jsme v táboře Čoktavů. Před lety můj strýc usoudil, že bychom měli někoho vyslat, aby se učil u Angličanů. Poslali mne na pět let do Charles Townu.“

	Nairne přikývl. „Mrzí mě, že ostatní jsou mrtví. Myslím, že jsem tvého strýce znal – před několika lety jsem jezdil jako styčný důstojník mezi vaše lidi – a želím jeho odchodu.“

	„Zemřel dobře.“ Rudý mokasín cítil, jak se mu stáhlo hrdlo, a polkl.

	„Řekni mi, opravdu se chceš vypravit přes moře?“ odlehčil téma Nairne, možná proto, aby zabránil vyslovení jmen mrtvých.

	Rudý mokasín unaveně přikývl, ale pak se usmál. „Jak jsem řekl, znám něco z historie. Vím o Kolumbovi a o tom, jak objevil tento Nový svět. Líbí se mi představa, že já můžu objevit ten starý.“

	Nairne se tiše zasmál. Potom se společně vydali do hostince.

	

		První část
VEČERNÍ VLCI



	Večerní vlci se rozběhnou do kraje,

	až se nachýlí večer světa.

	Cotton Mather, Divy z neviditelného světa, 1693

	
		1
Der Lehrling



	Benjamin Franklin příliš nevnímal své okolí, ale nenadálé bušení na dveře strhlo veškerou jeho pozornost. Vystrčil hlavu z přikrývek a zmateně se zadíval směrem ke zdroji hluku.

	„Kateřino!“ vykřikl hluboký mužský hlas, načež následovaly ještě prudší rány.

	Ben se rychle vymanil z objetí bělostných údů – se stejnou vervou, s jakou se do nich předtím vpletl.

	„To je otec,“ zašeptala Kateřina.

	„Aha, jenom tvůj otec,“ sykl Ben a horečně chňapl po kalhotách. „Tak mu řekni, aby přišel později.“ Skulil se z postele a začal se soukat do kalhot. Přitom přemýšlel, kam se poděly ostatní části jejího oděvu a brašna.

	„Kateřino!“ zahřímal znovu otec. „Otevři dveře. Já vím, že tam máš muže!“

	„Myslím, že mě neposlechne,“ odvětila Kateřina.

	Ben se vrhl pro košili, ale přesto si neodpustil obdivný pohled na rozcuchané, medově hnědé vlasy, zpola zakrývající jemně zaoblenou tvář, která byla ještě zrůžovělá námahou. „A neměl bych se mu třeba představit?“ navrhl Ben. Prudce si přetáhl košili přes hlavu a pohnul se směrem k místu, kde v koutě ležela jeho zmuchlaná vesta. Uložil si, že by se měl naučit svlékat pořádněji, a to i tehdy, když mu vládne vášeň.

	„Já bych to nedělala. Má pistoli.“

	„Pistoli?“

	„Ano, on je důstojník u vojska.“

	„Cože? A tos mi to nemohla říct?“

	„V té chvíli jsem na otce moc nemyslela. A navíc jsem čekala, že bude pryč celý den.“

	„To docela chápu. To okno se dá otevřít?“

	„Ano.“ Posadila se na posteli a nechala přikrývku sklouznout z horní části svého těla. Ben se proti své vůli zazubil. Ze zrcadla za Kateřinou, které sahalo až po zem, se na něho zazubila jeho tvář, ještě stále chlapecky zakulacená a utopená v rozcuchaných kaštanových vlasech. „Mrzí mě, že odcházím tak nakvap,“ omluvil se. Měl radost, jak plynule se už naučil německy.

	„Nezapomeň, že jsi mi slíbil ukázat palác.“

	„Neboj se, nezapomenu. Napíšu ti.“

	Sklonil se, aby ji políbil, a najednou uslyšel, jak v zámku zarachotil klíč.

	Z polibku se stalo letmé kousnutí do rtu. „Vzpomeň si na mě někdy,“ popadl brašnu, přeběhl k oknu a bezohledně je rozrazil.

	„Nemysli si o mně nic špatného,“ volala za ním. „Já to nedělám pokaždé. Ale umím ještě víc, než jsem ti ukázala…“

	Ben již neposlouchal, neboť se soustředil, aby se nepustil parapetu. Když se podíval dolů pod své nohy, uviděl dlažební kostky o dvě poschodí níž. Neváhal dlouho, neboť v sedmnácti letech měl pružné tělo, vysoké bezmála šest stop, a věřil svým atletickým schopnostem – přinejmenším jim věřil víc než tomu, že by obstál proti výstřelu z pistole.

	Náraz na dlažbu mu vystřelil kostmi nohou až do břicha a vyrazil z něj hlasité heknutí. Rychle se však narovnal a rozhlédl se kolem sebe, jestli ho nikdo neviděl. Měl štěstí, ulice byla prázdná – ale neudělal ani padesát kroků, když se za ním s prásknutím otevřely dveře. V tu chvíli již běžel, ale ani nahoru ulicí či dolů, nýbrž rovnou k Vltavě.

	„Proklatý smilníku!“ zaburácel mužský hlas. Ve stejnou chvíli se ozvalo ostré třesknutí. Něco prosvištělo kolem a vykříslo jiskry z dláždění dva yardy napravo od Bena.

	„Belzebube!“ zavrčel a znovu skočil, ale tentokrát se přenesl přes zeď, která bránila vzedmuté řece v pohlcení Malé Strany. Zastavil se jen na tak dlouho, kolik potřeboval, aby zastrčil kovový klíč, který mu visel na vestě, do maličké kapsy – a zmizel.

	Alespoň náhodnému přihlížejícímu by to tak připadalo, připomněl si. Aegis zabudovaný do jeho vesty mimo jiné ohýbal světlo, čímž dokázal ošálit některé mechanismy oka, jiné však ne. Koutkem oka by pomstychtivý otec mohl Bena zahlédnout, a kdyby se podíval přímo na něj, viděl by cosi rozmazaného, z čeho bolí oči. Jistě, aegis také vyvíjel odpudivou gravitaci, která odrážela předměty jako kulky z muškety, ale Benovy experimenty ukázaly, že jako štít je zařízení občas nespolehlivé. Než by je podrobil dalšímu testu, raději slezl po kamenitém a písčitém břehu k řece. Tam vytáhl z brašny podivně vypadající boty, tvrdé a uzavřené jako holandské, tyto však byly komicky větší a tvarem připomínaly spíš člun. Rozezlený křik – byť trochu zmatený – se za ním ozýval dál, ještě když si je nazouval.

	Vždyť Kateřina si byla tak jistá, že se otec do soumraku nevrátí. Ale bylo to opravdu tak? Nebyla to jen léčka? Nechtěla z něho vymámit slib manželský? Byl dnes koneckonců dobrá partie a ona rozhodně nebyla bez ambicí…

	Nejrychleji, jak si troufl, vkročil nejdřív jednou a pak i druhou nohou na hladinu řeky a klouzal nemotorně pryč, aby se schoval za malý Benátský ostrov. Výkřiky za ním postupně utichly. Jakmile si byl jistý, že je dost daleko, vytáhl klíč z kapsy. Aegis totiž zhoršoval vidění také tomu, kdo jej měl na sobě: svět se po okrajích zorného pole ztrácel v duze, jako by se člověk díval fazetovýma očima. Podobně jako být přistižen otcem v dívčině pokoji, nebyl to zrovna příjemný pocit.

	~

	Klouzal nohama ze strany na stranu, jako by bruslil, a postupně se dostal do tempa. Bylo to však těžší než bruslení, neboť se hůř držela rovnováha. Nakonec však získal dostatečnou jistotu, aby mohl zvednout oči od svých nohou. A v pravý čas, protože jen co zvedl hlavu, všiml si lodi a na poslední chvíli se jí stačil vyhnout. Zahlédl převozníka, který na něho vytřeštěně zíral, zaslechl jeho polekané Mein Gott! a v dalším okamžiku už byl za lodí. Riskantně přeskákal vlny, které se rozbíhaly od přídě, a kličkou se vyhnul malému člunku.

	Také na břehu stáli lidé a pokřikovali, jako by nikdy předtím neviděli na Vltavě nikoho bruslit. A možná neviděli, pomyslel si samolibě. Alespoň ne v době, kdy nebyla zamrzlá.

	Vesele se ušklíbl a klouzal dál. Ještě se nepřestal divit tomu, jak se boty tisknou k plynoucí vodě, a přitom se jí nedotýkají, jako když se dají k sobě dva magnety se stejným pólem. Rozjařenost mu vyhnala z hlavy vzpomínku na Kateřinu a jejího otce. Obrátil se zpět proti proudu a zasmál se zvláštnímu odporu, který hned ucítil – sklouzl se sice o dva kroky dopředu, ale rychlejší proud řeky ho přesto unášel zpět. Znovu se otočil, ztratil rovnováhu, nebezpečně se rozkymácel na jedné noze a zamával rukama, ale neupadl. Padání znal dobře ze včerejšího nácviku: boty zůstaly nad vodou, takže bylo těžké dostat nahoru hlavu. Jediná možnost byla sundat si je, což také nebylo zrovna jednoduché.

	Po chvíli se uklidnil a začal se raději kochat okolím. Byl krásný den – nebo alespoň tak krásný, jak nyní den mohl být. Prsty slunečního svitu šmátraly v dmoucích se mracích a protrhávaly modré brány k veselejší obloze. V posledních dvou letech byla modrá obloha něčím tak vzácným, že kdyby se z ní daly razit mince, nahradila by jako platidlo zlato a stříbro. Příjemné, medové světlo se lenivě přelévalo po tajemných pražských střechách, oživovalo měď a pozlacovalo kostelní věže, tančilo po šedivých vodách Vltavy stejně lehce jako on. Na okamžik se ho zmocnil pocit, jako by ani nebyl sám sebou, jako by se stal součástí toho vzácného daru z nebes. A pochopil, jako by mu to přinesl vítr, který se mu opíral do zad, že když může společným úsilím mysli a rukou dosáhnout toho, aby chodil po vodě, může cokoli. Může světu vrátit sluneční svit. A udělá to.

	Bylo to vůbec to nejmenší, čím mohl odčinit, že mu jej vzal, pomyslel si s ozvěnou staré bolesti.

	~

	Nestálé slunce se opět ukrývalo, když se dostal ke Karlovu mostu, a tak oblouk ani barokní svatí, kteří na něm stáli stráž, nevrhali stín, když doklouzal ke břehu řeky a k nábřeží pod nimi. Hlouček lidí, jenž se tam shromáždil, ho pozoroval s mrzutou, pověrčivou zvědavostí, kterou již dobře znal. Byť šeptali, zaslechl, jak jeden z nich sykl: „Der Lehrling.“ Učedník. Tak mu tady říkali, tihle obyvatelé Čech. Neříkali, čí je učedník, protože všichni věděli, co zůstalo nevyřčeno: Čarodějův učedník, učedník sira Isaaka Newtona.

	Jediný člověk, který na něho skutečně čekal, se však nebál. Stál s rukama v bok a v pohledné tváři měl rozezlený výraz.

	„To je pěkná věc,“ rozkřikl se muž s kaštanovými vlasy. Ben k němu přistoupil a posunul mu třírohý klobouk se zlatými stužkami dozadu. „Já tady na tebe čekám a ty se procházíš po vodě! Ten druhý, co to uměl, si vážil přátel víc.“

	„Jistě, a podívej, jak se mu za to odvděčili,“ odpověděl Ben. „A vůbec, podle odbíjení hodin – nebo spíš podle toho, že ještě neodbíjejí – jsem na naši schůzku nepřišel se zpožděním.“

	„Každá chvíle, která mě odděluje od piva, je zbytečně dlouhá.“

	„No tak, Robine, smažme to,“ navrhl Ben. Pevná dlažba pod nohama v něm vyvolávala zvláštní pocit, jako by strávil nějaký čas na lodi. Uvažoval, že by si nové boty sundal – byly nemotorné a tlusté, protože nebyl švec – ale kdyby chodil jen v punčochách, rychle by si je zničil. Proto si boty nechal na nohou. S uspokojením si všiml, že se na nich nedrží jediná kapička vody.

	Robert si je také prohlížel, a když pak začali stoupat po schodech, zavrtěl hlavou. „Nevím, jestli bych se tak předváděl, jak jsi to právě dělal,“ pronesl o něco vlídněji než slova na přivítanou. „Tihle vyděšení katolíci by tě mohli natřít smůlou a udělat si z tebe pochodeň.“

	„Jen ať to zkusí!“ Ben se snažil dlaní uhladit záhyb na vestě. „Dostanou tvrdou lekci z vědy ode mne a ještě tvrdší z politiky od svého císaře. A vůbec, tihle lidé sice jsou pověrčiví, ale vědí, kdo má zásluhu na tom, že Turek se drží před branami a oni mají jídlo v břiše. O mě si nedělej starosti.“

	„To se nemusíš bát,“ ujistil ho Robert. „Já si dělám starosti o sebe. Jak bych vysvětlil siru Isaakovi, že já, který ti mám dělat tělesného strážce, jsem dopustil, že jeho malý homunkul skončil na dně Vltavy?“

	„Jestli se podívám na dno Vltavy, tak proto, abych prohnal víly,“ zakřenil se Ben.

	Došli na horní konec schodů a Robert začal zatáčet doleva, přes most.

	„Nechoďme tam,“ požádal Ben.

	„Copak my nejdeme zpátky na Malou Stranu, ke Svatému Tomáši?“

	„Napadlo mě, že bychom mohli k Supovi.“

	„Nemáš snad ve tři schůzku se sirem Isaakem?“

	„Několik hodin je spousta času,“ odvětil Ben. „Jistý – ehm – tatík tak získá čas, aby se uklidnil a přestal pobíhat po ulicích Malé Strany.“

	„Vážně? Tatík od jisté zlatovlasé slečny?“

	„Occamova břitva,“ vymlouval se Ben. „Nejméně složitá odpověď…“

	„Je ta nejlepší,“ dořekl za něho Robert. „Všiml jsem si, jak jste po sobě onehdy na náměstí házeli pohledy, až létaly jiskry.“

	„Ona má pořádnou jiskru,“ uznal Ben.

	Robert pokrčil rameny. „Tak dobrá, k Supovi, žejdlík na tvoje dobrodružství.“

	„A na oslavu mého nového vynálezu,“ dodal Ben. „Potom se vrátíme přes most na druhou stranu.“

	„Žejdlík,“ přisvědčil Robert, zatočil doprava od Karlova mostu a vykročil do Starého Města.

	Ben miloval Staré Město. Na druhé straně řeky, na Malé Straně a Hradčanech, byly hrady a paláce, nádhera a okázalost. Ve Starém Městě bujel život. Ulice – dokonce i Karlova cesta, jeho hlavní tepna, byla úzká, zastíněná několika patry domů po obou stranách. A jakých domů! Středověkých staveb, jako byla mostní věž za nimi, zlověstná a černá. Bytelných, k nebi se vzpínajících oblouků a věží gotických katedrál a úředních budov, volutami a jinak zdobených barokních domů z minulého století. Bylo to jako z pohádky – ze všech pohádek – a ani v nejmenším se to nepodobalo Bostonu, kde se narodil, a kde nebylo nic staré ani sto let. Praha byla městem, jehož základy byly zapuštěné blíž stvoření, a v jejích zdech a ulicích se ukrývaly vzpomínky tisíce generací. Ani Londýn na něho nikdy tak nezapůsobil, neboť centrum Londýna bylo zničeno ohněm a postaveno podle vědeckého plánu, čímž vznikla obrovská struktura vypracovaná jediným architektem, sirem Christopherem Wrenem. Byl moderní, žádná míchanice ze všech ér lidstva.

	Jenže z Londýna zbyl samozřejmě prach. Ani to ne. A všichni, kdo tam žili, byli, až na několik málo výjimek, mrtví. I to byla jeho vina, stejně jako věčně zahalené slunce.

	Londýnu už nemohl pomoci, ale Prahu byl odhodlán zachránit.

	Prošli kolem Italské kaple a Zlatého Hada s fontánou plnou červeného vína, až dorazili na Staroměstské náměstí. Právě v tu chvíli začaly odbíjet hodiny a Ben přidal do kroku.

	„Proč najednou ten spěch?“ chtěl vědět Robert.

	Ben místo odpovědi dochvátal na druhou stranu Staroměstské radnice, aby viděl na orloj.

	Byl to nádherný výtvor. Tanec mosazi a času ukazoval nejen hodiny a minuty, ale také pohyby sfér. Když odbíjelo, za malými okénky přecházeli Ježíš a apoštolové, klaněli se přihlížejícímu náměstí a mizeli zpět do mechanického labyrintu, v němž přebývali.

	„Nečekal bych, že na tebe udělá dojem taková laciná paráda, Benjamine Frankline,“ vrtěl hlavou Robert. „Ty jsi udělal mnohem větší kouzlo.“

	„Asi ano,“ hlesl Ben, „ale možná právě proto na mě tak působí. Tenhle orloj tady byl stovky let předtím, než se zrodila pravá věda. Je to jen důmyslný stroj. Ale tolik důmyslný, Robine, zhotovený s takovým zaujetím pro krásu! Je čistě praktický a ve stejném okamžiku je to čistě umělecký výtvor – a ten okamžik se táhne staletí.“

	„Věřím, že ten, kdo to postavil, měl hodně šikovné ruce,“ uznal Robert, „ale možná nebyl tak bystrý v jiných ohledech. Slyšel jsem, že ho oslepili, aby své dílo nemohl zopakovat. Opravdu inteligentní muž by věděl, že si má dávat pozor na rozmary králů a pánů.“

	„Zdá se mi to, nebo mi pořád věnuješ rodičovskou péči?“ zeptal se opatrně Ben. „Víš snad něco, co já ne, Robine?“

	Robert se usmál. „Vím spoustu věcí, o kterých nemáš ani tušení, chlapče, na to nezapomínej. Ale není to nic, kvůli čemu by sis musel dělat starost – prostě mám dnes takové nutkání.“

	„Možná je na čase, aby ses usadil a stal se otcem. Hned by ses toho nutkání zbavil.“

	„Pcha. Některé léky jsou horší než všechna soužení.“

	Pozlacený kohout najednou vystrčil hlavu z orloje a zamával křídly. „Pojďme,“ Ben vykročil. „Představení skončilo a k Supovi je to odsud, co by kamenem dohodil.“

	Sup se skutečně nacházel o několik dveří dál, ale žebráci na náměstí si jich všimli a nahrnuli se kolem nich. Natahovali ruce, prosili očima i nahlas. Ben upřel pohled přímo před sebe a protlačil se skrz ně – děti, kojící matky, starce. Během prvních měsíců ve městě jim dával, kolik mohl, ale postupně své srdce zatvrdil. Důvod byl jednoduchý – bylo jich příliš mnoho a na každého, kterého uspokojil mincí, připadlo dvacet, kteří ho probodávali nenávistnými pohledy. Hradby Prahy přetékaly uprchlíky všeho druhu, od rolníků vyhnaných z půdy po samotného císaře, který sem prchl po pádu Vídně. Nejvíc jich a ti nejchudší přebývali na Novém Městě, přespávali ve stanech a boudách, které se jim podařilo stlouct bůhví z čeho, ale mnozí se přes den dostali až sem, do srdce dění, přestože je vojáci, kteří pravidelně obcházeli městem, vyháněli.

	Ben také věděl, že žádný z nich nehladoví, zásluhou strojů na manu, které pomohl Newtonovi sestrojit. Mana sice nebyla moc dobrá, ale bylo to jídlo a bylo zadarmo, stačilo si říct.

	Muž, který stál u dveří k Supovi, si je prohlédl, jestli náhodou nejsou žebráci, ale pustil je dál bez poznámek. I v tuto denní dobu byl hostinec prakticky plný, třebaže lokál nebyl nijak malý. Vojáci v hrubých i pěkných uniformách, pánové v módních redingotech, dělníci v umazaných košilích, ti všichni stáli nebo seděli u dlouhých dřevěných stolů, jak v tmavých místnostech, tak venku na pivní zahrádce. Ben a Robert si vybrali stůl v koutě, hlavně proto, že tam bylo místo. Prakticky ve stejném okamžiku, kdy se posadili, jim servírka s hubenou tváří a zplihlými hnědými vlasy přinesla každému pivo.

	„Díky, zlatíčko,“ usmál se na ni Ben.

	Robert zvedl dřevěnou holbu. „Na tvůj nový vynález, Ježíšovy boty!“ prohlásil.

	Benovi málem zaskočilo pivo. „Buď zticha, pitomče! Kdo si teď zahrává s papeženci?“

	Robert se vesele zazubil a upil piva. „Venku orel a doma sova“ zacitoval. „Tak jak té věcičce říkáš?“ ukázal neurčitým pohybem pod stůl.

	„Akvapedy.“

	„No ovšem. Když něco nemá latinské jméno, není to vědecké,“ poznamenal Robert trochu uštěpačně.

	Ben mu na návnadu neskočil. Raději ochutnal pivo – bylo černé, hořké a hutné. „Bůh ochraňuj krále,“ připil automaticky, ale vzápětí ho to zamrzelo.

	„Na krále!“ přisvědčil Robert a oba si řádně přihnuli.

	Když však postavili holby zpátky na stůl, Robert se na něho zamyšleně podíval. „Myslíš si, že král ještě je? Myslíš si, že se mu mohlo podařit uniknout?“

	Ben se bránil tomu, aby se zamračil. Raději by se bavil o příjemnějších věcech, ale sám to začal svým bezmyšlenkovitým přípitkem. Pokrčil rameny v naději, že Robert vezme jeho přeřeknutí jako cynický žert. „To záleží na tom, jak přesvědčiví byli Heath a Voltaire. Já bych na to nevsadil krejcar.“

	„Hmm,“ začal Robert, „pojďme pít jenom na Anglii, protože nějací Angličané se najdou jistě, i bez Londýna, a dokud jsou Angličané, je i Anglie.“

	„Bravo, bravo,“ podpořil ho Ben, ale srdce do toho nedal. Když přišla řeč na Londýn, vždycky měl pocit, jako by mu do hrudi někdo nacpal bodláky.

	„A co s těmi svými zázračnými botami uděláš?“ změnil téma Robert.

	„Dám několikery darem císaři a jeho dceři, pro pobavení. Třeba mi nenechá vydloubnout oči.“

	Robert pokrčil rameny a jednou rukou udělal gesto jako hejsek, který ukazuje obraz. „Kdyby to udělali, konečně bys dostal pořádný úkol – vymyslet nové, se kterými opět prohlédneš.“ Znovu upřel oči do stolu, jako by se přes něj díval na Benovy nohy. „Sir Isaac je spokojený?“

	„Spokojený? S botami? Ne. Považuje to, že pokračuji v experimentech s afinitou, za zbytečnou kratochvíli. Musím na takových věcech pracovat ve volném čase.“

	„A to tě provokuje,“ poznamenal Robert.

	„U psů a panen, ano, to mě provokuje!“ přisvědčil Ben a zapil svá slova pořádným douškem piva. „Pracuje na jakémsi Novém systému – biblických věcí, andělů a podobně – a já mám obšťastňovat císaře.“ Na okamžik se zamyslel. „Celkově vzato to není špatná práce, dopřává nám vysoký styl – ale není to praktické. Kdo ví, kdy nám může někdo přivolat na hlavu další kometu?“

	„Copak by ji vzdušný štít kolem města nezastavil?“

	Ben zavrtěl hlavou. „Ne, je to vlastně jen aegis ve velkém. Měli jsme vymyslet skutečné protiopatření před dvěma lety. Musíš pochopit, že Newtonovi nezáleží na tom, co je užitečné, ale jenom na filozofování. Jeho výzkum se neřídí tím, z čeho by mohlo vzejít něco dobrého, ale impulsy – impulsy nevím čeho. Snaží se pochopit Boží vesmír, poznat jeho hlubiny. Ne kvůli mně nebo tobě, ani kvůli Praze a dokonce ani kvůli Anglii, ale pro sebe samotného. Protože on si myslí, že si tak u Boha udělá očko.“

	Dopil pivo a objednal si další.

	„A co z toho všeho pro tebe vyplývá?“ zeptal se Robert.

	Ben chvíli mlčel. Potom se usmál a zvedl korbel. „Vyplývá mi z toho, že to všechno beru moc vážně. Uděláme líp, když budeme pít a veselit se.“

	Robert zavrtěl hlavou. „To není ten chlapec, kterého jsem poznal, když přišel z Bostonu.“

	„Ani svět, ve kterém žijeme, není stejný,“ přitakal Ben. „Přišel náš báječný nový věk, tak si ho užívejme.“

	~

	Oba muži vyšli od Supa o hodinu a půl později. Byli o několik žejdlíků těžší, ale náladu a nohy měli mnohem lehčí, než když přišli.

	„Měli bychom to rozchodit,“ nadhodil Robert. „Jinak by si císař mohl všimnout, že učedník má nějak kolébavý postoj.“

	„Bude mít ze své nové hračky takovou radost, že by mu nevadilo, ani kdybych pozvracel kobereček,“ prohlásil posměšně Ben. „Obzvlášť až zjistí, že podobným způsobem nechávám upravit jeden z jeho člunů. Dovedeš si představit, jakou rychlost by mohlo vyvinout zaoceánské plavidlo, kdyby je voda nebrzdila?“

	„Bez přístavů by pro něho zkoušení takového plavidla nemělo valný význam. Raději postav veslici, leda že bys uměl zkonstruovat takovou loď, o jaké se mluví v pohádkách – takovou, která se plaví po zemi i po moři.“

	„To má nejeden háček,“ namítl Ben. „Voda je jednodušší než hlína.“ Zvedl hlavu. „Ale budu o tom přemýšlet.“

	„Co ta vzdušná loď, která nás sem dovezla? Nemohl bys obojí nějak zkombinovat?“

	Ben pokrčil rameny. „Možná ano, kdyby mi sir Isaac prozradil její tajemství. Nejdřív jsem si myslel, že je postavena na principu nějaké odpudivé afinity, ale Newton tvrdí, že to tak není.“

	„Víš,“ začal váhavě Robert, „vždycky jsem si představoval, že v té kouli byl nějaký – prostě tvor, který držel člun ve vzduchu.“

	Ben přikývl. „Myslím, že tam byl jistý tvor, kterému říká malakus. Ale nic víc o něm nechce prozradit.“

	„Nemohl by to být nějaký démon?“

	„Ne. Ano – já vlastně nevím,“ přiznal Ben. „A v tuhle chvíli mi to je celkem jedno.“

	„Jasně,“ zabručel Robert. „Ale asi víš, že se vyprávějí historky o něm a démonech.“

	„Kdo je vypráví?“

	„Služebnictvo. Ti, kteří mu uklízejí laboratoře. Šeptají si o tom.“

	„Věřím, že jim jako démon připadá i elektrická jiskra.“

	„Za tím je něco víc. Co ta podivná světla, která provázela toho mizeru Bracewella? Toho, co zabil tvého bratra a snažil se ze všech sil zabít i tebe. Já jsem je viděl a tys je viděl taky. Jak bys je nazval?“

	„Záhada. Učenec nedělá ukvapené závěry na základě pověr.“

	„Jo. Prima. Jenže císař není žádný učenec. Co když se tyhle řeči o tajemných světlech a divných zvucích donesou až k němu?“

	„Pcha. Císař je jako dítě. Kdybych mu řekl, že déšť vzniká tak, že po sobě andělé cákají v nebeské vaně, uvěřil by tomu.“

	Chvíli šli mlčky, a pak se Robert krátce zasmál. „Na chlapce z kolonie máš dost malý respekt před císařem.“

	Ben pokrčil rameny. „A proč bych měl mít? To, že se náhodou narodil v císařské rodině z něho nedělá něco víc, než jsem já. Věk monarchů pomalu končí, příteli. Kdo jsou dnešní velikáni? Isaac Newton, syn svobodného sedláka. Leibniz, syn profesora. John Locke, syn advokáta.“

	„Jo. A Ježíš byl syn tesaře, ale král ho stejně nechal zabít. Nemusíš se před nimi třást strachy, ale uděláš dobře, když se k nim nebudeš obracet zády, Bene, ani si pouštět jazyk na špacír.“

	„Zase máme kázání?“ škádlil ho Ben. Nevadilo mu, že Robert má o něho starost, a starší muž mu již několikrát zachránil život. Navíc měl určitě pravdu. Dvůr Svaté říše římské momentálně nebyl nejbezpečnějším místem na světě. V situaci, kdy Vídeň padla, v Uhersku plála vzpoura a Praha se za minulý rok ocitla dvakrát v obležení a trpěla vysokým přílivem uprchlíků, byli císař a jeho ministři často prchliví. Ale jestli měl někdo u dvora svou pozici jistou, byl to Newton a tím pádem také Ben. Bez nich by se Praha přidala k Vídni pod rudou vlajkou s bílým půlměsícem Osmanské říše, nebo by se stala kořistí armády Moskvanů.

	Císař Karel VI. sice nebyl nijak zvlášť bystrý, ale tolik ještě věděl. Ne, Habsburkové potřebovali své strůjce zázraků.

	Robert navrhl, aby to vzali k mostu oklikou. Znovu přešli Staroměstské náměstí a zamířili přibližně severním směrem. Jejich konečným cílem byl břeh Vltavy, která se kolem města stáčela k východu. Odtamtud se mohli obloukem vrátit po břehu zpět k mostu. Prozatím je nic nehonilo, do Benovy schůzky s Newtonem zbývaly téměř dvě hodiny a nečekané výjevy se skrývaly za každým rohem velkého města; dokonce i v těch nejšpinavějších a nejodlehlejších uličkách.

	Tentokrát však nebyl oním nečekaným žádný architektonický klenot ani zastrčený krám.

	„Někdo nás sleduje,“ sykl Robert.

	„Víš to jistě?“

	„Je jich pět a jdou za námi už od Supa.“

	„Co by asi tak mohli chtít?“

	„Nevím. Třeba je to nějaký rozezlený otec s přáteli.“

	Ben nastražil uši a uslyšel to, co Robert: kroky a hlasy, které něco mumlaly jazykem, jemuž nerozuměl; ale měl známou kadenci a tón…

	„Rusové,“ šeptl Ben. „Mluví rusky.“

	„Pak to asi nebudou obyčejní hrdlořezové.“

	„Pět, říkáš? Co kdybychom je trochu překvapili, Roberte?“

	„Bene, nevkládej přílišnou důvěru ve své divoké vynálezy. Pět chlapů je pořád ještě hodně. Jestli mají pistole…“

	„Chci vědět, o co jim jde. Zahneme tady za roh, zapneme si aegisy a potom je pobijeme.“

	„Bene…“

	„Pojď!“ poručil a přidal do kroku. Zároveň se ohlédl. Byli tam, pět mužů, nijak nápadně oblečených. Jeden z nich vykřikl a vzápětí se pronásledovatelé rozběhli také.

	„Do prdele!“ zaúpěl Robert.

	A zpoza rohu před nimi se vynořil šestý muž, s pistolí nataženou a zvednutou.
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	Venku se kouř držel při zemi jako nějaká hořká mlha. Mísily se v něm pachy střelného prachu, hořících došků a spáleného masa.

	„Tak, zůstaň potichu, maličký,“ zašeptala Adrienne a přitiskla syna pevněji na prsa.

	„Zvláštní děcko, že nebrečí, když se střílí,“ sykl muž, který stál nejblíže. Le Loup bylo jediné jméno, pod kterým ho znala. Byl to prošedivělý muž se zcuchanými vlasy a poďobanou tváří.

	„Přišel na svět za zvuku mušket,“ řekla mu Adrienne. „Pláče, když je neslyší.“ Opatrně vykoukla úzkými dveřmi domku a zahlédla přes opar kobaltový záblesk, jako by pošmourným ránem poletoval ledňáček. Nedaleko zaburácel výstřel.

	„To je dobře,“ ucedil Le Loup. „Jsem známý tím, že jsem několik dětí udusil, když spustily poplach a přivolaly na mě nepřátele.“

	Adrienne se mu podívala do očí. Nepotřebovala žádná slova, aby dosáhla toho, že znervóznělý Le Loup přenesl svou pozornost zpátky ven.

	Políbila batole na čelo. Co zvláštního má dítě v sobě, že by za ně matka dala život? napadlo ji. Jako mladá dívka o mateřství příliš nepřemýšlela a nikdy neměla radost, když byla ve společnosti dětí mladších než nějakých sedm let. Její syn se prakticky nijak nelišil od dětí, s nimiž se tenkrát setkávala, až na to, že patřil jí. Byl nenasytný. Kousal ji do prsu, přestože v něm neměla žádné mléko, které by mu mohla dát, když jí na vyhladovělém těle bylo vidět žebra. Byl hloupý, hloupější než všechny krávy, kozy nebo psi, kteří si v roce a půl už dokázali obstarat potravu sami a měli dost rozumu, že neseděli ve svých výkalech. To její miláček ne. Nechtělo se jí věřit, že by jednoho dne měl umět číst, mluvit celými větami a oblékat se.

	Přesto byl tento tvoreček, toto dítě, tím jediným, pro co ještě žila. Bylo to, jako by všechno, co v ní chtělo přežít, dostalo hmotnou podobu v něm, aby to mohla vidět, aby se jí to mohlo připomínat, dožadovat se, aby žila dál, přestože má pocit, že její duše zemřela.

	Znovu syna políbila. „Spinkej, Niko,“ řekla a položila vyčerpané dítě na slámu.

	Téměř se stejnou něžností vzala do ruky karabinu, která ležela vedle ní, a nasypala prach na pánvičku. Natáhla se na hliněnou podlahu chatrče, opřela si krátkou zbraň o krb, zamířila na dveře a čekala. Bezejmenná vesnička venku dál doutnala.

	~

	„Ss! Probuď se!“ sykl jí do ucha Crécyin hlas. Adrienne zamžourala a uvědomila si, že ji zmohla dřímota – nevěděla, jestli to byl okamžik nebo delší chvíle, protože venkovní scenérie se prakticky nezměnila. Zvedla oči ke Crécy. Rusovlásčina ostře řezaná tvář byla ve slabém světle krásná, ale jinak nebylo navenek nijak znát, že Crécy je žena. Ušpiněná vesta a silný šedý plášť snadno maskovaly její štíhlou postavu a úzkou hruď. Le Loup a bandité možná tušili její pravé pohlaví, ale pokud to tak bylo, přistoupili na její hru, protože všichni měli dost příležitostí přesvědčit se o její rychlosti, síle a obratnosti.

	„Šli dál. Musíme zmizet, než se vrátí.“

	„Nenechali žádné hlídky?“

	„Jednoho muže. Tonio už se o něho postaral.“

	Adrienne se trochu uvolnila a zapátrala po svých věcech. Ovázala si kolem ramen špinavý závěs, ve kterém nosila Nicolase, a uložila děcko do něho. Byl vzhůru, pozoroval ji čistýma šedýma očima, prostýma lidského uvažování – a přesto jí něco sděloval, náznak nějakého zvláštního tajemství, záhadu, do níž byly zasvěceny pouze němé kukly jako on. Měla pocit, jako by ji v hrudi zašimralo pírko, docela blízko místa, kde kdysi chovala lásku k jinému Nicolasovi. Bylo to místo, v němž se mohla rýpat, jako v podebrané ráně, ale již nebolelo. Cítila tam jen studené prázdno. Gangréna, která ji málem zabila, byla pryč, ale jizva zůstávala.

	Le Loup byl venku, obklopený nějakými deseti členy své tlupy. Adrienne a Crécy vyšly z domku a všichni se dali co nejtišeji na odchod.

	O půl hodiny později zbyl z vesnice obláček dýmu a pak jen vzpomínka. Le Loup a jeho bandité doufali, že ji vyplení, ale když přišli, nenašli nic než mrtvá těla. Když pak prohledávali sutiny, jestli nenajdou jídlo, oblečení nebo jiné cennosti, přišli modrokabátníci. Bylo jich víc, než na kolik si mohli troufnout, a proto se ukryli a čekali. Jak Adrienne za posledních několik měsíců zjistila, bandité to tak dělali často.

	Teď se proplétali rozbahněnou, zarostlou pastvinou, mezi býlím a bodláčím, které jim sahalo nad pás. Obloha vypadala, jako by se nebe potáhlo železnou kůží, ale taková byla celou dobu od chvíle, kdy na bláznův příkaz přilétla kometa a zpustošila svět. Alespoň už nepršelo tolik jako dřív.

	„O mnoho déle s těmi chlapy zůstat nemůžeme,“ svěřila se jí Crécy, když se zástup roztáhl a ony tak získaly v jeho středu relativní soukromí.

	„Myslím, že je potřebujeme.“

	„Jistě, ale oni brzy dojdou k závěru, že nepotřebují nás. Mě tedy v každém případě.“

	„Le Loup žárlí,“ připustila Adrienne. „Ví, že jsi lepší vůdce, a jeho muži to vědí taky. Ale s tím se dá něco dělat.“

	Crécy několik desítek kroků mlčela. „Doufám, že se tě nedotkl.“

	„Ano, dotkl se mě. Ale víc nic. Přesto se bojím…“

	„Ničeho se neboj. Zabiju ho, kdyby na to došlo.“

	Adrienne zavrtěla hlavou. „Potřebujeme ho.“

	„Tolik zase ne.“

	Adrienne se zamračila. „Pořád se ke mně chováš, jako bych byla nějaká křehká květinka. Udělala bych to, kdyby to znamenalo, že můj syn a moje přítelkyně přežijí.“

	„A ty se ke mně pořád chováš, jako bys mě měla za děvku,“ odsekla Crécy, „a ještě k tomu hloupou. Jestli se vyspíš s Le Loupem, dosáhne svého, dostane tě. Potom tě přenechá svým chlapům. Chceš to? Je tě taková oběť hodná?“

	„Když nás to udrží naživu…“

	„Poslouchej se. Poslouchej. Tak tě vychovaly sestry u svatého Cyra?“

	Adrienne pohrdavě odfrkla. „Ty mě nevychovaly pro nic, vůbec pro nic. Co užitečného mě naučily pro svět nebo pro mne samotnou? Jediné, na co mě připravily, bylo skládat slib, a kdybych dala slib, byla bych teď znásilněná, mrtvá nebo obojí, protože kláštery jsou prvním místem, kam muži jako Le Loup chodí. A v těchto dnech jsou všichni muži jako on. Ano, všechno, co jsem se naučila u svatého Cyra, všechny mé znalosti matematiky, vědy, literatury a dobrého chování, to všechno je k ničemu. Na čem vždycky záležel můj osud? V Paříži, ve Versailles a teď? Na tom orgánu mezi mými stehny. Tak to prostě chodí. Jak mi můžeš něco takového říkat? Tys prostě vždycky věděla, že svět je takový, a tím nechci říct, že jsi děvka. Jenom to, že jsi nebyla pitomá.“

	„Nikdy jsem si o tobě nemyslela, že jsi pitomá,“ odpověděla tiše Crécy.

	Adrienne se jí nepodívala do očí. Naučila se v jejích zvláštních, bledých očích poznat, kdy používá svůj sžíravý sarkasmus a kdy je upřímná. V tuto chvíli Adrienne nechtěla riskovat, že tam uvidí upřímnost.

	„Poslouchej,“ naléhala tiše Crécy. „Nespi s ním. Nic tím nezískáme, můžeme jen ztratit. Le Loup si myslí, že patříš ke mně. Nevezme si tě násilím.“

	„To ne, ale může tě zabít ve spánku. Co potom?“

	Crécy pokrčila rameny. „To je jednoduché. Nebudu spát.“

	„Crécy, já…“

	Zarazila se, protože jeden z banditů vepředu – tlustý, hloupý Pikarďan jménem Roland – se složil k zemi. Stačila sotva mrknout, než uslyšela tiché hlášení.

	„Plamen!“ vykřikl někdo. Ve vysoké trávě to zasyčelo, jako by byla plná hadů. Následovala vzdálenější střelba, která zněla jako tleskání. Adrienne se otočila a uviděla v poli za sebou úhlednou řadu modrých obláčků.

	Další dva bandité padli k zemi a jiný se dal s křikem na útěk. Držel si ruku, která mu plandala jako slepici zlomený krk.

	Crécyina mušketa vylétla a vyplivla oheň. Když je obklopil dým, Crécy poklekla a záviděníhodně plynulými pohyby znovu nabila.

	„Plaz se třicet stop tímto směrem a pak utíkej,“ sykla rusovláska.

	„Bez tebe ne.“

	„Já už jdu. Ještě jednu ránu.“ Děsivě se ušklíbla. „Mimochodem, řekla bych, že o naší věci je rozhodnuto. Monsieuru Le Loupovi narostlo třetí oko.“

	„Tys to viděla?“

	„Sama jsem mu je tam umístila.“

	„Bůh tě zatratí, Crécy.“

	„Utíkej. Mysli na Nicolase.“

	Adrienne se na okamžik zastavilo srdce. V první chvíli ji napadlo, že její přítelkyně mluví o tom druhém Nicolasovi, o muži, jehož milovala, a který teď práchnivěl někde v blízkosti Versailles. Ale mluvila samozřejmě o jejím dítěti.

	A tak se rozběhla. Tuhé stvoly býlí jí rozdíraly a trhaly zbytky oděvu, který měla na sobě. Nakonec malý Nico začal naříkat.

	Crécy za ní hlasitě vydávala rozkazy. Zbývající bandité se hrnuli za ní a ustupovali alespoň trochu spořádaně: polovina jich poklekla, aby vystřelili, zatímco ostatní běželi a nabíjeli. Potom se vystřídali. Byli to většinou staří vojáci, takže to měli v kostech, ale Crécy uměla do toho morku sáhnout tak, jak to Le Loup nikdy nedokázal.

	Adrienne byla nakonec ráda, že Crécy toho mrzkého malého ničemu zastřelila. Do pekla s ním.

	Vystoupila na horizont a zastavilo se jí srdce hrůzou. Tři muži na koních – ve známých modrých kabátech – je rychle objížděli z boku. Zakřičela na Crécy, aby ji varovala. Ať už za to mohla střelba nebo Crécyin štěkavý hlas, kterým vydávala rozkazy, dívka ji zřejmě neslyšela a pokračovala v ústupu směrem k jezdcům. Za okamžik ona i bandité dojdou na vrchol kopce a jezdci je uvidí.

	Adrienne klesla k zemi. Pokračující ústup postupně začal ztrácet zdání organizovanosti. Předtím nespočítala, kolik mužů přežilo, ale teď jich bylo určitě míň. Ulevila si kletbou, sejmula z ramene karabinu a dosypala prach na pánvičku. Zjistila při tom, jak žalostně málo střelného prachu jí zbývá.

	Přikrčila se v houští a zamířila na nejbližšího jezdce. Její zbraň měla kratší hlaveň než obyčejná mušketa, neboť byla určena pro střelbu ze sedla, a nebyla proto tak přesná. Muž na koni však měl pistoli, která byla ještě méně spolehlivá – pokud to nebyla vědecká zbraň, což by byl její konec. Nechala ho přijet blíž. Nebyla si jistá, jestli ji už zahlédl, ale byla odhodlaná využít každou výhodu, kterou měla. Zbývající jezdci dál ujížděli v pravém úhlu k ní a dokončovali obchvat.

	Uvědomila si, že mužova uniforma je jí něčím povědomá. Byla modrá – většina lupičských tlup vznikla z vojenských regimentů, takže to nebylo nic překvapivého – ale měla stříbrné výložky jako uniformy Stovky Švýcarů, bývalé osobní gardy francouzského krále. Nicolas byl jedním ze Stovky Švýcarů.

	Nechala muže přijít blíž. Zatím ji neviděl, nebo ji ztratil, pokud ji zahlédl předtím.

	A pak Nico vykřikl, vyrazil ze sebe táhlý nářek, který by neslyšel jedině hluchý nebo mrtvý. Ve chvíli, kdy jezdec určil jejich polohu, Adrienne vystřelila. Zpětný ráz ji zhoupl dozadu. Když znovu nabyla rovnováhu, nepřítel stále seděl na koni a mířil na ni. Pistole vyplivla plamen, ne však na ni, ale přes ni, pánubohu do oken.

	Alespoň si to myslela. Kůň se natočil bokem, vzepjal se a muž vystřelil ze druhé pistole, také přes její hlavu. Tentokrát se Adrienne otočila, aby sledovala dráhu smrtící kulky.

	Crécy právě zdolala vrchol. Adrienne viděla, jak se ve středu rusovlásčiny vesty rozlila karmínová skvrna. Crécy se otočila a meč, který měla u boku, vyskočil jako stříbrný úhoř. Jezdec vytasil svůj široký meč.

	Čekalo ho však překvapení. Crécy se vrhla pod jeho seknutí, jako by byl malý kluk, a potom se vymrštila vzhůru a mávla svou zbraní jako ocelovým vějířem. Z ramen, která se náhle ocitla bez hlavy, vytryskl gejzír krve.

	Pak Crécy zasáhla druhá neviditelná pěst. Zhroutila se na zem a znehybněla.
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	Rudý mokasín nastavil tvář známé, příjemné vůni hikorového dýmu, kterou proti němu hnal vítr, když s Bienvillem projížděli kolem domu na kraji lesů – chatrné, šedivé budovy, vlčí boudy připravené v nevlídné zimě zhubnout, ale předurčené nezhynout hladem. Někteří Evropané, jak pochopil, pocházejí ze zmrzlých zemí a přinesli si s sebou umění života v ledu. Když zvedl oči k břidlicové obloze a ke kopcům zachumlaným do bílých kabátů vody rozkrájené na kousky, napadlo ho, jestli si nějakým způsobem nepřivezli i své počasí.

	„Vážím si tvé společnosti,“ promluvil Bienville mobilsky, jazykem obchodníků. Znělo to jako dětská verze čoktavského jazyka s komickým přízvukem a několika zvláštními slovy. Rudý mokasín se o mobilštinu nikdy příliš nezajímal.

	„Je příjemné vyjet si do krajiny,“ odpověděl francouzsky. „Je příjemné znovu lovit.“

	Bienville se pro sebe zasmál. „Takže ty umíš i francouzsky. Tvoje angličtina je tak dobrá, až jsem začal přemýšlet, jestli jsi doopravdy Čoktav.“

	Rudý mokasín se usmál. „Jsem Čoktav, pane guvernére. Dokonce jsme se už potkali – nebo jsme kdysi alespoň byli v jednom obydlí.“

	„Opravdu? V tom případě máš výhodu, mladíku.“

	„Můj strýc byl v té době Tišu Minko, náčelníkův mluvčí. Zůstal jste přes noc v naší čukce, v Čikasavej. Bylo to jen několik měsíců po tom, co jste připravili o hlavy načezské náčelníky. Považovali jsme si vás tenkrát, protože Načezové nás sužovali už mnoho let.“

	„Vzpomínám si na to,“ pokýval hlavou Bienville. „A vzpomínám si také na jednoho chlapce, chlapce se zvláštním pohledem v očích, který vůbec nemluvil.“

	„To jsem byl já,“ potvrdil Rudý mokasín.

	„Naučil ses mluvit, jak je vidět.“

	„Naučil.“

	Stromy zhoustly, ale byl to mladý porost. Rozrytá půda mezi nimi nesla zmrzlé stopy lidí, koní, vepřů a dobytka. Jak daleko budeme muset jet, než najdeme zvěř? napadlo Rudého mokasína. Vlastně na tom nezáleželo. Byl ve Filadelfii již měsíc, čekal, až lodě budou vybaveny a zima skončí. Zabavoval se studiem map, čtením knih a zdokonalováním angličtiny. Anglická města byla tísnivá a on věděl, že tam bude muset strávit ještě celé měsíce. To, že mohl být venku, stálo za ten lezavý chlad – a také skutečnost, že ho Bienville nepožádal, aby si s ním vyjel na lov kvůli lovu samotnému, ale proto, aby si s ním promluvil.

	„A mnoha jazyky,“ uzavřel Bienville.

	Rudý mokasín si povzdechl. „Guvernére Bienville, vy se mne chcete zeptat na můj vztah k Angličanům.“

	„To je pravda,“ přitakal Bienville. „Odhalil jsi mě. Čoktavové jsou již po mnoho let francouzskými spojenci. Přesto jsem vždycky tušil, že někteří tíhnou ke svým čikasavským bratrancům a k Angličanům.“

	Rudý mokasín pokrčil rameny. „Starci vyprávějí, že jsme se přiklonili k Francouzům hlavně proto, abychom dostali zbraně na obranu před otrokáři z Karolíny a jejich čikasavskými spojenci. Francouzi byli a stále jsou našimi spojenci.“

	„Potom…“

	„Ale Francouzi byli přáteli také Načezů, a přesto jste vy osobně, pane guvernére, vedl oddíly proti nim.“

	„Částečně čoktavské oddíly, jestli si dobře vzpomínám.“

	„Přesně tak, pane guvernére. Myslíte si, že jsme jako děti, že vidíme jenom to, co se vám hodí? Francouzi jsou naši přátelé, protože se jim to hodí, protože je to pro ně výhodné. Obdobně jsou Čoktavové spojenci Francouzů, protože nám pomáháte proti našim nepřátelům. To je čestné. Ale když někdo zapálí trávu, musí si dávat pozor, jestli se neobrátil vítr.“

	„Znamená to, že neusilujete o tajné spojenectví s Angličany?“

	Rudý mokasín roztáhl tvář do širokého úsměvu. „Já ne. Ale pokud přijde den, kdy budeme muset, budu u toho, abych to udělal.“

	„Rozumím. Co se stane, pokud přijde den, kdy vám Francouzi nebudou schopni dodat zboží na výměnu tak levně jako Angličané?“

	„Pane guvernére, již několik let jsme neviděli žádné zboží z Francie ani z Anglie. Hodily by se nám nové muškety, střelný prach, střelivo – jedno odkud. Myslím, že budeme jednat s tím, kdo je bude mít.“

	„Jsi čestný muž,“ uznal Bienville.

	„Slyšel jsem totéž o vás,“ odvětil Rudý mokasín. „Můj lid vás stále chová v úctě a já vám vzdávám hold, který by vám byl vzdal můj strýc.“

	„Obávám se, že v tom případě tě musím požádat o laskavost, příteli.“

	„A já ji samozřejmě musím vyslyšet.“

	„Samozřejmě.“ Bienville se chvíli kousal do rtu, potom vytáhl mušketu, kterou vezl na sedle, a položil si ji do klína. „Možná je už pozdě, hodně jsem tě vídal s Nairnem, který byl v poslední válce anglickým zvědem.“

	„Navštěvoval můj lid, jestli vám jde o to.“

	Bienville roztržitě přikývl. „Všechno, co jsem řekl na radě, je pravda. Lodě skutečně mám a mé sliby týkající se plavby platí. Ale neřekl jsem jim o situaci v Louisianě.“

	„Aha.“

	„Rudý mokasíne, sdělil jsi jim, že vymíráme? Že v kolonii zůstalo sotva na tisíc Francouzů?“

	„Nezmínil jsem se o tom.“

	„Prosím tě, nemluv o tom. Musejí pevně věřit, že jsem silný. Musejí být přesvědčení, že jim dovoluji vzít na svou loď jejich posádku z dobré vůle, ne proto, že svou nemám. Jinak…“

	„Myslíte si, že by vás přepadli?“

	„Ano. Nebo zvrátili expedici pro vlastní cíle. Souhlasil jsem, že nejdřív navštívíme Anglii, ale musím být schopný prosadit návštěvu Francie, rozumíš? Musím obnovit obchod, jinak všichni moji lidé zahynou – a tvoji budou bez zboží, jak říkáš.“

	„A když vám tento dar poskytnu?“

	„Vím, že tvoji lidé rádi vyměňují dary,“ řekl Bienville. „Dám ti na oplátku toto.“

	Sáhl do pouzdra a vytáhl něco, co se hodně podobalo pistoli až na to, že hlaveň byla ze železa černého jako uhel. Byla masivní a protažená do špičky. Podal ji Rudému mokasínovi.

	Ten zbraň převzal a ohmatal pažbičku ze zdobeně vyřezávané slonoviny. „Kraftpistole,“ hlesl.

	„Je tvoje,“ řekl Bienville.

	Rudý mokasín zvedl smrtící zbraň a namířil na nepravidelně žíhaný kmen starého jilmu. „Na kolik výstřelů zbývá náplň?“

	„Na dvanáct.“

	Rudý mokasín držel zbraň ještě chvíli a potom ji váhavě nabídl zpátky Bienvillovi.

	„Nechystal jsem se říct Angličanům, jak špatně jsou na tom Francouzi,“ odvětil. „Pro Čoktavy je lepší, když si Angličané myslí, že naši spojenci jsou silní, ne že jsou nemocní a umírají. Proto mi nemusíte dávat žádný dar.“

	Bienvillova přísná tvář poněkud změkla. Pak přikývl. „Dávám ti ji tedy v naději, že může být pro nás dva začátkem na cestě k přátelství.“

	Rudý mokasín si vzal kraftpistoli zpět a znovu si ji obdivně prohlédl. „Za těchto podmínek ji přijmu. Kéž kráčíme po bílé cestě spolu.“

	„Díky,“ řekl Francouz. „A teď, jestli se nemýlím, řekl bych, že tohle jsou jelení bobky.“

	Rudý mokasín se podíval na zem a uviděl stopu. „Ano. Budeme tedy lovit, nebo naše jednání ještě neskončilo?“

	„Myslím, že budeme lovit,“ usmál se Bienville a společně se vydali hlouběji do lesa.

	~

	Rudý mokasín se dokázal jen obtížně soustředit na jídlo, když věděl, že ho Mather pozoruje. Něco ho na tom muži znepokojovalo – a nebyla to jen jeho slova a vzhled, částečně to bylo hrubým používáním očí, ale tato vlastnost byla běžná většině bílých lidí. Bylo to, jako by mluvili očima, a ta spousta slov, která jim vycházela z úst, byla jen hlukem doprovázejícím souboj vůlí. Čoktav také podstupoval takový boj, ale ne když se bavil o chuti jídla nebo barvě oblohy – pouze když chtěl urazit, když tušil lež nebo měl před bojem na smrt. U bílých lidí jako by každá výměna zdvořilostních frází byla soubojem, z něhož musel vzejít vítěz.

	Ale Rudý mokasín si už na tuto zvláštnost zvykl. Ta ho na Matherovi neznervózňovala.

	„Pozval jsem vás sem, abych si s vámi promluvil o jistých záležitostech,“ prolomil po chvíli ticho kazatel.

	„To jsem vytušil.“

	„Týká se to té ‚dovednosti‘, o níž jste se zmínil, a díky níž by se vaši lidé mohli dozvědět o vašem osudu. Říkal jste pravdu, nebo to byla taktická lež, kterou jste se chtěl chránit? Pokud to druhé, ujišťuji vás, že taková zástěrka není potřebná.“

	„Je to pravda.“

	„Mohu se zeptat, jak tato ‚dovednost‘ funguje?“

	„Můžete,“ odvětil Rudý mokasín, „ale já nemohu odpovědět.“

	Vrásky kolem Matherových očí se stáhly. „Snad byste mi mohl alespoň říct, zda to souvisí s neviditelným světem.“

	Tentokrát se Rudý mokasín podíval Matherovi přímo do očí. „Musíte mi vysvětlit, co tím míníte.“

	„Neviditelný svět. Míle temného vzduchu, zlé anděly, kteří tam přebývají, anděly světla, tak vzdálené od nás.“

	Rudý mokasín cítil, jak si ho kazatelovy oči měří. „Pokračujte,“ vyzval ho.

	„Můj otec a já jsme dlouhá léta poskytovali duchovní služby vašim lidem…“

	„Váš otec byl mezi Čoktavy?“

	„Myslím mezi indiány z Massachusetts.“

	„Aha. Pak ovšem nemyslíte mé lidi.“

	Mather se zakabonil. „Nebudu se s vámi přít o slovíčka, pane. Mnozí původní obyvatelé z okolí sem přišli, aby spatřili jasné světlo, aby uznali Ježíše Krista jako svého spasitele a zřekli se starých, špatných zvyků. Mnozí se mi přiznali k tomu, že jejich powawové využívají neviditelný svět proti svým nepřátelům. Abych se vyjádřil jasně, vyvolávají nečisté duchy, anděly zla, aby dělali, co jim poručí.“

	Rudý mokasín stáhl rty. „To mluvíte o hattak hohlkunna. O…“ zapátral po anglickém slově, „…čarodějích.“

	Mather povytáhl obočí. „Ano. Každý lid je má. I v mé zemi, v Massachusetts, ohrozilo vládu našeho Pána spiknutí ďáblů. Proto neříkám, že váš lid nějak vyděluji. Vy však přiznáváte, že takové zlé osoby existují.“

	„Jistě.“

	„A jaký je váš názor na takové osoby?“

	„Zabíjíme je, když je odhalíme.“

	„Proč?“

	„Protože jsou to naši nepřátelé. Jsou prokletí, žijí jen proto, aby škodili. Proč bychom měli někoho takového snášet?“

	„No ovšem,“ kul železo Mather. „Přesto přiznáváte, že nejste křesťan.“

	„To je pravda, nejsem křesťan.“

	„Pak ale nechápu váš postoj.“

	Rudý mokasín se na kazatele podíval otevřeně. „Tyto osoby přinášejí nemoci, způsobují neštěstí, vraždí lidi, vedou nás černými stezkami. O to my nestojíme. Čemu nerozumíte?“

	Mather se stejným způsobem podíval na něho. Rozhovor se očividně nevyvíjel tak, jak bílý muž čekal.

	„Přesto vy sám tvrdíte, že udržujete určité styky s tímto neviditelným světem.“

	„Opravdu? Nic takového jsem neřekl.“

	„Naznačujete to.“

	„Možná. Ale řekněte mi, pane pastore, vy je neudržujete? Není váš bůh součástí toho světa? A co Duch svatý?“

	Kazatelovy oči se rozzářily a v jeho tváři se objevilo jisté uspokojení. „Jistě. Viděl jsem usvědčení čarodějnic – uskutečnil jsem vědecké experimenty, které potvrzují jejich existenci a povahu – a nacházím v objevu tohoto zla útěchu, neboť mi dokazuje také to, že existuje dobro. Chci však, abyste pochopil, že jako pohan nejste schopen rozeznat rozdíl mezi dobrým duchem a špatným. Pokud dobří andělé tvrdí, že vám slouží, jsou to lháři. Jsou to převlečení ďáblové, neboť dobří duchové by nesloužili takovým jako vy.“

	„Takovým jako my?“

	„Cožpak jste nikdy nepřemýšleli o tom, jak jste se dostali sem, do Ameriky, tak daleko od zbytku lidstva?“

	„Já vím, jak jsme se sem dostali.“

	„Jistě, máte své legendy. Ale jak může být vaše historie spolehlivá, když vás ji naučil ďábel?“

	„Už vám nerozumím,“ přiznal Rudý mokasín. Snažil se, aby se jeho hněv neprojevil zostřením tónu.

	„Učenci dlouho přemýšleli o vaší existenci na těchto březích…“

	„A nás ten zájem velmi těší,“ ujistil ho Rudý mokasín.

	Kazatel ho zpražil pohledem. Potom pokračoval: „Zdá se být jasné, že cestu do těchto zemí vám ukázal Lucifer, aby mohl získat celé kontinenty zatracených mužů a žen. Titíž powawové, které jsem obrátil na pravou víru, to připouštějí, a přiznávají také to, že jejich temný pán je rozzloben přítomností Ježíše Krista v těchto koloniích. Popíráte, že vaši lidé použili duchy, kteří jsou jim nakloněni, aby přivodili nemoci mým lidem, aby se je pokusili vyhnat?“

	„Ano, popírám to. Zároveň však uznávám, že někteří čarodějové mohli obrátit svůj hněv proti vám.“

	„Přesto vy sám mluvíte o tom, že se nás chcete ‚zbavit‘.“

	„Ano. Válečnými palicemi a luky, ne tím, že se spojíme s prokletými bytostmi.“

	„Chtěl bych vám připomenout, že i vy sám jste přiznal, že máte své ochranné duchy.“

	„Ne takové, jaké mají čarodějové.“

	Kazatel udeřil pěstí do stolu. „Pokud vám nějací duchové slouží, já tvrdím, že jsou to ďáblové, i když to třeba nevíte.“

	„A co ti čarodějové, kteří zamořili váš Massachusetts? Byli to křesťané? Tak proč nedokázali rozeznat dobré duchy od špatných?“

	„Výborná otázka. Někteří vyhledali Temného pána úmyslně, neboť měli zlá srdce. Jiní se nechali ošálit, ale to pouze posiluje mé argumenty. I ti, kteří se snaží dodržovat boží slib, mohou být poblouzněni. Kolikrát víc to platí pro vaše lidi?“

	„Ujišťuji vás, pane, že dobře poznám rozdíl mezi prokletou bytostí a silami, které mi slouží.“

	„Dovolíte tedy, abych vás prověřil? Abych dokázal, že je to tak? Vyslechnete moje slova o Ježíši Kristovi a uděláte první kroky k přijetí milosti boží?“

	Rudý mokasín se vesele ušklíbl. „Můžete mluvit, jak se vám zlíbí, a já budu poslouchat. Nic vám však neslibuji.“

	„Nemohu vám dovolit, abyste nás na této výpravě doprovázel, pokud dojdu k závěru, že byste mohl být čaroděj. Toto má být křesťanský podnik, který je již tak dost kompromitován papeženeckými Francouzi, kteří mají v některých ohledech blíž k ďáblu než kterýkoli neznaboh. Však také vyšlo najevo, že indiánští a francouzští čarodějové se proti nám spikli a škodí nám z divočiny.“

	„O tom nic nevím,“ zavrtěl hlavou Rudý mokasín.

	„Tomu nemohu věřit. Přestoupíte na víru?“

	„Nepřestoupím a mám za to, že vaše slovo mi v účasti na expedici nezabrání. Guvernér Bienville nebo Teach mne vezmou na svou loď.“

	„Budu vystupovat proti tomu.“

	„A nebude vám to nic platné. Neříkám to proto, abych vás popudil. Chápu vaše obavy. Ani já bych nechtěl být ve společnosti někoho, koho bych považoval za čaroděje. Vy ale nemáte na výběr.“

	Mather chvíli mlčky doutnal. Pak vybuchl: „Mám větší vliv, než si možná myslíte.“

	„Opravdu? Za těch několik měsíců, co pobývám ve Filadelfii, jsem slyšel leccos o vás a o těch čarodějnicích v Massachusetts. Mnozí si myslí, že jste se podílel na povraždění bezpočtu nevinných.“

	Mather zaváhal. „Většina z toho jsou pomluvy,“ ztišil hlas, jako by si poprvé nebyl jistý sám sebou. „Ale může být pravda, že zemřeli i nevinní. Nebyl jsem soudce a vystupoval jsem v té době proti mnoha předloženým důkazům – zejména těm nehmotným – avšak marně. Přesto je ze všech indicií jasné, že ďábel do Salemu přišel. Málokdo o tom pochybuje.“

	„Abych byl upřímný, myslím, že málokdo o tom nepochybuje.“

	„Nebudou pochybovat o sluhovi božím, který mluví o divochovi.“

	„V případě tohoto divocha a v těchto dobách o vás pochybovat budou. Bojí se mého lidu a bojí se našeho spojenectví s Francouzi.“

	Mather sklonil hlavu ke stolu a začal si něco tiše mumlat. Rudý mokasín pochopil, že se modlí, a tak mlčky čekal a nimral se ve zbytcích jídla.

	Nakonec Mather zvedl hlavu a Rudý mokasín se mu po způsobu bílých mužů podíval přímo do očí. „Dovolíte alespoň, abych se přesvědčil? Provedl nejjednodušší zkoušky? Umíte číst?“

	„Ano, trochu.“

	„Přečtete nahlas desatero?“

	„Ano.“

	„A otčenáš?“

	„Ano.“

	Mather mrzutě přikývl, ale byl v tom náznak triumfu. Rudý mokasín pocítil nenadálý osten neklidu a pomyslel si, zda se zachoval moudře.
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	Ben sáhl pro klíč od svého aegis, ale ve stejném okamžiku do něho vrazil Robert a povalil ho na zem. Ben zanadával, jak jeho loket s křupnutím narazil na tvrdou dlažbu, ale Robert pokračoval v pohybu, viditelný jen jako čmouha. Záblesk jeho rapíru obloukem vylétl proti nově příchozímu, jenž se nenadále vynořil z uličky.

	„Zadrž, příteli,“ křikl muž. „Všimni si, že má hlaveň míří na vaše pronásledovatele, ne na vás.“

	Skutečně, pistole mířila přes Benovu hlavu a napravo od Roberta.

	„Taste oba meče a poradíme si s nimi,“ pokračoval muž.

	Robert, který byl v takových situacích vždycky pohotovější, se již otočil proti pronásledovatelům, byť stále jedním ostražitým okem sledoval nového druha. Ben se zvedl a nemotorně vytasil svůj meč, přitom však nepřestával neuctivými výrazy komentovat nešťastný způsob, jakým Robert pojal jeho ochranu. Ocel mu v ruce připadala těžkopádná. Robert ho naučil několik výpadů, ale Ben v sobě přes všechnu snahu nenacházel pro šerm mnoho nadšení. Nevadí; v druhé ruce již držel klíč od aegis a byl připravený aktivovat svůj kouzelný plášť.

	Čekal, protože pětice pronásledovatelů se zastavila ve vzdálenosti nějakých dvaceti kroků, jako by proti pistoli náhle ztratili rozhodnost. Byla to zarputilá, tmavá tlupa, většinou poměrně mohutných mužů. Všichni měli meče a několik patrně vlastnilo také pistole, ale pouze jeden ji měl vytaženou: muž s pichlavě modrýma očima, menší než ostatní.

	„Tady vás nečeká žádná snadná kořist, krkavci,“ štěkl na hrdlořezy údajný spojenec. Pro Bena byla sice němčina stále nová, ale zdálo se mu, že muž má zvláštní přízvuk. Měl na sobě vojenskou uniformu, kterou však Ben nedokázal zařadit mezi ty, jež patřily k říši.

	„S tebou nemáme co do činění,“ odsekl malý muž. „Jen s těmi dvěma.“

	„Pak ovšem máte co do činění taky se mnou,“ odpověděl rázně muž.

	Ben se narovnal. „Proč nás obtěžujete?“ křikl na pětici. „Nepoznávám žádného z vás, a tak si nemyslím, že bych vám kdy ublížil. Jestli jsme vás něčím urazili, připomeňte nám to, abychom věděli, z čeho nás viníte. Jinak nás nechte na pokoji.“ Zaťal zuby, aby přemohl bolest v paži. Doufal, že drží meč tak, aby to vypadalo, že s ním umí alespoň trochu zacházet.

	Modrooký muž postoupil o něco blíž. „Špatně si vykládáte naše úmysly, pane,“ řekl. „Nechtěli jsme vás napadnout, chtěli jsme si s vámi pouze promluvit o jisté záležitosti.“

	Jeden z tlupy zabručel slovo, které ujistilo Bena, že se jedná o ruštinu. Malý muž ostře odpověděl stejným jazykem.

	„Jestli tomu dobře rozumím, víte, kdo jsem,“ zavolal Ben.

	„Jistě, pane. Jste Benjamin Franklin, učedník sira Isaaka Newtona.“

	„Pak určitě víte i to, že jsem pod ochranou císaře.“

	„Samozřejmě. Ale jak už jsem řekl, tato přehlídka chladné oceli a pistolí nemá opodstatnění. Chtěl jsem vám pouze učinit návrh.“

	„Tak to udělejte.“

	„Doufal jsem, že by to mohlo být… soukromější.“

	„To věřím,“ odvětil Ben. „Ale pokud nepromluvíte, nemohu vám pomoci.“

	„Přeci jen bych raději…“

	„Přijďte za mnou na Hrad,“ skočil mu do řeči Ben. „Přijměte tímto mé pozvání. V tuto chvíli máme trochu naspěch.“

	Malý muž si ho chvíli prohlížel, a pak se uklonil. „Dobrá tedy. Omlouvám se. Zahlédl jsem vás v krčmě, a tak mne napadlo, že bych mohl využít štěstí, které mi vás přivedlo do cesty, ale vidím, že jsem překročil meze zdvořilosti. Předložím vám svou nabídku jindy.“

	„A já si ji určitě rád vyslechnu,“ ujistil ho Ben.

	Muž se ještě jednou uklonil. Potom se pětice zdráhavě otočila a odkráčela cestou, kterou přišla. Ben si všiml, že Robert ani jejich dobrodinec nenechali zbraně klesnout, dokud Moskvané nezmizeli z dohledu.

	„To bychom měli,“ prohlásil neznámý a konečně vrátil svou zbraň za opasek, kam patřila. Robertův rapír zůstal na vzduchu ještě o vteřinu dvě déle, a potom syčivě zajel zpátky do pochvy.

	„Na vašem místě bych jim nevěřil,“ radil muž. „Slyšel jsem je v krčmě. Chtěli vás vzít jako rukojmí.“

	Ben si muže prohlédl od hlavy k patě. Mohlo mu být tak kolem čtyřiceti. Oči šedé jako moře shlížely na královsky zahnutý nos, rty byly stažené ironickým šklebem. Třírohý klobouk, který hodně pamatoval, vyčníval nad vysoké, ustupující čelo. Šířil kolem sebe stejný druh jistoty jako Robert, ale ještě silněji, až se zdálo, že by si hravě dokázal poradit se všemi pěti muži.

	„Prokázal jste nám proklatě dobrou službu,“ prohlásil Ben a podal mu ruku. „Jmenuji se Benjamin Franklin a jsem vám velice zavázán.“

	„Ano, slyšel jsem, že vás tak oslovili,“ odvětil muž. „Já jsem Petr Frisk.“

	„Rád vás poznávám, Petře Frisku.“ Potřásli si rukama.

	„Já také,“ dodal Robert a chopil se Friskovy ruky vzápětí. „Když dovolíte, co kdybychom se tu přestali zdržovat? Krysy sice utečou, ale vždycky se vrátí pro sýr.“

	„Jistě,“ řekl Frisk. „Bude mi potěšením doprovodit vás tam, kam jdete.“

	„To nebude zapotřebí,“ odmítl ho Robert. „Máme namířeno zpátky přes Karlův most.“

	„Také mám v úmyslu vypravit se na druhý břeh řeky. Nebude vám vadit, když se k vám přidám?“

	„Jak je libo,“ pozval ho Ben. „Rád bych se o tom chystaném únosu dozvěděl víc.“

	Robert se s tím s pokrčením rameny smířil a všichni tři se vydali křivolakými ulicemi zpátky k řece.

	„Jestli tomu dobře rozumím,“ začal po chvíli Ben, „umíte trochu rusky.“

	„Trochu,“ přiznal Frisk, ale v jeho hlase zazněl nádech překvapení. „Proč se ptáte?“

	„Myslím, že ti chlapi byli Moskvané. Jestli jste je slyšel, jak se bavili mezi sebou…“

	„Ach tak. Rozumím. Ano, máte pravdu. Jsou to Rusové – nebo alespoň mluví rusky.“

	„A dozvěděl jste se, proč mě chtějí unést?“

	„Ne, pouze to, že to mají v úmyslu. Vypadalo to, že vás mají za důležitou osobu.“

	„Vy nevíte, kdo jsem?“

	Frisk se usmál. „Neurazte se, pane, ale nevím. Slyšel jsem je mluvit o tom, že jste učedník nějakého Newtona – jehož jméno jsem patrně už někde zaslechl – ale to je všechno, co o vás vím. Jsem totiž v Praze nový. Nejsem tady déle než dva dny.“

	„Chápu, že jste nikdy neslyšel o mně,“ připustil Ben, „ale je zvláštní, že vám nic neříká jméno Newton.“

	„Pane Frankline, byl jsem tolik let ve válce a neměl jsem na žádné zprávy čas.“

	„V jaké armádě?“ chtěl vědět Robert.

	„Vytáhl jsem se švédským králem Karlem XII. v roce sedmnáctistém. Od té doby jsem neviděl domov ani rodinu.“

	Robert hvízdl. „Válka s Moskvany! To věřím, že jste nějakou dobu nevěděl, kam dřív. Blahopřeji vám, že jste přežil.“

	„Já jsem myslel, že Karel byl poražen.“

	„U Prutu nás porazili, ale nepobili. Karel pobývá u Turků a čeká na svůj čas.“

	„A vy?“

	„Já jsem usoudil, že jsem už dost velkou část života promarnil ve válce, která nikdy neskončí, a Turky nijak zvlášť nemiluji. Proto jsem přišel sem v naději, že si vydělám na cestu zpět do Švédska.“

	„Obávám se, že sever nenajdete ve stejném stavu, v jakém jste jej opustil,“ pochmurně upozornil Ben. „Možná by vám bylo lépe u Turků.“

	Frisk pokrčil rameny. „Slyšel jsem takové zvěsti. Možná je to pravda, možná není; chci se o tom každopádně přesvědčit sám.“

	Mezitím došli k Vltavě a k temnému, masivnímu mostu, který se přes ni klenul. Hrad, na němž se ve větru třepetaly korouhve, byl z jejich pohledu napravo.

	Ben se na Friska usmál. Snažil se neprojevit podezření. Už několikrát se nechal napálit, a pohlednějšími zvědy, než byl Frisk – například Vasilisou Karevnou, z jejíchž rtů poprvé slyšel ruštinu. Kdo mohl vědět, že tento Švéd celý konflikt nezosnoval jen proto, aby se mohl zjevit jako spojenec? Moskvané se nechali odradit až příliš snadno.

	„Pane Frisku,“ začal Ben, „opravdu jsme vašimi dlužníky. Pokud bych se vám mohl nějak revanšovat…“

	„Musím přiznat, že když jsem se rozhodl vám pomoci, nebylo to ode mne tak docela nezištné,“ připustil Frisk. „Jak jsem již řekl, pochopil jsem z hovoru budoucích útočníků, že jste osoba nemalého významu…“

	Robert potlačil smích. „Nejsme tak důležití, jak si o sobě myslíme,“ zažertoval a vrhl po Benovi významný pohled. Ani Robert tomu muži nevěřil. Ale pokud mluvil pravdu, byli mu zavázáni. A pokud ne, bylo možná lepší mít ho nablízku a sledovat jeho pohyb, než aby nepozorován kul pikle někde v temném labyrintu Prahy.

	„To, co jsem řekl, jsem myslel vážně,“ prohlásil Ben. „Jestli pro vás mohu něco udělat, řekněte mi to.“

	„Jen to, abyste se za mne u někoho přimluvil. Hledám práci, na nějaký čas. Ve švédském vojsku jsem měl hodnost kapitána, a tak jsem doufal, že by se pro mne našlo nějaké místečko v císařových jednotkách.“

	Ben o tom chvíli přemýšlel. „To je to nejmenší, co mohu udělat,“ přikývl nakonec. „Kde bydlíte?“

	Frisk se trpce usmál. „Na Novém Městě. Ale dlouho už tam nebudu, protože mám zaplaceno jen do dnešního odpoledne.“

	„Dobrá, kapitáne Frisku. Zítra v tuto dobu se sejdeme za řekou, v krčmě U svatého Tomáše, a já vám řeknu, co se mi podařilo zařídit. Přinejmenším bych vám mohl najít nějaké bydlení.“

	Frisk napřáhl ruku, ale ve stejnou chvíli se ozvala tupá rána. Švéd zachroptěl a otočil se, jako by byl opilý. Benovi se na okamžik zdálo, že zahlédl krev – rozstříknutou po nedaleké budově a jemnou pršku na nataženém rukávu svého kabátu, jako by to byl prach.

	„Do hajzlu!“ vyštěkl Robert a zmizel. Frisk klesl na jedno koleno.

	Následovala druhá exploze a Ben konečně pochopil, že Moskvané se ve skutečnosti příliš nevzdálili, stáhli se jen natolik, aby si počkali na nový okamžik k útoku. Zašmátral po klíči od aegis, našel jej a zmizel také.

	Robert se již blížil k nepříteli jako duch. Zbyl z něho jen mlhavý náznak taseného meč. Všech pět mužů vytáhlo pistole, ale dva již pohotově vyměnili kouřící zbraně za meče. Ben vztekle vytasil vlastní fleret a začal se krást k nepřátelům. Zlobil se, že si s sebou nevzal nějakou silnější zbraň.

	Jisté uspokojení mu dopřálo, když viděl ohromený zmatek, který jeho a Richardovo zmizení způsobilo, což mu zase dodalo sebedůvěru. Věděli tihle muži vůbec, koho přepadli?

	Nejbližší z nich, zrůdný obr se špinavě žlutými vlasy a prasečím obličejem, namířil pistolí na Robertovu neurčitou siluetu a vystřelil. V dalším okamžiku se chytil zezadu za koleno a zhroutil se na dláždění. Ben se zhluboka nadechl, vybral si vlastní cíl – druhého mohutného muže – a pohnul se směrem k němu. Přemýšlel, jaké to bude, bodnout do masa. Rozhodl se, že udělá totéž, co Robert, pouze toho muže zraní. Nebyl žádný mordýř.

	Ve chvíli, kdy si váhavě připravoval útok, ho do hrudi udeřil neviditelný perlík. Ze vzduchu se vyřinula tma a před očima se mu roztančila souhvězdí. Tvrdě dosedl na studenou dlažbu a jakoby z dálky k němu dolehl kovový smích jeho poskakujícího meče. Když zamrkal, zrak se mu projasnil natolik, aby rozeznal drobného, modrookého muže, který se na něho s odhodlaným výrazem řítil. Jednou rukou zastrčil pistoli za opasek a druhou vytasil široký meč. Ben přihlouple zašmátral po zatoulaném meči, který ležel snad dva yardy daleko, ale údy měl jako z olova. Mrzutě si uvědomil, že svět již nemá duhový lem. Jeho aegis přestal fungovat.

	Snažil se odlézt zpátky a postavit se, ale vtom ho zpozoroval další útočník a vyrazil k němu.

	Někde blízko jeho ucha zaskučel Frisk, prudce se zvedl a jako blesk se vrhl na modrookého nepřítele. Muž ještě ani nestačil zvednout meč, když mu čepel přeťala ruku, která zbraň držela. Nevěřícně vytřeštil oči a chytil se za pahýl.

	Frisk se nezastavil. Prohnal se kolem něho a zabořil ostří své šavle do robustního chlapíka, který se blížil zezadu. Moskvan vykřikl a divoce mávl mečem. Frisk ránu odrazil, jako by na něj útočilo dítě hračkou, a dorážel dál. Muž zamručel, ustoupil a vztekle sekl Švédovi po hlavě. Ale Frisk tam již nebyl – uhnul stranou a prudce se narovnal. Přestože měl košili a vestu nasáklé vlastní krví, jeho meč se vymrštil jako hadí jazyk.

	A potom byl mohutný muž najednou na zemi, s rukama ovinutýma kolem břicha a hlubokého nového pupíku.

	Za deset nebo dvanáct vteřin, během nichž se vše odehrálo, se Ben pracně postavil. Všichni jejich nepřátelé až na jednoho leželi na dláždění a pátý právě mizel za rohem.

	Robert se znovu objevil a vrhl se k němu.

	„Bene? Nejsi zraněný?“ vykřikl.

	Na to zatím vůbec nepomyslel, třebaže hruď mu pulsovala, jako by mu na ni šlápl kůň. S obavou, že na prsou uvidí zející ránu, sklopil hlavu, ale nebylo tam nic než tmavá spálená skvrna na vestě a volně visící klíč od aegisu, který zřejmě nárazem vypadl z kapsy.

	„Vypadá to, že ne,“ vypravil ze sebe. „Ale Frisk…“

	Frisk klečel u malého muže, nyní jednorukého, který lapal po dechu, a omotával mu zápěstí kusem látky. „Tenhle by nám mohl leccos vysvětlit,“ zabručel mrzutě.

	„Potřebujete felčara,“ upozornil ho Ben. „Vaše rameno…“

	Frisk se otočil zpět k nim „Není to tak hrozné, jak to vypadá,“ ujistil je. „Ale jestli máte nějakého dobrého k dispozici…“

	„Odveď ho na Hrad,“ pobídl Bena Robert. „Já je tady zatím pohlídám. Pošli sem stráže.“

	Ben přikývl. „Tak pojďte, kapitáne Frisku. Dostanete doporučení dřív, než jste čekal.“

	„Jsem vaším dlužníkem, pane,“ uklonil se Frisk.

	Ben se na něho nevěřícně podíval a pak se rozesmál.

	~

	Newtonovy oči neklidně těkaly po místnosti a odmítaly se zastavit na Benovi, což bylo jasnou známkou toho, že slavný učenec je rozrušený. „Nezranili tě, drahý chlapče?“ obával se.

	„Ne, pane. Mám jenom modřiny.“

	„Dobře. To rád slyším. Bylo by… Bylo by smutné, kdyby se ti něco stalo.“

	„Mrzí mě, že jsem vám způsobil starosti.“

	„Starosti? Proč bych si měl dělat starosti?“ Newtonův hlas najednou zazněl o něco přísněji a oči se zaostřily na Bena.

	„Prosím, pane?“

	„Proč bych si měl dělat starosti? Nejde mi na rozum, jak se může tlupa hrdlořezů potloukat tady po Hradčanech, kde císařská stráž patroluje v takovém počtu.“ Čelo mu zbrázdily vrásky. „Byl jsi na Hradčanech, ne?“

	„Áá… nebyl, pane.“

	„Tak na Malé Straně? Že bys byl na Malé Straně, pro ty knihy, které jsem tě poslal vypůjčit z knihovny ve Valdštejnském paláci?“

	„No… ne, nebyl jsem ani na Malé Straně.“

	Newton zachmuřeně pokýval hlavou. Měl mladou tvář, úzké rty a důlek na bradě. Vypadal by na dvacet, kdyby ho neprozrazovaly oči. Jako by byly lehce ohlazené – skoro až odřené – nějakými osmdesáti lety, co se dívaly na svět; drahokamy, které prošly milionem prstů, a přesto dál zářily vášnivým citem. Pak najednou předchozí obavy vyprchaly. „To se na to podívejme,“ zabručel, „to je zajímavé, dosti zajímavé, pane Frankline, neboť se zdá, že jste byl přepaden nějakými násilníky, ale zřejmě se to nestalo na Hradčanech ani na Malé Straně. To mne nepřekvapuje, protože v těchto dvou částech města jsou stráže nejzdatnější a nejpočetnější, proto se jim zloději a vrahové vyhýbají. Kdyby vás přepadli na Starém Městě, na Novém Městě nebo v Židovském městě, to by překvapení nebylo, neboť těmto částem města je pořádek cizí. Ale já jsem si naprosto jistý, že jste na žádném z těchto míst nebyl, neboť jsem vám mnohokrát nakazoval, abyste se jim vyhýbal. Proto je nanejvýš zarážející, že jste mohl narazit na muže, o jakých mluvíte.“

	Ben po celou dobu této tirády přikyvoval a když konečně utichla, podíval se zpříma do Newtonových starých očí. „Byl jsem na Starém Městě,“ přiznal zřetelně.

	„To bych řekl, ty pitomče. A právě to mě k smrti moří. Opravdu se mi zdá, že je nejvyšší čas, abych si našel nového učedníka.“

	Ben se zmohl jen na chabý úsměv. „Těší mne, že jste si o mě dělal starosti, pane.“

	Newton na něho chvíli nevěřícně zíral a potom si opřel čelo o pěst. „Benjamine, co si mám s tebou počít? Jak tě mám ochránit před spáry ďábla?“

	„Pane…“ Ben se na okamžik zamyslel a potom nebojácně pokračoval: „Pane, nebyl jsem nikdy tak pyšný jako toho dne, kdy jste mne udělal svým učedníkem. A jsem na to pyšný stále. Ale poslední dobou mne k ničemu neberete. Už si ani nepřipadám jako váš učedník.“

	„A to má být omluva pro tvé chování? To mám říct císaři, až se dozví o tvých eskapádách?“

	„Souhlasím, že to není omluva. Také jsem to tak ani nemyslel.“

	„Mně se zdá, že ano,“ mračil se Newton, ale v jeho hlase náhle zazněla únava. „Je možné, že jsem poněkud zanedbal tvé vzdělávání. Dělám však, co můžu, a ty se umíš dobře vzdělávat sám.“

	„Ale pane, když nesmím ani do vaší nové laboratoře…“

	„Záležitosti, jimiž se právě zabývám, jsou příliš delikátní, než abych je mohl komukoli prozradit. Věř mi, že je to v tvém zájmu a v zájmu všech. Ve staré laboratoři si můžeš nadále dělat, co chceš.“

	„Ale já bych vám chtěl pomáhat.“

	„Pomáháš mi tím, co děláš.“

	„Vyráběním hraček pro císaře? Vědeckých cetek pro arcivévodkyni? Odpusťte, pane, ale doufal jsem ve víc. Myslel jsem si, že jste mi slíbil víc.“

	„Možná slíbil, ale musíme své jednání přizpůsobovat době. Kdybych měl naprostou volnost, věnoval bych se tvému vzdělávání. Jenže svět je na hraně strašlivé propasti a já jej nemohu nechat na holičkách jenom proto, že se budu věnovat tobě.“

	„Nerozumím vám.“ V Benovi klokotal hněv. „Pokud je vaše současná práce tak důležitá, neposloužilo by nám všem víc, kdybych vám pomáhal?“

	Newtonovy oči zahořely vlastním zlostným ohněm. „Řekl jsem, že teď ti ty věci nemohu odhalit, Benjamine. V pravý čas to udělám. To ti musí stačit.“

	Ben chápavě pokýval hlavou. „Vy mi nevěříte.“

	Newton zabubnoval prsty do opěrky křesla a zahleděl se na podlahu. „Už jednou mne zradil někdo, komu jsem hluboce důvěřoval,“ zašeptal. „Jediný, komu jsem důvěřoval. Jsi chytrý a máš někde v sobě dobré srdce, ale jsi také zbrklý. Nemohu riskovat, že se staneš dalším Fatiem de Duillier.“

	Ben stiskl zuby, jako hráz proti přívalu zlostných slov. Možná vás de Duillier zradil právě kvůli takovému zacházení, dralo se mu na mysl. Ale nedokázal to vyslovit. Všechno by tím jedině zhoršil. Raději zvolil jinou cestu.

	„Pracoval jsem s afinitou,“ změnil téma. „Našel jsem způsob, jak odpuzovat vodu.“

	„A vyrobil jsi něco pro pobavení císaře?“

	„Ano, myslím, že ano. Ale stále doufám, že při práci s odpudivostí nakonec vyřeším problém komety.“

	Newton se shovívavě usmál. „Neboj se, můj nový systém s tím počítá. A teď se jdi dát do pořádku. Za hodinu máme audienci u císaře a já si troufám hádat, že by ho nepotěšilo, kdyby tě viděl v tomhle stavu.“

	~

	Ben se svlékl a otřel se hadříkem. Hned si připadal víc jako člověk, ale jeho zklamání to nezmírnilo. Bolelo ho, jak Newton odbýval jeho práci, a vědcovo přiznání, že mu nevěří, bylo ještě horší. Po dvou létech, co byl Newtonovým učedníkem, jako by urazil celý kruh a vrátil se do okamžiku, kdy se poprvé setkali.

	Jenže nyní to bylo horší, protože tenkrát považoval Newtona za boha. Teď v něm začínaly hlodat pochybnosti. To, co o tomto „novém systému“ dokázal posbírat, na něho působilo velice pochybně, neboť Newton vycházel především z podivných, pověrčivých textů. Benovi to ani nepřipadalo jako věda. Kdyby tak mohl alespoň zahlédnout, na čem mistr pracuje, najít nějaké ujištění, že elixír, který Newtonovi vrátil mládí, jej zároveň nevehnal do náruče plíživého šílenství. O Newtonovi se vědělo, že čas od času propadá šílenství, a když se zbláznil naposledy, Londýn zničila kometa.

	Ben si byl jistý, že ví, kde se nová laboratoř nachází: jedno patro pod starou, v Matematické věži. Byl také přesvědčený, že klíč, kterým se otevírá její tajemný zámek, je někde v Newtonových soukromých komnatách. Kdyby se tak do nich nějak dostal, získal klíč a našel Newtonovy poznámky o „Novém systému.“

	Zatímco se zabýval těmito úvahami, vybral si bílou lněnou košili a nasoukal se do ní. Na holé kůži byla příjemná, lepší než hrubé látky ze lnu a vlny, které nosil v dětství, a připomněla mu, že za takový přepych vděčí Newtonovi.

	Když se otočil, aby si vybral šaty, někdo zaklepal na dveře.

	„Kdo je tam?“ zavolal.

	„Služebná, pane.“

	„Ano?“ zeptal se Ben a trochu se vypjal. „Tak pojď dál.“

	Dveře se skřípavě otevřely a vešla mladá dívka, snad patnáctiletá. Když spatřila, že ještě není oblečený, vytřeštila oči.

	„Omlouvám se, pane,“ vyhrkla. „Můžu se vrátit jindy.“ Měla ostrou, skoro až ptačí tvář, nikoli nepříjemnou, ale také ne vyloženě krásnou. Rychle se ovládla. Ben usoudil, že nepatří k chichotavým služebným, ale spíš k těm vážnějším. Někdy jindy by to možná vzal jako výzvu, kdyby neměl tolik důvodů ke starostem – a kdyby byla trochu hezčí. Taky mu připadala povědomá.

	„Kde je Ludmila?“ zjišťoval.

	„Onemocněla, pane. Budu vám dělat služebnou, dokud se neuzdraví.“

	„Doufám, že to není nic vážného.“

	„Ne, pane.“

	A potom si náhle vybavil předchozí rozhovor s Robertem o služebnictvu a věcech, které se mezi ním povídají. Bylo to jako vánek, který se vrátí se silou bouře. A pak si vzpomněl také na to, kde už tuto služebnou viděl – obvykle uklízela v Newtonových komnatách.

	„Dobře,“ pokynul jí. „A ty bys mi teď mohla prokázat jednu úžasnou laskavost.“

	„Opravdu?“ zeptala se s náznakem jízlivosti v hlase.

	Ben se snažil vypadat zaraženě. „No ovšem.“

	„Některé laskavosti prokazovat nemusím,“ upozornila ho služebná, vstoupila dovnitř a zavřela dveře.

	„Věř mi, že nemám tušení, o čem mluvíš,“ pýřil se na oko Ben.

	Hodila po něm pokřivený úsměv, díky kterému byla náhle přitažlivější. „Povídají si o vás, pane.“

	„Kdo? Kdo si o mě povídá?“

	„Ludmila a ostatní děvčata.“

	„Ach tak. Věř mi, v tomto hradě jsou klepy rafinované umění. Proto doufám, že sis nevzala k srdci mnoho z toho, co jsi slyšela.“

	„Já si připouštím máloco k srdci i jinam. Nemohl byste se už obléknout?“

	Ben se uculil. „Právě to je ta věc, se kterou jsem chtěl pomoci. Napadlo mě, že bys mi mohla pomoci vybrat šaty, ve kterých půjdu ke dvoru.“

	Udělala pukrle, ale Benovi se zdálo, že v jejím postoji zaznamenal něco lehce posměšného. „Jak si přejete, pane.“

	„A říkej mi Bene, prosím. Všichni přátelé to tak dělají.“

	„Jistě, pane.“ Došla k jeho šatníku. „Myslím, že byste si mohl vzít červenou a černou. Samozřejmě červené nohavice…“

	„A já jsem si říkal, že bych si vzal bílé,“ zamumlal Ben. Prohlížel si její záda a přemýšlel, jaké tvary se skrývají pod spodničkami, jestli hezčí než na jejím obličeji. Bůh často v některých partiích vynahrazoval to, co jinde ubíral.

	Připadala mu spíš hubená.

	Zavrtěla hlavou, aniž si všimla pozornosti, kterou jí věnuje. „Ne, bílá by nešla, to jistě víte. Císař by vás označil za Francouze a nechal by vás vyhodit ze síně. Ne, musíte být oblečený podle španělské módy, tedy mít nohavice červené nebo černé.“

	„V tom případě červené. Vidíš, jak zoufale jsem tě potřeboval?“

	Dělala, že jeho poznámku neslyšela, a dál se prohrabávala jeho šatníkem. „A plášť…“ Několika plášti se probrala a potom vytáhla jeden zřasený, po lýtka, z moarového černého hedvábí. Už už mu jej začala podávat, ale pak se zamračila a znovu sáhla do šatníku. „Ne,“ prohlásila. „Nejdřív bych vás chtěla vidět v tomto.“ A podala mu černé kalhoty po kolena s šarlatovými mašlemi.

	Ben si je vzal a přistoupil při tom o něco blíž. „Ještě nikdy jsem tě nepotkal. Mohla bys mi říct, jak se jmenuješ?“

	Zvedla zrak, aby se mu podívala do očí. Její oči byly skoro černé. „Jsem služebná, pane, tak k čemu by vám bylo moje jméno? Říkejte mi, jak chcete.“

	„Nemusíš být hned nepříjemná,“ poznamenal Ben.

	„Já jsem byla nepříjemná? Doufala jsem, že úslužná.“ Se zářivým úsměvem, který byl pravděpodobně falešný, se vrátila k vybírání jeho šatů.

	Benovi sevřel žaludek zvláštní pocit, jakoby lehká závrať nejistoty. Usilovně přemýšlel, co jiného by mohl říct, ale nenašel žádná slova, dokud před něho nepoložila poslední šaty, které mu vybrala. Oblékl si kalhoty a najednou si připadal hloupě. „Díky,“ dostal ze sebe konečně.

	„Rádo se stalo, pane.“

	„Prosím, říkej mi Bene.“

	Ale ona se jen tajemně usmála a vrátila se ke své práci. Zato Ben si připadal jako malý kluk.
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	„K čertu,“ zabručel Černovous a zatahal se za spletené vousy. Pak zopakoval silněji: „K čertu. Kam se poděla Temže?“ Pirát zahrozil pěstí směrem k pobřeží. Rudý mokasín se díval na zelenkavou, brakickou mělčinu obrostlou neduživými, nízkými keři a snažil se pochopit, v čem je problém. Znervózňovalo ho, že nikde nevidí stromy – pro jeho oči to bylo něco nezvyklého – ale za dobu strávenou mezi Evropany pochopil, že v Evropě jsou stromy vzácné.

	„Zeměpisná délka i šířka odpovídají,“ trval na svém Thomas Nairne. „O tom nemám nejmenší pochybnost.“

	„Ne? Tak kde je, ksakru, řeka?“

	Rudý mokasín se otočil k Nairnemu a přistihl ho, jak mrzutým pohledem propaluje Černovousova záda. Za Nairnem se Bledá voda táhla do dáli, nekonečná jako čas. Ostatní lodě flotily se v ní úplně ztrácely. Bylo jich dohromady osm. Rudému mokasínovi ještě před časem připadaly impozantní, vždyť každá z nich byla větší než cokoli, co kdy postavili jeho lidé. Ale poté, co je na dva měsíce spolkly moře a obloha, se v jeho očích scvrkly a teď, když připluli k tomuto zvláštnímu, mrtvému pobřeží, mu lodě připadaly menší než kdy dřív, jako bubliny v tišině rychlého potoka.

	Pluli k Vycházejícímu slunci, směrem, o němž si jeho lidé vždycky mysleli, že jsou tam prameny života. Ale toto místo připomínalo spíš legendy o Tmavnoucí zemi, kde slunce umírá. Ani svým stínovým zrakem neviděl víc než několik ptáků. Tohle místo ho znepokojovalo.

	A také Evropané byli zmatení. I oni čekali něco jiného.

	„Ale útesy sou správný, ne?“ zabručel podsaditý námořník se sukovitým nosem, kterému všichni říkali Tug.

	„Jsou,“ souhlasil Černovous. „Ale nikde není jediný dům, jediný kostel, jediná věž, ani nic jiného, a to tady křižujeme už několik dní. A ono to tak trochu vypadá jako ústí Temže – ale kde je řeka?“

	„Nemohl ji někdo zastavit?“ navrhl nesměle Rudý mokasín. „Tu řeku – nemohl ji někdo přehradit?“

	Černovous ho zpražil pohledem. Ale Rudý mokasín si všiml, že hněv v tom pohledu se hojně mísil s něčím, co musel být strach. Zkušenost mu říkala, že jestli má Černovous strach, měli by ostatní být vyděšení k smrti.

	„Vůbec nevíš, jakou šílenost jsi vyslovil, Čoktave.“

	„Blbej rudoch,“ přisadil si Tug.

	„Přesto je to jedna z možností,“ vložil se do hovoru zamyšleně Nairne.

	„Proč? Která armáda by něco takového dokázala? Srovnat se zemí všechny budovy na pobřeží, to ano, ale ukrást mizernou Temži?“

	„Zeměpisná šířka a délka jsou správné,“ trval na svém Nairne. „Tohle je – nebo bývalo – ústí Temže. Londýn leží tam.“ Ukázal severozápadním směrem.

	„No dobrá,“ zakabonil se Černovous, „ty jsi cestovatel. Běž to zjistit. A když už budeš v tom, najdi mi nějaký přístav, než se chlapi vzbouří, protože jim dochází jídlo a rum.“

	„Musíme se nejdřív poradit s Bienvillem a Matherem.“

	„Pro mě za mě,“ zabručel Černovous, ale nepřestal si při tom prohlížet pobřeží. „Pošli mi sem Bienvilla.“

	~

	Bienville zavrtěl hlavou a znovu zabafal ze své dýmky. „Příčí se mi poslat tam své muže,“ prohlásil. „Uděláme lépe, když poplujeme dál, dokud nenajdeme nějaké známky života.“

	Rudooký Černovous do sebe obrátil další pohár portugalského vína, už osmý. „Myslíte jako abychom přepluli do Francie?“

	„Ano, přesně to mám na mysli. Pokud je toto skutečně ústí Temže, pak svět zešílel víc, než jsme se obávali. Bude pro nás bezpečnější zůstat pohromadě, dokud si neuděláme alespoň trochu představu, co se tady přihodilo. Když pobřeží Anglie mlčí, třeba najdeme odpovědi ve Francii.“

	„Víc odpovědí se obvykle dá získat vskutku od vraha než od zavražděného, byť nemusejí být pravdivé.“

	Bienville zrudl a popuzeně přimhouřil oči. „Pane, doporučuji vám, abyste se vyvaroval předčasných závěrů. Pokud má tato expedice zůstat jednotná…“

	„Jestli chcete, aby byla jednotná, svěřte mi velení nad svými muži.“

	„To v dohodě nebylo, jak dobře víte, pane Teachi,“ přerušil je Cotton Mather a sepjal ruce na stole, kolem něhož všichni seděli. Po většinu plavby mu nebylo dobře a hlas se mu stále trochu třásl, ale jeho slova byla dosti pevná. „Této armádě vládne rada, na to byste měl pamatovat i vy, monsieure Bienville.“

	„Já jsem na to nezapomněl, pane. Pouze jsem vznesl návrh.“

	Mather přikývl. „Jste džentlmen, monsieure, a já vaše slovo nezpochybňuji. A nezpochybňuji ani vaši oddanost této flotile. Poplujeme do Francie, na tom jsme se všichni shodli. Otázkou je jen kdy. Zatím jsme zde a já se domnívám, že bližší obhlídka Anglie – s malým oddílem mužů – by byla rozumná.“

	Bienville zamyšleně přikývl a podíval se na Rudého mokasína. „A vy, pane? Také jste součástí této rady.“

	Rudý mokasín zamrkal. Samozřejmě to tak původně zaznělo, ale teď se ho poprvé od začátku plavby někdo zeptal na názor.

	„Myslím si, že není dobrý nápad chodit tady na břeh,“ řekl nakonec.

	„A pročpak?“ zeptal se klidně Mather, možná s náznakem rozmrzelosti.

	„Není to dobré místo. Vidím, že se všichni bojíte, a vím že to nejsou jen moje pocity.“

	To druhé už jim neřekl: že stínové dítě, které poslal na průzkum, nějakým způsobem zemřelo a jeho ta ztráta velice znepokojila. Ale tím by jedině popudil Mathera.

	„Mnoho rozumného v tom nenacházím,“ odvětil Mather, „ale děkuji vám za názor. Pánové?“

	Bienville si povzdechl. „Vyberte své muže a já dodám stejný počet.“

	„Dohodnuto,“ uzavřel debatu Černovous. „A kdo bude výpravě na souš velet?“

	„Já,“ ozval se nesměle Mather.

	„Vy?“

	„Ano, já. Jsem z vás jediný učenec, jediný člen Královské společnosti. Máme tady hádanku, pánové, a já se domnívám, že je to hádanka vědecká. Půjdu a guvernérovi muži půjdou se mnou.“

	„Takže bude přímo zastoupena celá rada,“ poznamenal Černovous. „A koho pošlete vy za svůj lid, za Čoktavy, do této země, která ‚není dobrá‘?“

	Na to byla samozřejmě jediná odpověď.

	~

	Hlína pod trávou byla černá jako dřevěné uhlí. Dokonce to bylo uhlí, jak si Mather téměř okamžitě všiml.

	„Důkaz konflagrace,“ zamumlal.

	„Chcete říct, že je to spálený, ne?“ řekl Tug a znepokojeně se rozhlédl po jednotvárné krajině.

	„Ano, spálené. Ale čím?“

	„Asi vohněm, né?“ odsekl nervózně Tug.

	„Ano, to by se dalo čekat. Kudy, kapitáne Nairne?“

	„Londýn by měl ležet tím směrem,“ odpověděl Nairne a ukázal.

	„Máme sebou hodit,“ připomněl jim třetí muž, poručík de Rue, Francouz poměrně křehkého vzezření v jednoduchém modrém kabátě. Ruku držel prakticky neustále na drátem ovinutém jilci svého colichemarde a očima podezíravě bloudil po krajině.

	Bylo jich celkem devět. Nairne, Tug a mohutný černoch jménem Fernando tvořili Černovousovu družinu; de Rue a dva podsadití Normanďané, Saint-Pierre a Renard, zastupovali Francouze. Mathera doprovázeli dva vojáci z Filadelfie, humpolácký, ale přátelský chlapík jménem Charles a robustní muž se slámovými vlasy, který si nechával říkat Wallace. A pak tam byl samozřejmě on.

	„Tak jste objevil Anglii,“ zašeptal Nairne. „Co si myslíte?“

	Rudý mokasín se nepatrně usmál. „Chtěl jsem ji zabrat pro Šestiměstské, ale teď přemýšlím, jestli by to mělo nějaký smysl.“

	„Doufám, že smysl najdeme.“ Nairne se ujal velení.

	Drželi se vyvýšeného terénu. Obešli zapáchající močály na západě a několik hodin nenašli ani nespatřili nic zvláštního. Pak ale Mather, který kráčel lehce shrbený, jako by četl zemi, zabručel: „Podívejte,“ a zvedl cihlu.

	Zanedlouho našli mnoho dalších cihel a stavebních kamenů, většinou rozpraskaných a zčernalých. Po nějaké době objevili ještě víc.

	„Základy,“ postřehl Nairne. Rudý mokasín to rovněž vytušil, neboť si všiml země poznamenané čtvercovitostí bílého muže, třebaže tady se omezovala pouze na stěny vysoké několik palců. Některé ztratily svou pravidelnost, jak je roztrhalo něco, co vyrylo do země brázdu, která se táhla, kam až oko dohlédlo. Na jiných místech byla země vyhloubená, jako by do ní rýpl obří prst.

	„To mohlo být Tilbury. Nebo Sheerness.“

	„Pro boží koule, mně se to nechce líbit,“ zaklel Tug, který se s ústy dokořán rozhlížel kolem. „Ani trochu, proklatě.“

	Matherovi se zablesklo v očích. „Nerouhejte se,“ napomenul ho.

	„Promiňte, pátere. Ale taková věc člověka rozčílí.“

	„To není nic proti božímu hněvu,“ připomněl mu Mather.

	„Jistě,“ ozval se de Rue. „Ale co když to byl boží hněv?“

	Mather pokrčil rameny. „Všechno je součástí božího záměru, a to jistě platí i pro toto, ať je to cokoli. Když bude chtít, snad alespoň něco pochopíme.“

	„Bál jsem se o Londýn už předtím,“ poznamenal smutně Nairne. „Kolikrát víc se bojím teď.“

	„Všechny věci jsou posuzovány ve svém čase,“ odpověděl tajemně Mather.

	Jak postupovali, země byla čím dál rozervanější a řídké vegetace ubývalo, až dorazili na mrtvou pláň z nějakého měkkého bílého kamene, jemuž Mather říkal křída. Pro Rudého mokasína to byla kost, kostra mrtvé země, do čista oklovaná krkavci.

	Šedivá obloha, z níž se snášel drobný déšť, zčernala a odchod slunce zůstal nepovšimnut. Schoulili se pod kusy plachtoviny, mrzutí a prakticky nemluvní. Kolem půlnoci konečně přestalo pršet a Rudý mokasín vyšel do vlhkého vzduchu. Pečlivě si odměřil do své dýmky dávku Starého tabáku a naplnil si plíce živým kouřem. Zavřel oči, začal šeptem zpívat a pátravě otevřel své stínové oči a uši. Zpočátku nevnímal nic, ale pak uslyšel vzdálené švitoření. Zůstal na okraji, nechtěl, aby si oni všimli jeho. Postupem času se naučil být jako myš, poslouchat, aniž ho někdo zaslechl, a tímto způsobem se o duších hodně dozvěděl. Aby se dozvěděl víc, musel by víc riskovat.

	Dnes večer to dělat nechtěl. Jeho stínové dítě bylo mrtvé a on zatím neměl dost síly, aby si vytvořil nové. Kdyby ho našli, byl by bezbranný. Viděl, co se stalo těm, které dostali, těm, jimž na lusa falaja obrátili mysl naruby. Zjistil, co chtěl vědět: že toto místo sice bylo mrtvé, pokud šlo o lidi a zvířata, ale bylo hustě osídlené duchy. Nemohl znát jejich úmysly, ale srdce ho varovalo, aby od nich nečekal nic dobrého.

	„Proč nezavřeš hubu a nenecháš nás spát?“ zavrčel někdo nedaleko. Byl to Tug, neforemný stín vzdálený jen několik kroků od něho.

	„Omlouvám se, jestli jsem vás vyrušil.“

	„Ty pořád zpíváš tomu zatracenýmu ďáblovi, co? Co tady vlastně děláš, rudochu? Proč ses táhnul takovej kus světa? Říkal sis, že bys mohʼ vobskočit nějakou bílou ženskou, co? Myslíš, že budeš mít větší štěstí než s těma jeptiškama v Lujzijáně?“

	„Jel jsem, protože jsem musel,“ vysvětlil Rudý mokasín.

	„Hmm. Hele, já ti řeknu jedno. Na starýho Tuga si nepřídeš. Drž se vode mě co nejdál, jasný? Tyhle fajnový lidi jako Nairne a Mather se možná tvářej, že tě maj za spolehlivýho, ale Tug zná divochy. V jednu chvíli sou samá vochota a než bys řek švec, podříznou ti krk a bubnujou ti na mrtvolu. Proto ti radím, drž se tak, abych na tebe viděl.“

	„Budu se snažit,“ odvětil chladně Rudý mokasín.

	~

	Rudý mokasín byl v zemi Čerokíů, takže viděl hory, ale ta, na kterou narazili další den ráno, se nepodobala ničemu, co si kdy představoval. Vypadalo to spíš jako stěna než hora, téměř dokonale rovná linie na pozadí oblohy, přetínající takřka celý obzor. Jak se blížili, skála pod jejich nohama se nejdřív pomalu a potom čím dál příkřeji zvedala k té lehce zubaté linii. Vlastní kámen byl zpuchýřovatělý, místy sklovitý.

	„Co si o tom myslíte, reverende Mathere?“ zeptal se nevýrazně Thomas Nairne.

	Starší muž téměř neznatelně zavrtěl hlavou. Na čele se mu perlil pot a Rudý mokasín přemýšlel, jestli je to námahou nebo strachem.

	„Konečně vidíme, co se stalo s řekou,“ ozval se de Rue. „Ta stěna – nebo hora, nebo co to vlastně je – ji zastavila, nebo alespoň přesměrovala.“

	Tug se zachvěl. „Co by mohlo něco takovýho udělat? Pomáhej nám pánbu.“ Podíval se plaše na Mathera. „Pátere, vopravdu se kaju za svý dřívější rouhání. Moh byste – chci říct, mohli bysme se pomodlit?“

	„Byl jste vychován jako puritán?“

	„To ne, pane. Ale jelikož jste jedinej sluha boží široko daleko…“

	Ostatní počkali, až se ti dva a guvernérovi muži pomodlí. Saint-Pierre se také pomodlil, stranou od ostatních, a přebral svůj růženec. Renard pouze obracel oči k nebi. Nairne netrpělivě založil ruce na prsou a spolu s Rudým mokasínem si prohlížel zvláštní horizont.

	Dostat se na vrchol bylo namáhavé a na některých místech by to bylo nemožné. Měli štěstí, že našli v úbočí hory jakousi puklina, která jim umožnila výstup. Nairne se pokusil přesvědčit Mathera, aby nechal jít mladší muže a počkal si na zprávy, které mu přinesou, ale puritán nechtěl o něčem takovém ani slyšet, tudíž byla rychlost jejich postupu omezená. Tak se stalo, že do západu slunce chyběla sotva hodina, když konečně zdolali vrchol.

	Ale on to žádný vrchol nebyl, byla to hrana. Hora, nahoře široká její na rozpětí paží, se na druhé straně svažovala ještě strměji. Úzká hrana se stáčela pryč, maličko dovnitř, a v dálce se ztrácela v mlze. Dole se rozkládalo údolí. Rudý mokasín hádal, že má tvar obrovské mísy.

	Dlouhou chvíli nikdo nic neříkal, dokud se Nairnemu nepodařilo pronikavě zaskuhrat: „Pánové, to je Londýn.“ Po tváři mu stékaly slzy.

	Tlumené, přidušené zvuky naznačovaly, že pláče i Tug.

	„Pardieu,“ ulevil si de Rue. „Angleterre c’est passé.“

	Vzlyky, které z Tuga vycházely, se znenadání změnily ve vzteklé vrčení. „Do hajzlu s tebou, Frantíku!“ zavřískl, a než se ostatní vzpamatovali z ohromení, vrhl se na důstojníka. Du Rue se pootočil proti rozběsněnému námořníkovi, ale nestačil ani sklouznout rukou k meči a Tug byl u něho. Chvíli spolu zápasili a potom se oba zřítili přes okraj. Po tvrdém dopadu se odrazili a sklouzli ještě o třicet yardů níž. Všude kolem Rudého mokasína se v rukou objevily meče a pistole, jak se zbývající dva Francouzi ocitli proti anglickým pirátům a kolonistům. Scéna na chvíli znehybněla.

	„Schovejte zbraně,“ vykřikl Nairne. „Všichni.“ Z jeho hlasu zněl rázný rozkaz.

	„Proboha, udělejte to,“ zapřísahal je Mather.

	Rudý mokasín pohlédl dolů. Tug a du Rue leželi nějakých dvacet stop od sebe a oba se slabě hýbali.

	„Tugu!“ zakřičel dolů Nairne. „Nechte těch nesmyslů.“ Otočil se zpátky k ostatním a zjistil, že si stále měří jeden druhého přes své zbraně. „Vy také. Příměří platí dál.“

	„Rád bych vám připomněl, pane,“ ozval se Renard, „že můj společník a já jsme v početní nevýhodě a útok přišel z vaší strany. Dovoluji si navrhnout, aby Angličané schovali zbraně jako první.“

	Nairne se na ně chvíli díval a potom vytáhl svou kraftpistoli, ošklivou a nebezpečně vyhlížející zbraň.

	„Než napočítám do tří, všichni odložíte své hračky, jinak někdo – a je mi jedno, jestli Angličan či Francouz – zemře.“

	„Možná by si je měli nechat,“ poznamenal Rudý mokasín.

	„Cože?“

	Ukázal. Po hraně se k nim z obou stran rychle blížily tmavé postavy a houkaly jako sovy. Na dně údolí se jako svatojánské mušky rozhořela červená světla.

	~

	„Chci dvě pistole na každou stranu,“ zavelel Nairne.

	„A co Tug?“ zeptal se Fernando a kývl směrem k místu, kde se námořník a du Rue snažili vyškrábat po kluzkém úbočí kopce.

	„Nejlepší, co pro ně můžeme udělat, je udržet toto postavení,“ poznamenal Nairne. „Fernando, ty rozsekáš každého, kdo se přiblíží k mušketýrům.“

	„Jasně.“

	„Zajímalo by mě, kdo nebo co to je.“ Renard namířil hlaveň své muškety.

	Rudý mokasín sledoval blížící se postavy a kladl si tutéž otázku. Zdálo se, že jsou nazí nebo skoro nazí. Kůže některých měla modravý nebo černý nádech. Všichni měli zbraně – meče, sekery, palice. Nebýt bílých vlasů, mohli to být Čikasavové, Načezové nebo kdokoli jiný z tradičních nepřátel Čoktavů.

	„Jejich úmysly jsou zjevné,“ prohlásil Nairne. „Střílejte, jakmile si budete jistí zásahem.“

	„To by mohlo být asi tak teď.“ Renard stiskl spoušť. Výstřel se dutě rozlehl obrovskou mísou.

	Vedoucí postava na Renardově straně se zavřeštěním spadla do údolí.

	„Ale co s těmahle?“ zeptal se Fernando a ukázal na zářící ohnivé koule, které se zvedaly všude kolem.

	„To jsou niškin ačafa,“ vysvětlil Rudý mokasín. „Duchové. Svými zbraněmi jim neublížíme.“

	„Mohou ublížit oni nám?“

	„Těžko.“

	„Tak si jich nevšímejte,“ nařídil Nairne.

	„Ale jiné věci mohou,“ pokračoval Rudý mokasín. „Věci, které nevidíte.“

	Angličan po něm vrhl pohled. „A ty je vidíš?“

	„Někdy.“

	Mather prudce otočil hlavu. Oči se mu zaleskly studeným světlem a ústa se otevřela, jako by chtěl něco říct, ale v tu dobu již na konverzaci nebyl čas. Charlesova mušketa štěkla, druhý divoch se sklátil, a pak i třetí, když vystřelil Saint-Pierre. V tu chvíli již Renard znovu nabil a zahájil další kolo.

	Divoši ječeli jako šílení a hnali se dál. Připomněli tak Rudému mokasínovi hačo, zuřivé bojovníky vlastního lidu. Tito muži se smrtí netrápili. To bylo špatné.

	Rozhlédl se svým stínovým zrakem po okolí a zapátral po nebezpečnějších duších, ale viděl jen jednooké, kteří je sledovali. Několik jich zkoušelo jeho ostražitost, snažilo se proniknout do jeho mysli, ale udržel si je od těla a vytáhl kraftpistoli, kterou mu dal Bienville. Vypadalo to, že spíš než bitva kouzel to bude bitva zbraní – což bylo vzhledem k jeho slabosti příznivé.

	Charles a Wallace ještě nabíjeli, když se další divoch přiblížil na nebezpečnou vzdálenost. Ale Nairne vystřelil Wallacovi přes rameno a tři útočníci vzápětí spadli, obklopení ohněm. Rudý mokasín usoudil, že přišel jeho čas, a postavil se za Francouze.

	Útočníci však ani teď necouvli. Někteří se dokonce začali plazit podél hrany a nutili obránce, aby rozdělili svou palebnou sílu. Fernando po nich sekal mačetou, ale bylo to, jako by chtěl zastavit postupující příliv. Rudý mokasín potřetí vystřelil ze své kraftpistole. Tentokrát zamířil na hromotluka, který byl dvakrát větší než normální člověk a vlasy mu trčely vzhůru, slepené nějakou mazlavou hmotou. Muž začal prudce hořet, ale nezastavil se. Narazil do Saint-Pierra a Renarda, ti ztratili rovnováhu a zřítili se přes okraj. Rudý mokasín neměl čas znovu nabít svou zbraň, a tak se rozmáchl sekyrou a zarazil ji do lebky dalšího muže, který k němu přiskočil. Bohužel, sekera v hlavě uvízla. V dalším okamžiku jej nezřetelná postava úplně zvedla ze země a pak ho znovu přitiskla k tvrdému srázu. Když se pak společně řítili dolů a skála jim rozdírala kůži. Rudému mokasínovi se podařilo chytit se ucha – ale najednou ho sevřel druhý muž a po něm třetí. Zanedlouho se nemohl vůbec hýbat a divoši ho spoutali. Když pak hučení krve v uších trochu ustalo a znovu začal vnímat své okolí, všiml si, že to vypadá, jako by zvuky boje utichly. Zůstalo jen to podivné houkání, jež se triumfálně rozléhalo prohlubní, která kdysi bývala Londýnem. Zavřel oči a přemýšlel, jaká mučení si pro něho angličtí divoši připravili.

	~

	Přišla noc, ale jejich věznitelé nezapálili pochodně. Jediným světlem zůstali jednoocí, kteří však ozařovali pouze sebe. Rudý mokasín teď slyšel víc šepotu duchů, ale i svázaný a zbitý měl dost síly, aby se jim ubránil. Jednoocí byli v podstatě slabí, byli to nejslabší ze všech duchů. Zacházení s nimi patřilo k první lekci, kterou absolvoval jako išt ahollo, lekci, která ho téměř stála zdravý rozum. Nebylo pravděpodobné, že by ji někdy zapomněl. Nespal, a tak vycházející slunce ukázalo jeho stále otevřeným očím nestejnoměrně šedivou oblohu.

	Z hrany vypadalo údolí jako mísa; odsud budilo dojem rovné pláně obehnané palisádou, pevnosti, kterou vybudovali nějací obři a pak ji opustili.

	Opuštěná však nebyla, neboť po několika dalších hodinách dorazili do tábora – pokud se takové neuspořádané seskupení stanů vůbec dalo nazvat táborem. Zdálo se, že materiál je poměrně kvalitní – hedvábí, brokát, len, kůže – to všechno natažené na chatrných konstrukcích z mladých kmínků. Rudého mokasína napadlo, z jaké dálky asi stromky pocházejí, protože od chvíle, kdy opustili pobřeží, nespatřili ani jediný.

	Největší stan byl dlouhý a poměrně úzký vzhledem ke své délce, takové prý bývaly příbytky Irokézů. Věznitelé ho nesli k němu.

	V průběhu noci se nazí bojovníci uklidnili a ztichli. Teď ale začali znovu pokřikovat a ze stanů jim stejně hlasitě odpovídali jejich druzi.

	Rozhrnuli látku nad vchodem a bez okolků hodili Rudého mokasína na zem – nebo spíš na hadry, které sloužily jako podlaha. Byly tak špinavé, že se Rudý mokasín divil, že jim to stojí za to je tam mít. Koneckonců, hliněná podlaha se dala zametat.

	Ostatní hodili blízko něho. Když zjistil, že jsou tam všichni, poklesl na mysli. Doufal, že se někomu podařilo uniknout a přivede pomoc. Alespoň se zdálo, že jsou všichni naživu, i když Fernando a Mather se nehýbali. Snad ale byli jen v bezvědomí.

	„Uvolněte jim pouta,“ poručil zvláštně zastřený hlas. „Všechna kromě těch na rukou.“

	Rudý mokasín zvedl hlavu, aby se podíval, kdo to mluví. Byl to běloch střední výšky, jehož kůže se modrala tetováním. Na sobě měl kilt zhotovený z látky, která vypadala jako hedvábí, a plášť z podobného materiálu. Nejnápadnější byla maska, bílá jako kost, která mu zakrývala obličej – holý ovál bez otvorů pro oči, lemovaný havraním peřím. Za ním stálo několik podobně oděných a maskovaných mužů.

	Přeřezali pouta a hrubě je postavili. Mather otevřel oči a nechápavě se rozhlédl kolem sebe. Fernanda se jim nepodařilo probudit.

	„Tak. Kohopak to tady máme?“ Mužův hlas tlumila maska. Rudý mokasín si všiml, že za ním visí ve vzduchu dva jednoocí.

	„Ó Bože, Bože zástupů, ochraň mne svou rukou…“ začal Mather.

	„Umlčte ho!“ vyštěkl maskovaný muž.

	„Zbav mne…“ Mather se nenadále zarazil, jak ho přes obličej šlehla otevřená dlaň.

	„Nechte ho být,“ utrhl se Charles a vyrazil vpřed, přestože na něho tři muži mířili zbraněmi. „Je to pastor.“

	„Ano, poznávám jeho úbor,“ poznamenal medově muž s maskou. Potvrdil tak Rudému mokasínovi podezření, že se dívá prostřednictvím jednookých – což byla velká pošetilost. „Nebudu však trpět jeho tklivé skučení. Tady ne, na tomto svatém místě. A ne dnes, ve svatý den.“

	Mather zvedl hlavu. Z úst mu tekla krev. „Pro koho svatý? Pro Satana?“

	Maskovaný muž se zasmál. Byl to nepříjemný, řezavý zvuk. „Odkud jste, že jste takoví pitomci?“

	„Co se tady stalo?“ odpověděl otázkou Nairne.

	Muž obrátil svůj obličej bez očí k Nairnemu. „Co se stalo? Vy to opravdu nevíte?“

	„Právě jsme připluli z Ameriky. Jak bychom to mohli vědět?“

	Ozvalo se všeobecné zalapání po dechu, ale maskovaný muž je utišil mávnutím rukou. „Výborně. Výborně. Věděl jsem, že přijdete. A věděl jsem, že budete vyprávět tyto lži. Přišli jsme sem, čekali jsme, a teď tu máme vás.“

	Nairne dělal, že to neslyšel. „Co se stalo s Londýnem?“ zeptal se znovu.

	„Apokalypsa, ty idiote. Konec světa. Tvůj bůh a tvůj ďábel bojovali tak dlouho, až zahynuli oba.“

	„To je rouhání. Čiré šílenství,“ utrhl se Mather. „Bůh je věčný!“

	„Opravdu? Viděl jste to, pastore? Viděl jste planoucí meč Boha? Viděl jste z nebe padat jeho krev? Já ano. Byla to poslední věc, kterou jsem viděl očima svého těla. Teď už nevidím. Teď znám pravdu.“

	Evropané na muže pouze zírali, viditelně otřeseni.

	„Říkáte, že toto místo je posvátné,“ uslyšel se promluvit Rudý mokasín. „Kterému bohu je zasvěceno, pokud ten váš je mrtvý?“

	„Je zasvěceno starým bohům. Těm, kteří tady byli dřív než ten přivandrovalý hebrejský bůh Jehova. Je zasvěceno mně, Qwenovi. Je zasvěceno Pomazaným, kteří viděli bitvu a kteří ji mohou dosvědčit.“

	„Pardieu,“ ozval se du Rue. „Blázen. Slepý blázen.“

	„Co s námi chcete udělat?“ zeptal se opatrně Nairne. „Přišli jsme jen proto, abychom zjistili, co se tady stalo.“

	„Teď to víte,“ prohlásil stroze Qwenus.

	„Já si tím nejsem tak jistý,“ odvětil Nairne.

	„Potom jsi kacíř. Naštěstí jsou kacíři pro staré bohy stejně poživatelní jako věřící a jejich křik je pro ně sladší než med.“

	„Poživatelní?“ zavrčel Tug.

	Ale slyšení evidentně skončilo. Maskovaný muž mávl rukou a zajatce hrubě postrčili.

	„Pohyb,“ poručil jeden z bojovníků, kteří Rudého mokasína drželi. Byl to vůbec první srozumitelný zvuk, který zaslechl od někoho jiného z nich než od Qwena.

	„Poživatelní?“ zopakoval Tug, když ho táhli ze stanu.

	„Zřejmě ano,“ hlesl Nairne.

	„Ne, pane, já se ptám na to, co, sakra, znamená ‚poživatelní‘?“

	„Myslím, že to znamená, že mají v úmyslu nás sníst.“
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Vévoda lotrinský



	V několika okamžicích bylo po bitvě a téměř všichni Le Loupovi bandité tuhli v poli. Adrienne seděla vedle Crécy a dívala se, jak si modrokabátníci jdou za svým. Nicolas ji držel za ruku. Ze vzdálenosti deseti kroků je sledoval mladý muž.

	Crécy ještě žila. Z nosních dírek jí vycházely krvavé bubliny, ústa nasávala vzduch krátkými škytnutími. Měla dvě rány – jednu těsně nad srdcem a druhou v žebrech. Adrienne viděla za poslední dva roky dost zranění, aby věděla, že pro většinu lidí jsou smrtelná.

	Crécy však nebyla jako ostatní lidé.

	Když jí Adrienne nejlépe, jak mohla, ovazovala rány, přiblížil se k ní druhý voják. Možná měl kdysi příjemný obličej, než mu přeražený nos srostl do něčeho, co připomínalo papouščí zobák, a než z jeho tmavě hnědých očí vyprchalo teplo. Podobně jako muž, kterého Crécy sťala, měl na sobě barvy Švýcarské gardy. Zlostně k němu vzhlédla, ale zjistila, že si ji prohlíží s tázavým výrazem. Podíval se nejdřív na ni, potom na Crécy a pak znovu na ni. Viděla, jak v duchu hádanku vyřešil.

	„Při sladké Marii,“ zaklel. „Mademoiselle de Mornay de Montchevreuil.“ Smekl klobouk.

	Adrienne tak dlouho neslyšela své rodové jméno, že je málem nepoznala. Bylo to jméno z jiného života.

	„Já vás bohužel neznám, pane.“

	„Omlouvám se, mademoiselle. Jsem Hercule d’Argenson. Věřte mi…“ poklekl vedle Crécy, „…lituji, že jsme se setkali za takovýchto okolností. Jak je na tom?“

	Adrienne povytáhla obočí. „Vy ji znáte?“

	Přikývl. „Kdysi byla jednou ze Stovky Švýcarů. Samozřejmě se vydávala za muže, ale několik z nás to vědělo. Byl jsem přítelem Nicolase d’Artagnan, mademoiselle. Všichni jsme mu záviděli, že vám dělal stráž.“

	„Vymstilo se mu to, stejně jako Crécy. Obávám se, že nepřežije.“

	„Ujišťuji vás, že uděláme všechno, co bude v naší moci. Můj lékař je nedaleko.“ D’Argenson se lehce usmál. „Vím, že o tom možná pochybujete, ale jste teď v lepší společnosti. My nejsme hrdlořezové jako tihle.“ Ukázal na jednoho z Le Loupových mužů, který ležel mrtvý opodál.

	„To ráda slyším.“

	„Myslel jsem si to.“ Chvíli si ji prohlížel. „Povím vám o tom na pohodlnějším místě. Tady není bezpečno. Máte velké štěstí, že jsme vás našli. Brzy se to tady možná změní v opravdové bojiště.“

	Adrienne pokrčila rameny. „Ani nevím, kde jsem,“ odvětila.

	„V současné době je to část Lotrinska,“ řekl. „Ale obávám se, že za několik dní to bude moskevská půda.“

	~

	Krátce před soumrakem vyšli na hlavní cestu z Nancy. Valil se po ní proud mužů, žen, dětí, zvířat a skřípějících vozů.

	„Kam chtějí jít?“ podivila se Adrienne. „Proč si myslí, že to bude lepší než tam, odkud jdou?“

	„Jsou přesvědčení, že na venkově mají větší šanci. O Moskvanech se vyprávějí nehezké historky,“ odpověděl d’Argenson. „Některé tvrdí, že se posilují krví svých obětí, že mají smlouvu s knížetem pekel.“

	Adrienne bezděčně pohladila hřívu koně, kterého jí d’Argenson dal.

	„Na venkově nenajdou nic,“ řekla mu.

	„Já to dobře vím, mademoiselle.“

	Několik hodin postupovali proti proudu uprchlíků, ale ještě před městem se od něho odpojili a dali se užší cestou, která rychle stoupala do kopce, až se obzor za nimi roztáhl jako modrý dým. Nad nimi zářilo několik zastřených hvězd a Adrienne si vzpomněla na noc, tak vzdálenou, kdy ležela vedle Nicolase d’Artagnan, dívala se na oblohu posetou drahokamy a věděla, že je zamilovaná. Tenkrát jí bylo jednadvacet. Teď jí bylo čtyřiadvacet, stěží si dokázala vybavit ten pocit a už vůbec si nedokázala představit nádheru průzračné noci. Bezděčně hladila po hlavě své dítě, jmenovce ztracené lásky, a přemýšlela o tom, jestli ještě někdy uvidí hvězdy tak jasné.

	Cesta se provrtávala temným lesem, ale po čase se objevila zář mnoha táborových ohňů. Hlídky je zastavily a pustily je dál do města tábořišť. Minuli několik mužů, kteří zpívali košilaté, ale ne nepříjemné písně. Nosem jí zaškubalo, když ucítila vůni masa. V těchto dnech to byla vzácnost.

	Projeli mezi kamennými sloupy vrat, zarostlými břečťanem, a dál neudržovanou zahradou až k zámečku postavenému ve stylu starém dvě století. Sluhové v livrejích jim přispěchali naproti a dva vojáci odnesli Crécy někam, kde na ni dle d’Argensonova ujištění čekal lékař.

	D’Argenson sesedl a nabídl se, že jí pomůže dolů, ale Adrienne již vzala syna pod paži a přehodila jednu nohu přes sedlo. Smutně se usmála, když uviděla jeho nataženou paži.

	„Dlouho jsem nebyla ve společnosti kavalírů,“ omluvila se

	„K jejich škodě, ať jsou kdekoli.“

	„Jste galantní. Vím, jak musím vypadat.“ Vlasy měla jako krysí hnízdo, z ukradených šatů zbyly cáry.

	„Diamant je vždycky diamant.“

	Náhle se cítila trapně. Odvrátila pohled od očí, které nebyly tak chladné, jak se jí na první pohled zdálo, a mávla rukou směrem k zámečku. „Vy jste tady pánem?“ zeptala se.

	„Ne,“ usmál se d’Argenson. „Řekl bych, že jsem tak trochu ministerský předseda. Tamhle přichází pán.“

	Adrienne zamžourala. Ve světle jediné slabé alchymické lampy spatřila, jak se k nim blíží plavovlasý chlapec v jezdeckém oděvu, snad třináctiletý.

	D’Argenson se uklonil. „Pane, když dovolíte, chtěl bych vám představit mademoiselle de Mornay de Montchevreuil.“

	Chlapec se široce usmál a uklonil se, pak přišel blíž, aby ji vzal za ruku. „Je mi ctí poznat snoubenku zesnulého krále Francie.“ Lehce jí políbil ruku. „Jsem František I. Štěpán, vévoda lotrinský, a pokud pro vás mohu něco udělat, řekněte to, prosím.“

	„Já…“ Najednou na ni padla strašná únava. „Koupel?“

	„Služebnictvo to zařídí,“ odvětil chlapec.

	~

	Když se položila do vany z býčí kůže, pochopila, že bez teplé vody není civilizace. Dva roky žila jako divoké zvíře – žila ve špíně, myla se jen ve studených, špinavých tůních. I její mozek se tomu přizpůsobil a byl jako mozek zvířete – všechno mu bylo jedno, myslel jen na přežití.

	Jediný dotek horké mýdlové vody na kůži všechno změnil, najednou byla ze zvířete zase člověkem. Připomínala si, jak je to iluzorní, jak jí týden na cestě znovu dokáže, že společnost a lidské snažení jsou jen hloupé jepice, ale v tu chvíli to prostě nebylo důležité.

	A také v místnosti bylo teplo. Měla tam toaletní stolek s parfémy a pudry a na posteli byly rozložené šaty, jaké nespatřila od útěku z Versailles. Vybrala si tmavě zelenou mantuu, nejméně okázalou a nejpohodlnější z trojice šatů.

	Když se oblékala, do pokoje vstoupila dívka, asi dvanáctiletá, pěkňoučká až na několik pih ve tváři.

	„Mohla bych mademoiselle učesat?“ nabídla se.

	Adrienne musela přetrpět hodinu, než se podařilo rozčesat zacuchané vlasy, ale s každým tahem hřebene si připadala víc živá, cítila, jak se její kůže mění z kamene v teplou součást jejího těla. Věděla, že toho bude litovat, až bude znovu potřebovat kámen, ale poslední dny ve Versailles ji poučily o tom, že svět si člověka podá bez ohledu na to, jestli je připravený nebo není. Rozkoš bylo vzácné ovoce, které člověk měl okusit, když mu přišlo do cesty.

	„Kde je můj syn?“ zeptala se znenadání dívky, když si uvědomila, že v pokoji není.

	„Má ho u sebe chůva,“ odpovědělo děvče.

	„Chůva.“ Nikdy se od malého Nika neodloučila, jen tu a tam na hodinku, ale v takových případech ho hlídala Crécy. Přesto si na něho za celou půlhodinu ani nevzpomněla a nechyběl jí.

	Samozřejmě, její syn byl přece součástí toho studeného, špinavého života v polích. Nezapadal sem. Ale s trochou štěstí bude. Stejně jako se probudila ze snu o studených cestách do snu o horkých koupelích, přetáhne ho s sebou, tak jako si z krajiny snů a duchů opatřila novou ruku.

	Zatímco ji dívka česala, zamyšleně si ruku prohlížela. Vypadalo to jako ruka, pokud se nepodívala zblízka a neuviděla, že na ní nejsou žádné póry, žádné chloupky. Dokud si neuvědomila, jak plynul čas, že jí nerostou nehty a trní ji nepoškrábe. Ale měla v ní cit, mohla do ní brát předměty a někdy – někdy to vypadalo, že umí i jiné věci, neurčité a děsivé.

	Ruku jí spálil anděl, ale nějakým způsobem za ni dostala náhradu. Jak se to stalo? Přemýšlela o tom, ale nikdy po tom nezačala opravdu pátrat. Bylo jí to jedno. Teď jí to najednou jedno nebylo a v hlavě jí tančily zbytky příslušné formule, zlomky slavného důkazu, který kdysi ve snu znala celý.

	Když se ozvalo zaklepání, dívka pootevřela dveře a po chvíli se vrátila k Adrienne.

	„Vévoda si žádá vaši přítomnost, paní,“ řekla.

	„Nejdřív navštívím svou přítelkyni,“ odvětila Adrienne. „Nevíš, kam ji odnesli?“

	„Vím, paní, ale…“

	„Tak mě tam doveď, prosím.“ Dívka se uklonila.

	„A zařiď, prosím, aby mi přinesli syna.“

	~

	Lékař, který ošetřoval Crécy, byl štíhlý mladý muž s nenápadnou bradou.

	„Musí odpočívat,“ prohlásil neústupně.

	„Bude žít?“ zeptala se polohlasně Adrienne. Spícího Nika měla uvelebeného na rameni.

	„Neměla by, ale možná bude,“ odpověděl. „Má velice tuhý kořínek.“

	„Je to přítelkyně, velice mi na ní záleží. Budu vaší velkou dlužnicí, jestli přežije.“

	Lékař zavrtěl hlavou. „Ne mou, ale Hospodinovou. Já jsem tady udělal málo, protože kromě vyjmutí kulek a zašití ran se jen málo dalo udělat.“

	„To nevadí,“ odpověděla. „Mohu se na ni podívat?“

	„Když chcete.“

	Crécy byla vždycky bledá, ale nyní byla průsvitná jako nejjemnější porcelán. Vlasy měla rozprostřené na polštáři jako ohnivou svatozář. Její hruď se zvedala a klesala jen lehce.

	„Uzdrav se, Veronique,“ zašeptala Adrienne a sklonila se, aby přítelkyni políbila na tvář.

	Crécy nenadále otevřela oči a mezi víčky se objevily dva střípky modrého ledu. Ze rtů jí uniklo syčivé zakašlání, které je potřísnilo krví. Adrienne podržela Nika jednou rukou, klekla si vedle Crécy a vzala ji za ruku, ale ležící žena stisk neopětovala.

	„Našly jsme tě,“ zaskřehotala Crécy hlasem, jako když nůž přejíždí po brousku. „Našly jsme tě.“

	A pak oči znovu zavřela.

	Adrienne cítila, jak se její zvláštní ruka zachvěla a pak téměř zabzučela. Najednou si uvědomila, že s ní stiskla Crécyiny prsty. Ihned přítelkyni pustila, ale paží se jí až do páteře rozlil strašlivý, mrazivý chlad. Potlačila v sobě výkřik a vycouvala z místnosti.

	Když prchala do svého pokoje, Nicolas se probudil a zadíval se na ni. Než jej zdráhavě vrátila chůvě s laskavou tváří, zazpívala mu ukolébavku, aby unikla těm podivným slovům, které vyšly z Crécyiných rtů. Určitě nešlo o nic jiného než delirium, ale v jejích očích a v hlase bylo něco, co se Crécy vůbec nepodobalo.

	Vůbec se jí to nepodobalo, nebo to možná byla Crécy par excellence: mrazivý pohled, který obvykle skrývala, kruté tóny, jež zpravidla halila do hedvábí citu a starosti – herečka, která přestala hrát.

	Adrienne měla Crécy ráda, ale ani teď jí nedůvěřovala. I teď se jí bála.

	„Mademoiselle, vévoda…“

	Děvče chodilo za ní a nervózně se ošívalo.

	„Díky, drahoušku. Bude mi ctí navštívit vévodu.“

	Vévoda František Štěpán Lotrinský ani Hercule d’Argenson nepůsobili dojmem, že by jí chtěli opožděný příchod vyčítat. Seděli u stolu, čekali na ni aniž se dotkli vína či polévky a tiše rozprávěli. Když ji služebnictvo uvedlo, oba povstali.

	Komnata byla zařízená ve starém, skoro až starožitném stylu, třebaže ji osvětlovala alchymická lampa ve tvaru měsíce zavěšená z vysokého stropu. Na jedné stěně visel goblén se štvanicí na jelena, na druhé lotrinský erb. Z jelení kýty na podnose se ještě kouřilo a Adrienne si najednou uvědomila, jak velký má hlad.

	„Přisedněte k nám, prosím, mademoiselle,“ vybídl ji mladý vévoda. Adrienne se posadila. Celé tělo jí vibrovalo chutí k jídlu, ale čekala, až vévoda začne usrkávat polévku, než se dotkla své. Temné měsíce po pádu komety smetly etiketu, v níž do té doby žila, ale nyní si uvědomila, jak hluboce zakořeněné byly její návyky.

	Jakmile však polévku ochutnala, její vůle se zlomila a ona se vrhla na jídlo jako vyhladovělý pes. Ani si nevzala příbory, které měla u talíře.

	Vévoda se zářivě usmál. „Asi nejste zvyklá na dobré jídlo, mademoiselle.“

	Adrienne přikývla. „Je to tak, Vaše Milosti,“ řekla mezi sousty. „Nejedla jsem maso…,“ chvíli počítala, „…víc než měsíc. A nebylo tenkrát zdaleka tak dobré jako toto.“

	„Skopové?“

	„Psí.“

	„Propána!“ František Lotrinský se znovu rozesmál. „Budeme se snažit krmit vás lépe.“ Podíval se na d’Argensona. „I když se obávám, že vás brzy budeme muset vrátit zpátky na cestu.“

	Adrienne zvedla hlavu.

	„On myslí s námi, ne samotnou,“ vysvětlil d’Argenson. „Bohužel, budeme muset opustit Lotrinsko. Nemáme dost mužů, abychom se ubránili proti moskevským vojskům.“

	„Je to pro mě všechno neznámé. Žila jsem…“ kolik toho o ní věděli? Bylo jim známo, že se ona a Crécy pokusily – neúspěšně – zabít krále? Pravděpodobně ne, jinak by se jí nedostalo takového přijetí. Anebo, jestli byl d’Argenson přítelem Nicolase d’Artagnan, možná o tom věděli, ale bylo jim to jedno. „Bojím se, že jsem ztratila kontakt s děním.“

	„To my všichni, má drahá,“ usmál se smutně d’Argenson. „Jak víte, po vašem únosu sjel z oblohy velký plamen a svět zešílel. Většina pobřeží byla zaplavena, Versailles i celá Paříž shořely, a pak nasákly deštěm, který trval sto nocí. Král zemřel.“

	Adrienne přikývla. To všechno věděla.

	„Co se dělo s vámi a s vaší přítelkyní?“ zeptal se vévoda.

	Adrienne se zamračila a rozhodla se lhát. „Únosci nás odvezli do Midi. Ale jak říkáte, oheň a potopa spláchly cesty i mosty. Torcy a d’Artagnan byli zabiti a ostatní bojovali mezi sebou. Potom narazili na krutější rváče, než byli sami.“

	„Ty muže, se kterými jsme vás našli?“

	„Ne. Crécy a mně se podařilo uniknout. Prchly jsme k jedné její známé.“ Polopravdy. Pravda byla taková, že se žádný únos nekonal. Všichni uprchli z Versailles poté, co se pokusili zabít krále. „Zůstaly jsme u této přítelkyně, madam Alaran, několik měsíců, ale jak víte, počasí se dál zhoršovalo. Její sluhové se nakonec obrátili proti ní a my jsme měly co dělat, abychom vyvázly s holými životy. Toulaly jsme se, ale celá země upadla do barbarství jako v dobách Gótů a všude se potulovaly tlupy zlých mužů. Nakonec nás zajal Le Loup – kapitán banditů, před nimiž jste nás zachránili. Neměly jsme na výběr, takže jim Crécy propůjčila své šermířské umění. Byli sice špatní, ale byli naší jedinou ochranou.“

	„V tom případě mě mrzí, že jsme je pobili,“ řekl d’Argenson.

	„Nelitujte je. Nebyli to dobří lidé. Jsem přesvědčená, že by nás brzy obě znásilnili a zabili. Ne, monsieure, zachránil jste nám život.“

	„Jak jsem již řekl, bylo to privilegium. Takže o stavu Francie nevíte nic?“

	„Jen pověsti, značně nespolehlivé.“

	D’Argenson dlouze upil svého vína. „Momentálně jsou francouzští králové tři, nebo možná sto, podle toho, jak to chcete počítat. Mnoho šlechtických rodů se jednoduše vyhlásilo za svrchované vládce nebo uzavřelo dohody o vzájemné ochraně, čímž fakticky rozkrájely Francii na kousky. Co je ještě horší, vévoda z Orleánsu se prohlásil králem, třebaže ve skutečnosti ovládá jen o málo víc než Paříž. Filip V. z Anjou si samozřejmě dělá nárok na celou Francii a nedávno poslal vojska do vnitrozemí, aby zajistil jižní část…“

	„Ano. Potkali jsme mnoho lidí, kteří před jeho armádou prchali.“

	„Je to tak. Třetí král je vévoda z Maine, o jehož místě pobytu není v tuto chvíli nic známo, byť někteří říkají, že odplul do Nové Francie.“

	„Kdo ovládá armádu?“

	„Nikdo – všichni.“

	Adrienne přikývla. „Mnohé tlupy na cestách a ve městech se rekrutují z bývalých vojáků, ale někteří určitě zůstávají věrní.“

	„Ano. Někteří Orleánsovi, někteří Mainovi, další zase svým starým velitelům, kteří s nimi nakládají, jak uznají za vhodné. Orleáns musel rozdělit své síly – polovinu na obranu před Moskvany táhnoucími z Flander a polovinu na obranu před Filipem na jihu, třebaže Filip samozřejmě tvrdí, že přichází jen proto, aby Francii pomohl v boji s moskevským nepřítelem.“

	„Nizozemí?“

	„Holandsko se utopilo. Hráze se protrhly a dovnitř se vevalilo moře. Car Petr jim poslal na pomoc tisícovku mužů s loděmi. Od té doby se mnohé postavilo znovu, ale Moskvané mají teď Nizozemí pevně ve své moci a pochodují na Lotrinsko a Paříž. Je to dlouhá fronta, ale mají dost mužů i zbraní, aby ji udrželi. Strašlivých zbraní, dokonce ještě hrůznějších než ty, které jsme viděli ve Flanderské válce.“

	„Proto teď musíme z mého vévodství uprchnout,“ vložil se do hovoru vévoda. „Ale já se jednou vrátím. Ti medvědi nebudou tančit v Nancy a v Metách věčně!“

	Adrienne si všimla, že mladý vévoda se staví k představě ztráty svého vévodství spíš rozčileně než zkroušeně.

	„Kam tedy půjdete?“ zeptala se.

	Chlapci zazářily oči. „Slibuji vám, mademoiselle, že to bude velké dobrodružství. Moje armáda a já vyrazíme na východ – přes Moskvany a Turky – a nabídneme své služby císaři Svaté říše římské v Praze. A dá-li Bůh, s naší pomocí osvobodíme i Vídeň!“

	„Takže máte velkou armádu?“ zeptala se Adrienne.

	„Téměř dva tisíce duší!“ nadmul se František Lotrinský a pozvedl svůj pohár. „Na císaře a slávu boží!“

	„Na císaře!“ přidal se d’Argenson.

	Adrienne se neubránila myšlence, jestli se nedostala z deště pod okap.
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	Karel VI., císař Svaté říše římské, byl první monarcha, kterého kdy Ben viděl. Setkal se s ním dnes poprvé a očekávaný dojem se ani náhodou nedostavil. Zapadlé oči, třesoucí se lalok, paruka s loknami, které splývaly jako obrovské, plandavé uši. Karel připomínal víc smutného psa než dědice rodu, který svůj původ odvozoval od Aenea. Vypadal velice melancholicky.

	Byla to neformální audience, které měl Ben sice raději než ty formální, ale přesto při nich zdaleka nebyl uvolněný. Místnost – jedna z menších palácových galerií – byla přesto plná vyfintěných halapartníků, Pánů zlatého klíče, Pánů černého klíče – Ben je všechny považoval jen za „staré pány“ – různých dvořanů, rádců a sluhů. A samozřejmě tam byl sir Isaac se svým komorníkem a učedníkem. Newton byl oblečený do zlatě vyšívaného, rumělkově červeného pláště. Ben měl na sobě o poznání tmavší kabát a vestu, které mu vybrala služebná.

	Zatímco čekali, s klobouky vraženými pod paži, až se „neformální“ audience rozběhne, smyčcové kvarteto hrálo v nedalekém výklenku něco příšerného. Konečně jim komorník dal znamení, aby postoupili dopředu. Newton šel první a předvedl španělskou poklonu – třikrát se hluboce uklonil, a pak padl na jedno koleno. Když došla řada na Bena, udělal totéž a elegantně před sebou mávl kloboukem.

	Odměnou mu bylo, že celý dvůr zalapal po dechu. V prvním okamžiku byl se sebou spokojený, myslel si, že jeho výkon byl výjimečný – až najednou pochopil svou chybu. Když poklonu zakončil, bezděčně si nasadil klobouk zpátky na hlavu. Tak se stalo, že v celé místnosti měli klobouk přesně dva lidé: on a císař.

	Rychle si urážlivou pokrývku sundal z hlavy. Karel se sice milostivě tvářil, jako by si porušení etikety nevšiml, ale „staří pánové“ si ho po celý zbytek audience zlostně měřili.

	Císař pokynul Newtonovi a odkašlal si. „Jak se daří vědeckému bádání, sire Isaaku? Přibylo vám něco k tíži?“

	Ben se nahlas zasmál, ale byl jediný v místnosti, kdo to udělal. Nikdo neměl odvahu smát se císařovým žertům, nejspíš proto, že samotnému císaři nikdy nezahrál na rtech úsměv. „To byla povedená slovní hříčka, Vaše Veličenstvo,“ zachraňoval situaci a ještě jednou se uklonil. Císař naklonil hlavu směrem k Benovi, ale potom obrátil pozornost zpět k siru Isaakovi. Místností se rozeznělo několik opožděných a nucených zahihňání doprovázených dalšími jedovatými pohledy namířenými na Bena.

	„Zajisté, Sire,“ řekl Newton. „Poslední dobou jsem významně pokročil v práci na novém systému, vedle něhož budou i moje Principie vypadat poněkud nevýrazně.“

	„To rád slyším. Říše takové ‚nové systémy‘ jistě potřebuje.“ Povytáhl obočí. „Doufám, že v tomto novém systému vysvětlíte jisté záležitosti.“

	Ben věděl, co tím myslí. Všichni věděli, že Newton objevil nějaký prostředek, který mu vrátil mládí, a císař – a mnoho dalších s ním – o něj projevoval mimořádný zájem, byť se jednalo o zájem většinou nevyslovený, nebo maskovaný jako teď.

	Newton ho však pochopil. „Ano, Veličenstvo. Jedná se o to, jak dát náhodě pravidelnost a řád, učinit ji matematicky předpověditelnou. Dalo by se říct, že je to jako rozdíl mezi čistě náhodným požitím takového množství jedu, které vyléčí nemoc, ale nezabije, a možností spolehlivě stanovit takovou dávku. Jeho Veličenstvo jistě pochopí, že se zdráhám experimentovat s ním v takových záležitostech.“

	„Měl bych říct, že to chápu,“ odvětil císař. „Mluvím však o důležitějších věcech, než je tento ‚lék‘.“

	„Ano, sire Isaaku,“ vložil se do hovoru další muž. „Jak nám tento nový systém pomůže k tomu, abychom říši vybojovali zpět na jejích nepřátelích?“ Muž, který promluvil, se císaři v ničem nepodobal. Byl sice již starší, ale sotva to na něm bylo znát. Jestli byl císař v osmatřiceti unaveným stavěcím psem, Evžen Savojský byl v devětapadesáti vlkem. Třebaže měl dětský vzrůst a proporce, jeho drobné tělo bylo jako pružina, jako struna klavíru napnutá k prasknutí. Přesto, tak jako Karel VI. nevypadal na první pohled jako císař, ani princ Savojský nepůsobil jako nejslavnější generál své doby – tedy alespoň do chvíle, než si člověk všiml kovového lesku jeho očí, oken do hlavy plné tančících nožů.

	„Neodvažuji se říct,“ odpověděl Newton. Pohledem lpěl na císařových kolenou. „Pokud se mne Jeho Veličenstvo nezeptá osobně, avšak i v tom případě bych poprosil o soukromou audienci.“

	„Správně,“ přitakal císař. „Tak by to mělo být, vzhledem k posledním událostem. Při uvážení všeho, co jste pro říši vykonal, nás těší, že vás můžeme pověřit svou důvěrou. Přesto bych uvítal, kdybychom se v brzké době dočkali nějakých výsledků, sire Isaaku, něčeho praktického. Jistě víte, jak mne tíží, že Španělsko, které nám právem náleží, strádá pod vládou Bourbonů. A co je ještě horší, že nádherná Vídeň, královna všech měst, praská pod tíhou tlustých Turků. Ale jak jistě víte, i Praha je teď v ohrožení. Ostatně, právě dnes jsme se dozvěděli, že učedníka našeho čaroděje přepadla ruská lůza.“ Palcem a ukazováčkem pokynul směrem k Benovi, který se uklonil a pomyslel si, jak dlouho asi mohou člověku u dvora vydržet kolena.

	„Omlouvám se za ten incident, Veličenstvo. Nařídil jsem panu Franklinovi, aby napříště zůstával na tomto břehu Vltavy.“

	„Věc je závažnější,“ odvětil císař. „Podařilo se nám získat ke spolupráci vězně zajatého dnes dopoledne, vůdce této tlupy, který přiznal, že je carským agentem Moskvanů. Jeho úkolem bylo ukrást nám jednoho z vás nebo nejlépe oba. A o to ani trochu nestojíme, pánové. Praha – celá Praha – musí být bezpečnější a my potřebujeme takové zbraně, aby si Rusové dobře rozmysleli, zda se pokusí připravit tuto ústřici o její perlu.“

	„Ujišťuji vás, Veličenstvo, že brzy takové zbraně budete mít.“

	„Výborně. Chce některý z vás ještě něco říct?“

	Ben postoupil a ještě jednou se uklonil. „Ano, Veličenstvo. Přinesl jsem vám dárek.“

	Císař se neusmál, ale povytáhl obočí, což bylo znamení, že má radost. „To je od vás velice milé.“ Pokynul komorníkovi, aby došel pro krabici, na niž Ben ukázal, a kterou předtím přinesl Newtonův sluha a nechal ji několik kroků za nimi. Starý muž krabici vzal a vytáhl z ní boty, které Ben narychlo nabarvil na černo.

	„Podívejme, jak neobvyklé,“ řekl císař a tentokrát se smích mezi dvořany ozval o něco uvolněněji.

	„Pokud to Vaše Veličenstvo potěší, jsou jako ti muži, kteří mne obtěžovali – je v nich víc, než se na první pohled zdá.“

	„To jsem vytušil. Nuže, křídla na nich nejsou, takže to asi nebudou Merkurovy létající boty.“

	„Ne, Veličenstvo, spíš Poseidonovy. Můžete se s nimi klouzat po vodní hladině.“

	„To je rozkošná představa. Chtěl bych to vidět.“ Na okamžik se odmlčel. „Chtěl bych to vidět teď.“

	Přesun na první nádvoří, kde byl bazének s fontánou, zabral celou hodinu, třebaže překonaná vzdálenost nebyla větší než sto yardů. Přestěhovat celou společnost totiž znamenalo, že všichni přítomní se musejí náležitě seřadit, od císaře po služebnictvo, se všemi poněkud problematickými stupni mezi tím. Ben nikdy v životě neviděl větší plýtvání lidským úsilím a důmyslem. V duchu se ani nedivil, že se císař musel uchýlit do jediného velkého města, které mu zbylo, pokud byla tato zkostnatělá ceremonie názorným příkladem, jak se řešily věci související s válkou a diplomacií. Konečně došli na nádvoří. Ben zlehka vyskočil na obrubu jezírka, obul si svůj vynález a začal se šourat po kaluži uzavřené v mramoru. Jeho výstup se setkal s mlčením. Teprve když císař nadšeně vykřikl a jednou tleskl, aplaus začal pleskat kolem Bena jako déšť. Udělalo mu to radost. Když viděl, že se dvořané ani nedokážou rozhodnout, jestli je něco baví nebo ne, jeho zlost vystřídalo žoviální pohrdání.

	Vykroužil na vodě piruetu a poklonil se. Potom vystoupil z bazénku, uklonil se a podal boty císaři.

	„Jestli chcete, vyrobím další pro vaši dceru, Vaše Veličenstvo,“ nabídl. „A odvážil jsem se zaměstnat jednoho loďaře, aby obdobným způsobem upravil jednu z vašich výletních lodí.“

	„Loď, která se nedotýká vody?“ řekl zamyšleně princ Evžen. „Myslím, že to by se mohlo hodit.“

	„Ano, ano!“ zvolal císař. „Sire Isaaku, opět se vám podařilo pobavit dvůr a ukázat nám něco užitečného. Máme velkou radost a potěšilo by nás nesmírně, kdybyste s námi zítra šel na mši.“

	Ben pocítil záchvěv provinilé radosti. Uznání za Benovy vynálezy nakonec vždycky sklidil Newton, ale Newton za to také musel zaplatit účastí při státních záležitostech a – což bylo nejhorší ze všeho – v kostele. Newton nepohrdal ničím na světě víc než katolickou církví a v Čechách jiná církev nebyla, pokud člověk nepočítal židovské svatyně. Newton považoval za smrtelný hřích navštěvovat – jak říkal – „lživé, pohanské rituály“ katolicismu.

	Ale Newton také věděl, kam až může zajít, a kam sahají hranice císařovy přízně. „Když to Vašemu Veličenstvu udělá radost,“ přislíbil a uklonil se.

	Ano, ať si užívá uznání, ať si on leží tváří k zemi v katedrále, zatímco Ben bude nacházet rozptýlení s méně zbožnými kamarády.

	Obecenstvo se začalo rozcházet. Blížil se čas večeře a Ben se vytratil, jakmile mu to zdvořilost dovolila. Když však přecházel nádvoří, najednou se proti němu zjevil bizarní průvod.

	Na nádvoří vpochodovalo nějakých deset dvanáct trpaslíků ve zmenšeninách dvorských oděvů. První šli halapartníci, za nimi nosiči s malými nosítky a ještě dál se ploužily pygmejské verze dvořanů, „pánové“, „dámy“ a, co bylo nejzajímavější, jeden mužíček celý v červeném, se špičatým astrologickým kloboukem a malými kulatými brýlemi.

	Ve chvíli, kdy ho tento podivný průvod míjel, se okénko nosítek spustilo o několik palců. Ben spatřil dívenku, snad pěti nebo šestiletou s úžasně plavými vlasy a nepřiměřeně vážnýma očima.

	„Buďte zdráv, pane Frankline,“ zavolala dívenka. „Mohl byste sem na okamžik přijít?“

	Ben se třikrát uklonil a poklekl na jedno koleno. Teprve potom přistoupil k nosítkům. „Dobré odpoledne, vévodkyně,“ pozdravil dvorně.

	„Arcivévodkyně,“ opravila ho s trochu dětinskou uražeností. Byla oblečená přesně jako velká dáma – do modrostříbrných, zlatem zdobených šatů s velkými, volně visícími rukávy: císařovna s dvorem odpovídajícím její velikosti.

	„Prosím za prominutí, Vaše Výsosti, Vaše arcivévodská milosti. Jak vám mohu posloužit?“

	Arcivévodkyně Marie Terezie se uličnicky usmála. „Nevidíte, že mám vlastního učence?“ ukázala dozadu na mužíčka v červeném.

	„Ovšemže vidím,“ odvětil Ben. „Vypadá chytře.“

	„Asi ano,“ připustila se steskem v hlase. „Ale jeho vědecké vynálezy nejsou zdaleka tak zábavné jako ty vaše.“

	Ben se znovu podíval na trpaslíka, který se ze všech sil snažil vypadat vesele, ale dařilo se mu to jen s polovičním úspěchem.

	„Každý z nás vědců má své dny hojnosti a hladomory,“ odpověděl.

	„Asi to tak bude. Ale já bych chtěla mít na svém dvoře vás, pane Frankline.“

	„To mi velice lichotí, arcivévodkyně, ale bohužel již své místo mám.“

	„Tak z něho odejděte.“ Našpulila rty. „Můj otec má učenců až moc. Chci jednoho svého.“

	„Jistě, ale jak jste řekla…“

	„Ne, chci opravdového,“ nedala se, „jako jste vy.“

	„Řekl bych, že jsem příliš vysoký, než abych mohl být členem vašeho dvora,“ odvětil Ben.

	„Mohl byste být můj obr. Otec má obra. A kromě toho, nebudu pořád malá. Jednou budu dospělá.“

	„Bohužel, prozatím budu muset dělat to, oč mne žádá váš otec, císař,“ vysvětlil Ben. „Ale kdyby se vám ho podařilo přesvědčit…“ Náhle na něho přišlo hrozivé pomyšlení. Co kdyby skutečně přesvědčila svého otce, aby ho dal do jejích služeb, a nutila ho celý den pochodovat s tímto trpasličím dvorem na hraní?

	Odkašlal si a potom tajnůstkářsky ztišil hlas. „Mám nápad, arcivévodkyně. Co kdybych byl váš tajný dvorní učenec? Nebylo by to zábavnější a tajemnější?“

	„Ne,“ usoudila. „To si nemyslím.“

	„Ale bylo. Mohli bychom se potají scházet a já bych vám mohl ukazovat vynálezy, které nikdo jiný neviděl. Věděla byste o nich pouze vy. A vaše stráž.“

	„Ani otec by o nich nevěděl?“

	„Ani on,“ zalhal Ben.

	„Hm. To vypadá, že by to mohla být legrace.“

	„Tak dobrá, jestli se rozhodnete, pošlete mi tajný vzkaz po jednom ze svých nejspolehlivějších sluhů. Nezapomínejte, že Turek má zvědy všude kolem nás; sledují všechno, co děláme.“

	„To se mi nelíbí.“

	„A právě proto musíme být opatrní. Dokonce bychom měli mít tajné heslo, aby se nějaký Turek nemohl vydávat za mne a zachycovat vaše zprávy.“

	Arcivévodkyně zatleskala maličkýma ručkama. „A jaké budeme mít heslo?“ zeptala se.

	„Vy jste arcivévodkyně, vy si řekněte.“

	„Výborně. Takže heslo bude… hmm… já nevím. Nařizuji vám, abyste nějaké vybral.“

	„Dobrá tedy. Heslo bude… Reiteze Remai.“

	„Reiteze Remai? To zní úplně turecky.“

	„Skvělý postřeh, Veličenstvo. To je ještě víc poplete. V turečtině to znamená – ehm – ‚všechno je v pořádku.‘ Ale ve skutečnosti je to vaše jméno.“

	„Moje jméno? To je hloupost.“

	„Vůbec ne. Je to anagram, rozumíte? ‚Reiteze‘ je Terezie, ‚Remai‘ je Marie. Takže když uslyším, že vzkaz je od Reiteze Remai, budu vědět, že je od vás, ale Turek si řekne; ‚všechno je v pořádku‘.“

	„Rozumím. To je legrace.“

	Ben se znovu uklonil. „Budu očekávat vaši další zprávu, arcivévodkyně Remai.“

	Přikývla a s potěšeným výrazem zvedla okénko. Trpasličí dvůr se dal znovu na pochod.

	~

	Ben si všiml, že Newton je stále zabraný do rozhovoru, a tak opustil nádvoří a vyšel na Prašný most. Odtamtud se zahleděl dolů do zelené hlubiny Jeleního příkopu. Přemýšlel, co by měl dělat dál. Určitě nepůjde ke Kateřině. Měl dobrý důvod, aby se tam nevracel ještě dlouho, pokud vůbec někdy. Navíc měl momentálně chuť na jídlo, ne na ženské rozptýlení. V takovém případě bylo nejlepší najít Roberta – nebo možná toho kapitána Friska, pokud by se mu to podařilo – a vyrazit do nějaké krčmy na večeři. A pak možná obrátit svou pozornost k té služebné, jakže se jmenovala? Vypadala sice chladně a pánovitě a nebyla žádná velká krasavice, ale měla ve svém oděvu něco, po čem velice toužil.

	Své klíče.

	V příkopu se něco pohybovalo. Jelení příkop nebyl vodní; byla to úzká strž osázená citroníky, fíkovníky a dalšími exotickými rostlinami. Císař a jeho šlechtici tam obvykle drželi lovnou zvěř pro své časté štvanice – divoké kance a samozřejmě jeleny.

	Ale dlouhý stín, který Ben zahlédl, jak se proplétá mezi stromy, nepatřil jelenu ani kanci, nýbrž mrštnému černému panterovi. I odsud vypadal nebezpečně, jako by pouhý dotek jeho lesklé srsti mohl zabít a světlo od ní odražené způsobit horečku.

	Pohlédl nahoru na Bena, přesně jako by věděl, že tam stojí, a jeho oči na okamžik rudě zaplály. Ben se prudce nadechl a couvl od kraje mostu. Srdce se mu sevřelo. Takové oči už viděl, u muže jménem Bracewell, u muže, který mu zabil bratra a pokusil se zabít i jeho. To, co ho tak polekalo, však nebyly oči šelmy – viděl již psy i domácí kočky s rudě planoucíma nočníma očima – ale třetí, nezřetelné oko, které se vznášelo nad panterem. Otevřelo se jenom na okamžik, potom zavřelo víčka ze vzduchu a zmizelo.

	Jedna z věcí, kterým Newton říkal malakové. Takové bytosti rovněž doprovázely vraha jeho bratra.

	Nadechl se, aby sebral kuráž, a znovu se podíval dolů.

	Ale šelmu ani nadpřirozené oko už nikde neviděl.

	„Copak, něco zvláštního v příkopu?“ zeptal se hlas, skoro jakoby uvnitř jeho ucha. Ben sebou škubl podruhé, protože vůbec neslyšel, že by se k němu princ savojský přiblížil, stejně jako panter.

	„Možná, Vaše Výsosti, možná to byla jen hra světla,“ odpověděl Ben a předvedl rychlejší, méně složitou úklonu, jež náležela ostatním šlechticům.

	Princ vědoucně pokýval hlavou. „V Praze si člověk nikdy nemůže být jistý, co vidí koutkem oka. Straší tady, a proto se tady necítím dobře.“

	„Já také ne,“ přiznal Ben a znovu se zahleděl do příkopu.

	„Ne? Já bych spíš čekal, že vědci budou pražští duchové připadat úžasní.“

	„Duchové? To myslíte obrazně, pane?“

	Evžen pokrčil úzkými, shrbenými rameny. „Asi ano. Asi myslím spíš připomínky minulosti. Chudák Šílený Rudolf poznamenal toto město tak hluboce alchymií a nekromantií, že mnohé z jejich ozvěn přežívají dál. Jasnovidci přímo tady na Hradě, ve Zlaté uličce, tajemné knihy v knihovnách – vlastně by se dalo říct, že i za vaši přítomnost u dvora může přežívající Rudolfův duch.“

	„Jak to?“

	„Tady berou tyhle věd velmi vážně – astrologii, alchymii.“

	„Vědu berou vážně ve všech civilizovaných zemích, Veličenstvo. Můj pán a já se věnujeme vědě. Ty ostatní věci, o kterých mluvíte – astrologie a alchymie z časů před sto lety – to nebyla věda.“

	„Jaký v tom vidíte rozdíl?“

	„Promiňte, pane, ale je rozdíl mezi nesmyslem založeným na pověře a empirickým experimentováním.“ Princ se krátce zasmál. Zdálo se, jako by si prohlížel oblohu. „A co patří kam?“ zeptal se.

	Ben se na něho nechápavě podíval. „Jak to myslíte?“

	„Před chvílí jste chodil po vodě. Vy a sir Isaac jste sem dorazili v létající lodi. Samotný sir Isaac, kterému je nějakých osmdesát, nosí tvář dvacetiletého muže – to jsou věci, o kterých jsem už dávno slyšel – v pohádkách. Jsou tyto věci vědecké? Mně tak nepřipadají. Před několika lety učenci tvrdili, že svět je jako velký hodinový stroj, mechanismus, který Bůh uvedl do pohybu a teď jej pouze sleduje, neboť ví, jak poběží. To mi připadalo vědecké. Ale Newton nás vrátil k záhadným přitažlivým silám, k podivným harmoniím sfér, k neviditelnému a nepoznatelnému. Prostým lidem jako jsem já tato nová věda připadá stejná jako stará magie, pane Frankline.“

	„Ale tyto síly nejsou tajemné,“ namítl Ben. „Nebo nemusejí být. To je jádro naší práce, právě to nás odlišuje od alchymistů minulosti. Objevujeme zákony, podle nichž Bůh řídí vesmír, a vytváříme matematické soustavy, které je dokáží vysvětlit. To nám umožňuje vynalézat věci, o nichž dřív lidé jenom snili a vyprávěli se v pověstech.“

	„Nebo třeba vzpomínali? Z nějakých starších časů? Zdá se, že váš mistr si to myslí.“

	Ben přikývl. „Já vím. V tom s ním ale nesouhlasím. Myslím si, že je v tomto ohledu příliš skromný.“

	„Sir Isaac? Skromný?“

	„V tom, že si myslí, že není první, kdo pronikl do tajů gravitace a ostatních sympatických sil, kdo vytvořil infinitesimální počet a podobně. Ano, on věří tomu, že naši předkové znali to všechno a mnohem víc a my pouze znovuobjevujeme to, co na dlouhé věky upadlo v zapomnění.“

	„A vy si myslíte, že to tak není? Učedník má v této věci svou hlavu?“

	„Ano, pane, mám. Pokud by tyto věci byly už jednou objeveny, co mohlo způsobit, že byly ztraceny?“ Hádám se s princem! zhrozil se Ben. Robert by ho před něčím takovým rozhodně varoval. Ale zdálo se, že Evžen bere jejich debatu normálně, ne jako něco, co by ho mělo urazit. Dokonce znovu pokyvoval hlavou, jako by uznával Benův verdikt. Ale potom se otočil zpátky a na rtech mu zahrál sarkastický úsměv.

	„Možná… zkusme to takto: Vy tvrdíte, že jste systematicky uspořádali zákony, podle nichž Bůh řídí vesmír.“

	„Ano, některé. Ještě mnoho práce zbývá.“

	„A přesto, bez úplného poznání – bez absolutního poznání, které má Bůh – jste se pustili do toho, že si s těmito zákony zahráváte, pracujete s nimi, konstruujete vynálezy, které nikdy nebyly, a děláte věci, které nikdy nikdo nedělal.“

	„Totiž… to všechno je pravda, pane, ale…“

	„Ne, ne, vyslechněte mě. Řekněme, že byste byl například Bůh. Neviděl byste to tak, že toto zahrávání si s božskými zákony má následky, o nichž ti šťouralové nemají ani ponětí? Že prakticky narušuje řád věcí? Kdybyste byl Bůh, nepodnikl byste kroky k nápravě? Možná předkové skutečně měli Newtonovy znalosti. Možná vytvořili mnoho podivných a vědeckých věcí. A možná je Bůh jednoduše zastavil.“

	Benovi se naježily vlasy na hlavě. „Bojíte se, že zastaví i nás?“ zeptal se. Snažil se, aby to znělo přiměřeně skepticky.

	„Rozhlédněte se kolem sebe, pane Frankline. Svět upadl do šílenství. Z nebe prší oheň a zima sedí na trůnu v srpnu. Možná již začal.“

	Ben se nervózně ošil. Nevysvětlili s Newtonem, co se před dvěma lety skutečně stalo – že meteor byl přivolán úmyslně a že to neudělal Bůh, nýbrž lidé.

	Princ se rozesmál, když viděl jeho výraz. Možná jej mylně považoval za projev intenzivního úsilí přednést argument. „Kdo může vědět, jak pracuje Bůh? Já určitě ne. Já nejsem teolog.“

	„Chcete, abychom se sirem Isaakem ukončili své experimenty?“

	„Já? Proboha, to ne. Jste naše jediná naděje. Pouze jsem vyslovil jisté neurčité obavy, které chovám. Mám obavy i ze zbraní – občas člověku explodují v ruce. Ale když uvidím nepřítele, namířím a vystřelím. Ne, velice si vážím toho, co pro nás sir Isaac dělá, obzvlášť nyní.“ Otočil se k Benovi čelem a z jeho tváře zmizely všechny náznaky lehkomyslnosti. „Ten Moskvan, který vedl pokus o váš únos, nebyl silný při mučení. Jen málokdo je. Nestává se často, že výslech trvá déle než několik hodin. Nejdřív mlčí, potom vyhrožují, prosí a nakonec začnou mluvit. Když tento muž vyhrožoval, řekl, že všichni zemřeme, do jednoho, že císař bude ponížen a Praha padne. ‚Přijde na vás smrt z oblohy,‘ řekl.“

	Ben ztuhl a znovu se zahleděl do příkopu. Tep mu bušil ve spáncích jako bubnování kanibalů.

	„Říká vám to něco?“ pokračoval princ.

	Benovi ležel jazyk v ústech jako kus ledu. Na nebi bylo víc komet, než je zrnek písku na pláži. Ale kdyby něco řekl, musel by to vysvětlit; a kdyby to vysvětlil, musel by přiznat, že s tím nemůže nic dělat. Ale určitě se něco udělat dalo. Určitě. Musel o tom přemýšlet, o samotě.

	„Neříká mi to nic,“ zalhal Ben. „Ale kdybych měl víc informací… Prozradil ten Moskvan ještě něco? Kdy má údajně tato smrt přijít a jak?“

	„Ne.“

	„Pak je třeba ho přinutit.“

	„Jestli znáte nějakou vědu, která umožňuje mluvit s mrtvolami, můžete se ho zeptat,“ odvětil princ. „Byl to skutečně slabý muž, slabší, než jsme čekali.“

	Ben zamrkal. Vzpomněl si na mužovy modré oči, na sílu jeho hlasu. Ale on by mě zabil, připomněl si. „A ostatní? Ostatní se nepodařilo zajmout?“

	„Ještě pořád s nimi mluvíme, ale myslím si, že nevědí nic – jsou to jen mohutné ruce pro držení mečů a unášení učedníků.“ Princ se odmlčel a maličko přimhouřil oči. „Opravdu vám to nic neříká?“

	„Mohlo by to znamenat mnoho věcí,“ hlesl Ben. „Ale přísahám vám, že to zjistím. Budu tomu věnovat každičkou myšlenku. Řekl jste o tom siru Isaakovi?“

	Princ Evžen zavrtěl hlavou. „Nechám to na vás. Ale brzy mi od něho doneste zprávu.“

	„Donesu, pane,“ slíbil Ben. V duchu však měl před očima pád nebes, Boha, jak smetl Londýn ohněm, z něhož bylo vybudováno peklo, a slunce, jež zčernalo.

	„Ach, Bože,“ zašeptal nejtišším hlasem, když sledoval, jak se princ vrací do Hradu, „jestli jsi chtěl, abychom přestali, proč jsi nám to jednoduše neřekl?“
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	Hodili je do jámy, která byla nějakých deset stop hluboká a stejně široká. Byla vyhloubená v sypké údolní hlíně a stěny měla zpevněné černými kameny. Byla zakrytá kmeny mladých stromků svázanými drátem. Předpokládal, že kdyby na ni dosáhli, dostali by se ven i bez nástrojů. Ale i Tug – nejvyšší z nich – byl na to krátký. Kdyby se mu někdo postavil na ramena, možná by to dokázal, nebýt jejich hlídače, nyní ozbrojeného Saint-Pierrovou mušketou.

	Leželi tedy v jámě, unavení, páchnoucí a zranění. Chraptivým šepotem probírali, jak utéct, a postupně všechny plány zase zavrhovali.

	„Je to hodně zvláštní,“ pokrčil rameny Rudý mokasín, „že bych měl cestovat tak daleko jen proto, abych zemřel stejně, jako bych mohl zemřít mezi Čikasavy nebo Šavany.“

	Nairne se řezavě zasmál. „Vaši lidé mluví o dosti zázračných únicích.“

	Rudý mokasín přikývl. „Mluví,“ připustil.

	„Jestli vás něco napadne, dejte mi vědět.“

	„Dám.“ Ale lhal. Kdyby Nairnemu něco řekl, jednoocí by na to mohli přijít a řekli by to slepým.

	~

	Znovu přišla noc a většina mužů se pohroužila do neklidného spánku. Když všechno ztichlo, Rudý mokasín zavřel oči a představil si rytmus. Představil si píseň a přešel na stínový zrak, pro který jeho víčka nic neznamenala.

	Většina niškin ačafa zmizela nebo se věnovala slepým, takže si nevšímala toho, že se spouští hlouběji a hlouběji do duše pod světským tělem.

	Bylo to neznámé, děsivé místo, které lidské oči nemohou spatřit. Raději vytvářejí obrazy reality – tak jako je písmo bělochů obrazem skutečné řeči a samotná řeč je pouze ozvěnou myšlenky. Proto sestoupil na náměstí, které nebylo náměstím, obklopen domy, které nebyly domy, díval se do ohně, který nebyl ohněm, a jeho si prohlížel človíček, který ani náhodou nebyl člověkem. Byl to Kwanakaša, mocný duch.

	„Pro co jsi přišel tentokrát?“ zabručel Kwanakaša. Byl nahý, hnědý tak, až byl skoro černý, a nesahal Rudému mokasínovi výš než do pasu.

	„Přišel jsem si stvořit další dítě.“

	„Proč? Já bych přece mohl udělat všechno, co budeš chtít, mnohem jednodušeji. Umím přivolat blesk, poručit větrům, vidět do budoucnosti, cítit na velké vzdálenosti. Umím najít ztracené, přivábit lovnou zvěř nebo ženu…“ zazubil se, „…rozervat klec.“

	„Věřím, že to všechno umíš. Proto jsi náčelníkem světa,“ odpověděl jízlivě Rudý mokasín.

	„Ty nevděčný lumpe! Vybral jsem si tě, chodil jsem za tebou, když jsi byl teprve dítě, mluvil jsem ti do ucha…“

	„Ano. To je pravda. A kdyby si moji stařešinové nevšimli, že ti naslouchám, vyrostl by ze mě tvůj nástroj, čaroděj, prokletá bytost.“

	„Mnohem mocnější než jsi teď.“

	„Ne, byl bych mrtvý, protože by mě moji lidé zabili. A dobře by udělali. Moji lidé už dávno pochopili, jak nebezpečná je ‚pomoc‘, kterou nám nabízíš. A já už mám dost tohoto rozhovoru, na kterém trváš pokaždé, když tě zavolám.“

	„Můžeš mě držet v hrsti, ale stejně budu říkat, co chci já.“

	„A bude to stejně falešné jako vždycky. Teď zmlkni.“

	Kwanakaša se mrzutě díval, jak Rudý mokasín vytáhl nůž z přízračné hmoty. Poklepal si na hruď a pak podal nůž mužíčkovi.

	Trpaslík zlostně stáhl rty, naklonil se dopředu a vbodl nůž Rudému mokasínovi do prsou.

	Byla to mučivá bolest, ale ne bolest těla, jaké si nejspíš zanedlouho užije až až. Toto bylo jako umírající matka, ztracená domovina – chuť smrti.

	„Teď odejdi,“ přikázal Kwanakašovi.

	Tvor ho bez dalšího slova poslechl.

	Rudému mokasínovi stékaly po tváři slzy, blyštivé jako démanty. Přemohl beznaděj, sáhl do rány a vytáhl materii svého stínu. Byla houbovitá a zároveň tvárná a on ji začal hníst do nového tvaru. Rána v jeho hrudi se tiše uzavřela. Jeho duše – děsící se vzduchoprázdna – se zatím roztáhla, aby ztrátu nahradila. Zanedlouho se zacelí, ale celkově bude chudší.

	Po krátké úvaze dal svému dítěti podobu sokola. Zapátral nad sebou po stopě, kterou zanechávala mříž nad jejich hlavami ve světě duchů. Vlastní dřevo bylo příliš složité, než aby se dalo najít čichem a pochopit, ale kovový drát měl jednoduchou chuť. Probudil sokola vůní železa. Snažil se nevšímat si zmatku, který vždycky cítil, když vytvořil nové dítě, jako by byl na dvou místech najednou. Dítě ochutnalo železo, seznámilo se s ním a usnulo.

	Nad hlavou se mu valila černá mračna a Rudý mokasín věděl, že se příliš vysílil. Pokud by usnul v přízračném světě, byl by vystaven na milost každému duchovi, který by se nachomýtl. Dal se na ústup a doufal, že se dostane pryč tak rychle, aby ho nechytili.

	Kwanakaša se znovu objevil. Jak náměstí tmavlo a ztrácelo jasné kontury, začal připomínat tmavé, okřídlené stvoření s mnoha očima. „Velcí se probouzejí,“ zabručel Kwanakaša s radostí smíšenou s pohrdáním. „Přichází nová doba. Uvidíš, příteli, jak se všechno může změnit. Ještě tě bude mrzet, že jsi nepřistoupil na mé podmínky.“

	„Jdi spát,“ poručil Rudý mokasín a tvorovy oči se zastřely.

	Sám zvedl na okamžik víčka. Stačilo to, aby uviděl Nairneho, jak je vzhůru a prohlíží si ho, a uslyšel Tugovo hlasité chrápání. Pak znovu oči zavřel a vzdal se spánku.

	~

	O několik hodin později ho probudil naléhavý šepot. Necítil se odpočatý o nic víc a možná měl trochu horečku. Jeho sokol dosud spal, nedokázal se vzpamatovat z toho, jak přišel na svět. Mohlo se stát, že do jeho smrti nebude k ničemu. Záleželo to zcela na tom, jaké úmysly divoši chovají a kdy se rozhodnou něco s nimi udělat.

	Původcem šepotu byla tmavá postava, která klečela nad jejich vězením. „Nejsem si jistý, reverende. Jak bych si mohl být jistý?“

	„Propátrej své srdce, svou víru, a zjistíš, že Bůh stále žije,“ odpověděl Mather.

	„Kdysi jsem byl puritán,“ přiznal se stín. „Přesto jsem se nechal přesvědčit – jestli Bůh doopravdy je, jak se může k světu chovat takto?“

	„Synu, svět je místem hříchu. Bůh si oškliví naše hříchy, ale dovoluje nám je. Také nám dovoluje uniknout jim.“

	„Já chci věřit, reverende. Ale po všem, co jsem viděl a cítil… Já jsem viděl staré bohy, reverende.“

	„Viděl jsi ďábly a přízraky,“ odvětil Mather. „Díval ses očima bezbožnosti a strachu.“

	„Strachu? Reverende, já jsem viděl víc než strach. Viděl jsem města a lesy smetené z povrchu Země odsud na vzdálenost sto padesáti mil. Nikde tam nepřežil jediný člověk. Byli to všechno hříšníci? Mohli být všichni hříšníci? Také jsem viděl hromady mrtvol v ulicích. Viděl jsem živé s kůží rozpraskanou puchýři, s vypálenýma očima a prasklými ušními bubínky. Pro lásku našeho Hospodina, reverende, mohli to být všichni hříšníci? Raději si budu myslet, že je Bůh mrtvý, než že je schopen takové krutosti.“

	„Není důležité, čemu dáváš přednost ty,“ odpověděl Mather. „Bůh je, Bůh byl a Bůh bude. Ne, všichni ti mrtví nebyli zatraceni, ale to nejsou ani všichni ti, kteří jsou v lodi, jež se potopí, nebo ve městě zaplaveném hurikánem. Mezi mrtvými jsou vyvolení – kteří žijí dál – a ti, kteří nejsou, a nežijí. Synu, nechal ses zlákat k uctívání Ďábla, protože jsi ztratil naději. Ale dává ti Ďábel naději? Dávají ti naději takzvaní ‚staří bohové‘?“

	Stín chvíli mlčel. „Ne, pane. Ale žijeme lépe než někteří jiní. A zoufalství je tak…“ Odmlčel se, hledal slova. „Jsou různé druhy zoufalství. Je takové, které dělá člověka špatným, a pak je všechno lepší. Rozumíte? Je to lepší, než se jenom dívat, jak vám umírají blízcí, lepší, než si myslet, že je všemu konec, že Hospodin přišel a odešel, aniž vás shledal dost dobrým.“

	„Ještě není všemu konec, příteli. Ještě můžeš být shledán dobrým, můžeš doufat ve slib milosti. Copak ty nevěříš, že přijde něco lepšího, až tento život skončí?“

	„Jak mohu doufat?“ Muž se rozplakal. „Jak mohu doufat, reverende?“

	„Můžeš doufat, protože Bůh je opravdový, jeho láska je opravdová a jeho spravedlnost je opravdová. Může se stát, že naději na ně ztratíš, pokud zůstaneš na cestách hříchu a připravíš se o slib milosti. Najdi znovu svou víru!“

	Muž nad ním teď otevřeně vzlykal. „Vy věříte, přestože zítra zemřete při mučení?“

	„Při mučení?“

	„Staří bohové prý mají rádi mučení, prý se jím živí.“

	„Co se dá dělat, synu. Mučení se mi nebude líbit, ale nepropadnu zoufalství, o nic víc než Ježíš na kříži.“

	„A on nepropadl zoufalství, reverende?“

	„Na okamžik. Možná se mi to také stane, na okamžik. Ale když se dovolí, aby se tento okamžik příliš protáhl, stane se z něho věčnost. A jestli si myslíš, že tvůj život teď nestojí za nic…“

	„Musí to být krásné,“ zanaříkal muž, „zemřít s vědomím boží milosti.“

	„Nikdo si nemůže být jistý, že on je ten vyvolený,“ odpověděl tiše Mather, „ale to je základ víry.“

	Hlídač zmlkl. Mather se ještě několikrát pokusil získat jeho pozornost, ale muž neodpověděl. Nakonec starý reverend zmlkl.

	„Mučení,“ řekl tiše Nairne. „Jste na ně dost statečný. Rudý mokasíne?“

	„Jsme vychováváni k mučení, abychom je očekávali – ale i tak jsem doufal, že se mu vyhnu.“

	Nairne se usmál. „Žil jsem s Čoktavy, Čikasavy a Muskogy. Viděl jsem, jak děti útočí na hnízda sršňů, aby přetrpěly jejich bodnutí a naučily se snášet to klidně.“

	Rudý mokasín se usmál při vzpomínce na dětství. „Mnozí nejsou tak stateční, když dostanou první sršní žihadlo.“

	„Mnozí zjistí totéž, když se jich poprvé dotkne rozpálené železo,“ zamumlal Nairne. „Zjistí, že je to vedle sršního bodnutí jako sršní bodnutí vedle ničeho.“

	„Také jsem to slyšel. Zažil jste někdy železo, Thomasi Nairne?“

	Přikývl. „Ano. A zažil jsem smolnou borovici.“

	Rudý mokasín se na něho pozorně podíval. „A přesto žijete?“ Nairne se smutně zasmál. „Nastrkali mi do všech částí těla borové třísky, takže jsem vypadal spíš jako dikobraz než člověk, ale nezapálili je. Další den mě pak pustili. Dodnes nevím proč.“

	„Tak to ve válce chodí.“

	Nairne zavrtěl hlavou. „U vašich lidí. Pro vás je válka cesta ke slávě, někdy věc přežití. Mučení slouží k potrestání nepřítele, ale také mu dává možnost dobře zemřít. Nevím, co znamená pro tyto lidi, ale je to něco jiného.“

	„Jak to můžete vědět?“

	„Tihle lidé nejsou jako vy. Někteří o vás říkají, že jste divoši, a v některých ohledech možná jste. Ale máte vedle války také zákony, lásku, manželství, děti a hry.“

	„A tihle ne?“

	Nairne zavrtěl hlavou. „Ať se vydávají za kohokoli – Pikty, druidy nebo Bůh ví co – nejsou jimi. Před dvěma lety to byli svobodní sedláci, řemeslníci – jejich vůdce má přízvuk nižší šlechty a já se klidně vsadím, že je urozeného původu, i když se to snaží zamaskovat. Ne, tito lidé nemají vůbec nic. Všechno zahodili a teď pouze předstírají, že mají něco, čím to nahradili. Jsou zkrátka jenom šílení, ne divocí. Být divoký obnáší možnost změny k lepšímu.“

	„Beru to jako kompliment,“ řekl mu Rudý mokasín. „Ale o to hůř z toho vycházíte vy, ne?“

	Jako by chtěl něco poznamenat k jejich šeptem vedenému rozhovoru, stín se znovu sklonil k mříži.

	„Reverende?“ Hlas zněl jaksi klidněji.

	„Ano?“

	„Reverende, přijímám, co jste řekl. Určitě máte pravdu. Bůh musí žít dál. Děkuji vám, reverende, že jste ze mne znovu udělal puritána.“

	„Rád slyším, že to říkáš, synu,“ odvětil Mather. „Nebudeš toho litovat. Až spolu budeme procházet zlatým městem, tohle všechno ti bude připadat jako dávný sen.“

	„Toužím po takovém dni, reverende. Rozhodl jsem se.“

	„Znamená to, že nám pomůžeš dostat se vocaď?“ sykl s nadějí Tug.

	Stín se na okamžik odmlčel. „To nemůžu,“ řekl nakonec. „Třebaže jsou špatní, nemohu se postavit proti nim. Ale věřte mi, že se k nim budu modlit a nabídnu se jako mučedník. Požádám, abych mohl zemřít s vámi.“

	„Synu, nepřemýšlel jsi o tom, že Bůh pro tebe třeba má ještě jiný úkol? A pro nás?“ zeptal se Mather hlasem, z něhož bylo trochu slyšet napětí.

	„To nejde,“ zašeptal stín. „To nemůže. Nemám dost síly, reverende. Jediné, co ještě mohu udělat, je zemřít jako křesťan. Neřekl jste snad, že On mi odpustí? Neřekl jste, že mě vpustí do království nebeského, když mu znovu otevřu své srdce?“

	„Synu, to je jenom první krok, ne jediný. Někdy umírání není tím nejodvážnějším ani nejupřímnějším činem.“

	„Jasně, kámo, a hoď sebou,“ zavrčel Tug. „Mluvil jsem s Bohem a prej má pro mě ještě spoustu práce.“

	Mladík se znovu rozplakal. „Ne. Rozhodl jsem se. Na víc nemám sílu.“

	A zmlkl. Nairne po chvíli rýpl do Rudého mokasína. „Vidíte?“ zašeptal. „Jediné, o co stojí, je cesta ke smrti. Mají to všechno překroucené.“

	„Doufejme, že se nám to podaří narovnat,“ odpověděl Rudý mokasín.

	~

	S prvním šedým světlem nového rána zvedli mříž a kolem ní se nahrnulo nějakých dvacet divokých Angličanů. Rudého mokasína se zmocnila úzkost. Jeho stínové dítě ještě nebylo dost silné, aby je mohlo osvobodit, a i kdyby mohlo, sotva by to teď bylo co platné, mezi tolika ozbrojenými muži, kteří by jim v útěku stejně zabránili.

	Nahoře stál muž s bílou maskou. „Kdo jako první uctí staré bohy?“ vyzval je.

	Nikdo v jámě nepromluvil.

	„Co se dá dělat,“ řekl po chvíli muž. „Když nikdo z vás nechápe, jaké pocty se vám dostává, ponechám výběr na starých bozích.“

	„Ne!“ zvolal Mather. „Ne, budu to já.“

	„Podívejme, reverend! Takže už chápete.“

	„Chápu, že mě můžete obětovat Ďáblovi, ale mou duši nedostane. Tím, že obětujete mé tělo, obětujete vlastní věčnost a mně ji zajistíte.“

	Muž s maskou pokrčil rameny a dal znamení svým mužům, kteří byli připravení sáhnout pro Mathera. „Ne!“ vykřikl někdo shora. „Ne! První chci jít já!“

	Všichni se otočili za výkřikem.

	„Ty jsi jeden z nás,“ namítl muž.

	„Ne! Ne, jsem puritán. Odpadl jsem od víry, ale Bůh mi ukázal cestu zpět.“

	„Tvůj mrtvý bůh ti ukázal jedině tak cestu do záhuby,“ ucedil Qwenus. „Ale budiž. Uvidíme, jak dobře se o tebe tvůj bůh stará.“

	Rudý mokasín nespatřil mladíkovu tvář, ale zakrátko uslyšel jeho křik.

	Na rozdíl od jeho společníků, jejichž tváře odrážely tenčící se víru, Rudý mokasín ucítil záchvěv naděje, neboť když začalo mučení, jeho stínové dítě se probudilo. Bylo sice malátné a slabé, ale bylo vzhůru.

	Vyslal je, aby se pustilo do drátu. Pokud bude mladíkovi trvat umírání dost dlouho, získají alespoň nějakou šanci.

	Mladík však dlouho nevydržel. Nezemřel kajícný, jak si přál, ale prosil před smrtí o život a přísahal věrnost starým bohům. Po krátké přestávce, kdy divoši zpívali píseň v jazyce, kterému Rudý mokasín nerozuměl, se mříž znovu zvedla.

	„Tak,“ řekl muž s maskou. „Reverende?“

	Nairne se v jámě postavil zpříma. „Zbabělci,“ křikl. „Zbabělci! Dejte mi meč a já ukážu vám i vašim ‚starým bohům‘, co je to strach. Ukážu vám masakr!“

	„To je vono!“ přidal se Tug. „Jste zbabělci, všichni do jednoho. Žádnej z vás – a ani celá ta vaše banda – by proti starýmu Tugovi nevobstál.“

	Pak propukla všeobecná vřava, jak si hněv a strach v jámě našel cestu ven. Rudý mokasín zatím nahlodával drátěnou výztuž mříže. Jenže tohle nepotřebovali, až se mříž rozpadne. Bylo třeba, aby se všechny oči dívaly jinam, protože jinak bude celé jeho úsilí marné.

	To znamenalo, že musejí někoho mučit.

	A tak ze sebe Rudý mokasín vyrazil válečný pokřik.

	Válečný pokřik bylo něco, čemu se čoktavské děti dlouho učily. Válečný pokřik říkal o muži všechno, co bylo důležité: jestli je odvážný, odhodlaný, lehké mysli – nebo slabý, ustrašený a nejistý.

	Dnes byl Rudý mokasín jistý a lehké mysli, protože jinak by nežil. Jeho výkřik prořízl okolní vřavu. Pak, když se rozhostilo ticho, vykřikl znovu, zlostným pohledem probodl vůdce divochů a ukázal na něho.

	„Copak to tady máme?“ zeptal se Qwenus.

	„Máte muže, který se vás nebojí. Máte muže, který se vám směje. Máte muže, který se vymočí na vaše mrtvoly, ještě než skončí tento den! Máte muže, který vidí, jak se snažíte hrát si na indiány, a ukáže vám, jak směšné to vaše hraní je!“

	Nairne ho chytil za ruku. „Máte ponětí, co děláte?“ sykl.

	„Americký indián?“ podivil se muž s maskou. „My máme mezi sebou amerického indiána?“

	„Copak ti to tvoji jednoocí neřekli, babo?“ vysmál se mu Rudý mokasín. „Neřekli ti, co udělám s tvou matkou, až budu hotový s tebou?“

	Muž se zasmál, ale Rudému mokasínovi zahrál ve tváři divoký úsměv, neboť v jeho smíchu zaznamenal hněv. Získal si právo nechat se mučit.

	Jeho zdravý rozum si nemyslel, že je to dobrá věc. Ale on nemohl připustit, aby zdravý rozum měl teď nějaké slovo. Pokud chtěl žít, musel vypustit hačo, blázna, hada svlékajícího kůži.

	Křičel na ně dál, když ho vytahovali z jámy. Plivl po muži s maskou a měl ze svého hněvu čím dál lepší pocit.

	Když uviděl, jak mladík zemřel – přivázaný k rámu, popálený na genitáliích a v obličeji rozpálenou hlavní pušky – rozesmál se znovu.

	„Dokážeš se úžasně bavit,“ poznamenal Qwenus.

	„Jenom se směji vaší hlouposti. Myslíte si, že mě budete mučit takhle? Myslíte, že se tohohle bojím?“

	„Myslím, si, že se bojíš,“ odvětil muž s maskou, ale v jeho hlase se objevil náznak nejistoty. Většina ostatních divochů zírala na Rudého mokasína, jako by byl nějaké podivné, šílené zvíře.

	„Moji lidé se věnují mučení od počátku času,“ pokračoval Rudý mokasín. „Ještě se nenašel bílý muž, který by nezačal v prvních vteřinách mučení škemrat o život a volat svou matku – a to si s nimi hrály naše malé děti. Víš, kolik bílých mužů se před mýma očima podělalo strachy, ještě než se jich rozpálené železo vůbec dotklo?“

	„Uvidíme, kolik odvahy máš v sobě ty,“ přerušil ho muž.

	„Já vám ukážu, jak jsem statečný,“ vychrlil Rudý mokasín. „Ukážu vám, jak se mučí muž! Jestli se mě ovšem nebojíte, bezmocného zajatce obklíčeného ozbrojenými muži, vy kleštěnci!“

	Nepůsobilo to. Muž s maskou pokynul, aby ho připoutali k rámu s rukama a nohama od sebe. Rudý mokasín zatím pokračoval ve své tirádě a ještě ji umocnil, když se k němu přiblížila do ruda rozžhavená hlaveň držená velkými kleštěmi. Mlhavě si uvědomoval, že stínové dítě za ním téměř dokončilo svou práci.

	Hlaveň se ho dotkla na levé bradavce. V tomto extatickém stavu nevnímal bolest, jen jakýsi tupý šok, který mu proběhl tělem až po kořínky vlasů. Znovu se rozesmál a pak se rozchechtal ještě víc, když uviděl výrazy na tvářích kolem sebe.

	„Vidíte?“ řičel. „Vidíte? Pusťte mě a já vám ukážu správné mučení.“

	Muž s hlavní znejistěl a zarazil se. Obrátil se k vůdci. Ostatní muži se neklidně ošívali.

	„Dobrá,“ svolil nakonec muž s maskou. „Podíváme se, co nám může ukázat. Ať pobaví staré bohy.“

	Uvolnili mu ruce i nohy. Snažil se nedívat na ošklivou, svraštělou kůži v místě, kde se ho dotklo železo. Znovu zavýskl a pak spustil píseň. Hlavu měl lehkou a slyšel v ní zvonění. Muž s rozpáleným železem tam pořád nerozhodně stál.

	„Tak se předveď, indiáne.“

	V tom okamžiku Rudý mokasín uchopil hlaveň pušky holýma rukama. Otočil se a máchl jí po Qwenovi. Představoval si, že jeho ruce se proměnily v dřevo, že puch, který cítí, je pálící se maso v ohni daleko odsud. Hlaveň se mu připekla k dlaním a nechtěla se pustit, ale Rudý mokasín ji nakonec odtrhl, rozmáchl se znovu a zasáhl dalšího ze slepců, kteří stáli seřazeni za svým vůdcem. Rozmáchl se ještě třikrát, než si jeho tělo uvědomilo, co udělal, a seslalo na něj noc.

	~

	Probudila ho bolest a mírný pohyb nahoru a dolů.

	„Co se děje?“ zašeptal. Někdo ho kolébal v náruči.

	„Jo! Už se probouzí!“ zvolal člověk, který ho nesl. Viděl rozmazaně, ale poznal Tugův obličej.

	Ostatní tváře se nahrnuly kolem něho. Poznal Fernanda a du Rueho, kteří byli nejblíž.

	„Nikdy sem nic podobnýho neviděl,“ zašeptal Tug. „Jako to, cos’ udělal.“

	„Jak vám je?“ staral se Nairne.

	„Moc dobře ne,“ zasípal Rudý mokasín.

	„Drát na naší kleci prostě vodpadʼ,“ pokračoval nadšeně Tug. „A pak sme jim to natřeli! Já sem pomohʼ nahoru Fernandovi a von nám hodil provaz. Nikdo z nich si toho nevšimʼ, měli voči jenom pro tebe. Sakra, většinou tam ani nezůstali a zdrhli.“

	„Kde to jsme?“

	„Nehýbejte se,“ klidnil ho Nairne. „A vy ostatní ho nechte na pokoji, slyšíte? Potřebuje odpočívat.“ Otočil se zpátky k Rudému mokasínovi. „Jsme už skoro u lodí. Přežijete to?“

	Rudý mokasín přikývl. Těžko se mu hýbalo. Teď, když šílenství opadlo, si nedokázal představit, jak mohl vzít do ruky rozžhavené železo.

	Neměl v úmyslu prohlížet si své ruce. Věděl, že se časem zahojí, i když tušil, že pořádně do nich bude moci něco vzít nejdřív za několik měsíců. Ale byl aspoň živý.

	„Přišel někdo o život?“ zeptal se Fernanda, když Nairne a ostatní zůstali trochu pozadu.

	„Jo. Šest nebo sedm Angličanů.“

	„A naši?“

	„Saint-Pierra postřelili, ale jenom do ramene. Měl by to přežít.“

	„To je dobře. Nezbyl nám nějaký rum?“

	„Ne. Ti šílení Angličané všechno vypili.“

	„Doufám, že trochu dostanu alespoň od Černovouse. Velice brzy ho budu potřebovat.“

	„Jestli tě odmítne, vlastnoručně ho uškrtím,“ slíbil Fernando.
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	Jeho kůže byla ledový krunýř, který sahal blíž a blíž ke kostem. Noc byla jako okna katedrály, v nichž byly použity jen bledé odstíny měsíce, mozaiky stínu a neurčitého světla, které prosvítalo mezi holými větvemi stromů. Co bylo zvláštní, tyto větve se proplétaly tak těsně, že nedokázal určit, kde se nachází zdroj toho slabého světla. Ben nevěděl, kde je, ani jak se tam ocitl.

	Nejdřív bloudil bez cíle, ale pak začal mezi pokroucenými kmeny stromů rozeznávat nezřetelné geometrické stíny. Budovy, uvědomil si překvapeně, nebo jejich zbytky.

	Pomalu se přiblížil k širokému portálu nějaké stavby. Překlad rámovalo uschlé trní, rozpadající se dlažební kameny nebylo pod nohama téměř vidět. Uvnitř bylo světla víc, po stěnách se rozlévala měděná záře. Připadal si, jako by objevoval ztracený Babylon – jedno z měst v poušti, jeden den viditelných a druhý den znovu ztracených, o nichž mluvili ti, kteří zavítali do arabských zemí. Až na to, že toto město nepohřbil písek, ale kořeny a větve.

	Když vešel do místnosti, poznal, že udělal chybu, neboť mezi pavučinami a úponky, které se spouštěly ze střechy, se lenivě otáčely desítky kovových koulí visících ve vzduchu. Z koule uprostřed se linulo kalné světlo – to bylo samozřejmě Slunce. Šeptem pojmenoval ostatní: Merkur, Venuše, Země, Mars. Byly tam všechny planety a mezi nimi, jako létající kuličky, měsíce a komety.

	Takže se nejednalo o žádnou předpotopní ruinu. Bylo to planetárium na Craneově dvoře v Londýně, kde se stal Newtoniánem, kde kdysi tento model Sluneční soustavy sloužil jako nástroj k lepšímu poznávání. Když se rozhlédl kolem, hrůza se v něm mísila se smutkem.

	Možná v odpověď na tuto myšlenku se v nitru budovy něco pohnulo a vydalo škrabavý zvuk, něco zašeptalo jeho jméno. A on si vzpomněl, že na Craneově dvoře nezemřela pouze architektura.

	Když prchl ven, začal poznávat další zbořeniny – kavárnu, kde se setkal se svou první milenkou, londýnský Tower, kopuli svatého Pavla. Kavárnu U Řeka, kde poznal Vasilisu, Maclaurina, Heathe a Voltaira.

	To znamenalo, že to je sen, neboť z těchto budov již nemohl zůstat kámen na kameni. Ale hrůza, kterou cítil, nebyla o nic méně skutečná. Rozběhl se. Tloukl do větví, které po něm chňapaly jako kostnaté prsty, šeptal obvinění, jako by každý strom v tomto nekonečném lese byl člověkem, jehož smrt měl na svědomí.

	Běžel, a prchal při tom před Bracewellem, prchal před kometou, byly to všechny jeho úprky spletené dohromady, všechny zbabělé pohyby, které kdy v životě udělal. Čím rychleji běžel, tím byly stromy hustší.

	Objevil se další povědomý dům. Okna svítila, zvala ho dál. Byla to bratrova bostonská tiskárna. Nakonec doběhl tam, odkud vyšel. Strach ho sevřel jako zemská tíže.

	Zaťal zuby a vzal za kliku.

	James se na něho pokřiveně usmál. Na košili měl stále tu rezivou skvrnu. James, jeho mrtvý bratr, mu pokynul, aby šel dál.

	Samozřejmě to byl sen.

	„Nechtěl jsem, aby se to stalo, Jamesi,“ zašeptal, neboť byl přesvědčený, že má něco říct. „Netušil jsem, že tě zabije.“ Jenže duchové to věděli, věděli, že víc než na záměrech záleží na důsledcích. James se mu očima posmíval a Ben v bratrových rysech najednou poznal jejich otce, jakoby v nějakém nedokonalém zrcadle. Couvl, ještě než si James olízl rozpraskané rty a promluvil.

	„Mezi nectnostmi vládnoucími městu, na něž může kdykoli padnouti můj káravý zrak, nenajde se žádná, kterou bych chtěl odhalit více, nežli nectnost Pýchy.“ James říkal ta slova ledově a upíral při tom na Bena své nevidomé oči. Jeho hlas byl povědomý, ale zvláštní – chyběl mu dech a charakter, lidskost. A jeho slova rozezněla v Benovi nepříjemný akord. Také je poznával.

	„O této nectnosti je známo,“ pokračoval James, „že se nejvíce protiví jak Bohu, tak lidem. Dokonce i ti, kteří ji chovají v sobě, ji velmi neradi vidí u druhých.“

	Jamesi, prosím, pokusil se ze sebe vypravit Ben, ale jazyk se mu přilepil vzadu v hrdle a hrozil, že ho udusí. James citoval Benova vlastní slova – z jednoho dopisu, který Ben napsal jako „Tichuše Prospěchová“ pro Novoanglický kurýr, Jamesovy noviny.

	Bratr zlostně přimhouřil oči a vstal. Vymrštil prst jako pastor, který napomíná shromážděné, a zvýšil hlas. „Pyšný člověk nemá menší cíl než neomezenou nadvládu nad ostatními lidskými bytostmi kolem sebe. Prohlásil se králem Samomluvy a představuje si, jak dobývá svět, jehož obyvatelé se takto radí o náležitých způsobech, jak jeho zásluhy oceniti.“

	Posměšný tón přerostl v zuřivost. Ben pouze ochromeně přihlížel, jak se jeho bratr znenadání vrhl vpřed a udeřil ho hřbetem ruky do spánku. Potácivě se opřel o zeď a žaludek se mu vzbouřil z nenadálého puchu hnijícího masa, který mu naplnil plíce. James na něho dál upíral zrak, ale světlo mu z očí zmizelo a s ním i veškerý hněv a divokost. Bratr se pomalu otočil, vrátil se k tiskařskému lisu a dal se do práce. Ben tam ještě chvíli stál a třásl se. Když se pak obrátil k odchodu, po tvářích mu stékaly snové slzy.

	Venku už bylo jasněji. Stromy uvolnily místo, takže to vypadalo, jako by stál uprostřed širokého amfiteátru a noční obloha se mu konečně ukázala nahá.

	Nebe zářilo, ne však měsícem nebo hvězdami. Záře vycházela z něčeho, co bylo zdánlivě velké jako pěst a zanechávalo to po sobě na obloze rozmazanou popelavou čáru.

	~

	Zachvěl se a probudil se. Přivítal ho strašlivý chlad a píchání do žeber.

	„Probuď se, zlatíčko,“ zahlaholil někdo hrubě.

	Ben mžouravě otevřel oči. Ležel na studeném kameni. Robert se tyčil nad ním, s tváří bledou ve světle malé lucerny, a tvrdou špičkou boty ho šťouchal do žeber.

	„Co proboha chceš, Robine?“ utrhl se Ben.

	„Podívejme na něho, na nevděčníka,“ poznamenal Robert. „My ho zachráníme před mrazivou smrtí a on si ještě stěžuje.“

	„Cože?“ Ben se posadil a protřel si oči. Kam se to dostal?

	Vzpomněl si, když rozeznal mosazný lesk a studené, rozmazané kaňky hvězd nad sebou.

	„Och,“ zabručel. „Musel jsem usnout.“

	„Kde to jsme?“ zeptal se třetí hlas. Ben se za ním otočil a uviděl Petra Friska, který si zvědavě prohlížel dalekohled.

	„Dobré ráno, kapitáne Frisku,“ vypravil ze sebe Ben a protáhl zkřehlé svaly. „To je astronomická observatoř v Matematické věži.“

	„Napadlo mě, že se nejdřív podívám sem, než začnu obcházet budoáry mladých dam na Malé Straně,“ vysvětlil Robert. „A dobře jsem udělal. Děvče by tě na rozdíl od tohohle krámu,“ pokynul směrem k teleskopu, „alespoň zahřívalo, abys přežil, dokud nebudeš nalezen.“

	„Jasně, a vy byste se nejspíš nechali tak rozptýlit, že byste v dalším pátrání nepokračovali.“ Maličko zavrtěl hlavou. „Nemohl jsem spát víc než pár minut,“ pokračoval. „A za dalších pár bych se probudil.“

	Robert pokrčil rameny. „Jak myslíš. Takže vzduch je dost průzračný, aby dnes v noci bylo něco vidět?“

	„Ne. Sakra a třikrát sakra, ne.“ Šlehl po hvězdách zlostným pohledem. Která přinášela Praze zkázu?

	„Užíráš se, Bene,“ poznamenal Robert.

	Ben si promasíroval ruce. „Nejsem tady nahoře jen tak z plané zvědavosti,“ zamumlal. „Děje se to znovu.“

	Robert vytřeštil oči a viditelně zvážněl. „Ne!“

	„Ano. Ten zajatec to tvrdil.“

	„Ale jak je to možné?“

	Ben si odfrkl. „To je snadné. Stirling a Vasilisa přežili. Pravděpodobně i ti Francouzi, ať už to byl kdokoli. Idioti.“

	„Asi by se vám nechtělo osvětlit mi, o čem se vy dva bavíte, že?“ vložil se do hovoru Frisk.

	„Neberte to jako urážku, pane Frisku, ale co vás přivádí sem nahoru s Robertem?“

	„Hm. To je tak…“

	„Císař rozhodl, že potřebuješ dalšího ochránce, a kapitán Frisk na něho udělal dobrý dojem,“ přerušil Švéda Robert.

	Ben se na něho podíval a všiml si, že má obvázané rameno. Samozřejmě byl Friskovi vděčný, ale copak císař neměl vůbec žádný rozum? Přestože jim Frisk pomohl proti Moskvanům, klidně to mohl být zvěd. Věděl, že strážných a vojáků není nazbyt, ale toto překračovalo rozumné meze.

	Nebo mu to mohl udělat některý ze „starých pánů“ v naději, že Frisk je najatý vrah.

	„Nuže, kapitáne Frisku, zdá se, že vaše touha po zaměstnání byla vyslyšena. Co vaše zranění?“

	„Je to jen říznutí do svalu, zaplaťpánbu to neodnesly žádné kosti. A já jsem rád, že vám mohu dělat strážce, pane.“

	„Doufám, že zůstanete rád, i když vám hned nevysvětlím, o čem jsme s Robertem mluvili, protože to není věc, se kterou bych byl raz dva hotový.“ Podezíravě se rozhlédl. „A navíc, dveře a stěny mají uši.“

	Benovi se zdálo, že ve Švédovou tváří se mihl plamen rozhořčení, ale pak pouze přikývl. „Já jsem k službám vám, ne vy mně.“

	„Řekl jsi něco siru Isaakovi?“ zeptal se Robert.

	„Ne. Ne, šel jsem rovnou sem…“ Zavřel oči a znovu uviděl zjevení ze svého snu. „Musel jsem něco udělat, chápeš? Řeči nejsou k ničemu.“ Povzdechl si. „Ale neměl jsem štěstí. Tohle je obyčejný optický dalekohled. Potřebuji afinoskop jako byl ten, který jsme měli na Craneově dvoře.“

	„Tak ho postav.“

	„Nevím jak, sir Isaac nechal plány v Londýně. Snažil jsem se vymámit z něj jeho tajemství, ale odmítá se tím zabývat. Teď ho zajímá něco jiného.“

	„Ale s touto novou informací přece…“

	„Jistě, můžeme doufat, ale ten, kdo žije z naděje, umírá hladem. Za jak dlouho bude svítat?“

	„Za hodinu. Ale Newton už vstal. Poslal nás, abychom tě našli.“

	„Ale! Co ho k tomu vedlo?“

	„Chce, abys mu pro něco došel,“ odvětil Robert a podal mu lístek.

	„Co to je?“

	„Asi popis té věci. Dal mi adresu.“

	„To je úžasné.“ Ben zaváhal. „Jakou měl náladu?“

	„Co bys čekal? Myslí si, že sis vyrazil za zábavou.“

	Ben pokýval hlavou. „A taky jsem měl, k čertu. Tady jsem stejně nic nedokázal.“

	Jamesův duch se trefil přesně do černého. Hověl jen své pýše a ješitnosti. Pravda byla taková, že Praha si dokázala poradit lépe bez jeho hypotetické pomoci.

	„Tak pro to dojdeme,“ zabručel, „a potom vám oběma koupím korbel k snídani. Kam máme namířeno, Robine?“

	„Do Židovského města.“

	~

	„To je ono,“ prohlásil Robert.

	Byl to obyčejný dům, ani zvlášť velký ani zvlášť malý. Ben si uvědomil, že vlastně zatím pořádně neví, pro co jde, a zarazil se. Zalovil v kapse a rozbalil lístek, který mu dal Robert.

	Sepher Ha-Razim, stálo tam. Kniha kabalistických formulí. Pod tím bylo kostrbatým rukopisem načmáráno jméno téže knihy hebrejskými znaky.

	Ben obrátil oči v sloup. Další taková kniha. Praha byla jedno obrovské skladiště okultních knih a on strávil půlku času tím, že vláčel tyto bichle z jedné části města do druhé. Ze začátku to byly většinou dějiny a kroniky dávných království, ale v posledních několika měsících Newton přenesl svou pozornost na kabalistické texty – ze všeho nejvíc ho upoutal nesouvislý, hloupý Zohar. Ben se v důsledku toho musel učit hebrejsky, ale protože z toho nebyl zrovna nadšený, šlo to pomalu.

	Přistoupil ke dveřím a rázně na ně zabušil.

	Uběhlo několik minut. Zaklepal znovu. Právě když dospíval k nepříjemnému závěru, že majitel buď není doma, nebo hluboce spí – což by Newton určitě nerad slyšel – se dveře skřípavě pootevřely.

	Vykoukl z nich samotný Metuzalém. Jeho oči se téměř ztrácely ve svraštělých důlcích, pod nimiž ostré lícní kosti hrozily, že proříznou průsvitný pergamen kůže, přes ně natažené. Vousy lpěly na puklinách v dolní části obličeje jako bílý alpský mech a vláknitě splývaly až k zaoblenému břichu. Zpod malé černé čapky vyčuhovaly chomáčovité vlasy a na čele vystupovala jako horský hřeben modrá žíla. Ben nedokázal odhadnout, jestli se stařec mračí nechápavě nebo podrážděně – a jestli se vůbec mračí nebo jsou to jen přirozené vrásky ve tváři.

	„Je brzy,“ pokáral je Metuzalém rozechvělým hlasem. „Dokončoval jsem modlitby.“

	„Prosím za prominutí, pane…“ Ben si uvědomil, že vlastně neví, jak se muž jmenuje, a zarazil se. „Já jsem Benjamin Franklin, žák sira Isaaka Newtona. Můj mistr mne poslal…“

	„Já vím, kdo jsi.“

	Bena to překvapilo. „Můj mistr vzkázal předem?“

	„Ne. Mluví se o tobě. Herr Zauberlehrling. Ty jsi ten chlapec, který nosí Adamův šat.“

	Ben zamrkal. „Já vám nerozumím, pane.“

	Metuzalém si ztěžka povzdechl. „Pro co jsi přišel?“

	Ben se rozzářil. „Takže jste dostal vzkaz.“

	Vousy se zakývaly sem a tam. „Zase špatně. Křesťanští mladíci nechodí obtěžovat starce do Židovského města, pokud je někdo pro něco nepošle.“

	„Hmm. Tady to mám…“ Podal papír starci, ale muž neudělal žádný pohyb, aby si ho od něj vzal.

	„Nemám své brýle. Přečti mi to.“

	„Totiž… Sepher Ha-Razim. Nějaká kniha.“

	Metuzalém si ho dlouho prohlížel. Na tváři mu při tom zůstávalo tajemné pousmání. Němý pohled trval tak dlouho, až Ben zapochyboval, jestli se vůbec dočká odpovědi. Když mu ticho začalo být trapné, zeptal se: „Je mi hloupé říct, že nevím, s kým mluvím, pane.“

	„Ani na okamžik jsem si nepomyslel, že bys to věděl,“ odvětil muž. „Já jsem rabín Izák ben Jezua.“ Sešpulil rty. „Nemám žádné způsoby. Pojď dál.“

	„Pane, pokud jde o tu knihu…“

	„Ovšem. Mám takovou knihu, mladíku, ale zajímalo by mě, co s ní tvůj mistr Newton zamýšlí.“

	„Jak to myslíte?“

	„Četl jsem jeho práci – tedy alespoň něco z ní. Sám jsem tak trochu alchymista. Ta kniha je hloupá, nepochybně mu k ničemu nebude.“

	Ben pokrčil rameny. „Už dávno jsem se přestal snažit uhodnout, co bude mého mistra zajímat. Ale vím, že dílo židovských mudrců chová ve velké úctě a vážnosti. Domnívá se, že v době starých proroků bylo poznání nejdokonalejší.“

	Rabín se zatvářil maličko překvapeně. „Opravdu?“

	„Můžete mi věřit.“

	Rabín ben Jezua zamyšleně pokýval hlavou. „Přesto váhám, zda je moudré, aby tuto knihu měl. Obávám se, že to není kniha jen tak pro někoho, ale pouze pro ty, kteří dlouze meditovali nad Talmudem a možná nad Zoharem.“

	„Vím, že obojí četl.“

	„Já nemluvím o četbě,“ zdůraznil rabín. „Řekl jsem meditovali.“

	Ben si povzdechl. „Pane, kdyby bylo po mém, dal bych na váš názor. Ale můj mistr tu knihu chce.“

	„Chtít klidně může. Nejsem si jistý, jestli ji dokážu najít.“

	„Prosím vás, pane, zjistěte to. Za žádostí mého mistra stojí císařův zájem.“

	„Tak žádost. Žádost.“ Zamračeně se podíval na zem a potom pokrčil rameny. „Dobrá. Počkej na mne tady.“

	Byl pryč dlouho. Ben tak měl dost času, aby si gratuloval ke svému ostrovtipu.

	Jak ale čas plynul, začal si dělat starosti – co když rabín vyklouzl nějakou tajnou cestou? – ale potom se stařec vrátil. Mohutný svazek držel pod jednou rukou a reptal nad jeho tíhou. Jen zdráhavě jej podal Benovi.

	„Je to ta kniha?“ zeptal se rabín ben Jezua.

	Ben otočil na titulní stranu. Písmo bylo samozřejmě hebrejské. Úplně napravo bylo první písmeno, samek, které bylo jako „s,“ další bylo pé a po něm reš. Samohlásky pochopitelně chyběly, ale slovo bylo pravděpodobně Sepher. Mohl se znovu podívat na lístek – nebo se ještě chvíli snažit luštit titul po paměti – ale pouze by tím před starcem přiznal svou nevědomost.

	A on nechtěl vypadat jako hlupák. Ben se usmál, přenechal těžkou bichli Robertovi a podal rabínovi ruku. „Děkuji vám, pane, a můj mistr vám děkuje.“

	„Přineseš ji zpátky?“

	„Samozřejmě, pane.“ Obrátil se k odchodu, ale potom mu zvědavost nedala a otočil se znovu k rabínovi. „Jak jste to myslel, že jsem byl viděn v ‚Adamově šatu‘?“

	Starý muž zvedl kostnatý prst. „Když byl Adam vyhnán ze zahrady, Bůh mu dal zvláštní oděv, který ho dělal neviditelným a nedotknutelným.“

	„Ach tak. Vy myslíte aegis.“

	„Říkej tomu, jak chceš. Je to kradená věc, která není pro tebe.“

	„Kradená? Vyrobil jsem ji vlastníma rukama.“

	„Vyrobil jsi ji díky vědomostem a vědomosti se jistě ukrást dají.“ Zdálo se, že jeho pohled při těch slovech spočinul na knize v Robertově náruči.

	„Vědomosti jsou bezpochyby od toho, aby se objevovaly,“ kontroval Ben. „Bůh bude mít určitě radost, když lépe pochopíme jeho svět, abychom jej uměli víc ocenit.“

	Rabín se ušklíbl. „Víš, kdo špatně nakládal z Adamovým šatem jako poslední?“

	„Nevím, pane.“

	„Po Adamovi přecházel z generace na generaci, až se nakonec dostal k Nimrodovi. Nimrod použil oděv k tomu, aby se nechal uctívat jako bůh a postavil věž sahající k nebesům. Byl za to potrestán. Hezký den.“

	~

	„Dobře jsi mu to dal,“ poznamenal Robert, když usedli ke stolu U tří medvídků.

	Ben udeřil pěstí do knihy. „Ať o mně sir Isaac říká, co chce, nemůže říct, že jsem špatný poslíček.“

	„To je nějaká mystická kniha?“ vyzvídal Frisk.

	„Asi ano. Nevím, co přesně znamená Sepher Ha-Razim. Myslím, že Sepher znamená ‚kniha‘.“ Otevřel bichli a zběžně ji prolistoval. Doufal, že najde nějaké ilustrace, které by mu poskytly vodítko k povaze knihy. Našel jen celou řadu jakýchsi seznamů nebo snad magických formulí.

	„Nezlobte se, Herr Franklin…“

	„Prosím,“ zarazil ho Ben. „Nevlastním žádný titul a po žádném netoužím. Říkejte mi prostě ‚Bene‘.“

	„Tady Ben má teorii, že doba králů a pánů pomalu končí,“ vysvětlil Robert.

	Frisk vytřeštil oči. „Jakpak to? Když lidem nemají vládnout jejich králové, kdo tedy?“

	„Podle mě by si měli vládnout sami.“

	„Ty myslíš, že obyčejní lidé se hodí k tomu, aby si vládli? Já jsem voják a tvrdím, že voják bez generála je bezcenný.“

	„Dobrý příklad. Kolik těchhle dvorních hejsků podle vás zná válku stejně dobře jako vy?“

	„Princ Evžen je skvělý voják.“

	„A kdo dál?“

	„Jste oproti mně ve výhodě, pane Frankline. Zatím zdejší dvůr dobře neznám.“

	„Jistě, ale…“ Ben si povzdechl. „V časech Bible se našli schopní lidé, v tom se shodneme, ne? A přesto nevystupují jako ‚ctihodný Mojžíš‘, ‚vážený pán‘, ‚markýz pouště‘, nebo snad ano? Či ‚Adam, vévoda z Edenu‘? Měli jen jméno a jsou slavní díky svým činům. Kdyby lidé byli titulováni podle svých zásluh, princ Evžen by byl tak jako tak slavný muž. V žaludku mi neleží takoví jako on, ale ti lidští slimáci, kteří nemají žádný talent, nejsou nijak užiteční, a přesto se jim musím klanět.“

	Frisk se hluboce mračil. „Ale i v Bibli jsou králové a říká se jim tak. Král David. Král Šalamoun…“

	„A jejich postavení vycházelo stejným dílem z jejich původu a z toho, čeho dosáhli. Á, naše piva.“

	Zvedl svůj džbánek. „Na takové jako my, pánové, kteří jsou budoucností světa.“

	Frisk na okamžik zaváhal. Pak pokrčil rameny a zvedl džbánek k přípitku, ale nenapil se. „Naše debata nás však odvedla od mé otázky,“ změnil téma. „Když neumíte číst židovské písmo, jak si můžete být jistý, že máte správnou knihu?“

	„Trochu číst umím. A mám tohle…“ Zašmátral v kapse a vytáhl lístek, na němž bylo Newtonovou nedbalou hebrejštinou načmáráno jméno knihy.

	„Podívejte,“ začal Ben, a pak se náhle zarazil. První slovo přečetl vcelku správně – Sepher. Ale potom si s hrůzou uvědomil, že poslední slovo není Razim.

	Dostal špatnou knihu.
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	Z Adriennina pohledu se v dalších dvou dnech nestalo nic, třebaže všude kolem ní panoval značný shon, jak se služebnictvo a vojáci připravovali na dlouhý pochod na východ. Dostali zprávy o tom, že Moskvané se utábořili ještě víc než dvacet mil daleko a nepostupují. Méně spolehlivé zdroje mluvily o prudkých bojích v blízkosti Paříže a d’Argenson vyslovil domněnku, že Rusové nespěchají s obležením Nancy, aby posílili důležitější útok na francouzskou metropoli.

	„Proč nepomůžete francouzské obraně?“ zeptala se Adrienne d’Argensona, když se prodírali mezi sochami sevřenými popínavými rostlinami zanedbané zahrady.

	D’Argenson se trochu smutně ušklíbl a odhrnul si řídké hnědé vlasy. „Paříž podlehne tak jako tak, když ne armádám, tak vnitřnímu tlaku. Vést války a stavět velkolepé zámky na bedrech chudých se dá jen tak dlouho, dokud nezešílí jako vyhladovělí psi. Promiňte, ale tohle král nikdy nepochopil.“

	Promnul si bradu. „S pouhými dvěma tisícovkami mužů nedokážeme udržet ani Lotrinsko. S takovým počtem a trochou štěstí bychom se mohli dostat do Prahy. Osobně bych se raději vydal na jih do Toskánska, neboť jsem slyšel, že tam se může dobře uplatnit i muž s malou armádou. Ale vévoda sní o Svaté říši římské. Myslím, že si představuje, že by se jednou mohl stát císařem.“

	„Má nějaký dědický nárok?“

	„Ne. Ale císař Karel má dvě mladší dcery, které prohlásil za své dědičky, neboť nemá žádné mužské potomky.“

	„Aha. A jeho muži půjdou za ním, za mladým vévodou?“

	D’Argenson si pohrával s výložkami svého vínového pláště a zamyšleně pokýval hlavou. „Ti, kteří za ním nestáli pevně, jsou už dávno pryč. Ti zbývající věří, že se vrátí staré časy a spojí svůj osud s tím, kdo může být císařem.“

	„Jestli tomu dobře rozumím, vám se takový sentiment protiví.“

	D’Argenson se opřel o mramorový sloup malého altánku a založil si ruce na prsou. „Znáte trochu historii? V temných časech po pádu Říma se chopili vlády barbaři. Vzešlo z nich několik silných mužů jako Karel Veliký, a ti založili říše a přinesli řád.“

	„Samozřejmě, to znám.“

	D’Argenson se usmál. „Dnešní králové si vytvářejí krásné rodokmeny, že? Tváří se, že jejich předkové byli kdysi římští senátoři, Trójané nebo cokoli, co vás napadne. Přitom i méně bystrý student historie přijde na to, že slavný Karel Veliký byl ve skutečnosti jen nejsilnější a nejschopnější barbar, stejně nízkého rodu jako kdokoli jiný. Myslím, že je to znamení doby, v níž žijeme. Řím se hroutí.

	Historie vyhlazuje staré, zesláblé rody, aby udělala místo mladší, čistší krvi.“

	Adrienne se na něho pochybovačně podívala. „Myslíte, že vaše krev je čistá, Hercule d’Argensone?“

	„Moje! Pcha! Potřebuji snad nějakou říši, nepřátele na všech stranách, syny, kteří se budou tak dlouho svářit o mé zisky, až je rozcupují na kousky? Jak jsem řekl, mademoiselle, příliš jsem studoval historii.“

	„A co tedy chcete?“

	„Hm – dostatek jídla, a raději dobré pokrmy než šlichtu. Zábavu, která mě rozptýlí a překvapí. Dobré společníky, aby mé dny a noci stály za zapamatování.“ V očích se mu ďábelsky zajiskřilo a Adrienne zjistila, že jeho zlomený nos má jisté kouzlo, i když není krásný.

	„I takové věci vyžadují jistý vliv,“ poznamenala Adrienne.

	„Jistě. Nikdy jsem netvrdil, že nechci nic, mademoiselle, ani to, že bych chtěl žít nicotně jako mnich. Ne, stačí mi vyhlížet ty, kteří by se mohli stát králem, čekat na svou šanci, sloužit jim a ve vhodnou chvíli požádat o odměnu. Nic extravagantního – malé vévodství, panství na venkově.“

	„Takže podle vás by se vévoda nakonec mohl stát císařem?“

	„Přinejmenším mne dostane blíž k těm, kteří by mohli. A stejně nemám nic lepšího na práci.“ Pokrčil rameny. „Myslím, že František má kvality na to, aby byl dobrým králem, a ještě nějaký čas potrvá, než šlechtická krev ztratí všechnu úctu.“ Znovu se uculil. „Pokud jde o mé radosti a společnost, najdu si je všude, kde budu moci, a vždy, kdy budu moci. Neodpírám si potěšení ze života jenom proto, že jej nemám zajištěný.“

	„To vám věřím, monsieure,“ odpověděla Adrienne. Uvědomila si, že dřív by se při takové poznámce zarděla. Dnes již ne, panenský ruměnec jí z tváří dávno vyprchal. „Říkala jsem si…“

	„Ano?“ D’Argenson povytáhl obočí.

	„Říkala jsem si, že bych třeba při těchto přípravách mohla být nějak užitečná.“

	„Ale ovšem. Mohla byste ulehčit utrpení někomu, kdo v této věci vyvíjí nesmírné úsilí.“

	Adrienne se rezervovaně usmála. „Měla jsem na mysli spíš to, že bych pomohla s balením.“

	D’Argenson si přehnaně povzdechl. „Zdá se, že se nedočkám konce svého smutku.“

	„Jsem přesvědčená o tom, že někde v těchto zdech na vás čeká útěcha,“ odvětila sžíravě Adrienne. „Je zde dost služebných a kuchařek. Kdybych mohla být platná k něčemu jinému…“

	„Vlastně můžete,“ připustil d’Argenson, tentokrát vážněji. „Vévoda má docela slušnou knihovnu. Chce vybrat knihy, které odjedou s námi. Vím, že jste získala vzdělání u svatého Cyra…“

	„Ráda se toho ujmu,“ ubezpečila ho Adrienne. „Ukážete mi cestu?“

	„Teď hned?“

	„Jestli vás o to mohu požádat…“

	„Kdybyste mě požádala o něco jiného, udělala byste mi větší radost,“ dělal, že na ni vrhá žádostivý pohled, „ale budiž, jako ve všem, vaše přání je mi rozkazem.“

	„Jste kavalír, pane.“

	„A podívejte se, jak mi oplácíte mou laskavost obviňováním. Ale což, takový je život a takové jsou ženy.“

	Oba zmlkli a vrátili se zpustlou zahradou k zámečku.

	„Co váš syn?“ zapředl znovu rozhovor. „Jak snáší život pod střechou?“

	„Docela dobře. Jen si myslím, že má z toho všeho zamotanou hlavičku.“

	„Neslyšel jsem ho mluvit,“ řekl d’Argenson. „Je to tichý drobeček.“

	„Zatím nepromluvil,“ odpověděla Adrienne.

	„Ještě ne? Moje dcerka už v jeho věku žvatlala.“

	„Vy máte dítě?“

	Bezmocně zvedl ruce. „Modlím se, abych je měl. Dá-li Bůh, snad ji ještě někdy uvidím. To je další důvod, proč bych měl větší radost z Toskánska. Její matka je totiž Florenťanka. Mému děvčátku by letos mělo být třináct.“

	„A mluvila, když jí bylo málo přes rok?“

	„Myslím, že to je obvyklá doba. Ale děti jsou různé.“

	Adrienne přikývla, ale trochu ji to znepokojilo. Pokládala za přirozené, že Nicolas ještě netvoří slova. Připadal jí na to moc malý. Jenže co ona věděla o výchově dětí? Jen to, co se zatím naučila sama od sebe. Rozhodla se, že si pořádně promluví s chůvou. Nebo by pro Nika možná bylo lepší, kdyby…

	Ne. Nico byl její dítě, nikoho jiného. Zvládla infinitesimální počet a optiku. Zvládne i tohle.

	~

	Knihovna se nacházela v patře, ve velké místnosti bez oken, ale byla příjemně osvětlena alchymickými lampami, které napovídaly – vzhledem k tomu, jak byly dnes takové věci vzácné – že tato knihovna se opravdu používá. Byla rozsáhlá a Adrienne si všimla, že mnohé knihy jsou hodně ohmatané. To nebyla „předváděcí“ knihovna, v níž se šlechtic chlubil neposkvrněnými a nečtenými svazky. Této místnosti si někdo cenil.

	„Kolik knih a jakého druhu?“ zeptala se.

	„Vévoda má zvláštní vkus. Začněte vědeckými a okultními knihami. Myslím, že bychom s sebou neměli brát víc než půldruhého sta, takže vybírejte uváženě. Víte o takových věcech dost, abyste mohla přichystat dobrý výběr?“

	„Ano,“ opáčila Adrienne s pocitem utajené ironie. „Myslím, že vím.“

	„Tak dobrá, nechám vás zde. Později pošlu sluhu, aby knihy zabalil.“

	Adrienne roztržitě přikývla. Studovala hřbety a vychutnávala vlnu nového života, jakou nezažila již léta. Byly tam, její staré lásky.

	Byly tam Horologium Oscillatorium a Cosmotheoros od Christiana Huygense, Arithmetia Infinitorum, La Geometrie, De Analysi – knihy, které potají hltala jako mladá dívka u svatého Cyra. A byly tam také texty z dob, kdy byla starší, především práce Isaaka Newtona včetně Principia Mathematica. Jejich vazby byly stále nové, nepoškozené. Za necelou půlhodinu vyjmula na třicet vědeckých knih, otevírala je na titulních stranách a vzpomínala. Vzpomínala na tu dřívější ženu, která kdysi nosila její jméno a tvář.

	Mladší Adrienne věnovala celý život odhalování tajemných harmonií Boha a přírody. Jejím cílem bylo pokračovat v tomto studiu celý život, a přesto již jako dívka poznala absurdní omezení, které musí příslušnice ženského pohlaví překonat, aby to dokázala. V minulosti se našly ženy, které se povznesly nad vymezenou roli manželky a matky – některé statečně jako Ninon de Lenclos, jiné potají.

	Z těchto dvou cest si bázlivě zvolila tu druhou – anebo, když se za tím ohlédla, tato druhá cesta jí byla vybrána. Stalo se tak dne, kdy ji jedna z učitelek u svatého Cyra našla, jak si láme hlavu s algebraickým problémem a potají jí přistrčila – s ukazováčkem přitisknutým na rty – knihu na toto téma. Tato učitelka, která ji potají krmila poznáním, na ni časem upozornila Korai.

	Nikdo nedokázal říct, jak dlouho Korai existují, ale ony samy tvrdily, že od starověku. Příslušnice tohoto tajného spolku, do něhož mohly patřit jen ženy, se navzájem podporovaly v prohlubování svého vzdělání. Byly jí přítelkyněmi, tajnými matkami i sestrami, byly jí rovnými partnerkami i soudkyněmi. Diskutovaly spolu o vědeckých záležitostech, publikovaly knihy a pojednání pod mužskými jmény a myslely si, že jsou důmyslné. Adrienne byla s nimi šťastná.

	A pak, jednoho dne, zmizely. Její stará kamarádka, učitelka, s ní přestala mluvit. Šifrované dopisy přestaly přicházet a její dopisy – nejdřív tázavé a pak prosebné – se vracely bez odpovědi. Ve věku sedmnácti let byla najednou sama jako nikdy předtím.

	V takovém stavu se ocitla u dvora v nádherných a strašlivých Versailles. Dívkám u svatého Cyra bylo sice bráněno ve studiu matematiky a vědy, ale v jiných věcech získávaly dobré vzdělání. Nejvíc, v co mohla Černá – dívka v závěrečném ročníku – doufat, bylo, že si ji královna, madame de Maintenon, vybere jako svou tajemnici. Adrienne, která již propadala malomyslnosti, se těžko vzpamatovávala z překvapení, když zjistila, že si vybrala ji.

	Bez Korai se Maintenon stala její přítelkyní, její důvěrnicí, skoro až její matkou. Jenže Maintenon byla zbožná, dokonce puritánská žena. Vědu brala jako něco, co ženu odvádí z cesty ke spáse; podle ní mělo vzdělání pro ženu smysl jedině tehdy, když z ní dělalo lepší křesťanku, manželku a matku. Adrienne nemohla říct Maintenon o Korai, ani s ní mluvit o svých zájmech. Žila tedy stejně jako ona: bránila se zhýralosti dvora ctností a vírou. V srdci se však nedokázala vzdát své první lásky, vědy. Když královna zemřela, zůstala opět sama, zmatená. Toužila po jediném, ale těžkopádná mravnost madame de Maintenon jí teď byla na obtíž.

	Když si teď prohlížela stránky matematických symbolů, proklínala tu mladší Adrienne, která mohla být vším, čím chtěla. Mohla se stát milenkou nějakého zámožného, ženatého muže, který by si ji vydržoval a bylo by mu jedno, jak tráví svůj volný čas. Mohla odvrhnout konvence a dělat jednoduše co se jí zlíbí, jako to dělala slavná Ninon. Jenže ona si místo toho vykopala hrob a zatáhla do něho s sebou půlku světa. Svou váhavostí přivodila kometu, která zranila Zemi a zavraždila Nicolase, Torcyho, krále…

	Sevřela rty. Už dost.

	Vedle vědeckých knih byla v policích celá řada pochybnějších titulů. Například De Occulta philosophia a Natural Magick – předvědecký výčet blábolů, který by stěží zařadila po bok Principií. Přesto se jí zdálo, že knihu někdo často používal, a d’Argenson se o okultních věcech výslovně zmínil. Lepší byly Dějiny makrokosmu a mikrokosmu od Roberta Fludda, které obsahovaly několik dobrých – byť poněkud naivních – myšlenek týkajících se harmonické afinity. Listovala stránkami a hloubala nad pitoreskními nákresy. Jeden v ní vyvolal milé vzpomínky, uviděla jej poprvé, když jí bylo deset, a jeho zásluhou začala chápat harmonické vztahy ve vesmíru.

	Byly na něm vyobrazeny jakési kosmické housle, monochord, se šnekem vysoko nad nebesy a jedinou strunou, jež klesala říší andělů, planet a živlů až k Zemi. Po její délce byly vyznačeny dvě oktávy, které demonstrovaly, že poměry mezi sférami jsou stejné jako poměry mezi tóny hudební stupnice. Bylo to hodně zjednodušené, ale pro mladou dívku, která znala hudbu, to byl objev, analogické dveře k nauce o afinitě.

	Nyní ji však na tom obrázku něco znepokojovalo. Prohlížela si jej znovu a znovu, pročítala všechny latinské popisy a pátrala po příčině svého neklidu.

	A pak to najednou uviděla. Na hlavě „houslí“ byl ladící klíč, kterým se kosmický drát dal napínat nebo povolovat. Tento klíč držela ruka, která sahala z mraků. Samozřejmě ruka Boha, mistra ladiče kosmického nástroje. Ale jí připomněla něco jiného.

	Dívala se na svou ruku a vybavovala si ten pocit, když se dotkla Crécy, pocit, který jí byl tak povědomý. Teď si uvědomila, že to bylo jako vzít do ruky vibrující drát, jako by ta ruka na kosmickém monochordu patřila jí.

	Dál civěla na kresbu, třebaže ji už neviděla. Viděla místo ní rovnice, ty ze snu, které nějakým způsobem stvořily její ruku z ničeho.

	Byly to harmonické rovnice.

	Naskočila jí husí kůže, jako by měla horečku. Tápala po pokoji. Prohledala stolek, našla inkoust a pero, ale žádný papír, přestože vysypala zásuvky na podlahu. Posouvala knihy sem a tam, hledala schovaný kousek pergamenu, cokoli, na co by se dalo psát, a ve svém zoufalství si všimla knihy – Femmes Illustres, milostný román od Scudéryho. S krutým úsměvem ji otevřela, vyškubla stránky, na kterých bylo volné místo, a začala psát. Když vyběhla z místnosti, našla další zbytečnou knihu – Polexandre – a vykuchala také ji. Srdce jí bušilo čím dál rychleji, jako zvyšující se tóny stupnice; cítila vášeň, jako když se milovali s Nicolasem, jako nádhernou symfonii, a chvílemi plakala, když si připomněla, jaké to je vidět, objevovat a chápat.

	Když vstoupila služka, Adrienne se na ni skoro rozkřikla, aby odešla. Později se chůva přišla zeptat, jestli chce vidět svého syna, ale Adrienne poslala pryč i ji. Venku již musela být noc, když se ozvalo zaklepání na dveře, které nakonec zamkla, aby ji nikdo nerušil.

	Protřela si oči a šla otevřít. Byl to d’Argenson.

	„Začínáte děsit služebnictvo,“ prohlásil a rozhlédl se po místnosti.

	„Omlouvám se. Asi jsem se do své práce pohroužila tak, až jsem přestala vnímat okolí.“

	„Och. Netušil jsem, že vybrat několik knih bude tak složité, ale pravda je, že o vědě mnoho nevím. Jestli je to příliš těžký úkol…“

	„Ne, nic takového,“ usmála se Adrienne. „Pouze mne nad jednou knihou něco napadlo a chtěla jsem si to zapsat, než to zapomenu.“

	„Něco vědeckého?“ Vypadal překvapeně, ale zjevně ho to nešokovalo.

	„Ovšem.“ Na kratičký okamžik se odmlčela a pak dodala, co měla říct v jiném věku. „Zajímám se o vědu.“

	„Opravdu?“ odvětil d’Argenson. „Já jsem z ní nikdy mnoho nepochopil. Smekám před vámi s úctou, jestli chápete alespoň setinu toho, co je obsaženo v těchto knihách.“ Naklonil hlavu. „Doufám, že jsem svým vpádem nezpůsobil vědě trvalou škodu, ale měl jsem dobrý důvod. Mademoiselle Crécy žádá, abyste ji navštívila.“

	„Veronique? Je vzhůru?“

	„S radostí mohu říct, že ano.“

	„Velice vám za tu zprávu děkuji.“ D’Argenson ani nezamrkal, když se přihlásila ke svému zájmu. Nevyvedlo ho z míry, ani když mu to jasně položila k nohám. Impulzivně se natáhla a políbila ho na tupý konec nosu. Byla za to odměněna jeho prudkým zčervenáním.

	„Má paní!“ vyhrkl, když pominul okamžik překvapení. „Čemu vděčí můj nos za takovou poctu?“

	Otočila se, aby posbírala své papíry a zavřela inkoust. „Možná vám to jednou řeknu. Prozatím stačí, když budete vědět, že vám děkuji.“

	„Rádo se stalo. Také můj nos vám děkuje. Málem jste ho narovnala. Kdybyste snad někdy pocítila touhu prokázat podobnou službu jiným anatomickým…“

	„Psst,“ zarazila ho Adrienne. „Nenuťte mě, abych toho litovala.“

	Usmál se. Vypadal při tom jako kluk, třebaže jeho tvář zdaleka nebyla dětská. „To bych nikdy nechtěl,“ uklonil se a graciézně opustil knihovnu.

	Krátce nato odešla i ona. Proplétala se temnými chodbami domu, dokud nenašla pokoj, kde ležela Crécy. Rusovláska byla skutečně vzhůru. Ležela s hlavou podepřenou polštářem.

	„Ahoj,“ pozdravila. V jejím hlase bylo víc síly než se dalo čekat podle jejího vzezření.

	„Jsem ráda, že vypadáš lépe, Veronique. Dělala jsem si o tebe starosti.“

	„Opravdu?“ zeptala se Crécy.

	„Jsem šťastná, že jsi už vzhůru. Víš, jak jsme na tom?“

	„V hrubých rysech. D’Argenson mi mnohé objasnil. Je to dobrý muž, Nicolasův přítel…“

	„Veronique?“

	„Ano?“

	Adrienne si k ní klekla a našla její ruku. Byla teplá a slabě ji stiskla, když ji Adrienne uchopila svou levou rukou, nikoli tou zvláštní pravou.

	„Mám tě moc ráda, Veronique. Už jsme spolu mnohé prožily, ty a já. Nevyznám se v tvém srdci – myslím, že je nikdy nepoznám – ale říkám ti jasně, že tě miluji.“

	„Díky. Je příjemné to slyšet, když se člověk vrátí z hrobu.“ Její rty jako by se zachvěly.

	„Miluji tě,“ pokračovala Adrienne, „i když vím, že jsi mi v některých věcech lhala a jiné jsi mi zatajila. Nastal čas, aby to skončilo, Veronique.“

	„Rozumím.“

	Adrienne zamrkala. „To šlo snadno.“

	„Ano. Ustanovila jsem se jako tvůj ochránce a zklamala jsem. Prý možná zemřu, až vyrazíme na východ, protože mé rány možná nebudou dobře snášet léčbu vozovými koly. Kdysi jsem si myslela, že tě ochráním, když ti budu různé věci zatajovat, ale teď…“ zavřela oči. „Teď ti musím věřit.“

	„Věřit? V čem věřit?“

	„Že budeš silná. Že půjdeš dál.“ Zakašlala. „Pořádně nevím, odkud začít.“

	„Já ti napovím. Řekni mi, jak je možné, že mám k zápěstí přidělanou ruku anděla.“
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Zloděj



	Benova ruka se smekla po zdobené římse. Vzápětí se svět změnil v kaleidoskopický vír. Ben zavrčel a utrousil kletbu. Mít na sobě aegis nastavený na maximum bylo horší než být slepý. Přestože tiskl víčka k sobě, v dutinách jeho lebky se promítaly prizmatické kroužky.

	Po hmatu znovu našel římsu a doufal, že nikdo nezaslechl, jak kope do zdi. Nebylo pravděpodobné, že by ho někdo uviděl – při nejvyšším možném výkonu aegisu by vypadal jen jako nezřetelné vlnění vzduchu – ale kdyby dělal příliš rámusu, mohli by uhodnout, že tam je.

	Stinnou stránkou tohoto stavu bylo, že tak jako svět neviděl jeho, on téměř neviděl svět kolem sebe.

	Nakonec se na římsu vytáhl, několikrát se hluboce, rozvážně nadechl a přinutil se otevřít oči. Praha se objevila znovu jako černá silueta vyleptaná do pozadí hrajícího duhovými barvami. Působilo to dojmem, jako by on sám byl prizma a lámal světlo svým nosem.

	Znovu mu blesklo hlavou, co ho to ksakru napadlo, že se někomu vloupává do domu. Jistě, přesvědčil se, že pro to má dobrý důvod. Sir Isaac by se hněval, kdyby knihu nedonesl. Co však bylo důležitější – pokud tedy Newton nezešílel – ta kniha, Sepher Ha-Razim, mohla mít klíčový význam pro záchranu Prahy.

	Jenže když teď seděl na římse a prsty svíral rám otevřeného okna, pochopil, že to vysvětluje pouze to, proč se pro knihu vrátil, nikoli to, proč utekl Robertovi a Friskovi, čekal, dokud Jezua neodešel, a potom se pustil do tohoto šíleného výstupu. Ne, pravda byla taková, že by bylo ponižující, kdyby musel znovu předstoupit před rabína, připustit, že se nechal napálit, a poprosit o správnou knihu.

	Zase ta pýcha. Předtím mu nedovolila, aby si ověřil podle papírku, jestli má správnou knihu, a teď tohle. Tentokrát však dostal na pamětnou. Josiah Franklin nevychoval úplného pitomce!

	Ale když už byl nahoře, říkal si, že by mohl alespoň nahlédnout do okna.

	Ulice pod ním žila hovorem a smíchem, prodavači nabízeli své zboží jazyky známými i cizími. Chléb, který se někde pekl, sytil vzduch vůní těsta, a žaludek Benovi nedůtklivě připomněl, že nevečeřel, kromě několika doušků piva ani nesnídal – a teď už muselo být skoro poledne.

	Povzdechl si a prohlížel si místnost zrakem opilce, snažil se přiřadit smysl věcem, které by měl poznávat, ale nepoznával. Usoudil, že to velké by mohla být postel a to druhé stůl. Zdálo se, že nic se nepohybuje. Zdálo se, že nic nestojí před oknem. Aby se přesvědčil, zašmátral rukama, až nahmatal podlahu.

	Přemýšlel, jak dlouho asi bude rabín pryč. Ostatně, nic špatného neudělá, když se krátce porozhlédne. Ten muž řekl, že jim knihu půjčí… Kdyby se Benovi podařilo Sepher najít, nebyla by to krádež, ale pouhé naplnění slibu.

	Upokojený touto logikou se co nejtišeji spustil přes parapet dovnitř. Napjatě poslouchal, tajil dech, ale zdálo se, že jediné zvuky přicházejí z ulice. Opatrně vytáhl klíček aegisu z náprsní kapsy a vzápětí přimhouřil oči před náhlým výtryskem bílého světla, jak se duha složila do sebe.

	Tušil správně. Byla to ložnice, asketicky zařízená. Dveře, které z ní vedly, byly maličko pootevřené.

	Našlapoval opatrně, škubal sebou při každém vrznutí prkna pod nohama. Takto došel ke dveřím a vyhlédl ven. Bylo tam schodiště a dvoje další dveře. O něco uvolněněji, neboť nyní mohl postupovat bez hluku, vyklouzl z ložnice a zvolil dveře po levé ruce. Vzpomněl si, že ben Jezua šel po schodech nahoru, když se odebral pro nepravou knihu.

	Ukázalo se, že za druhými dveřmi je skutečně knihovna. Benovo srdce opsalo elipsu – nejdřív přišlo afélium, že se mu ji podařilo tak rychle najít, po němž následovalo nízké perihélium, když si uvědomil, že v knihovně musí být přinejmenším tisíc svazků, z toho většina v hebrejštině. V duchu zaklel, tiše zavřel dveře a postoupil k obsáhlým policím. Cestou se vyhnul stolu s alchymistickými pomůckami – kádinkami, moždířem, paličkou a něčím, co vypadalo jako barometr – a stísněně přemítal, jak dlouho mu potrvá, než se knihami prokouše. Povzdechl si a začal z levé strany místnosti. Hledal knihy, které začínaly hebrejským „s“. Našel jednu, porovnal titul s Newtonovou kostrbatou hebrejštinou a pokračoval.

	Hodiny na stěně odtikaly hodinu, a Sepher Ha-Razim nikde. Prošel jen zlomek knihovny a sílící podezření mu našeptávalo, že je to stejně k ničemu. Co by udělal on, Benjamin Franklin, kdyby k němu přišli cizí lidé a požádali o nějakou věc, kterou by nechtěl vydat? Samozřejmě by ji ukryl, a až by se pro ni vrátili, tvrdil by, že nikdy nic takového neměl. S císařským rozkazem by mohli prohledat jeho police, nenašli by to a nezbylo by jim než uvěřit jeho lži.

	Proč stařec nezalhal hned, že knihu nemá? Pravděpodobně předpokládal, že má právo odmítnout zapůjčení něčeho, co je jeho majetkem. Ben s ním sympatizoval – když něco jednou někomu patří, měl by si s tím nakládat podle svého uvážení – ale obavy, které choval, přehlušily jeho úvahy. A kromě toho, stařec s ním měl jednat čestně.

	Odvrátil se od polic a zamyslel se nad možnými úkryty. Jestlipak má rabín nějaký rafinovaný trezor, či tajnou skříňku? Podíval se do stolu, nahlédl pod koberec, ale nenašel nic. Teď, když měl jistotu, že nikdo není doma, chodil z jedné místnosti do druhé a nahlížel do skříní, do truhlic, nahoru na nábytek, ale všechno marně.

	Když se pak vracel domem – a znovu přemýšlel o tom, jak dlouho bude rabín pryč – v kuchyni něco upoutalo jeho pozornost. Na nablýskané dřevěné podlaze se tu a tam povalovala hlína – písčitá, černá prsť. Byla to první stopa špíny, jíž si povšiml v jinak úzkostlivě čistém obydlí.

	Při pečlivějším průzkumu se ukázalo, že je to cestička, která vede do spíže. Ben již malou komoru prohledal, ale nyní to udělal novýma očima – a tak si v zadní části všiml malého mosazného háku. Vzal jej mezi palec a ukazováček a zkusil jím zatočit. Ozvalo se cvaknutí a povzdech a zadní stěna spižírny se otočila do tmy.

	~

	Zdálo se, jako by se plamínek svíčky bál inkoustové tmy, tak se třepetal. Bena napadlo, že je to dlouho, co naposledy držel v ruce svíčku – přestože kdysi ty odporné věci vyráběl jako učedník svého otce. Na čas byly téměř překonané, jenže magické lampy byly v těchto dnech k vidění čím dál méně. Většina se jich vyráběla v Anglii nebo Holandsku, a obě tyto země měly momentálně jiné starosti než obchod. Svíčka mu každopádně neukázala mnoho, pouze vlhké kamenné stěny. Nos mu řekl víc, neboť ve vzduchu bylo cítit nejenom vlhkost, ale také síru a čpavek, štiplavé pachy alchymie.

	Schody končily na hliněné podlaze. Plamínek svíčky se konečně přestal bojácně třepetat a rozhořel se odvážněji a jasněji. Ben si všiml, že stojí v jakési výduti, víceméně zaklenuté prostoře, široké nějakých třicet stop, ale klenoucí se klaustrofobicky nízko. Kde se to ocitl?

	Co je to nyní, bylo poměrně jasné. Z velkého kamenného stolu na něho mžouravě odrážely světlo svíčky italské skleněné křivule, porcelánové kádinky, starodávná lampa a arabská soška. Opatrně přistoupil ke stolu a zapálil lampu.

	V jasnějším světle si okamžitě všiml dvou věcí a po zádech mu přeběhl mráz. Zaprvé to, co měl za stůl, nebyl stůl, nýbrž kamenné víko sarkofágu. A zadruhé, hned vedle lampy ležela jediná útlá kniha, ne silnější než jeho palec. Na obálce stálo zašlými zlatými písmeny Sepher Ha-Razim.

	„Tak tady jsi, poklade,“ zašeptal a uchopil ji oběma rukama. Bylo to zvláštní, že tak tenký svazek mu nadělal tolik starostí. Izák ben Jezua se musel dobře bavit, když se Ben vláčel s těžkou atrapou.

	A teď pryč odsud, pomyslel si. Pryč z této hrobky, z tohoto domu a z této podivné čtvrti.

	Pro jistotu zapnul aegis na nižší stupeň a v tu chvíli si všiml něčeho znepokojivého.

	Na první pohled, jen koutkem oka, to považoval za svůj zvláštní odraz, stín vykreslený rozptýleným světlem. Ale pak se to vrhlo směrem k němu.

	Ten pohyb ho zaskočil, jako by mu na ret znenadání dosedl pavouk. Bylo to tak absurdní a zároveň tak strašlivé, že nechápavě ztuhl, když se to k němu blížilo, tiché zjevení bez tváře či pohlaví. Zareagoval až ve chvíli, kdy to směrem k němu rozprostřelo prsty jako tenký olejový film na temné vodě, a to již bylo pozdě, neboť přízračné prsty se prodraly hrudí k jeho srdci. Najednou ho obklopila stěna bílého ohně, doprovázená praskáním, které se k ní jaksi nehodilo. Srdce mu sevřely kleště a on ucítil strašlivou bolest, jako by mu na hrudní kost šlápl kůň. Nízkou prostorou se rozlehl strašlivý výkřik, tak nepřirozený a vysoký, že chvíli trvalo, než v něm Ben poznal vlastní hlas. Vzápětí se znovu zablesklo a slabě zahřmělo, dvojnásob silněji než předtím. Tentokrát ho to odhodilo na zeď a zjevením, na němž tančily modré plameny, to mrštilo na opačnou stranu.

	Pak si pamatoval až to, jak stál na horním konci schodů, nemohl popadnout dech a v holeních cítil ostrou bolest, jako by ty schody zdolal jen s pomocí těchto kostí. Otupěle si uvědomil, že stále svírá v ruce knihu. Zaúpěl hrůzou, zabouchl za sebou falešný kredenc a vyrazil k předním dveřím. Jestli měl předtím v úmyslu opustit dům pokradmu, nyní na to ani nepomyslel. Bylo to jako sen z minulé noci – běžel jako zvíře, které běží o život. Až na to, že jeho sen působil skutečněji.

	Když vyběhl na ulici, tucet hlav se za ním otočilo, ale nečekal, až uvidí jejich udivené obličeje, jejich strach, jejich hněv. Ze slunečního světla, z normálního vzhledu ulice se mu dělalo skoro až fyzicky zle, neboť mu to všechno připadalo jako lež, zářivá, veselá malba na trouchnivém plátně. Věda byla barva. To, co ho pronásledovalo, bylo plátno. Namalován byl jeho život, jeho tlukoucí srdce – smrt byla realita a kráčela za ním. Cítil to.

	Na rohu zahnul a ohlédl se. Byl přesvědčený, že viděl barevnou šmouhu, jak to vyšlo z domu.

	~

	Než se dostal na Karlův most, nohy měl jako z kamene, ale šlapaly dál. Ostří jeho paniky se maličko otupilo, ale i tak se mu dělalo špatně, kdykoli si všiml bušení svého srdce, nyní pravidelného, byť zrychleného, protože si pamatoval jen to, jaké to bylo, když nemohlo nasát krev, lapalo po krvi jako člověk, který lapá po dechu, když dostane ránu do břicha.

	Málem přišel o život. A co se nestalo, mohlo se stále ještě stát.

	Ale ať se ohlížel sebevíc, když se supěním pospíchal přes most, žádného démona za sebou neviděl.

	Zdálo se, že pokus proniknout aegisem pro to nezůstal bez následků – ale překonalo ho to. Kdyby ho to našlo znovu…

	Ben zarputile semkl ústa a stiskl ukradenou knihu pevněji pod paží. Teď s ním Newton bude muset mluvit.

	~

	„Říkáš, že se tě to dotklo!“ zeptal se sir Isaac s očima plnýma něčeho, co by se – u jiného člověka – dalo zaměnit s láskou.

	„Dotklo se to mého srdce,“ upřesnil Ben, „mého skutečného srdce.“

	„A ty… Vypadalo to, jako by to bylo z ohnivé substance nebo nějaké jemné páry?“ Newton přecházel po svém obývacím pokoji s rukama spojenýma za zády.

	Ben přimhouřil oči. „Vypadalo to, že to není vůbec z ničeho,“ zašeptal. „Vypadalo to jako anděl smrti.“

	„Jistě, ale jakou povahu to jevilo především? Jaký živel v tom byl?“

	„Neměl jsem mnoho času, abych s tím experimentoval,“ odvětil Ben. „Pane, mohlo mne to sledovat až sem.“

	„A ty myslíš, že to hlídalo tu knihu?“ Zvedl Sepher Ha-Razim.

	„Nebo to strašilo v hrobce nebo… já nevím. Poprvé jsem to spatřil, když jsem zapnul aegis. Jinak to nebylo vidět. Klidně to mohly popudit harmonie toho přístroje.“

	„Ne,“ uzavřel Newton. „Hlídalo to tu knihu.“

	„Chcete…“ Ben se nadechl, aby nevybuchl. „Chcete říct, že jste věděl, že se ta věc objeví, když tu knihu vezmu?“

	„Neřekl jsem ti, abys tu knihu ukradl, Benjamine, ale abys ji vypůjčil. Víš, že krádež si zaslouží trest.“

	„On by ji nepůjčil. Mám mu ji vrátit?“

	Newton na okamžik zaváhal. Jeho tmavé oči těkaly ke knize a zpět.

	„Zanedlouho,“ odpověděl.

	„Zanedlouho. Pak je to stejné, jako byste ji ukradl sám, pane, a neměl byste mne kárat za přečin, na němž máte podíl.“

	„Já jsem po tobě nechtěl, abys ji ukradl,“ trval na svém Newton. „Nikdy jsem ani nenaznačil, že bys to měl udělat. Ale už se stalo – a já tu knihu potřebuji. Do budoucna však nedovolím, abys kvůli mně páchal hříchy, rozumíš? Dělej, oč tě požádám, ale dodržuj přikázání.“ Přejel prsty po zlatých písmenech. „Nevěděl jsem, že tě posílám do nebezpečí, Benjamine. To si nesmíš myslet. A přestože jsi možná vložil do splnění úkolu až příliš mnoho horlivosti, vážím si tvého úsilí.“

	„Totiž… děkuji. Ale já vám chci říct ještě něco, sire Isaaku. Po naší včerejší audienci za mnou přišel princ savojský.“

	„Smrt z oblohy?“ napodobil ho Newton.

	„Ano. Poslal vám vzkaz?“

	„Ano, když jsi zmizel.“

	„Byl jsem v observatoři.“

	Newton chápavě pokýval hlavou. „Zbytečné gesto. Jak bys poznal, že to vidíš?“

	„Takže si myslíte totéž co já? Že Moskvané přivolali další kometu?“

	„Zní to logicky. Měli na to čas a pravděpodobně i vědomosti.“

	„Jak je zastavíme?“

	Newton udělal několik kroků. Knihu držel před sebou, tvářil se zachmuřeně. „Za pár dní ti to řeknu. Do té doby zachovávej chladnou hlavu.“

	„Co když nemáme tolik času?“

	„Máme.“

	„Jak to můžete vědět, pane?“

	„Vím to. Dokonce tě mohu ujistit, že máme přinejmenším měsíc a možná ještě celé týdny.“

	„Pane, kdybyste mi mohl alespoň říct, odkud to víte, mé mysli by se velice ulevilo.“

	„Ulevit tvé mysli, Benjamine, není to hlavní, na čem mi záleží. Prozatím musíš věřit mému slovu. Až svůj nový systém dokončím, slibuji, že ti všechno objasním. Teď ale zachovej klid. Ty a já budeme dostatečně varováni, než nějaké kosmické těleso zasáhne Prahu. Nechci toto město opustit, dokud nebudeme muset, neboť je pro mé současné potřeby ideální…“

	„Opustit?“ přerušil ho Ben. „Jak to myslíte, opustit? Já jsem myslel, že váš systém Prahu ochrání.“

	„To se může povést, pokud budu mít čas, abych jej do té míry zdokonalil, a pokud jej stihneme použít. Pokud ne, odjedeme někam jinam.“

	„Ne. Ne, já s tím nesouhlasím, pane. Stačí, že byl zničen Londýn. Podívejte se, co páry a atmosféra komety způsobily celé Zemi. Nemůžeme netečně přihlížet a dopustit další takovou katastrofu!“

	Newton se na něho nevzrušeně podíval. „Mé metody zatím nejsou dokončené. Nejsou dokonalé. A dokud nebudou, nedají se použít.“

	„Tak mi dovolte, abych vám pomohl! Dovolte mi, abych vám zpracoval poznámky nebo experimenty nebo…“

	„Právě jsi mi velice pomohl a já jsem ti to řekl. Kolik dalších komplimentů ti mám složit?“

	„Já o žádné komplimenty nestojím!“ Ben věděl, že zvyšuje hlas. „Chci jenom zachránit Prahu!“

	Newton se zhluboka nadechl, odměnil Bena chladným pohledem a rozhodně vykročil ke své pracovně.

	„Pro dnešek jsem s tebou skončil. Císařův loďmistr má pro tebe několik otázek. Doporučuji ti, abys mu je zodpověděl. Přeji hezký den, pane Frankline.“

	Benův protest překazilo prásknutí dveřmi.

	V půlce cesty do svých pokojů si uvědomil, že pláče. Měl pocit, že se v něm něco třese, nějaká strašná věc, která nemá jméno a která ho brzy úplně rozklepe. Nenáviděl to, bránil se tomu, protože to byla slabost, dětinskost. Zrychlil krok, protože nechtěl, aby ho v tomto stavu někdo viděl.

	Když byl ve svém pokoji, rychle za sebou zavřel dveře a skoro oslepený slzami se dopotácel do postele, kde se konečně rozbrečel nahlas. Jakmile jeho oči spustily, zdálo se, že nejsou k zastavení jako mraky nad Noemovou archou. Ale nakonec přeci jen vyschly a zanechaly mu v hrudi pocit vlahého tepla. Lakonicky si otřel oči a nos a přemýšlel, co dělat dál. A právě tehdy, když zvedl pohled, si uvědomil, že ta maličká služka je v pokoji a tiše sedí na stoličce v koutě.

	„Ty!“ řekl. „Proč ses neozvala, že tady jsi?“

	„Nechtěla jsem vás rušit.“

	„Ne, raději ses dívala, jak slavný učedník brečí jako malé dítě, abys to potom mohla roznést. Tak běž! Co na tom vlastně záleží?“

	„Proč bych dělala něco tak nízkého?“ urazila se.

	Ben si znovu otřel oči. „Nepředstírej, že ke mně chováš lásku,“ napomenul ji polohlasně. „Vyjádřila jsi své city jasně.“

	„Opravdu? Samozřejmě přiznávám, že k vám nechovám žádnou lásku, protože vás neznám…“

	„Najednou. Zdálo se, že mě znáš až příliš dobře,“ utrhl se Ben. „‚Slyšela jsem o vás,‘ řekla jsi. ‚Mluví o vás‘.“

	Rázně si založila pěsti v bok. „Tak mi řekněte, že jsem se spletla,“ pustila se do něho. „Řekněte mi, že vám nešlo o to, abyste mne dostal do postele a potom si nechal poděkovat za tu výsadu, že jsem mohla být vaší dorotou na jednu noc. Řekněte mi to – budu vám věřit.“

	„Nelichoť si! Mám na Malé Straně dost krásek, které mi rády vyhoví, a ty, nezlob se na mě, se s žádnou z nich nemůžeš dost dobře měřit.“

	Trochu zčervenala. „Ale nepopíráte to. Takže jste si pomyslel: je ošklivá, skoro za to ani nestojí, a o to snadněji mi spadne do klína. Popřete to!“

	Ben otevřel ústa, ale v jejím pevném výrazu – nebo možná pod ním – uviděl sám sebe, jak chodí po pokoji jenom v košili a šeptá jedovaté pomluvy. Ta žena ho viděla jinak, než chtěl být viděn, jinak než většina dívek, které dobyl – ale takového, jaký skutečně byl. Bylo to nesnesitelné.

	„Já to nepopírám,“ ustoupil nakonec. „Byl bych tě svedl. Ale není to…“

	„Co to není?“

	Ben si začal mnout čelo. „Něco od tebe potřebuji, a tak mě napadlo, že bych to z tebe mohl vymámit, kdybych tě svedl.“

	„Mám snad kromě své poctivosti něco, co si nemůžete obstarat beze mě?“

	„Klíče. Klíč k pokojům sira Isaaka.“

	Vytřeštila na něho oči. „Cože? Jste přece jeho učedník! Proč byste u něho chtěl slídit?“

	„Ukrývá přede mnou něco velmi důležitého.“

	„Aha. Jestli je to všechno…“ Otočila se a chystala se odejít.

	„Ne – počkej, prosím tě,“ zaškemral Ben. „Omlouvám se. Onehdy jsem si o tobě udělal špatný úsudek. Choval jsem se neslušně a omlouvám se za to. Ale opravdu potřebuji, abys mi pomohla.“

	„Pane, žádáte mne, abych riskovala svůj život, a já se vší upřímností říkám, že jste mne k tomu nepřesvědčil. Pokud mi chcete vysvětlit, proč by mě to mělo zajímat…“

	Ben zavrtěl hlavou. „Ty nemluvíš jako služka. Odkud ses tu vzala? Jak se jmenuješ?“

	Povzdechla si. „Sbohem.“

	„Ne – počkej přece. Řekl bych ti to, ale nemůžu.“

	„Aha. Pak tedy on nebude mít důvěru ve vás, vy nebudete mít důvěru ve mně a všechna tajemství zůstanou ve svých skříňkách. A možná je to tak nejlepší, když si člověk vzpomene na Pandoru.“

	Ben zavřel oči. „Tak dobrá, zůstaň. Zůstaň tady.“ S povzdechem se posadil zpátky na postel. „Na Prahu se žene zkáza. Můj mistr tvrdí, že možná ví, jak ji zastavit, ale nechce mi to říct, a já to nemohu posoudit, dokud neuvidím jeho poznámky.“

	„Zkáza?“ Maličko se zajíkla. „Ale jestli s tím nedokáže nic dělat váš mistr, co byste zmohl vy?“

	„Pojď sem. Pojď ke mně blíž.“

	Zaváhala, ale pak k němu přistoupila.

	„Blíž. Skloň se.“ Když uviděl její nedůvěřivý výraz, obrátil oči v sloup. „Já tě neukousnu. Pojď blíž.“

	Poslechla ho a sklonila se tak nízko, až se jejich pohledy setkaly na vzdálenost pouhé stopy. Její oči byly do zelena.

	„Měla bys vědět,“ zašeptal Ben tak tiše, jako když šelestí vzduch, „že můj mistr se možná rozhodne ponechat Prahu svému osudu a nevarovat obyvatelstvo. Já nic takového neudělám. Když budu vědět, že není naděje, spustím poplach. Jestli máš tohle město ráda, je to dobrý důvod, proč bych tě měl zajímat.“

	Nepřestala se mu dívat do očí a potom se mu shýbla k uchu, až ho na něm zašimral její teplý dech. „Já ten klíč nemám,“ špitla. „Ale mohu ho obstarat.“

	„Naléhavě tě prosím, udělej to!“ zapřísahal ji Ben.

	„Mám dvě podmínky,“ podívala se na něj pevně.

	„Řekni je.“

	„Půjdu tam s vámi, abych viděla, že se nedopustíte žádné nepoctivosti.“

	„Máš to mít. A ta druhá?“

	„Ráda bych se podívala dalekohledem.“

	Ben se od ní odtáhl, aby si mohl znovu prohlédnout její tvář. Rty měla našpulené, maličko pootevřené, a v něm se na okamžik vzedmula touha políbit je. Ale mozek přehlasoval jiné části těla, neboť Ben věděl, že kdyby to udělal, ztratil by všechno, co právě získal. Mlčky přikývl.

	Ona také přikývla a pak se zvedla. „Zítra v noci přijdu – řekněme o půlnoci – a vy mě zavedete k dalekohledu. Potom si promluvíme o klíčích.“ Udělala pukrle, otočila se na podpatku a zamířila ke dveřím. Když brala za kliku, zarazila se a ohlédla se přes rameno.

	„Lenka,“ dodala tiše. „Jmenuji se Lenka.“
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	Crécy zakašlala a pokusila se o úsměv. „Ruka anděla,“ zopakovala.

	„Nevím, jak jinak tomu říkat.“

	„Takže to víš,“ povzdechla si Crécy. „No dobře. Není tu nikdo? Tak blízko, aby mohl slyšet?“

	Adrienne došla ke dveřím, nahlédla do chodby, pak za sebou těžké dubové dveře zase zavřela a vrátila se k lůžku.

	„Jsme samy,“ ujistila Crécy.

	Žena se zkusila posadit, škubla sebou a nakonec se spokojila s tím, že si hlavu podložila polštářem. „Nikdy jsi nebyla zasvěcena do vnitřních tajemství Korai,“ prohlásila.

	„Vnitřní tajemství? O něčem takovém jsem dokonce ani neslyšela.“

	„Jistě. Poté, co jsem předpověděla tvůj sňatek s králem, jsme se rozhodly počkat a zasvětit tě až po svatbě.“

	„Aha. Takže doopravdy jsem nikdy nebyla jednou z Korai.“

	„Ovšemže byla – ale nedostala ses k větším tajemstvím. Tajemství, o nichž mluvím, souvisejí se založením našeho spolku. Je to dlouhé vyprávění, ale můžu ho zkrátit.“

	„Klidně mluv tak rozvláčně, jak chceš. Už tohle je víc, než jsem se o Korai dozvěděla za poslední dva roky.“

	Crécy se zatvářila, jako by chtěla promluvit, a její obličej se zkřivil bolestí. Odkašlala si a pokračovala: „Korai zastávají názor, že aby Bůh mohl stvořit svět, musel jej opustit – vytvořit místo, kde nebyl – aby mohly existovat konečné věci jako hmota. Poté, co jej vytvořil, již nemohl do světa vstoupit, aniž by jej zničil, a proto stvořil sluhy, kteří měli prosazovat jeho vůli. Byly to bytosti vzduchu a ohně – ofanové, cherubíni a serafíni – zkrátka andělé. Jejich prostřednictvím stvořil celý hmotný svět – zvířata, rostliny, muže a ženu. Ta žena se jmenovala Lilith.“

	„Ach,“ zašeptala Adrienne.

	Crécy zavřela oči. „Vím, že jsi skeptická, ale vyslechni mě. Adam na Lilith nestačil. Toužila po tělesných rozkoších víc než on a nebyla poddajná. Neležela netečně, ale osedlávala si ho obkročmo shora a vychutnávala si rozkoš. Adam navíc nebyl jediný její milenec. Svedla několik andělů a naučila se od nich tajným zákonům vesmíru. Za to, že měla jako žena svou vůli, že byla lepší než Adam, že se nad něho vyvyšovala v posteli, byla uvězněna. A Adam dostal novou, milou a krotkou manželku – Evu.

	Ale Lilith měla mnoho dětí, a třebaže některé byly – jako jejich otcové – bytosti nepozemské povahy, jiné se ukryly mezi potomky Adama a Evy. Postupně byli čím dál kurážnější, brali se mezi sebou a předávali Lilithino dědictví z generace na generaci. Athéna byla Lilithina dcera, která po své smrti zůstala v paměti lidí jako bohyně. Ty a já jsme jejími potomky.“

	„Možná obrazně,“ namítla Adrienne. „Musím říct, že ten příběh vyprávíš jinak, než jsem ho slyšela já. Není snad Lilith matkou démonů? Jsme tedy ty a já démoni?“

	„Tyto lži mají počátek u Adama a Evy – je jasné, že na Lilith plivali. Ale uvažuj, Adrienne. Lilith byla součástí Hospodinova plánu. Jak by mohla být omylem? Proč by ji uvěznil?“

	„A Korai na to znají odpověď?“

	Crécy přikývla. „Ovšem. Říkají, že bůh, který vyhnal Lilith a stvořil Evu, nebyl Bůh, ale podvodník. Jeden z andělů, Lucifer, se zmocnil tohoto vesmíru – místa bez Boha – a udělal z něj vlastní království.“

	„A tak světu vládne ďábel a ne Bůh. Ano, je to hezká filozofie, která vysvětluje problém zla velice elegantně,“ usmála Adrienne. „Odmítám přijmout, že členky Korai věří takovému povrchnímu nesmyslu.“

	„Nemohu říct, čemu skutečně věří. Ale tak mě to učily. Jistě, je možné, že jsou to všechno lži, historka, která má zveličit naši důležitost. Ale v jádru možná je trocha pravdy, Adrienne. Anděl – znáš jeho hebrejské jméno, malakus? Znáš význam toho slova?“

	Adrienne si povzdechla. „Já se zajímám o přírodní vědy.“

	„Znamená to ‚stinná strana boha‘. Hebrejci věděli, s kým mají tu čest, třebaže naše náboženství zapomnělo. Oni jsou skuteční, Adrienne. Viděla jsi je a oni tě zranili a pak ti dali ruku.“

	Adrienne zamračeně přikývla.

	„Čemu věříš ty, Adrienne? Věříš v Boha?“

	Adrienne se na rusovlásku ohromeně podívala. „Samozřejmě. Uvědomuješ si, jak vratce je vesmír vystavěn, Crécy? Jak náročné jsou jeho předpisy? Bez gravitace a ostatních afinit by nebyl žádný řád, pouze chaos. Tam, kde je zákon, Veronique, musí být i zákonodárce.“

	„Já nejsem žádný učenec, ale souhlasím. A vy učenci, vy objevujete zákony, podle nichž Bůh svět stvořil, a zjišťujete, jak bychom jich mohli využít?“

	„Ano.“

	„Proč tě potom musím přesvědčovat o existenci andělů?“

	„Já jsem o jejich existenci nikdy nepochybovala, Crécy, neboť o nich mluví Bible. Ale Bible často zahaluje realitu do nejasných symbolů. Kdysi jsem uvažovala o tom, že andělé představují živly, gravitaci, harmonii zvuku a trajektorii. Ale máš pravdu, to už je pryč. Ta bytost, která chránila krále – anděl, ďábel, duch smrti nebo džin – byla něco, něco inteligentního, záludného. Já ale musím zjistit, co jsou zač, Veronique. Musím mít víc než jen hieroglyfické záhady. Jsou živí, nebo se živým tvorům jen podobají? Mají duši? Jsou stvořeni z hmoty?“

	Crécy přikývla. „Věděla jsem, že budeš klást tyto vědecké otázky, ale nemám ti na ně téměř co říct. Jen to, že je musel stvořit Bůh.“

	„Pokud je to tak, musejí dodržovat jeho zákony. Matematika je musí umět vysvětlit. Jestli jsou záhadní, je to jen tím, že jsme nepoložili správné otázky, neuskutečnili patřičné experimenty.“

	„A jak s nimi chceš experimentovat, má drahá? Jak budeš ve své laboratoři pitvat anděla?“ Z hrdla jí vyšlo další chrčivé zakašlání. „Ne, ne, nech to být. Musím ti říct něco jiného, než se příliš unavím.“

	„Nechci tě vyčerpávat,“ zarazila ji Adrienne, které se najednou zmocnila úzkost. „Jestli mi slíbíš, že budeš žít, můžeme pokračovat později. Už tak mám o čem přemýšlet.“

	„Neodpověděla jsem ti na první otázku, tu o ruce.“

	„Později.“

	„Ano, později. Ale teď ti řeknu ještě jedno. Je mnoho druhů malaků. Někteří jsou takoví, jaké jsi viděla v Gustavově blízkosti: oblaka, v jejichž nitru se mihotá oheň. Jsou takoví jako ten, který chránil krále a spálil ti ruku. Mnozí jsou takoví, že nemohou projevit svou přítomnost ve světě našim smyslům vůbec nebo jen velice málo, přesto tu jsou. Ale v jiném smyslu jsou jen dva druhy: ti, kteří chtějí zničit lidstvo, a ti, kteří nechtějí.“

	„Ďábli a andělé.“

	„Ne. Tak jednoduché to není. V jistém smyslu jsou všichni ďábli – nebo všichni andělé – je jedno, jak jim budeš říkat. Důležité je, že myslí v první řadě na sebe, na svá přání, na politiku své říše. Jsou odtržení od Boha. Myslím si, že ho ani neuznávají, že na Něj zapomněli. Často zapomínají na celé věky i na nás – na lidstvo – nepovažují nás za nic důležitějšího, než my považujeme zrnka prachu ve vzduchu. Ale v jistých dobách se objevují učenci a prach, dá-li se to tak říct, houstne tak, až začíná dusit. To je tehdy, když lidé začínají chápat boží zákony – ty opravdové, ty, podle nichž se řídí vesmír. Malaky to rozčiluje, a co víc, děsí je to. Proto proti takovým lidem vystupují. Mnohdy je i zabijí.“

	„Jestli je to tak, jak mohli Huygens, Leibniz, Newton a – a vlastně i já – publikovat svá zjištění? Proč nás nezabili?“

	„Důvody mohou být dva. Jeden je ten, že pro ně není jednoduché nás zabít, dotknout se nás mimo jejich říši.“

	„A přesto jsi mi před malou chvílí vyprávěla historky o obcování s takovými tory, o tom, jak jim lidské ženy porodily děti. Bible mluví o Jákobovi, který bojoval s andělem, o městech, která spálili na popel.“

	Crécy stiskla její ruku tak pevně, až to zabolelo. „Představ si na okamžik, že jsi Bůh. Abys mohla stvořit svět, opustila jsi jej. Postavila jsi jej ze zákonů, čísel, slov, z matematických afinit. A potom se sluhové, které jsi poslala do světa, aby vykonávali tvou vůli, zabarikádovali uvnitř a začali si dělat, co chtějí. Co uděláš?“

	„Zničím svět a začnu znova.“

	„Předpokládejme, že jsi milující Bůh, o němž mluvil Ježíš, a nemáš to srdce zničit vlastní výtvor.“

	„Stvořím jiné sluhy, aby si poradili s těmi prvními.“

	„Hm. Ale jak zabráníš jim, aby se v tomto místě, kam nedosáhneš, nedopracovali k vlastní vůli?“

	Adrienne zvedla ruku a uznala tak porážku. „Bravo, Crécy, ty jsi Bůh. Jaké řešení máš ty!“

	„Jsem mimo svět, svět, jehož hranice jsou dány mou vůlí. Právě jsi řekla, že vesmír je vybudován nejistě. Co kdybych se rozhodla změnit zákon, jenom maličko, tady harmonii, tady číslo – ne tolik, aby se všechno rozpadlo nebo zhroutilo na jednu velkou hromadu, ale dost, aby mí zrádní sluhové přišli o část své moci, aby se z nich ve světě, který ukradli, stali duchové. A co kdyby tyto úpravy zákona umožnily, aby můj oblíbený výtvor – člověk – jednoho dne povstal proti svým nezákonným pánům a vypudil je z vesmíru ven?“

	Adrienne si znovu vybavila rytinu: ruka Boží sahá z oblaku a chápe se kosmického ladícího klíče. Mohl by jím otočit, a tak změnit vesmír?

	Zavrtěla hlavou. „Ale oni nás mohou zabít.“

	„Je to složité. Snadnější je, když použijí lidského prostředníka.“

	„Mluvila jsi ještě o druhém důvodu.“

	Crécy zaklonila hlavu. „Už je unavilo zabíjet vás po jednom. Lilithina krev je všude a nezůstane v klidu. Vracíte se znovu a znovu, v každé době, a snažíte se poznat zákon. Některé malaky napadlo zabít vás všechny, děti Eviny i děti Lilithiny bez rozdílu.“

	„Jak?“

	„Samozřejmě tak, že vás doženou k tomu, abyste se pozabíjeli sami. Londýn byl jenom začátek.“

	Byla v tom strašlivá logika a na okamžik se zdálo, že bizarní Crécyino vysvětlení je dokonalá, vyvážená rovnice. Ale potom Adrienne začalo něco vadit, byť to zatím nedokázala zařadit. Nějaké špatné celé číslo, špatná operace. Jádrem samozřejmě byla nedůvěra ke Crécy, ale to nebylo všechno.

	„Odkud to všechno víš, Crécy? To všechno ses dozvěděla od Korai?“

	Z hloubi rusovlásčiny hrudi se vydral bublavý zvuk. Její hlas přešel v šepot, oční víčka se zamihotala. „Ne, má drahá. Vím všechno tohle proto, že jsem jedna z nich. Jedna z malaků.“

	~

	Adrienne se probudila a zjistila, že leží na otevřených knihách. V první chvíli nevěděla, kde je, a snažila se vzpomenout si, co ji probudilo. Když zvedla hlavu, uviděla před sebou rytinu, na niž se dívala, než usnula: byl na ní serafín, který měl čtyři z šesti křídel u těla a dvě široce roztažená. Křídla byla pokrytá očima a další oči se mhouřivě dívaly z dlaní jeho rukou a z každého prstu. Vzpomněla si, že měla sen, a v tom snu na ni mrkla její ruka.

	Nedaleko někdo zakašlal, aby na sebe upoutal pozornost.

	Byl to František Lotrinský. Prohlížel si ji s pobaveným a možná trochu znepokojivým výrazem.

	„Omlouvám se, mademoiselle. Hercule vás neměl zatěžovat tak náročným úkolem.“

	„Vůbec ne, Vaše Milosti,“ dostala ze sebe Adrienne. Protřela si oči, aby zahnala ospalost. „Ten úkol mne nijak nezatěžuje. Doufám, že schválíte můj výběr titulů.“

	„Nejraději bych si je odvezl všechny,“ postěžoval si František. „Ale vy jste vybrala ty nejlepší, skoro jako byste mi četla myšlenky. Proč však spíte tady, když na vás čeká pohodlná postel?“

	„Četla jsem si,“ vysvětlila Adrienne. „Pochopte, je to již velice dávno, co jsem se naposledy dostala ke knihám.“

	„Ale jaké knihy to jsou!“ zvolal František. „Tyto patří k mým oblíbeným.“

	„K mým také,“ oblažila ho co nejzářivějším úsměvem.

	„Opravdu? To je úžasné!“ Chvíli vypadal plaše, přesně na svých čtrnáct let. „Zajímalo by mě, mademoiselle, jestli byste souhlasila s tím, že pojedete se mnou, až se vydáme na cestu. Velice bych uvítal příležitost promluvit si o těchto věcech s někým, kdo jim rozumí.“

	Adrienne zvedla hlavu. „Byla bych velice ráda, pane. Ale musím také dbát o svého syna a přítelkyni.“

	„Ano, samozřejmě,“ pospíšil si chlapec a zčervenal. „Myslel jsem to jen tak, když budete moci a když budete chtít.“

	„Určitě budu chtít často.“ Adrienne vstala a uklonila se. Dobře věděla, jaký pohled se Františkovi naskytl do jejího vykrojeného živůtku. Nemohlo uškodit jí ani Crécy, pokud se do ní mladý vévoda chlapecky zamiluje. Když mu podala ruku, chvíli na ni nechápavě zíral a pak málem zakopl, jak se k ní vrhl, aby ji políbil.

	„Dobrou noc, Vaše Milosti.“

	„Ano, mademoiselle, dobrou noc. Ale na vašem místě bych využil postel – je to na nějakou dobu možná naposledy, co si ji budete moci dopřát.“

	„Znamená to, že odjíždíme brzy?“

	„Obávám se, že zítra v poledne.“

	„Ach. Ale má přítelkyně Crécy…“

	„Pojede v jednom z vozů a bude mít k dispozici lékaře. Bohužel, víc nemůžeme udělat.“

	Adrienne se znovu uklonila. „Víc ani nemůžeme žádat.“

	~

	Pro Adrienne to bylo dlouhé dopoledne, neboť neměla možnost promluvit si s Crécy, a v hlavě ji bodaly otázky, jako by ji měla plnou sršňů. Přípravy posledních několika dní se zvrhly ve zdánlivý chaos, a tak nebylo žádné místo uvnitř ani venku dost klidné anebo bezpečné pro rozhovor.

	Ale jak František slíbil, poledne je zastihlo již na cestě, pod zázračnou oblohou, tyrkysovou klenbou jen tu a tam žíhanou oblaky, a zlatým sluncem. Navzdory všemu se v ní vzedmul tak mocný pocit štěstí, že se málem rozplakala. Ostatní to cítili také a výprava se nesla skoro až v karnevalovém duchu. Vévoda a jeho stráž se vyšňořili do pestrých kabátů a klobouků s chocholy, koně se leskli, pěchota statečně zpívala. Bylo to jako den z minulosti, z doby předtím, než se svět změnil v bláto a šeď. Adrienne byla oblečená do krásného jezdeckého kostýmu, který měl praktický střih a chránil před vlezlým ranním chladem, přesto byl vpředu a na manžetách zdobený zlatým vyšíváním.

	Dokonce i kůň pod ní tančil. Neodolala; klusem se vrátila ke kočáru, v němž jela Crécy, a zavolala na ni přes okénko. Crécy jí unaveně zamávala. Lékař byl stále u ní, takže na rozhovor nebylo ani pomyšlení. Stále v rozjařené náladě se Adrienne rozjela zpátky. Usmívala se na řady vojáků, které předjížděla, a oni se jí klaněli. Nakonec dohnala kočár, v němž cestoval malý Nicolas se svou chůvou. Adrienne se naklonila do kočáru a vzala si syna do náruče. Rozesmála se, když ho zvedla k nebi a uviděla rozrušený zmatek v jeho očích.

	„Podívej, Niko!“ zvolala. „To je slunce!“

	Nicolas byl potichu, ale když ho dala znovu dolů, zjistila, že má oči zavřené a vypadá, jako by měl na krajíčku.

	„Já vím, moje zlatíčko, můj Niko. Je moc jasné, příliš jasné pro tvoje krtčí očička. Ale ono se vrátí a tvoje oči se je naučí milovat. Svět se dá do pořádku! Slibuji ti to, můj maličký!“ Nechala si chlapce u sebe. Kodrcavý pohyb koně se mu líbil. Chňapal po hrubých žíních jeho hřívy a spokojeně vrněl.

	Samozřejmě to nemohlo vydržet celý den. Večer potemněl, ještě než se slunce sklonilo k obzoru, na němž se jako obří ropuchy usadily olivové mraky. Nezdálo se, že by bezprostředně hrozil déšť, ale raději vrátila syna do bezpečnějšího vozu a sama se rozjela dopředu. Její nálada se s počasím začala měnit: podivné myšlenky a odhalení z posledních dní si žádaly své, a když znovu zvedla hlavu k nebi, přemýšlela při tom, jaké nestvůry by se tam mohly skrývat.

	Nedlouho potom zastavili, aby se utábořili. Stále nijak nespěchali; zdálo se, že cesta k hranici je volná, a nebylo pravděpodobné, že by se Moskvané pokusili zabránit jim v tom, aby ponechali Lotrinsko prakticky bezbranné.

	Jakmile si všimla, že lékař odešel, přisedla si do kočáru ke Crécy. Byla vzhůru, ale byla úplně rudá.

	„Nemáš horečku?“ starala se Adrienne. Sáhla přítelkyni na čelo, ale zjistila, že je má chladné.

	„Kde je Nicolas, Adrienne?“

	Adrienne se maličko zachmuřila. „S chůvou v jiném kočáru.“

	„Tys opustila svého syna?“

	„Ne. Jel se mnou skoro celý den.“

	„Byla bych ráda, kdybys ho přinesla s sebou, abych ho viděla.“

	„Crécy! To říkáš z lásky?“

	„Možná.“

	„Později ho přivezu. Myslím, že teď spí. Nechtěla jsem na tebe spěchat, ale možná dlouho nedostaneme šanci být samy. Potřebuji vědět, co jsi tím včera myslela.“

	„Je to podivný příběh.“

	Adrienne pokrčila rameny.

	„Myslím, že jsem se narodila dost jako člověk,“ začala Crécy. „Korai říkají, že v některých lidech koluje Lilithina krev silněji, možná si nás vybírají podle toho.“

	„Vybírají?“

	„Pochop, že mi bylo sedm let, když jsem zjistila, že něco je špatně. Sedm let mi trvalo, než jsem pochopila, že ostatní děti neslyší hlasy, které jsem slyšela já, nevidí věci, které jsem viděla já.“

	„Takže jsi byla jako Johanka z Arku?“

	„Johanka z Arku byla samozřejmě jednou z nás.“ Crécy si povzdechla.

	„Jednou z Korai?“

	„Ne, jednou z Korai ne. Jednou z… Vlastně nemáme žádné jméno. Jestli chceš, můžeš nám říkat jezinky.“

	„Jezinky. Jako lesní víly venkovanů.“

	„Je to jen jméno. Vezmou lidské dítě a jednu ze svých řad nechají… tady.“ Pomalu zvedla ruku a poklepala si na spánek.

	„Když myslím na dětství, myslím na hlas. První, co si pamatuji, byly písně, zvláštní jednoduché melodie, které jsem si občas broukala a moje matka – moje lidská matka – se mě ptala, kde jsem je slyšela. Řekla jsem jí, že jsem je právě zaslechla, a ona se smála. Ale moje matka mi byla vzdálenější než ten hlas. Ten hlas byl má pravá matka, Adrienne. Díky němu jsem měla tělo silnější a rychlejší než jiné děti. Zkrátka, zformoval mě, má drahá. Ve dvanácti jsem už věděla, co mám udělat.“

	„A co to bylo?“

	„Už jsem ti to řekla. Měla jsem pracovat na zničení lidstva, sehrát svou roli ve velkém plánu. Úkladně jsem vraždila, Adrienne, a spala jsem s muži, abych se dostala k jejich tajemstvím. A nakonec mě poslali, abych se stala tvou přítelkyní, abych tebe a Korai nakrmila falešnými proroctvími…“

	„Falešnými?“ To slovo ji pálilo v hrdle jako vitriol.

	„Nikdy jsem neměla vidění, ve kterém si bereš krále, Adrienne. Byla to lež, kterou jsem ti měla říct.“

	„Lež?“ sykla. „Boží kletbu na tebe, Crécy. Já jsem si pro tu lež zničila život! A Nicolas zemřel, Torcy zemřel, všichni zemřeli…“ Zadrhla se, neboť si uvědomila, že to věděla celou dobu. „Víš…“ Musela znovu přestat. Cítila se nahá a spoutaná, pro zábavu světu. Bylo to tak hrozné, že skoro chtěla zemřít.

	„Adrienne,“ zašeptala Crécy, „musíš mě nechat, abych to dopověděla.“

	„Bůh tě zatrať,“ zakňourala Adrienne. Nic lepšího ji nenapadlo.

	„Bůh mě stejně nikdy nemiloval,“ odvětila vyrovnaně Crécy. „Ano, zradila jsem tě. Ale když jsem to dělala, zrazovala jsem ženu, kterou jsem neznala, kterou jsem neměla ráda.“

	„Tvrdila jsi, že jsi nás viděla jako přítelkyně, že jsi cítila lásku, která mezi námi ještě nebyla. To byla také lež?“

	„Ne tak docela. Ale to jsem viděla až tehdy, když jsme se poprvé setkaly, když jsem se tě v kanálu poprvé dotkla.“

	„To bylo před tou lží o králi.“

	„O řadu dní dřív. Měla jsem v hlavě zmatek, Adrienne. Myslela jsem si, že vím, co je smyslem mého života. Hleděla jsem si povinnosti místo svého srdce. To byl můj hřích.“

	„Hezká slova, moc hezká. A to ti mám teď věřit?“

	Crécy zavřela oči a Adrienne užasle sledovala, jak z jednoho z nich vymáčkla slzu. „Já vím. Nemůžu ani požádat o odpuštění. Proč si myslíš, že jsem ti to neřekla? Ale já jsem je zradila, Adrienne. Pomohla jsem ti s útokem na krále, třebaže šel proti tomu, co poroučely hlasy. Vzpomínáš si na Gustava, který se nás pokusil zastavit?“

	„Samozřejmě.“

	„Byl totéž co já. Kvůli tobě jsem ho přemohla. Kvůli tobě jsem si z hlavy vyškubla ty hlasy, Adrienne, svou matku, svou sestru a všechno, co jsem kdy věděla…“ Její dech se zadrhl. „Nesmíš mě nenávidět. Prosím, nedělej to. Ty a Nico jste všechno, co mi zůstalo.“

	„Víš to tak jistě, Crécy?“

	Rusovláska otevřela uslzené oči. „Jak to myslíš?“

	„Když jsi ležela zraněná, promluvila jsi na mě, ale já myslím, žes to nebyla ty. Myslím, že to byl tvůj ‚hlas‘.“

	„Co jsem řekla?“

	„Řekla jsi: ‚Našly jsme tě.‘“

	„Na to si nevzpomínám.“

	„Věřím, že si nevzpomínáš.“ Už se znovu ovládala, absurdní nával pláče postupně vystřídal chladný, prázdný hněv.

	Crécy sklonila hlavu. „Hlasy mě znovu našly. Ale nejsou to stejné hlasy.“

	„Ne? Možná jsou to ty, které mluvily na Johanku z Arku.“

	Crécy se tvářila, že posměšek neslyšela. „Myslím, že si nás musejí vyladit jako zvonek éteropisu – tak jako elixír života vyladil krále, dal mu citlivost na péči malaka, který ho chránil. Myslím, že bez elixíru to trvá mnoho let; proto musejí začít, dokud jsme malé děti – možná dokonce ještě v matce. Ale já jsem je nějakým způsobem vypudila, odřízla jsem je od svého mozku… Za ty dva roky jsem svůj hlas neslyšela ani jednou. Ale když jsem ležela v horečkách a měla jsem sny, přišel ke mně serafín. Říkala jsem ti, že jsou dva druhy malaků. Tenhle byl z těch druhých.“

	„Těch, kteří jsou na naší straně?“

	„Ano. To jsou ti, s nimiž se spřátelila Lilith, ti, kteří jsou věrní pravému Bohu, pokud můžeme věřit mystériu Korai. Nevím proč, ale brání skonu lidstva. A hledali nás, Adrienne. Jsou ochotni nabídnout svou pomoc.“

	Adrienne se na Crécy podívala a na okamžik k ní cítila hlubokou lítost. Jestli to všechno byla pravda…

	„Přijmeš ji?“ zeptala se tiše.

	„Já nejsem ta, kdo ji má přijmout. Oni chtějí sloužit tobě, Adrienne. Tobě.“
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	Když se Ben probudil, měl takovou radost, že je naživu, že chvíli děkoval všem silám, které by snad mohly poslouchat. Připadalo mu to jako rozumné bezpečnostní opatření; měl sice vážné pochybnosti o tom, že stvořitel vesmíru věnuje pozornost právě Benu Franklinovi z Bostonu, ale nějaký provinciální bůh to dělat mohl – zvlášť s přihlédnutím ke skutečnostem, které se v poslední době dověděl.

	Noc byla krutá, neboť každý pohyb vzduchu mohl znamenat, že se ta věc na něho vrhá. Dokonce i stahy vlastního srdce se staly podezřelou, nestálou komoditou. Ke strachu přibylo očekávání, že by mohl konečně spatřit tajemství, jímž byl Newton posedlý. Výsledkem tohoto výpočtu byly bezesné hodiny.

	Jeho tělo však mělo víc rozumu než on a nehodlalo strpět dvě noci bez pořádného spánku. Kolem půlnoci poslalo do jeho mozku nenápadně nějakého zloděje, aby mu ukradl vědomí.

	S pobrukováním vstal, převlékl se a kolem desáté hodiny se vydal hledat Roberta. Když vstoupil do chodby, všiml si shluku sloužících zabraných do vážné debaty nedaleko Newtonových pokojů. Jedna z nich – buclatá služebná jménem Gertruda – plakala. Byl zvědavý, a tak vykročil směrem k nim.

	„Co se děje?“ zeptal se, když přišel blíž. Dva ze čtveřice znal – Gertrudu a staršího komorníka, který se jmenoval Miloš. Zbývající dva – snad dvacetiletou krásku s havraními kadeřemi a obyčejnou ženu asi dvakrát tak starou, jíž vlasy prokvétaly šedinami – sice již zahlédl, ale neznal je jménem.

	„Promiňte, Herr Franklin,“ uklonil se Miloš.

	„Nemusíte se za nic omlouvat,“ uklidnil ho Ben. „Jenom mě zajímalo, proč Gertruda pláče.“

	„Kvůli Štěpánovi, kominíkovi.“

	„Co je s ním? Onemocněl?“

	„Ne, pane, je mrtvý. Našli ho tady.“

	„Mrtvý? Jak se to stalo?“

	„Bůh si ho vzal, pane,“ popotáhla Gertruda. „Nic na něm nebylo vidět. Jako by zčistajasna – umřel.“

	Benovi proběhla hlavou mimořádně nepříjemná myšlenka. „Štěpána si pamatuju,“ řekl. „Nebyl starý…“ Podíval se pozorněji na dveře do Newtonových komnat. Celá stěna jako by se lehce zavlnila, jako by se na ni díval přes vodu.

	„Bylo mu teprve pětadvacet,“ ozvala se krasavice se zvláštním důrazem. Ben se na ni hloubavě podíval – což dělával už dřív, ale s jinými úmysly.

	„Anno,“ pokáral ji tiše Miloš. „Mlč.“

	Ben zvedl hlavu. „Ne, prosím, mluvte. Bude lepší…“ Rozhlédl se kolem a ztišil hlas. „Bude lepší, když půjdeme na chvíli ke mně, abychom si mohli všichni promluvit v soukromí.“

	Vyměnili si nervózní pohledy, ale Miloš téměř neznatelně přikývl a všichni ho následovali.

	Když byly dveře zavřené, Ben došel ke svému lůžku a sedl si na ně.

	„Posaďte se, prosím.“ Ukázal na stoličky. „A teď, paní – Anno, co se vám nezdá?“

	„Nic, pane. Neměla jsem nic říkat.“

	„Ale myslíte si, že Štěpán zemřel nepřirozenou smrtí.“

	Anna zaváhala a očima vyhledala podporu u ostatních; žádné se však nedočkala, jejich oči se upíraly na koberec, na strop – kamkoli jinam než na ni.

	„Anno, je to důležité. Říkáte, že Štěpán zemřel v blízkosti dveří mého mistra. Je můj mistr v pořádku?“

	„Je v pořádku,“ odpověděl Miloš. „Stráž se po něm samozřejmě ptala.“

	„Co řekl, když se dozvěděl o Štěpánovi?“

	„Přikývl,“ v Annině hlase zazněla zlost. „Přikývl, jako by něco věděl, a potom…“ Zarazila se, protože Miloš se na ni přísně podíval.

	„Musíme už jít, pane,“ prohlásil komorník. „Jinak se po nás začnou shánět.“

	Ben věděl ze zkušenosti, že to je ten hlavní problém. Sluhové měli své zvláštní způsoby a dodržovali je stejně tvrdohlavě jako páni, jimž sloužili. Jenže on věděl, že ta věc si přišla pro Sepher Ha-Razim. Newton proti ní postavil bariéru a ona zabila nešťastného Štěpána.

	„Počkejte ještě,“ zadržel je Ben. „Jenom chvilku.“ Vstal. „Zůstal po Štěpánovi někdo?“

	Gertruda přikývla. „Manželka a dva synové.“

	Ben cítil, jak se mu přitížilo, a sáhl do kožené peněženky. „Není to moc,“ pokrčil rameny. „Nevrátí jí to manžela ani dětem otce, ale víc nemám.“ Podal Gertrudě hrst mincí. „Vím, že s nimi naložíte, jak se patří.“

	Gertruda vytřeštila oči na zlato. „Ano, pane,“ zamumlala.

	„A vy všichni na sebe dávejte pozor,“ varoval je Ben. „Vyhýbejte se této chodbě jak to jen půjde.“

	„To už děláme, pane,“ ujistil ho mrzutě Miloš.

	~

	Dvě hodiny se snažil proniknout k Newtonovi, ale marně. Nakonec vyhledal Roberta. Našel ho tam, kde čekal, U svatého Tomáše, v tmavé a staré malostranské hospodě, kde dobře vařili a točili ještě lepší pivo.

	„Uvítal bych, kdybys se životem nenakládal tak lehkovážně,“ pokáral ho přítel nad talířem pečeného hovězího a vařených knedlíků, „ale musím ti přiznat, že jsi toho starocha dostal – a Friska a mě taky.“

	„Nejsem si tak jistý, kdo koho dostal,“ odvětil pochybovačně Ben. „Slyšel jsi, že Štěpán je mrtvý?“

	„Ten kominík? Jasně, služebnictvo o ničem jiném nemluví.“

	„Zdá se, že podezírají temné síly.“

	„To dělají vždycky, když s tím má něco společného Newton.“

	„Myslím, že tentokrát na tom něco bude.“ Ben vylíčil dobrodružství, které ho potkalo při krádeži knihy.

	Robert si to všechno poslechl. Čím dál víc se mračil. „Co to bylo?“ zeptal se potom. „Stejná věc jako to, co doprovázelo toho Bracewella? Nějaký čarodějnický přízrak?“

	Ben zavrtěl hlavou. „Jiný druh,“ odpověděl. „Myslím, že Newton to ví, ale nechce nic říct.“

	„Kolik druhů takových věcí vůbec je?“

	Ben si přitlačil pěst na čelo. „To ví jen Bůh,“ zamumlal. „Na kroužcích řetězu života je pod námi tisíc různých druhů. Je možné, že přinejmenším tolik je jich nahoře, mezi námi a Bohem.“

	„Jako andělé? Newton jim říká andělé.“

	„Ano.“

	„To je zvláštní. Jestli mají blíž k Bohu, čekal bych, že budou dokonalejší – že nebudeme mít důvod se jich bát.“

	Ben se mrzutě usmál. „Vážně? Myslíš, že brouk, kterého máš pod nohou, se od tebe nemusí ničeho bát?“

	„Hm.“ Robert zamyšleně zpracovával sousto hovězího. „Takže Štěpán byl ten brouk.“

	Ben přikývl. „Tak bych to řekl. Ta věc větří knihu, ale sir Isaac vybudoval bariéru. Ta věc vztekle dorážela na překážku, a když se tam nachomýtl sluha…“

	„Ale ty jsi stál u jeho dveří taky a odešel jsi, aniž tě něco obtěžovalo.“

	„To je pravda. Neumím si to vysvětlit.“

	„Jak je to možné? Třeba tvůj mistr uzavřel smlouvu s ďáblem. Třeba mu Štěpána dal jako oběť.“

	„No tak, Robine…“

	Robert odstrčil talíř a Ben poznal, že přítel se doopravdy zlobí. „Jak je možné, že dokážeš být tak lehkověrný a zároveň tak nedůvěřivý?“ utrhl se na něho. „Připouštíš existenci těch věcí, tušíš, že jedna z nich zavraždila Štěpána, a přísaháš, že sir Isaac pracuje na jejich zařazení do systému, o kterém takoví jako ty nic nevědí. A tak mi řekni, jestli jsou to andělé, ďáblové nebo nevím kdo další z temných jeskyní na měsíci, proč by nemohli pít krev křesťanů nebo se scházet na temných sabatech? Jestli ďáblové existují, proč je to, co o nich slyšíme, omyl?“

	Ben se na Roberta dlouho díval a uspořádával si slova. Potom se předklonil. „Robine, Slunce, Měsíc a hvězdy znal už Aristoteles, a nemohl se v nich víc mýlit. Nejde o to, co víš, ale jak jsi k tomu poznání přišel – jestli můžeš důvěřovat metodě. Nehodlám věřit Aristotelovi, že Slunce obíhá kolem Země, a nehodlám věřit tomu, co říká o povaze éterických bytostí nějaký středověký nekromant. To, co o nich budu vědět, budu vědět proto, že pozoruji, že provádím experimenty, že znovu pozoruji, že udržuji své závěry v mezích toho, co vidím, co mohu demonstrovat, co mohu udělat znovu. Rozumíš? A tak ty říkáš, že Slunce obíhá kolem Země, a já se zeptám, jak to víš, a ty řekneš: ‚Protože jsem to četl u Aristotela.‘ A víš, co tím o sobě prozrazuješ?“

	Robertův kyselý výraz se maličko pokřivil do cynického úsměvu. „Že jsem vystudoval univerzitu?“

	„Správně,“ odpověděl Ben. Měl radost, že napětí mezi nimi povolilo. „Správně. Ty tedy říkáš, že jsi slyšel, že Židé obětují křesťany démonům, nebo že andělé krvácejí med. Shodnu se s tebou v tom, že jsou andělé – nebo něco, co bychom tak mohli pojmenovat…“

	„Dobrá, dobrá, zmlkni už. Dostal jsi mě. Ale pověz mi jednu věc. Ta metoda – je Newtonova?“

	„Je jejím autorem. Je jejím mistrem.“

	„Je možné, aby ji ve svém šílenství zapomněl?“

	Ben zíral do talíře. Srdce mu zabušilo asi osmkrát, než odpověděl. „Jestli ano, pomáhej nám Bůh.“ Povzdechl si a přitáhl si jídlo, kterého se zatím téměř nedotkl. „Ale přísahám při nebi a zemi, že to brzy zjistím.“

	~

	Ben se chvěl pod tíhou katedrály, která se nad ním noc co noc tyčila, krásná a děsivá zároveň, ježící se tisícem sukovitých věžiček jako jedovatý hmyz. Benovi připadala spíš jako stavba zbudovaná ze strachu k Bohu než z lásky k němu, jako by její temné ostny a rozšklebené chrliče mohly udržet Všemocného v povzdálí, popíchat mu chodidlo, kdyby na Hrad šlápl.

	„Vzduch je čistý,“ ozval se nedaleko ženský hlas. Ben se otočil a uviděl Lenku nějakých deset kroků od sebe.

	„Neslyšel jsem tě přijít.“

	„Taky jsem nepřišla. Čekala jsem tady.“

	„Možná není bezpečné chodit po Hradě sama.“

	„Slyšela jsem, co se stalo Štěpánovi,“ šeptala. „Slyšela jsem, že jsi poslal jeho vdově peníze. Ale tím si nepomůžeš. Stejně s tebou nebudou mluvit.“

	Spolkl vzteklou odpověď a místo toho se zeptal: „Ty budeš?“

	Ukázala prstem na Měsíc.

	„Tak dobře.“ Odevzdaně si povzdechl. „Pojď se mnou.“

	Přešli nádvoří, minuli sochu svatého Jiří bojujícího s drakem, který rozhodně neměl hrdinskou velikost. Vedle masy katedrály se tyčila věž, která ve srovnání s ní vypadala štíhle, pohádková věžička sťatá vědou, když toho roku její starou kuželovitou střechu nahradil mnohostěn z pevného alchymického skla.

	„Vezmi mě za ruku,“ zašeptal.

	„Proč?“

	„Jestli se chceš dostat do věže, vezmi mě za ruku.“

	„Tak dobrá.“ Zavěsila se do něho svou útlou paží. Okamžitě mu to připomnělo jinou ženu, která ho takto držela – Vasilisu Karevnu. Proto ho Lenka tak zneklidňovala?

	Když se přiblížili k věži, zastavil je nervózní strážný. „Kdo tam?“ zabručel s rukou na meči.

	„Benjamin Franklin, učedník sira Isaaka Newtona. Mám nějakou práci v observatoři.“

	„Jistě, už vás poznávám, pane. A ta dáma…“

	„Moje asistentka,“ odvětil Ben a nápadně zamrkal.

	„Aha,“ odvětil významně strážný. „Můžete jít.“

	Ben se mu maličko uklonil a společně s Lenkou prošli.

	„Bylo to tak nutné?“ otázala se Lenka, když Ben otevřel dveře a vytáhl lampičku, aby viděli na cestu. „Není lehké uchovat si na Hradě dobrou pověst.“

	„Obzvlášť v mém doprovodu, co? To víš, za všechno se platí, jak jsi mi sama předvedla.“

	Lenka ztuhla. „To, co jsem ochotná zaplatit, má své hranice,“ odpověděla.

	„Jistě, jistě. Neboj se, už máš zaplaceno,“ odměnou mu bylo, že se její toporné držení uvolnilo.

	„Další stráže už tu nejsou?“ zeptala se.

	„Ne.“

	„To je dobře,“ vyprostila se mu. Trochu ho to urazilo, ale dál stoupal po úzkých točitých schodech. Kromě jejich kroků nebylo slyšet nic, a nebylo těžké si představit, že ani tyto zvuky nepatří jim, nýbrž duchům Johna Deeho, Tycha de Brahe, Jana Keplera nebo samotného šíleného císaře Rudolfa. Pověst říkala, že všichni tito muži ve věži straší, a ani odvážné řeči o vědeckých metodách, které Ben vedl před Robertem, ho nedokázaly úplně zbavit obav z těchto historek. Což nemohla duše, jež jistě byla éterickou bytostí, přežít své tělo?

	Krátce se zastavil u dveří, o nichž si myslel, že se za nimi skrývá Newtonova nová laboratoř, a zlostným pohledem si změřil nedávno přidaný pythagorejský zámek. Věděl, že to je marné, ale přesto vyzkoušel svůj klíč.

	„Co je tam?“ zeptala se Lenka.

	Ben se zatrpkle ušklíbl. „Nejspíš Ezechielovo kolo. Pojď dál. Musíme ještě výš.“

	Horní patro – observatoř – vypadalo stejně, jako když odešel, až na to, že dnes si noc ponechala jen nejtenčí závoj a odhalila tisíc sluncí a planet jejich zrakům. Teleskop k nim již vzhlížel, jeho křišťálové oči neznaly únavu.

	„Tak jsme tady.“

	„Ano,“ hlesla Lenka. Zdálo se, že se jí trochu nedostává dech.

	„Co chceš vidět?“

	„Chci vidět Měsíc.“

	„Prosím.“ Došel k přístroji a začal jej trochu netrpělivě nastavovat. Proč toto děvče marnilo jeho čas, když hrozilo takové nebezpečí?

	Přimhouřenýma očima se zadíval do okuláru a tak dlouho točil koly, až zorné pole vyplnil smetanový srpek Měsíce.

	„Je tam,“ ustoupil stranou.

	Lenka došla k teleskopu a zastavila se. „Jak to mám udělat?“

	„Zavři jedno oko a druhým se podívej do okuláru.“

	Přikývla, sklonila se k okuláru a pak tam dlouho, velice dlouho stála jako socha. Ben neklidně podupával. Když už se jí chtěl zeptat, jak dlouho se člověk může dívat na Měsíc, zvedla se a on ucítil zvláštní, hřejivý šok někde v týlu lebky, když si všiml, že se jí na tvářích lesknou stříbrné stružky.

	„Děkuju,“ zašeptala nejistě. „Můžeme jít.“

	Ben se nedokázal pohnout ani odpovědět. Její slzy a měsíční svit zachycený v hezkých důlcích na její tváři ho dočista okouzlily.

	„Můžeme jít,“ zopakovala a zvedla ruku, aby si otřela oči.

	„Prosím,“ požádal. „Neutírej si je.“

	Zadržela ruku a potom ji spustila k boku. „Proč? Abys mohl říct, žes viděl služku brečet?“

	„Proč bych dělal něco tak hanebného?“ odvětil a všiml si, že koutky jejích úst se maličko zvedly. „Proč?“ naléhal tiše. „Proč pláčeš?“

	Vypadalo to, jako by ji ta otázka ohromila. „A proč ty ne?“

	Ben se na ni zamračil a znovu se sklonil k dalekohledu. Zjistil, že okulár je zvlhlý jejími slzami. Noční obloha se zatím maličko posunula, ale snadno dostal souputníka zpět do zorného pole.

	„Je to Měsíc,“ pokrčil rameny, aniž odtrhl oči.

	„Ty je nevidíš?“ divila se. „Tam, kde je tma? Měsíční hory, jak vrhají stíny? Hory tak vysoké, že určitě zakrývají Zemi, když stojíš vedle nich. Kdybys mohl stát vedle nich…“

	Její slova byla měkká, rytmická, skoro jako píseň. A on je znenadání uviděl. Samozřejmě, všiml si jich už dřív, věděl, co jsou zač – některé uměl dokonce pojmenovat. Ale teď najednou pochopil to privilegium, tu nádheru.

	„Viděla jsem hory na Měsíci,“ zasnila se Lenka. „Za celý život mě nenapadlo, že se mi to podaří. Přesto jsem vždycky doufala…“ Tak jak ho předtím uchvátily její slzy, uchvátil ho nyní Měsíc. Dokud neuslyšel zvuk jejích kroků, vzdalující se po schodech.

	„Počkej!“ zavolal za ní. „Počkej, prosím, vrať se.“

	Vzhlédl a zjistil, že si ho prohlíží a čeká.

	„Chtěl bych ti ukázat ještě něco jiného. Když budeme mít štěstí a vzduch bude čistý, mohli bychom zahlédnout Saturnovy prstence.“

	„Nechci tě připravovat o další čas,“ zavrtěla hlavou. „Viděla jsem, co jsem chtěla vidět. Sejdeme se ráno asi tak v deset, až budu vědět, že sir Isaac odešel s císařem.“

	„Ne, ještě jsi neviděla dost,“ naléhal. „Prstence si nemůžeš nechat ujít.“

	Dívala se na něho jako zvláštní noční pták, bledý obyvatel samotného Měsíce. Čekal, že odmítne, a věděl, že z toho bude smutný. Ale nakonec se jí na tváři objevil nepatrný úsměv. „Tak dobře.“

	O hodinu později, když se obloha příliš zatáhla a už nebylo nic vidět, se vydali po schodech zpátky dolů. „Děkuju,“ loučil se s ní Ben.

	Ušla ještě pět kroků, než odpověděla. „Prosím.“ Jako by si byla vědoma, co mu dala.

	„To, co jsi mi řekla, nebylo všechno, že? Co tě tak přitahuje k Měsíci? Proč jsi ho ze všeho, co je na nebi k vidění, chtěla vidět nejdřív a hlavně…“

	„Psst,“ přerušila ho. „Už budeme u strážného.“

	A když došli na nádvoří, vytratila se jako duch a nechala ho zmatenějšího než kdy dřív.
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	Rudý mokasín pozoroval tmavé, třpytivé šupinky na hladině oceánu a snažil se proniknout hlouběji, spatřit, co by mohlo být pod tou průsvitnou oponou. Věděl, že kdysi byl celý svět nekonečnou hlubinou, ještě předtím, než Haštali, jehož oko je slunce, zakryl temné vody střechou země. Ze souše byl ten spodní svět přístupný pouze úzkými průchody – hlubokými tůněmi, jeskyněmi a nejhlubšími lesy. Do takových míst se odvážili pouze nejstatečnější, nejmocnější išt aholo, neboť obyvatelé temných hlubin nenáviděli povýšence z povrchu země a chovali ve svých srdcích jedovatou pomstychtivost. S tímto jedem se mohl setkat každý – v kousnutí vodního mokasína, v bažinné horečce. Ale vydat se dolů znamenalo sestoupit do srdce chaosu.

	Tady na moři hlubinu netlumila země a loď byla jako temná jeskyně s mnoha síněmi. Námořníci na to reagovali tím, že se otupovali rumem, neustále hráli hazardní hry, vyvolávali nesmyslné bitky a plánovali, co budou dělat po přistání. Rudý mokasín se také občas napil rumu – ruce ho dosud nepřestaly bolet a kromě toho, rumu bylo hodně a pitné vody málo – ale rum ani jiné rozptýlení nedokázaly ztlumit jeho neklid. Nejlepší, co mohl udělat, bylo zdržovat se tam, kde viděl oblohu, zapuzovat temnotu všude kolem sebe a snít o domově. Byl v místech, kde žádný Čoktav – dokonce ani išt aholo jako on – neměl být.

	Všiml si, že pod vlnami se pohybuje něco bílého, a naklonil se přes zábradlí, aby se lépe podíval. V okamžiku, kdy se jeho ruka dotkla dřeva, si uvědomil svou chybu, ale bylo již pozdě. Prudká bolest mu vystřelila pažemi a proměnila ho v rosol. Zábradlí jako by se rozplynulo a on najednou padal hustým vzduchem.

	Podsvětí ho radostně spolklo. Snažil se dělat tempa, aby se dostal na hladinu, ale nikdy se nenaučil plavat; a kromě toho, popadly ho silné paže a táhly ho dolů. Zadržoval dech, dokud to šlo, bojoval, ale prohrál a voda mu vtrhla do plic.

	Nebylo to tak hrozné mít vodu v plicích, jakmile si uvědomil, že neumírá. Zahlédl v tmavnoucím moři tvory, kteří ho zajali. Bledí muži, bělejší než všichni Evropané, s širokými ústy plnými kostlíních zubů, s kulatýma očima, z nichž čišela zášť. Znal je z vyprávění, která slýchal v dětství. Oka naholo, bledí vodní lidé, kteří kradli děti, aby je snědli – nebo proměnili v tvory svého rodu. Bylo marné zápasit s nimi, a tak se uvolnil, nechal je, aby ho vzali tam, kam ho chtěli vzít.

	Bylo to město z bahna, kamení a trouchnivého dřeva. Bylo cítit jako moře, odpadky a hnijící maso. Odvedli ho do rozpadajícího se domu, kde seděl na stupínku před černým, nehřejivým ohněm jediný oka naholo. Měl na hlavě diadém z úhořů – jako kdyby se čoktavský náčelník ozdobil labutím peřím. Upřel na Rudého mokasína přímý pohled a zahrnul ho žraločím úsměvem.

	„Čim ačukma?“ zaskřehotal vodnatým hlasem.

	„Okpulo,“ odpověděl Rudý mokasín. „A čišno?“

	„To není špatné,“ pokračoval náčelník čoktavským jazykem, „na to, že mi vy lidé chodíte nad hlavou, házíte mi dolů své sračky a pohřbíváte své mrtvé tak, že hnijí a propadají se do mé říše.“

	„Moje vina to není,“ namítl oprávněně Rudý mokasín. „Tak to už dávno zařídil Haštali. Proč jsi nechal unést mě, když máš nevyřízené účty s ním?“

	Náčelník se zachvěl a než pokračoval, přešel do pozoruhodné modré barvy. „Protože jste jeho výtvory,“ prohlásil.

	„A vy ne?“

	„Nám tento svět patří. Nikdo nás nestvořil.“ Náčelník se na něho chvíli díval a potom se předklonil. „Vás stvořil z nás. Věděl jsi to? Ukradl vás jako děti, oblékl vás do hlíny a naučil vás nenávisti k nám.“

	„Bojím se tě,“ připustil Rudý mokasín, „ale necítím k tobě nenávist.“ Zvedl hlavu. „Tak proto nám kradete děti? Abyste se pomstili?“

	„Ano. A proto, že díky tomu, že jste z bláta, můžete dělat věci, které my nemůžeme – chodit po souši, na rozdíl od nás. Můžete nám pomoci a můžete za to být odměněni.“

	„Och. Místem tady dole?“

	„Pcha! Až znovu roztrhneme střechu, kterou nad nás přikryl Haštali…“

	„Tu, která vás vězní.“

	Oka naholo si ho chvíli zlostně prohlížel. „Ano, omezuje nás. Ale většinou jsme tady spokojení – dokud vy, zplozenci bahna, nezačnete otravovat vodu, kterou dýcháme. Pak proti provinilcům zasáhneme.“

	„Takovým, jako jsem já?“

	„Tvoje duše vzešla od nás. Uvnitř té slupky z bláta nosíš silnou duši. Když ses narodil, nabídli jsme ti platné místo mezi námi, ale ty ses rozhodl, že se raději budeš mučit, budeš užírat svůj stín jen proto, abys nás trápil. Ale na světě jsou mnohem horší než ty: lidé, kteří by nejraději zničili vás i nás.“

	„To myslíš bílé lidi.“

	„Vy jim říkáte naholové, podle nás. Nepřipadá ti to zvláštní?“

	„Ne. První Čoktav, který je spatřil, si vzpomněl na vás, protože byli bledí jako mořská pěna a připluli v plovoucích domech. Byl to přirozený omyl.“

	„Opravdu?“ Muž podobný rybě vykouzlil na tváři široký pokřivený úsměv.

	„Řekni, o co ti jde.“

	Náčelník se přestal usmívat. „Jde mi o toto, můj bratranče, můj synovče. Když vaši lidé vyšli z jeskyně v Nanih Wajah, když jste uschli, vyloupli se z račí kůže a stali se lidmi z bláta, neztratili jste tím příbuznost s námi. Jsme starší než vy a zasloužíme si vaši úctu a poslušnost. Už jednou jsme ti nabídli šanci zachovat se správně. Teď ti ji nabízím znovu. Jestli odmítneš…“ jeho oči byly chvíli černé, pak zelené a potom bledé jako lastura. „Odmítneš a bude z tebe maso. Rozumíš?“

	Rudý mokasín se mu podíval do očí. „Sežer mě hned, jestli to dokážeš.“ Tleskl, vyvolal svůj stín a prořízl mořskému náčelníkovi kůži. Z membrány, která se pomalu hroutila, vylezl trpaslík Kwanakaša a vycenil na něho zuby, ale vzápětí se také on roztrhl a odhalil černého, okřídleného tvora s mnoha očima, ohavného motýla, jenž vylezl z masité kukly.

	„Varoval jsem tě,“ řekl tvor.

	Rudý mokasín protrhl vodní hladinu a probudil se ve své těsné kajutě. Loď se kolébala. Ruce ho strašně bolely. Uvědomil si, že ve snu je nejspíš zatínal. V první chvíli si myslel, že bude zvracet, ale začal zhluboka dýchat zatuchlý vzduch, až se moře v jeho břiše uklidnilo. Potom vyšel nahoru, kde byla voda alespoň pod ním a ne všude kolem. Možná požádá, aby mohl od nynějška spát na palubě, pokud zrovna nebude pršet.

	V příjemném větru na palubě přemýšlel o svém snu a o tom, co by mohl znamenat. Byl to útok. Kwanakaša poznal, že Rudý mokasín je po útrapách prožitých v Anglii oslabený, a pokusil se od něho osvobodit. Ale Rudý mokasín měl podezření, že za tím je něco víc. Kwanakaša už dřív mluvil o „velkých“. Rudý mokasín tušil, že se prostřednictvím svého malého vězně právě setkal s jedním z nich. Jestli to byla pravda, pak mu skutečně hrozilo nebezpečí. Pověsti sice o takových bytostech mluvily, ale podrobnosti o nich byly skrovné a jemu nebylo známo, jak nad nimi zvítězit – nebo se před nimi alespoň bránit. Bude muset být lehkonohý a ostražitý. Pronásledoval ho dravec, jehož neuměl pojmenovat a neznal jeho tvář.

	~

	Když poprvé od odjezdu z Ameriky zahlédli stromy, ze všech osmi lodí se vznesl chraplavý, spontánní jásot. Pobřeží Pikardie a Normandie vypadalo prakticky stejně jako Anglie, holé s výjimkou trávy. Když však dopluli k pobřeží, které podle Bienvillova odhadu patřilo k Bretani, uviděli na zemi ležet stromy – jako by je vyvrátil neuvěřitelně prudký vítr.

	„Stejně bych byl raději, kdybychom vyslali jednu skupinu do vnitrozemí k Paříži,“ přednesl Bienville radě, která se večer sešla u večeře. „Ale chápu vaši zdráhavost. Pokud bychom však zahlédli obydlenou vesnici, musím vás požádat, abychom vystoupili na břeh.“

	„A to také uděláme,“ odvětil Černovous. „Když pro nic jiného, tak protože potřebujeme zásoby. Ale ať jdu rovnou do pekla, jestli pošlu další své muže někam, kde na ně neuvidím zpoza kanonů.“ Smutně se ušklíbl. „Stejně by nešli.“

	„Dobrá. Pokud však získáme zprávy, že Paříž a Versailles stále stojí, jistě chápete, že budu trvat na tom, abychom se tam vypravili.“

	Černovous přikývl. „Ano. O tom se nemusíme bavit.“

	~

	Nazítří skutečně zahlédli vesnici, nebo alespoň její pozůstatky – což jim dalo další důvod k oslavě.

	„Takže celej svět neni mrtvej. Celej svět ne!“ ječel Tug.

	„Co se mohlo stát?“ podivil se Nairne, když si prohlížel vesnici, kterou míjeli. „Vypadá to, jako by se tady přehnal dech Boha, dost silný, aby to zaplavilo přístavy až v Americe.“

	„Moji lidé mají o větru pověst,“ vmísil se do hovoru Rudý mokasín. „Říkají, že se podobá člověku a žije v domě tady na východě, na obloze. Měl mnoho dětí, které vyslal do světa, aby mu přinesly zprávy, ale žádné se už nevrátilo. Nakonec se je vydal hledat. Hledal dlouho a nakonec zjistil, že je zajal muž ze železa a utopil je v řece. Vítr zabil Železného muže oblakem tabákového dýmu.“

	„To byl silnej tabák. A našel ty svý děti?“

	„Železný muž měl ženu. Vítr ji mučil tak dlouho, až prozradila, kde jsou. Když mu to řekla, hodil ji do ohně. A pokaždé, když vylezla, kopl ji tam zpátky.“

	„Milý chlapík, tenhle Vítr.“

	Rudý mokasín se usmál. „Když vytáhl své děti z vody, svalily na něho vinu za osud, který je potkal, a za záchranu mu nepoděkovaly.“

	„Upálil je taky?“

	„Ne, nechal je jít, udělal z nich větry, jak je známe dnes. Potom se uložil k spánku do vody. Řekl, že až se probudí příště, smete z povrchu zemského všechno.“

	„Aha. A ty přemýšlíš, jestli se ten Vítr neprobudil tady?“

	Rudý mokasín zavrtěl hlavou. „Ne. Myslím, že tohle nebyl Vítr. Ale kdyby se nám podařilo najít vesnici, kde bude někdo naživu, můžeme se zeptat.“

	~

	Lidi zahlédli další den, ale než první veslice přirazila ke břehu, vesnice byla prázdná. Hrnce ponechané nad plamenem byly důkazem spěchu, v jakém vyklízení vesnice proběhlo. Ani při průzkumu okolní krajiny se nepodařilo nikoho najít.

	Zklamaná posádka zakotvila dál od pobřeží a strávila dva dny pozorováním. Sice se jim čas od času podařilo někoho zahlédnout, jak se krade do vesnice nebo ven, ale veškeré pokusy o kontakt skončily nezdarem.

	„To nevěští nic dobrého,“ prohlásil Černovous, když se znovu sešla rada. „Tito lidé se naučili bát se lodí.“

	„Mohli je to naučit piráti,“ nadhodil Mather.

	Černovous se zazubil. „Mohli, ale pochybuji o tom. Co je pirát bez přístavů? Bez hospodských, holek a čerstvého jídla? V pobřežních městech mají piráty většinou docela rádi, protože svou práci děláme na moři a ve městech pak utrácíme své peníze.“

	„Když ne piráti, kdo tedy?“

	Černovous pokrčil rameny. „Možná nějaký nový druh pirátů. Takových, kteří by se víc podobali těm šílencům, na které jsme narazili v Anglii. Plenitelé, kteří se plaví podél pobřeží jako Vikingové.“

	„To je špatné. Co když se s těmito pleniteli setkáme?“

	Černovous roztáhl tvář do ještě většího úsměvu. „Ukážeme jim rozdíl mezi rybářskou vesnicí a dobře vyzbrojenou flotilou.“

	„Já myslím,“ začal Cotton Mather, „že je na čase přemýšlet o druhé části našeho poslání.“

	Bienville se zamračil. „Zatím jsme pořádně nesplnili ani první úkol.“

	„Částečně ano. Víme, že z nám neznámého důvodu prakticky neexistuje žádná Anglie.“

	Bienville přikývl. „Jistě, ale Francie…“

	„Vše nasvědčuje tomu, že Francie je přinejlepším v hlubokém chaosu. Všechny přístavy na pobřeží La Manche, velké i malé, jsou pryč. Pokud existují Versailles, jsou odříznuté od moře. Ze strachu vládnoucího na tomto pobřeží se dá usuzovat, že zdejší lidé se těší jen malé ochraně ze strany krále – pokud vůbec nějaký král ještě je. Většina z nás souhlasí s tím, že výprava do vnitrozemí bez lepších zpráv, než jaké máme, je vyloučená.“

	„Není vyloučená, pane…“ začal Bienville, ale Černovous ho nenechal domluvit.

	„Je vyloučená.“

	„Mohu pokračovat?“ zeptal se zdvořile Mather.

	„Jak je libo.“

	„Jak plujeme na jih, situace vypadá příznivěji. Podle posledních zpráv, které jsme měli, monsieure Bienville, bylo Španělsko pod vládou Bourbonů. Nyní se nacházíme v Biskajském zálivu. Považoval bych za rozumné nezdržovat se tady, ale plout dál do Španělska. Zprávy o tom, co se stalo s našimi mateřskými zeměmi byly významnou částí našeho poslání, ale buďme upřímní. Pro obě naše kolonie je důležitější, abychom našli obchodní partnery, ať už to budou Francouzi, Španělé nebo Portugalci. Lodě, které zde máme, představují více než polovinu současné námořní síly Severní Ameriky. Pokud tyto lodě ztratíme v nějakém riskantním podniku, uškodíme svým národům – pokud je nám známo, posledním pozůstatkům Anglie či Francie. Pane, jestliže najdeme rušný, živý přístav, dozvíme se, co chceme vědět. Jestliže jej nenajdeme, veškeré naše úsilí je stejně marné.“

	Bienville se zahleděl na rozvinutou mapu před nimi a vzal do ruky dýmku. „Rozumím vám, pane. Od tohoto okamžiku je naší hlavní prioritou najít civilizaci.“

	„Jsme v tom tedy všichni zajedno?“ otázal se Mather.

	„Ano,“ přitakal Černovous.

	Rada se začala rozcházet a Rudý mokasín si všiml, že Mather mu věnuje – nikoli poprvé – přísný pohled.

	„Reverende?“ oslovil ho, když ostatní odešli. „Chcete se mne na něco zeptat?“

	„Již nějakou dobu s vámi chci mluvit,“ přiznal Mather. Maličko zvedl bradu, skoro jako by se bránil – jako by ho Rudý mokasín přistihl při nějaké nepravosti. Čoktava se na okamžik zmocnil zmatek – jako by znovu mluvil s oka naholo, jako by měl znovu co do činění s Dolním světem.

	Vzpomněl si, že duch se zmínil o svém spojení s Evropany, a napadlo ho, jak je takový pocit nemístný.

	„O čem budeme mluvit?“ chtěl vědět.

	„O neviditelném světě a vašich vztazích s ním.“

	Rudý mokasín překvapeně zamrkal. „Mám za to, že o tomto tématu jsme již hovořili. Neobstál jsem snad ve všech vašich zkouškách?“

	„Jsem vědec a v tuto chvíli pokorně přiznávám, že mé testy byly k ničemu. Já jsem vašeho ducha viděl.“

	„Vy jste ho viděl? Mé stínové dítě?“

	„Ano, viděl jsem démona, kterého jste vypustil, aby přepálil ten drát,“ odvětil Mather a v očích mu zvláštně zajiskřilo. „Varoval jsem vás, příteli. Čeká vás zatracení.“

	Rudý mokasín si povzdechl. „To, co jste viděl, nebyl duch, jak jej chápete vy, reverende, ale dítě mého stínu.“

	„Co je to za nesmysl?“

	Je to zvláštní, pomyslel si Rudý mokasín. Tento muž o sobě tvrdí, že zná „neviditelný svět“, a přitom nechápe tak jednoduchou věc, jako je rozdíl mezi stínovým dítětem a duchem.

	„Každý muž a každá žena se skládají ze tří věcí,“ začal Rudý mokasín, „přinejmenším za života: těla, šilombiše a šilupu.“

	Mather našpulil rty, jako by k tomu chtěl něco poznamenat, ale po chvíli pokynul, aby pokračoval. „Prosím, vysvětlete mi svá slova.“

	„Šilup je duše, podstata, ta část člověka, která dýchá. Když zemřeme, odejde tam, kde zapadá slunce.“

	„A to druhé?“

	„Šilombiš. To je stín, odraz, obraz, který každý z nás nosí. Někdy se stane, že šilombiš zůstane a straší živé. Išt aholo je posílají na vzdálená místa nebo rozdělují, aby si vytvořili pomocníky.“

	„Úžasné,“ vydechl Mather. „To mluvíte o tvárném duchu? Myslím, že ano.“

	„Tvárném duchu?“

	„Je to základ, který Bůh vložil do všech svých výtvorů. Život jej využívá, aby mohl žít, a andělé, ďábli a někteří lidé jej dokáží přizpůsobit své vůli. Četl jste o tom?“

	„Moji lidé rozumějí stínům již dlouho. Bráníme se tak čarodějům – a duchům, kteří tvoří čaroděje.“

	„Vím, že věříte tomu, co říkáte,“ odvětil Mather, „ale to ďáblové vás navedli, abyste to dělali, abyste se nevědomky upsali temným silám. Jsem vám vděčný, že jste nám zachránil život. Tento skutek – nezištný bez ohledu na to, jak ďábelskou pomoc jste přivolal – mne přesvědčuje o tom, že je možné vás zachránit, přivést vás pod křídla boží milosti, navzdory Satanovi.“

	„Co bych pro to musel udělat?“

	„Vyzpovídat se a usilovat o slib odpuštění a milosti. Mohu vám pomoci jej najít.“

	Rudý mokasín se mrzutě usmál. „A co když budete znovu potřebovat, abych vám zachránil život?“

	„Raději bych viděl záchranu vaší duše než svého života.“ Ve způsobu, jakým to Mather pronesl, bylo něco, co Rudého mokasína na okamžik vyvedlo z míry, jako by kazatel vyřkl něco jiného, něco mnohem výhružnějšího. Ale jeho výraz zůstal přívětivý, dokonce až starostlivý.

	„Věřte mi, reverende, byl bych jedině šťastný, kdybych se mohl vzdát toho, co dělám – není mi to nijak příjemné. Jenže kdybych se měl obejít bez svých ochránců – kdybych nevytvořil svůj šilombiš tak, aby mě chránil – pak by mě skutečně čekalo zatracení, neboť ďáblové, o nichž mluvíte, by mou pravou duši odtáhli do noční země a nechali by ji tam bloudit, nahou a zbědovanou.“

	„I smlouva s ďáblem se dá zlomit, prominout. Nevím, co všechno vám vtloukl do hlavy, ale nepatříte mu. Je možné vytrhnout vás z jeho spárů.“

	Rudý mokasín se najednou velice rozzlobil. Mluvil snad anglicky natolik špatně, aby tento muž mohl tak dokonale překroutit všechno, co řekl?

	„Ještě jednou vám děkuji za vaši starost,“ řekl, aby ukončil rozhovor. „Budu přemýšlet o všem, co jste řekl.“

	„Prosím vás, udělejte to. Jsem plně připravený vést vás a pomáhat vám v boji s ďáblem. Chtěl jsem si s vámi upřímně a otevřeně promluvit, než dám přednost jinému postupu proti vám. Záleží na vás, co bude dál.“

	Mather odešel a Rudý mokasín zůstal v kabině sám. Upíral oči do vzduchu, jako by tam viděl vznášet se kazatelem naznačenou výhružku – jako by sama o sobě byla hmotná.
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	Viděla, i když měla oči zavřené, byť to nebyl přirozený zrak. Pryč byla tísnivá obloha s potrhanými mraky, po kolena vysoká tráva na vrcholku kopce i melancholické siluety náhrobních kamenů. Místo nich – úžas.

	Za dva týdny se dozvěděla mnoho, ale otázky měly stále výraznou převahu nad odpověďmi. Znovu otevřela oči – ty pravé – aby si mohla něco zapsat do knihy, což nebylo možné, dokud si prohlížela živoucí texturu její hmoty.

	To, co vidí živé oko, je povrch, analogie. Nevidí hmotu, ale světlo odražené hmotou, přičemž barvu a jas určuje jeho rychlost a úhel. Je jednoduché říct, že hmota se skládá ze čtyř atomů, ale je něco jiného vidět s pomocí andělských očí, z čeho se skládají samotné atomy.

	Má ruka má cit pro éterické harmonie přírody. Když se podívám na kámen, nevidím světlo odražené od kamene, ani atomy, z nichž se kámen skládá, nýbrž éterické fermenty, v nichž jsou atomy zasazeny. Možná proto každá věc vypadá trochu jako písek na rozechvělé kůži bubnu nebo rozmazané hroty ladičky. Pozoruhodné – je tam a není tam. Ještě zajímavější na mém vidění je, že to, co vnímám, připomíná kresbu nebo schéma. Svět se stává rytinou, jako by sám Bůh načrtl svůj výtvor perem a inkoustem. Nezbývá mi než dojít k závěru, že ani touto rukou – říkejme jí manus oculatus – nemohu vnímat věci takové, jaké skutečně jsou, ale musím si je nechat ukazovat pomocí tvarů, které již znám.

	V noci například vidím hvězdy, třebaže cestu k mým smrtelným zřítelnicím přehrazují mraky. Nejsou jasnější ani slabší, ale více či méně objemné, obklopené aureolou oblouků a vln, které se protínají v neočekávaných obrazcích, přesto však vypadají jako iluminace v Huygenově Pojednání o světle. Když se podívám na Jupiter, vidím pouta, jimiž jsou vázány jeho měsíce, a pěst Slunce na nepředstavitelně dlouhé paži, která svírá samotného krále planet.

	Vidím také malaky, alespoň ty, kteří navštěvují Crécy a mne. Je to zvláštní pohled – podobně jako Jupiter jsou zároveň součástí okolních harmonií a zároveň jsou od nich odděleni, dalo by se říct, že jsou systémy samy o sobě, neuspořádanější než příroda, rozmanitější. Přesto v nich nevidím žádný systém, žádný počátek andělského počtu. Jedno je jasné: nejsou to bytosti z atomů, ale z éteru, z fermentů bez obsahu nebo s velmi malým obsahem. Myslím, že ty, které je možno spatřit lidským zrakem – jako planoucí oko, které se drželo Gustava – nasávají hmotu do své prázdnoty, jako když člověk nasaje do plic kouř.

	Tyto bytosti mi nabídly svou pomoc a ukázaly mi, jak vidět s pomocí mé ruky – mluví na mě jejím prostřednictvím. To, co mi ukazují, je nesmírně krásné, ale musím být opatrná, neboť se navzdory všemu stále bojím zatracení. Nedokážu uvěřit ve vesmír Korai, v němž není Bůh.

	Zůstala chvíli sedět na vrcholu kopce. Bezděčně přejížděla svou přirozenou rukou po té zvláštní a přemýšlela, kde má srdce. Její objevy jí přinášely radost, jakou nepoznala od dětství, a přesto to nebyla ryzí rozkoš. Měla pocit, že něco chybí, i když bylo těžké určit co. Možná to bylo jako dostat něco, co si člověk nezaslouží.

	Ale to také nebylo ono.

	A pak, v dalším okamžiku, to pochopila. Bylo to, jako by jí někdo řekl, aby zkusila vyřešit úžasnou záhadu – takovou, kterou člověk uslyší a ví, že ji vyřešit může, když dostane chvíli čas – a potom ten hlupák, který se ptal, netrpělivě vybreptne odpověď. Bylo to jako krádež, ponížení – urážka. Teď, když pochopila své pocity, si uvědomila, jak byly hloupé. Okem se člověk o obloze nemohl mnoho dozvědět, ale jestli to dalekohled usnadňoval, bylo by hloupé nevyužít jej.

	Vstala a smetla si ze spodniček stébla trávy. Náhrobní kameny kolem ji mlčky pozorovaly, i zvonice venkovského kostela, která stála za nimi, níž na svahu. Zaváhala, nebyla si jistá, kterým směrem se dát. V tom okamžiku přerušilo její osamění živé hvízdnutí. Otočila se a spatřila Hercula d’Argensona, jak stoupá do kopce za jejími zády.

	„Podívejme,“ zvolal, ale prudký vítr mu jeho hlas zpola ukradl. „Jak krásné a vzácné kvítí se dá najít na tomto kopci.“

	„Já žádné květiny nevidím,“ namítla Adrienne a rozpřáhla ruce, aby jimi obsáhla smutnou vyhlídku.

	„Ne, tiše, právě teď vykvetla, zvedla své lístky ve větru,“ opověděl. Byl už tak blízko, že slyšela, jak mu tráva šustí o jezdecké boty. Plášť v barvě lesní zeleně měl rozepnutý úplně, vestu stejné barvy zapnutou jen do poloviny, takže vypadal jako venkovský balík.

	„Pane, podle vašich lichotek bych hádala, že jste byl dvořanem ve Versailles, ale nevzpomínám si, že bych vás tam kdy zahlédla. Řekněte mi, kde ještě se učí tak pohotoví lichotníci?“

	„Nemám ponětí, o čem mluvíte. Byl jsem duchaplný?“

	„Vidět květinu v tomto,“ ukázala na sebe, „si žádá nemálo duchaplnosti.“

	Mlaskl a pohrozil jí prstem. Zdolal posledních několik yardů a zastavil se příjemně blízko ní. „Kdo si teď hraje na dvořana?“

	„Co si to dovolujete?“

	Ustoupil a teatrálně si přitiskl ruku na prsa. „‚Jste květ,‘ řekne jí a ona odpoví: ‚Nejsem!‘ A když to zopakuje, ona dí: ‚Jsem tak nepodobná květině, to mi musíte vysvětlit.‘ On na to: ‚Přec ten ruměnec na vašich líčkách, mademoiselle, ladné dmutí vašich ňader, tak podobných květům lotosu…‘ a tak dál. Když odmítáte mou chválu, jedině si tím říkáte o další.“

	Rozesmála se. „Zvítězil jste, pane. Měla jsem za to, že jsem jen řekla, že přeháníte, a vy jste mi odhalil mou pravou povahu. Poníženě vám děkuji.“

	Teď se zasmál on. „Mohu uchopit vaši ruku, mademoiselle?“

	„Jen pokud slíbíte, že ji neodnesete příliš daleko, monsieure Renarde.“

	Znovu se zasmál a zavěsil se do ní. „Já nejsem liška, mademoiselle, ale věrný a tvrdohlavý pes. Měla jste nějaký konkrétní cíl?“

	„Ne. Vesnice je prázdná?“

	Přikývl. Když pak promluvil, část dobrého rozpoložení z jeho hlasu vyprchala. „Ano. Vesničané se možná skrývají nedaleko, neboť domy jeví známky nedávného obývání.“

	„Co vévodovi muži? Budou…?“

	D’Argenson pokrčil rameny. „Prozatím zachovávají dobrou kázeň. Nebudou drancovat, alespoň ne mnoho. Ale bojím se, že než pochod skončí… To víte, čekají nás hory, a když je málo jídla a všude je strach, i čestní muži trochu zapomínají, co je čest.“

	„Jak pravdivé,“ povzdechla si. „A ženy taktéž.“

	Zlehka zesílil svůj stisk. „Nedovedu si představit skutek vámi spáchaný, který by nebyl vykoupen pouhou vaší existencí.“

	„V tom případě máte velmi omezenou představivost.“

	„Mademoiselle,“ pronesl nezvykle tiše, „nemám nadbytek představivosti, ale mám něco lepšího – inteligenci. A opakuji, že si nedokážu představit nic, co byste spáchala a měla byste se za to stydět – ani jsem o ničem takovém neslyšel.“

	„To bude tím, pane, že jste ničema bez morálky a skrupulí.“

	„Jistě, to je pravda. Ale co na tom?“

	„Nic. Vaše laskavost má původ v padoušství, ale jelikož i tak vypadá jako laskavost – prostě vám děkuji.“ A byla překvapena, že když se usmála – doopravdy, ne hraně, jak byla zvyklá – zvlhly jí oči.

	„Povečeříte dnes s vévodou?“ zeptal se.

	Adrienne přikývla, neboť zjistila, že na okamžik není schopna slova. Z místa, kam došli, viděli na tábor v údolí – stany srovnané do úhlednějších řad než domy v opravdovém městě, vozy namačkané k sobě, vypřáhnuté koně.

	„Já musím, bohužel, vyrazit s jízdou na průzkum, neboť o cestách nic nevíme,“ pokračoval d’Argenson. „Zacházejte s vévodou opatrně, má drahá. Je to stále jen chlapec, jehož srdce se neumí tak dobře bránit jako vaše nebo mé.“

	„Budu na to pamatovat,“ odvětila a poplácala ho po ruce.

	~

	Když přišla do stanu, Crécy stála na nejistých nohou a opírala se o konstrukci, v šatech ze zeleného hedvábí tenká jako rákos. Na její ustarané zamračení opověděla triumfálním úsměvem.

	„Veronique, ztratila jsi rozum? Copak ti doktor už dovolil chodit?“

	„Myslím, že doktor by byl nejraději, kdybych pořád ležela a spala, ale já mu tu radost neudělám,“ prohlásila Crécy. „Vrací se mi síla.“

	„Jestli se budeš přepínat, znovu se vyčerpáš.“

	„Nedělej si o mě starosti. Na mém zdraví mi velmi záleží.“ Lehce přivřela oči. „Co ty – a naši přátelé?“

	„Pustila jsem se do bádání,“ řekla. „To, co nabízejí, je úžasné. Tak úžasné, že musím pořád myslet na to, jaká bude cena.“

	„Na tvém místě bych asi byla taky opatrná. Jako já, musíš se nejdřív postavit, než budeš moci chodit, a objevovat své nové území postupně. Necítím však z jejich strany žádnou faleš. Zapřísáhli se ti.“

	„Vypadá to tak,“ připustila Adrienne.

	„Myslím, že dokázali, že chovají dobré úmysly.“

	„Ano? A jak? Prosím tě, buď tak hodná a prozraď mi to.“

	„Jak jsem již řekla, je pro ně těžké někoho z nás zabít, ale není to nemožné. Kdyby patřili ke klice malfaiteurs, byly bychom již obě mrtvé.“

	„Přesto mě ti malfaiteurs nezabili, když mohli – než se z nás staly přítelkyně.“

	„Chtěli tě tenkrát využít. Když jsi jejich plány zmařila, změnili tón, ne? Gustavus měl rozhodně v úmyslu zabít tě.“

	Adrienne pokývala hlavou. „Dává to smysl. Ráda bych věřila, že moji malakové jsou dobrá stvoření, která vykonávají boží vůli. Jestli se jim dá věřit, možnosti, co bych se mohla dozvědět, jsou téměř neomezené. Ale stejně mi vrtá hlavou, co tím získávají oni.“

	„Tys na to ještě nepřišla? Tak jako my nevidíme svět éteru, oni nevidí svět hmoty. Tvým prostřednictvím vidí náš svět. Tak jim můžeš pomoci zvítězit nad jejich špatnými bratry. Pokud nás teď malfaiteurs najdou, nebudeme jim vydány na milost.“ Usmála se a zlehka vzala Adrienne za ruku.

	„Časem se uklidníš,“ řekla. „I tak se teď usmíváš tolik, jak jsem tě nikdy dřív neviděla – a jsou to opravdové úsměvy, ne ty ledové grimasy, které jsi nechala ve Versailles.“

	„Je proč se usmívat,“ připustila Adrienne. „Máme jídlo a šaty, jsme v relativním bezpečí. O mého syna je dobře postaráno a má teď šanci na dobrý život. A zdá se, že má nejlepší přítelkyně Veronique je na nejlepší cestě k uzdravení! Budeš mít dost síly, abys s námi povečeřela?“

	„S tebou a vévodou? Ne, asi ne. Už teď jsem unavená a máš pravdu – neměla bych se přepínat.“

	„Dobře. V tom případě ti zůstal alespoň nějaký zdravý rozum. Jsem si ale jistá, že vévoda by měl z tvé společnosti radost.“

	„Jsem si více než jistá, že dokážeš Jeho Milost pobavit sama. Líbíš se mu.“

	Adrienne přikývla. „Já vím.“

	„Buď opatrná. Je náš dobrodinec, ale je také chlapec a zároveň šlechtic – to jsou dvě stvoření, o nichž je notoricky známo, že mají sklon k žárlivosti, vzteku a rozmarům, nacpaná do jednoho muže.“

	„Jako obvykle, tvoje rada vychází z bohatých zkušeností,“ řekla Adrienne a položila ruku na rusovlásčinu paži. „Ale monsieur d’Argenson už mi v té věci udělal kázání.“

	Crécy souhlasně sešpulila rty. „Rozumný chlapík, tenhle d’Argenson. Příjemný, a slyšela jsem o něm dobré věci. Až budu schopná větší námahy, kdo ví…“

	Adrienne zlehka klepla přítelkyni do čela. „Ty kozo! Raději na čas zkroť své choutky, jinak znovu skončíš v péči doktora.“

	Crécy se unaveně usmála. „To mě jen tak napadlo. Kdybys byla tak hodná a pomohla mi na lůžko – moje osamělé lůžko…“

	~

	Adrienne té noci vypila možná až příliš vína a vévoda přebral určitě, ale i když byl na mol, stále byl kouzelně naivní, a tak bylo vcelku snadné vlídně odrazit jeho váhavé pokusy o sblížení. Když se pak lehce nejistým krokem vrátila do svého stanu, Crécy již spala hlubokým spánkem. Zapálila jedinou svíčku, aby ji neprobudila, vytáhla formuli, na níž pracovala – tu, která souvisela s její rukou – a pokusila se do ní začíst, ale nešlo to. S každým dalším pokusem v ní nacházela míň smyslu. Ještě v Lotrinsku byla přesvědčená o tom, že bude schopná doplnit chybějící pasáže a pochopit přesně, jak její ruka vznikla a jaké má vlastnosti. Když teď opile civěla na stránky, na symboly, které tak dobře znala, a přitom byly tak záhadné, napadlo ji, jestli se do toho nepustila ze špatného konce. Jestli jí malakové ruku dali, pak sen, že ji nějakým způsobem stvořila, byl obyčejné delirium. V tom případě vznikaly vážné trhliny v jejích předpokladech, které ostatně nevzešly z rozumu, nýbrž z horečky. Než se znovu vrhne do nějakého matematického vzdušného zámku dedukcí a intuice, potřebovala další empirická pozorování takového druhu, jaká uskutečnila dnes. Ostatně, Newtonova metoda jasně říkala, že pozorování a experimenty jsou mnohem lepší než pouhé vyslovování hypotéz. Na jaký základ mohla své hypotézy postavit? Žádný pořádný neměla.

	Vyšla do chladivého nočního vzduchu a chvíli si vychutnávala závany větu. Pak zvedla ruku, otevřela prsty vybavené mnoha očima a vyzvala je, aby se dívaly. Otevřely se před ní harmonie světa a ona v nich zapátrala po andělech. Jednoho uviděla nedaleko. Předtím, než přišla o pravou ruku a prsty, zahlédla dva. Jeden měl podobu ohnivého oka obklopeného mlhou; druhý byl okřídlený černý tvor. Oba spatřila svýma přirozenýma očima. Ten, jehož si prohlížela nyní, se nikdy nejevil v hmotné podobě. Její manus oculatus ho viděla jako jehličku, dva kužely nebo rohy se společnou základnou, směrem ke koncům rozmazané.

	„Jaké jsi povahy džine?“ zeptala se tiše. Otázka bzučivě prošla přes manus oculatus a od jejích prstů se rozběhly vlnky, jako by jimi zahýbala ve stojaté vodě. Nevěděla, co dalšího její ruka dělá, ale fungovalo to podobně jako rtuť mudrců – převádělo to hrubé pohyby hmoty na tok éteru.

	Odpověď dostala podobným způsobem, jako chvění, které se někde mezi konečky prstů a mozkem proměnilo v hlas – její hlas. Určitým způsobem se to rozumělo – ta bytost neměla plíce ani jazyk, a tudíž postrádala prostředky k tomu, aby mohla fyzicky promluvit. Tak jako si různé děje ve vesmíru převáděla na čáry a čísla, poznávala také hlas jeho éterických bytostí. Skutečnost, že jí odpovídá vlastní hlas, nijak neubírala této hypotéze na tajemnosti.

	„Překládám,“ odpověděl džin. „Tvořím harmonii.“

	„Jak to myslíš?“

	„Rozlišuji mezi stejným a nestejným.“

	„Aha. Takže děláš prostředníka.“

	„Jestli tomu tak chceš říkat.“

	„Jak se jmenuješ?“

	„Jmenuji se Džin,“ odpověděl.

	Z nějakého důvodu ji to nepobavilo, ale zamrazilo ji z toho v zádech. „Tak jsem tě nazvala já,“ připomněla. „Řekla jsem ti džine podle jednoho smyšleného stvoření. Ale jaké je tvé jméno?“

	„Jmenuji se Džin,“ odpověděl pohotově.

	Takže jméno vycházelo od ní, podobně jako obrazy, jako zvuk jeho hlasu. Jak se to lišilo od halucinací, které provázely šílenství? „Když na tebe tím jménem zavolám, přijdeš?“

	„Ano.“

	„A proč jsi tady, Džine?“

	„Abych ti sloužil, paní.“

	„A jak mi můžeš sloužit?“

	„Ty poručíš a já vykonám.“

	Adrienne se kousla do rtu a na okamžik se zamyslela. Zatím ty bytosti využívala jen jako okulár, aby mohla nahlédnout do éterického světa. Ale mohla udělat víc? Mohly být také jejím moždířem a paličkou, jejím tyglíkem? Toto stvoření dělalo prostředníka; to byl ve vědě klíčový pojem. Voda například nedokázala rozpustit měď – obojí bylo harmonicky příliš vzdálené, než aby se to dalo sdružit – ale pokud se měď nejdřív roztavila se sírou, roztok s vodou pak bylo možné získat. Síra dělala prostředníka, vytvářela střední polohu mezi fermenty vody a mědi. Její ruka dělala prostředníka mezi tóny zvuku a harmoniemi éteru, a tak dál. Zprostředkováním vznikaly v podstatě slučitelnosti nebo přitažlivosti mezi věcmi tam, kde přirozeně žádné neexistovaly. Ale většina přirozených prostředníků měla jen omezenou roli, jedna látka byla schopná dělat prostředníka mezi dvěma nebo možná třemi či čtyřmi dalšími. Rtuť mudrců byla silným prostředníkem, neboť byla proměnlivá, dokázala přenést každou harmonii nebo soustavu afinit, která do ní byla vpravena. Proto mnoho vědeckých přístrojů pracovalo na principu rtuti, ať již prováděly transmutaci, nebo proměňovaly tekutinu v přirozené plynné skupenství. Byla snad tato bytost nějakou živou rtutí? Byla takové povahy?

	Vybavila si pasáž z jedné Newtonovy knihy, v níž zdánlivě vysvětloval svalový pohyb – tvrdil, že živý duch přítomný v živých tvorech je v podstatě prostřednictvím mezi éterem a tělesným natahováním a stahováním svalů. Mohli být tito malakové právě tímto? Stejným duchem jako ti, kteří oživovali živé věci, ale bez těla nebo s tělem z nějakého jemnějšího materiálu?

	Zamračila se, vrátila se do stanu, vzala svíčku a ze země zvedla nedopitou sklenku vína. Nakapala do poháru trochu vosku, který ihned ztuhl a plaval tam jako dva maličké ostrůvky.

	„Tak,“ řekla. „Můžeš udělat prostředníka mezi těmito látkami?“

	„Jestli si ty látky za mě prohlédneš, zkusím to,“ odpověděl Džin.

	„Tak dobře.“ Zavřela oči a soustředila se prostřednictvím manus oculatus na pohár, víno a kapky vosku. Vypadaly jako samostatné předměty, oddělené od sebe jakýmisi vaky nebo stěnami, ale zároveň spojené tisícem vlnkových harmonií – gravitací, magnetismem a mnoha dalšími, dosud nepojmenovanými.

	Čas plynul a ona začala být netrpělivá.

	„Je to náročný úkol,“ připustil Džin.

	„Ach.“ Měla začít s něčím jednodušším: vodou a mědí, olovem a cínem nebo nějakými jinými obyčejnými, neslučitelnými látkami.

	Pak najednou rukou prozářily kosti, jasné jako slunce, ozvalo se zasyčení a do vzduchu se vznesl obláček páry.

	„Nedokázal jsem zprostředkovat všechno,“ řekl jí Džin. „Část hmoty se ztratila.“

	„Ano,“ odvětila zamyšleně Adrienne. „Viděla jsem ten obláček páry. Ale pro boha živého…“ Vytřeštila oči na šedivou, rosolovitou loužičku, která kdysi byla vínem, pohárem a dvěmi kapkami vosku.
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	Ben zaúpěl. Tupé dunění jako by mu rozechvívalo ušní bubínky zevnitř. Otevřel oči a zjistil, že má obličej zabořený do matrace.

	Rány nepřestávaly. Tentokrát si však uvědomil, že mu někdo buší na dveře. Zanadával, vstal – poněkud opile, třebaže v ústech necítil chuť piva – a sundal kryt z malé lampičky u postele.

	Kalný pohled na hodiny mu prozradil, že je šest.

	Spal čtyři hodiny. Protřel si oči a zjistil, že se cítí dobře, třebaže odpočíval tak krátce. Večer s Lenkou a dalekohledem byl jako hluboké nadechnutí, které mu pročistilo hlavu, dodalo mu klid a zanechalo v něm silný pocit optimismu a smyslu. Ať už to dopadne jakkoli, dnes se dozví, co před ním Newton skrývá, a bude vědět, co má dělat.

	Ale kdo proboha buší do těch dveří?

	Mohla to být Lenka – třeba Newton odešel časně ráno. Nebo za ním přišla z jiného důvodu…

	Druhá představa mu vykouzlila na tváři rozpustilý úsměv. Rychle si oblékl lněnou košili, vestu z bílého saténu a trochu zženštilé španělské kalhoty. Nepomohlo by mu, kdy by se před ní objevil jakkoli neupravený, tentokrát ne. Uhladil si vlasy, přeběhl ke dveřím a rázně je otevřel.

	Královští lokaji odpověděli na jeho široký úsměv na uvítanou zdvořilým přikývnutím. „Dobré ráno, Herr Franklin,“ řekl ten, který stál vpředu. Ben ho poznával, ale nevzpomínal si, jak se jmenuje. „Císař žádá, abyste se zúčastnil štvanice.“

	„Kdy?“

	„Společnost odjíždí s úderem sedmé.“

	„Odjíždí? Kam odjíždí?“

	„Do Bubenče, do lovecké obory.“

	„Totiž…“ V duchu zaklel. Na to, aby předstíral, že je nemocný, bylo už pozdě, když se přihnal ke dveřím s úsměvem od ucha k uchu jako pitomec. „Musím nejdřív získat souhlas svého mistra.“

	„Ne že by na tom záleželo,“ odvětil muž, „neboť souhlas vašeho mistra není nic vedle přání císaře – ale sir Isaac jede také.“

	„Aha.“ Usilovně přemýšlel. Bude se Lenka v deset hodin divit, kde je? Když se na schůzku nedostaví, bude mít záminku závazek zrušit, a to nemohl potřebovat. K čertu s císařem. „V tom případě se k vám v sedm připojím.“ Mohl ji alespoň vyhledat a vysvětlit jí situaci.

	„Máme rozkazy, abychom vás doprovodili, pane. Krejčí vám posílá lovecké šaty.“ Druhý muž vystoupil do popředí a podal mu hromádku vlněného oblečení.

	Ben na oděv vyvalil oči, ale nenapadlo ho, co dalšího by mohl říct. „Tak já se asi obléknu,“ zamumlal.

	~

	Nešťastně se díval, jak se z okraje jeho klobouku řine voda. Když se přiblížili k Bubenči, obloha začala trochu šednout svítáním, ale den, který odhalovala, nevypadal slibně. Vrstva cínových mraků se držela nízko při zemi a déšť se střídavě spouštěl a ustával. Teď právě se spouštěl. Když Ben zvedl ruku, aby klobouk rozvázal a udělal si z tříroháku funkčnější klobouk do deště, koni na hřívu se snesla malá potopa.

	„Tomu říkám hezký den,“ poznamenal polohlasně Robert ze vzdálenosti několika yardů.

	„Je to pěkně pitomý den pro lov,“ odsekl Ben. „Co si ten…“ zarazil se. Kromě Roberta a Friska nebyl nikdo na doslech, ale Friskovi stále úplně nedůvěřoval, a kdyby použil slova, jimiž chtěl císaře popsat, mohlo se mu to vymstít. Raději změnil téma.

	„Máš alespoň trochu představu, jak se loví?“

	Za dvěma kaskádami z jejich klobouků se ukázaly Robertovy bílé zuby. „Ale ovšem, jsem přece odborník na tyto urozené štvanice – lovil jsem s francouzským králem, s moskevským carem a s perským šáhem, ale tihle Němci si prý na svém dvoře potrpí na jiné zvyky.“

	„Takže ani ty nic nevíš.“

	„Přesně tak. Co bych sakra mohl vědět o královských lovech? A co vy, kapitáne Frisku? Máte k věci co říct?“

	Frisk pokrčil rameny. „Už dlouho jsem na lovu nebyl. Jako chlapec jsem lovil s mušketou, ale kořist byla tak snadná, že mi to připadalo nedůstojné – kratochvíle pro slabé, tlusté dědky.“

	„Čím jste tedy lovil?“ zeptal se Ben.

	„Nakonec vidlemi,“ odpověděl Frisk.

	„Vidlemi? Jak se vidlemi zabíjí jelen?“

	„Nijak,“ odvětil Frisk. „Vidle jsou nejlepší pro lov medvědů.“

	„Aha,“ řekl významně Ben. „Takže, abych to zkrátil, nikdo z nás neví o lovení nic.“

	Frisk se k němu zamračeně obrátil. „Chcete říct, že jsem lhář, pane?“

	Ben si chystal štiplavou odpověď, ale najednou pochopil, že Frisk nežertuje, a uvědomil si, jak málo o něm vlastně ví – a přitom jak nebezpečným se tento muž ukázal být. „Ne, kapitáne,“ pospíšil si s odpovědí. „Pouze se mi zdálo, že si ze mne děláte dobrý den, ale teď vidím, že ne.“

	Friskovu přísnost náhle prolomil úsměv. „Nemáte důvod věřit mým historkám. Co chcete vědět o lovu?“

	„No, co můžeme čekat? Vidle asi ne.“

	„To je dvůr od dvora jiné. Francouzi jezdí na koni s kopím a mečem. Myslím, že tady se drží švédského zvyku a pronásledují kořist pěšky. Nejspíš budou používat muškety. Nadháněči a psi naženou zvíře směrem k lovcům. Vždycky přenechejte králi první ránu, a kdyby později váš výstřel zvíře skolil, uděláte nejlíp, když budete tvrdit, že smrtelný byl králův výstřel, třebaže šel o míle jinam.“

	„Cha. Nebezpečí, že něco zastřelím, je věru mizivé,“ zabručel Ben. „Jen by mě zajímalo, o jaké zvíře asi půjde.“

	„Je ve voze kus před námi,“ informoval ho Frisk. „Zahlédl jsem je, když jel kolem. Myslím, že to je panter z Východní Indie.“

	Ben si vzpomněl na mrštného tvora v Jelením příkopu – a malaka, který ho doprovázel – a potlačil zachvění. „Máš pravdu, Roberte,“ prohlásil. „Klube se nám z toho hezký den.“

	~

	Asi o hodinu později obloha přestala natahovat moldánky. Tou dobou již dorazili do lovecké obory, svěže zeleného lesa, v němž stromy vyrůstaly daleko od sebe a byly pečlivě zastřižené. Výsledkem byla jakási císařská imitace divoké přírody. Vůz, o němž mluvil Frisk, měl dvířka dokořán a asi šest desítek mužů s kopími, jejichž výrazy se pohybovaly od znuděných po znepokojené, tvořilo předvoj na palouku, kde se shromáždil císař se svými hosty. Kromě lovců a stráží skupina nebyla nijak početná: císař, princ Evžen, Newton, jejich komorníci a on, Robert a Frisk.

	Ben si energicky vzal nabídnutou mušketu. Byla těžší, než čekal, a v nose ho zašimrala vůně vlhké oceli, oleje a spáleného střelného prachu.

	„Umíte z ní střílet, pane?“ zeptal se lovec.

	„Ano,“ odpověděl Ben a byl si docela jistý, že to opravdu umí.

	„Mám vám nasypat prach na pánvičku?“

	„Hmm – ano, prosím.“ Pozorně se díval, jak se prach odměřuje, a potom si vzal mušketu a růžek na střelný prach k sobě.

	Daleko v lese spustila barbarská kapela bušení do kovových pánviček. Ben měl pocit, jako by mu ten zvuk stahoval smyčku kolem hrdla.

	Císař přišel k nim a k Benovu úžasu mu poklepal na rameno. „Pojďte, pane Frankline,“ vyzval ho a dokonce se trochu pousmál. „Chtěl bych vidět loveckou chrabrost muže, jenž vyrostl v americké divočině.“

	„Jistě, Vaše Veličenstvo,“ uklonil se Ben.

	„Tudy,“ ukázal císař k lesu. Vykročili, následováni v diskrétní vzdálenosti císařovými třemi lokaji, Robertem a Friskem. Obklopila je vlhká vůně lesa, čistší a divočejší než kterékoli město.

	„Tolik bych si přál zalovit si v Novém světě,“ pokračoval císař. „Slyšel jsem mnoho o tamních divokých zvířatech a hvozdech. Je pravda, že je možné přecházet potoky po hřbetech ryb?“

	„Vaše Veličenstvo, v mém rodném Bostonu to tak není, ale slyšel jsem podobně vyprávět o krajích ve vnitrozemí. Sám jsem tam však nikdy nebyl.“

	„Ach tak,“ odvětil císař. Bylo z toho slyšet náznak zklamání. „Nuže, až získáme zpět naše drahé Španělsko, možná navštívím naše tamní državy.“

	Ben přikývl. Nevěděl, co by měl říct, a napadlo ho, jako už mnohokrát, jak si asi stojí kolonie. Zkusil všechno, aby se o nich něco dozvěděl, ale spojení bylo špatné dokonce i v Evropě a o Bostonu nebo kterékoli jiné kolonii nezískal jedinou zprávu. Co bylo nejpřekvapivější, nefungovala ani komunikace prostřednictvím éteropisu, zázračného vynálezu, jenž okamžitě přenášel písmena na libovolnou vzdálenost. Pátral v neviditelném vzduchu po jakýchkoli zprávách a dospěl při tom ke znepokojivému zjištění. S výjimkou jeho nastavitelného typu mohly ostatní éteropisy komunikovat pouze ve dvojicích. Zvonky ze skla a regulu, které tvořily jejich jádro, byly vyrobeny jako jeden kus a potom rozříznuty. Ale žádné dva éteropisy zhotovené před pádem komety již nefungovaly – pouze ty vyrobené později. Nabídl Newtonovi hypotézu, která to vysvětlovala – že dopad komety vyvolal vlny v éteru, které lehce změnily jisté fermenty úměrně vzdálenosti od Londýna. Pár éteropisů, z nichž jeden by byl například v Holandsku a druhý v New Yorku, by tak byl ovlivněn různě, a to dost, aby se narušila shoda a tím i jejich využitelnost. Jako mnoho Benových teorií, Newton to zavrhl jako bezúčelnou spekulaci.

	„Já totiž nejsem hlupák,“ řekl najednou císař.

	„Vaše Veličenstvo?“

	„Vím, že musím vypadat jako hlupák, když mluvím o Španělsku. Byl jste ve Španělsku, pane Frankline?“

	„Ne, Veličenstvo, neměl jsem to potěšení.“

	„Nemylte se, je to potěšení,“ ubezpečil ho císař. „Strávil jsem tam nejšťastnější chvíle svého života. Slunce je tam jako med, sladké a teplé. Skoro jako byste jeho světlo mohl nabrat do džbánu.“ Povzdechl si. „Chápu, že Španělsko je pro říši navždy ztraceno – nebo alespoň na mnoho budoucích let. Tvářím se, že je stále naše, protože musím, protože zdání sebedůvěry je jednou z těch několika mocí, jimiž císař – a pouze císař – vládne. Chápete, jak to myslím? Zákon je třeba prosadit ve sněmu. Válku vedou generálové a vojáci, kteří nacházejí svou spásu nebo zkázu bez ohledu na mé slovo, ať se říká cokoli. Ale císař je duše císařství, jeho naděje a jeho sen. Rozdíl mezi dobrým císařem a špatným je v jeho schopnosti přenést tyto věci na své poddané. Proto je pro nás Španělsko ztracené, ale já tomu nikdy nemohu uvěřit, rozumíte?“

	„Myslím, že ano, Sire.“

	„Možná nejsem tak dobrý císař, jak bych měl být,“ připustil, „ale dělám, co mohu. A tak jsem ztratil Španělsko, Vídeň a Uhersko – vlastně jsem ztratil všechno kromě tohoto města a snu.“ Otočil se k Benovi. Jeho tvář byla poněkud napjatá, ale z očí čišel vzácný oheň. „Prahu neztratím, i kdyby si to mělo vyžádat jakoukoli oběť, pane Frankline. V tom jsem pevně rozhodnutý, rozumíte?“

	„Ano, Veličenstvo.“

	„Dobře. Princ Evžen se domnívá, že sir Isaac před námi něco tají, něco, co souvisí s blouzněním jistého moskevského vězně. Je to tak, nebo není?“

	Ben zaváhal jen okamžik a pak zavrtěl hlavou. „Veličenstvo, nemohu mluvit za svého mistra.“

	„Ne?“ Císař měl podivný hlas. Těkal pohledem po lese a jeho smutná psí tvář dostala zvláštní dravčí výraz. „Blíží se to a kdo ví, kdo z nás podlehne, člověk nebo zvíře?“

	„Doufám, že zvíře, Veličenstvo,“ odvětil Ben.

	„Doufat můžete. Ale já vám po pravdě říkám, že při těchto lovech umírají i lidé.“

	Z dolního konce Benovy páteře se rozlinul pocit mrazivé hrůzy. Nedaleko zahlédl sira Isaaka zabraného do rozhovoru s princem Evženem. Robert a Frisk šli třicet kroků za nimi, obklopeni královskou stráží a lovci. Najednou si připadal velice osamělý a velice zranitelný, přestože měl kolem sebe tolik lidí. Bezděčně sáhl po klíči od svého aegisu, aby si s ním pohrál, a s pocitem, jako by se pod ním propadla zem, si uvědomil, že jej na sobě nemá.

	„Samozřejmě jsem byl velice opatrný,“ pokračoval císař. „Sir Isaac má pro nás velkou cenu, přestože nespolupracuje, a proto bude dobře chráněn, dokonce ještě lépe než já.“

	Tomu Ben rozuměl. Newtonovi nebezpečí nehrozilo, ale jemu ano. Jestliže Newton nespolupracoval nyní, možná spolupracovat začne, až císař zabitím Bena dokáže, že má pravdu.

	„Doufám, že Vaše Veličenstvo přehání,“ řekl Ben. Cítil v hlavě svůj tep a najednou měl pocit, že mu vlhký vzduch nestačí k dýchání.

	„Nepřeháním,“ odvětil císař. „Proto na sebe dávejte pozor, pane Frankline. Mám vás rád a moje dcera také – a myslím, že rovněž mnoho mladých dam na Hradě i mimo něj.“

	Benovi vyschlo v ústech. „Vynasnažím se dávat na sebe pozor.“

	„A dobře uděláte.“ Šli ještě kousek spolu. Benovi se s každým krokem zdálo, že za sebou slyší chřestění kostlivců ukazujících svůj kostnatý úsměv: Jamese, který trpělivě čeká v temném domku, milionu duší z Londýna, které zvedají ruce, aby ho stáhly do pekla.

	„Před dvěma dny jste strávil celou noc v observatoři – hned poté, co vám prince Evžen řekl o věštbě, že z nebe se blíží zkáza Prahy. Sestavoval jste horoskop?“

	„Ne, pane. Tvrzení toho Moskvana mne znepokojilo, a tak jsem pátral, jestli je opodstatněné.“

	„A čím by podle vás mohlo být opodstatněné?“ Bušení nadháněčů znělo již velice blízko. „Pospěšte si,“ pobídl ho císař, „než to bude tady.“

	„Já nevím. Veličenstvo. Díval jsem se.“ Najednou se v něm rozhostil klid, jako by se mu hlava oddělila od ramen a sledovala zábavnou scénu shora, vysmívajíc se gravitaci. Kdy se to stane? Odkud to přijde? Rozhlédl se a sevřel mušketu pevněji. Cítil, že smyčka se utahuje.

	„Něco přilétlo z oblohy a zničilo Londýn.“ Císařův hlas se ozval z velké dálky. „Co to bylo?“

	„Já nevím, Veličenstvo,“ zalhal Ben.

	„Vy jste tam byl. A přežil jste. Co to bylo?“

	„Já nevím.“ Třásl se, což bylo hloupé, ale zdálo se, že jeho tělo ovládly vlastní obavy.

	„Rychle!“ vyštěkl císař. Pak najednou zvedl mušketu a vystřelil.

	Objevil se stín obrovské kočky a vrhl se na ně. Nad hlavou měl planoucí oko. Byl to jen rozmazaný okamžik, ale Ben ucítil známý dotek. Před dvěma lety se na bostonských pastvinách setkal s tím neřádem Bracewellem a poprvé uviděl čarodějův zvláštní přízrak: zářící rudou kouli v mlhavém oblaku. Nějakým způsobem se dotkla jeho mozku. Připadalo mu to tehdy nepodstatné, ale ten okamžik mu změnil život. Uviděl, jak vyřešit ladění éteropisu, od čehož se přímo odvíjelo všechno, co se stalo potom. Všechno.

	Nyní do něho ta nepříjemná, cizí nákaza vtrhla znovu a on najednou uviděl Bena Franklina, bezbarvý obraz v loveckém oděvu, jak stojí s otevřenými ústy a v jedné ruce svírá mušketu. Císař stál vedle něho a z hlavně jeho zbraně se valil dým. Ze vzdálenosti necelého yardu za šedivým, ohromeným obrazem jeho samotného, mu nějaký muž namířil na temeno hlavy černé ústí pistole.

	Povolil v kolenou a padl na blátivou zem. V dalším okamžiku se strhla prudká střelba, ale to již těžkou zbraň odhodil, znovu se zvedl a na nohách, které pumpovaly jako parní písty, pádil lesem. Ani se neohlédl, prostě běžel, a když se ocitl na strmém srázu a vrhl se dolů, kolem prosvištělo něco jako sršeň. Nakrátko se zapletl do ostružiní, ale vyškubl se a pokračoval.

	Běžel dál. Již se nebál – cítil jen zlost a odhodlání. Teď ho mrzelo, že si mušketu nenechal; aspoň jednoho z těch lokajů mohl přinutit zaplatit za to, že slouží tak zrádnému králi.

	Jenže ta mizerná mušketa nejspíš ani nebyla nabitá.

	Stočil směr svého útěku. Snažil se vzpomenout si, kde slyšel nadháněče naposledy, nechtěl se s nimi srazit. Pátral po Vltavě, která musela být blízko. Byl dobrý plavec, lepší než naprostá většina lidí, co znal. Kdyby se mu podařilo bez zranění překonat řeku, jeho šance na přežití by o něco stouply. Jenže jak ji najít?

	V běhu sledoval les kolem sebe a snažil se poznat, kde mu připadá řidší. Zahlédl něco, co vypadalo jako mezera, a rozběhl se tam. Zároveň začalo znovu pršet. Tentokrát se spíš zaradoval – v dešti bude obtížnější ho najít.

	Jeho nadšení opadlo, když mu zem začala vcucávat nohy a on si uvědomil, že vběhl do bažiny. Ještě několik kroků a byl by v pasti, plácal by se ve zrádné vodě plné odumřelých trav a zetlelých stromů. Ulevil si nadávkou na adresu bažiny a zapátral po pronásledovatelích. Skřípavý dech, dunění jeho tepu a mokré šustění deště mu znemožňovaly cokoli zaslechnout.

	V prvním okamžiku neviděl nic, potom se vynořily dvě postavy. Zklamaně sykl a přikrčil se. Kdyby k němu jeden přišel dost blízko, mohl by mu vzít zbraň. Byla to však chabá naděje.

	„Bene!“ doneslo se k němu slabě v prudkém dešti. „Bene, proboha!“

	Zamrkal, aby vypudil z očí vodu. Byl to Robert a ten druhý pravděpodobně Frisk. Otázkou bylo, jestli jim mohl věřit.

	Znovu se podíval na bažinu a uvědomil si, jak by to bylo beznadějné. V tom okamžiku uslyšel křik dalších mužů a psy.

	„Tady, Robine,“ zvolal.

	Oba se zastavili a potom se rozběhli podrostem k němu.

	„Nejsi postřelený?“ staral se Robert, když přišel blíž. „Zraněný?“

	„Ne.“

	Frisk netrpělivě mávl rukou. „Tudy, nebo nás najdou.“

	„Vy to tady znáte?“

	„Ne. Ale umím číst v terénu a vím, co je to ústup.“

	„Ustupovat. To zní líp než ‚běžet jako posraný zajíc‘.“

	Frisk se vesele ušklíbl. „To tedy ano. Pojďte.“

	Společně poklusem vyrazili.

	„Kde jsou ostatní pronásledovatelé?“ otázal se Ben o chvíli později, když v něm znovu zesílilo podezření.

	„Myslím, že ten panter byl nad jejich síly. Když jsem ho viděl naposledy, útočil na císaře a odmítal chcípnout.“

	„Ale vy dva jste se hned rozběhli za mnou.“

	„Jsi můj přítel,“ upozornil ho ostře Robert. „Císař ne.“ Odmlčel se. „Kromě toho, Frisk viděl, jak tě chtěli zabít. Zastřelil toho chlapa v okamžiku, kdy vystřelil on na tebe,“ dodal. „Jak jsi věděl, že se máš skrčit? To bylo docela působivé.“

	„Já… vlastně ani nevím. Císař mi prakticky prozradil, co mají v plánu.“

	„Tak to asi udělal chybu, řekl bych.“

	Vyšli na břeh a před sebou uviděli Vltavu. Její hladina plynula pryč, zamlžená deštěm.

	„Umíte oba plavat?“ zeptal se Frisk.

	„Samozřejmě,“ odvětil Ben a Robert pokrčil rameny.

	„Jakmile se dostaneme sto stop od břehu, nebudou mít na co zacílit, takže doporučuji, abychom si pospíšili.“

	Ben se již svlékal. Hodil boty, plášť, kabát a vestu do tmavé vody a potom, když zaslechl blížící se křik, do ní skočil sám.
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	Crécy zasténala, když se kočár najednou kodrcavě zastavil, a potom se s nepříjemným skřípěním znovu pohnul vpřed.

	„Tak dost.“ Adrienne zalapala po dechu a pevněji sevřela Nicolase, který jí při tom škubnutí málem vypadl z náruče. „Kočár tady přestal být pohodlnějším dopravním prostředkem než koňský hřbet a rozhodně není lepší pro tvoje rány.“

	„Souhlasím,“ Crécy si masírovala své čerstvé jizvy. „Hřebec mezi nohama by mému zdraví posloužil líp.“

	Adrienne dělala, že zjevný dvojsmysl nepochopila, a raději zavolala na kočího, aby zastavil. Vystoupily do zapáchajícího bláta a Adrienne spatřila příčinu jejich nepohodlí. V cestě – ve skutečnosti úvozu širokém asi jeden sáh – byly vyježděné koleje, místy hluboké až dvě stopy.

	Crécy se pracně odšourala stranou a vzala si k sobě Nicolase. Adrienne se zatím vydala hledat koně. Její klisna byla nedaleko, ale potřebovala koně pro Crécy. Nebyl důvod spěchat; nepočetnou armádu omezovala rychlost vozů a na této cestě – pokud se to vůbec dalo nazvat cestou – to nebyla rychlost vyšší než tempo jednonohého člověka. Těžké žebřiňáky a vozy, které vezly zásoby a děla, byly pro tyto podmínky uzpůsobeny lépe než zdobný šlechtický kočár, který právě opustily, ale i ony měly co dělat. Koně byli zplavení a špinaví, osy a kola praskaly čím dál častěji.

	Cestou zpátky si všimla, že na ni z jednoho vozu někdo mává – asi šestnáctiletá dívka s vlasy barvy lnu, která se jmenovala Nicole. Také jí zamávala. Nicole byla nová; výprava se od počátku své cesty rozrostla snad o sto krků a většinu tohoto přírůstku tvořily ženy.

	„Děvko,“ zamumlal muž, který stál nedaleko. Adrienne si v prvním mrazivém okamžiku myslela, že mluví na ni, a prudce se k němu otočila. Hlavou se jí honily divoké, až vražedné myšlenky. Ale muž si zlostně prohlížel Nicole. Pod kabátem pocákaným blátem měl kněžský hábit.

	„Otče, proč o ní tak mluvíte?“

	Kněz – neznala jeho jméno – k ní omluvně obrátil šedé oči. „Promiňte, mademoiselle. Neměl jsem tak mluvit ve vaší přítomnosti.“

	„Ale udělal jste to.“

	Povzdechl si a sundal si klobouk. „No tak ano. Dělám si starosti, to je všechno. Čím dál jdeme, tím víc těchto mladých žen získáváme. Vévoda se je nijak nesnaží odhánět, ani na mou radu.“

	„A proč by měl?“ podivila se nahlas Adrienne.

	„Z morálního pohledu – svádějí k hříchu. A z pragmatického – docházejí nám zásoby jídla.“

	„Přesto jsme vám dovolili abyste se k nám přidal.“

	„Jistě, paní, ale já jsem sluha boží.“

	„Měli jsme již vlastního kaplana z Lotrinska.“

	Kněz se zamračil „Dva kněží a bezmála tři stovky kur… táborových následovnic. Kdo z nás toho sní víc?“

	„O to nejde,“ odpověděla tiše Adrienne. „Správná otázka zní, kdo si to víc zaslouží?“

	Kněz na okamžik otevřel ústa, potom je vztekle zavřel a znovu promluvil: „Mademoiselle, svými slovy urážíte Boha, jak dobře víte.“

	„Já vím, že svými slovy urážím vás, a přesně to jsem měla v úmyslu.“ Adrienne se mile usmála. „Pokud jde o Boha, nepředstírám, že vím, co si myslí.“ Vypadalo to, že kněz se ji chystá přerušit, ale zvedla ruku. „Ne otče, už žádnou debatu. Mám co dělat.“ Málem uklouzla v blátě, když se od něho odvracela, a nahlas se zasmála, jak tím zmarnila svůj dramatický odchod.

	Byl to opojný pocit vynadat knězi, něco, co by nedokázala, když byla mladší. S úsměvem si uvědomila, že když promluvila, představila si, co by asi řekla Crécy. Ne přesně, protože Crécy by se nabídla, že předvede, jak i obyčejné smilstvo může přispívat k posilování morálky. Ona by kněze nenáviděla, zatímco Adrienne ho chápala; v jistých ohledech kdysi byla jako on.

	~

	„Tahle herka nemá žádnou duši,“ postěžovala si o půl hodiny později Crécy.

	„Nepotřebuješ oduševnělého koně,“ odpověděla roztržitě Adrienne. Pozorovala při tom proměnlivou tvář svého syna. Zdálo se, že Nicolase zaujaly mlaskavé zvuky, které vydávala kopyta jejich koní, jak se nořila do bláta a zase se z něho odlepovala. Bylo to, jako by cítil spojení mezi jejich pohybem a tím zvukem.

	„Možná ne, ale vždycky jsem raději, když mám koně, o kterém vím, že umí běžet jako o závod, když je třeba.“

	„Brzy ti najdeme lepšího,“ slíbila Adrienne.

	„Jak jsi daleko se svými andělskými počty?“

	„Jde to. Trochu jsem experimentovala.“

	„A k jakému závěru jsi došla? Našla jsi něco praktického? Umíš udělat z vody víno?“

	„Pochybuji,“ odvětila Adrienne. „Umím zprostředkovat určité jednoduché změny, ale tak složité sloučeniny jako víno…“

	„Pšš, Adrienne. Tys nikdy nedovedla poznat, kdy někdo žertuje.“

	Adrienne se ovládla a usmála se. „Promiň. Asi trávím příliš mnoho času tím, že o tom přemýšlím.“

	Crécy přikývla. „Přesto se zdá, že ty ‚džiny‘ – když jim tak chceš říkat – trápí, že jsi váhavá.“

	„Váhavá? Spíš opatrná. První experiment mi dokázal, že i příkazy, které vypadají jednoduše, mohou mít nepředvídatelné následky. Představ si, kdybych jim třeba řekla, aby udělali olovo z mědi.“

	„No a co?“

	„Měď má víc síry mudrců než olovo. A měď má také na každou stovku o jeden atom luxu víc.“

	Crécy předstírala mocné zívnutí.

	„To znamená,“ pokračovala tvrdohlavě Adrienne, „že kdyby jednoduše vyplnili můj rozkaz – vyrobili olovo z mědi tím nejúčelnějším způsobem – lux by se znenadání uvolnil a zároveň s ním velké množství síry mudrců. Výsledkem by bylo peklo, a to i tehdy, kdyby došlo k proměně množství odpovídajícího jedné minci. Každého, kdo by byl blízko, by to sežehlo na kost.“

	„Och!“ vyvalila oči Crécy. „Jak jsem řekla, měla bys být při těch svých experimentech opatrná – nebo bys možná měla pracovat dál od nás ostatních.“

	Adrienne ji obdařila úsměvem. „Už tě nebudu nudit. Pojď!“ Popohnala patami svého koně. „Hercule a vévoda František jsou kousek před námi. Uvidíme, co řeknou oni.“

	Crécy mlaskla a rozjela se za ní. Předjely svůj kočár, který se kodrcal dál bez pasažérů, půl tuctu vozů dělostřelectva a potom padesát sáhů dlouhou, klikatou stonožku pěchoty. Cestou podél pochodující kolony je doprovázela vlna smekání černých klobouků, což Nicolase velice potěšilo; ukazoval krátkými prstíky a vrněl. Dokonce to skoro vypadalo, jako by si zpíval nějakou písničku.

	Před pěchotou pochodovali vévodovi mušketýři, dvacet elegantně oblečených mužů, kteří rovněž smekli, když k nim dívky dojely.

	„Dobrý den, dámy,“ zvolal vesele vévoda František, když jej dostihly. „Čemu vděčím za takové štěstí?“

	„Tomu, že náš kočár se stal mučícím nástrojem, Vaše Výsosti,“ odvětila Adrienne.

	
„Ano, cesty jsou opravdu strašné. Nacházíme se v nešťastných časech.“

	„Cesty nikdy nebyly dobré,“ odfrkl Hercule. „Cestoval jsem po horších, než je tahle, ještě než jste se narodil. A cestám nikdy neprospívá, když se armády dají na pochod.“

	„Myslíte, že tudy v nedávné době prošly jiné armády?“ zeptala se Crécy.

	„Minulý rok určitě, ale nedávno? Příliš ne, protože zdejší vesničané ještě mají zásoby. Opravdová armáda by je úplně vybrala.“ Zvedl hlavu. „Jsem rád, že vás vidím znovu v sedle, mademoiselle de Crécy. Nechtěla byste si znovu obléct i uniformu? Důstojníků máme celkem málo.“

	Crécy se usmála. „Moje totožnost je již obecně známá. Tady ze sebe nemohu dělat muže.“

	Vévoda si odkašlal. „Nikdo by vás nežádal, abyste se přestrojovala, mademoiselle.“

	„Tak k čemu by to bylo? Muži za mnu nepůjdou, když budou vědět, že jsem žena – anebo jestli půjdou, budou je rozptylovat jiné myšlenky než to, že mě mají poslouchat.“

	„Když řeknu, aby vás poslouchali, tak vás poslouchat budou,“ vypískl fistulí František.

	„Prosím, neberte to jako urážku, Vaše Výsosti,“ zavrtěla hlavou Crécy, „ale bojím se, že by to pouze vyvolalo zlou krev.“

	„Tak dobrá,“ odvětil Hercule, „pojeďte alespoň se mnou a s lehkou jízdou. Můžeme zavzpomínat na staré časy.“

	„V tom případě možná i já pojedu s lehkou jízdou,“ vložil se galantně mladý vévoda.

	Crécy ho odměnila roztomilým úsměvem. „Možná ještě nejsem připravená na něco tak namáhavého,“ odpověděla.

	Adrienne hladila Nicolase, sledovala rozhovor a přemýšlela o tom, jak rychle upadla v zapomnění. Po týdnech, kdy jí Hercule a František nadbíhali, bylo zvláštní mít najednou pocit, že si jí nevšímají a mají oči jen pro rusovlásku. Usoudila, že kdyby se Crécy celou dobu těšila dobrému zdraví, jí by si nejspíš nevšimli vůbec.

	Ale také byla pravda, že poslední dobou se stáhla do sebe a měla u sebe malého Nika. Vypadalo to, jako by ženy s dětmi byly pro muže neviditelné, nebo alespoň průhledné. Zatímco Crécy s oběma muži vesele hovořila, Adrienne si začala hledat záminku, aby šla hledat Nicolasovu chůvu. Zarazil ji třesk vzdálených výstřelů.

	„Do prdele,“ utrousil Hercule. „To je z míst, kam jel náš předvoj.“ Postavil se v třmenech a zvýšil hlas. „Kapitáne! Přivezte ten kanon. Pěchota!“ Otočil koně. „Někdy jindy, dámy.“ Pak zabručel: „Crécy, musíte se o sebe postarat.“

	„Zvládneme to.“

	Třesklo několik dalších výstřelů, o něco blíž. Vévoda se upřeně zahleděl před sebe. Členové jeho stráže se shlukli kolem něho a začali kontrolovat pánvičky svých karabin a pistolí. „Možná to nic není,“ poznamenal František. „Bandité nebo opilí vojáci si hrají na boj.“ Vytáhl pistoli a nervózně si ji položil do klína.

	„Pravděpodobně to nic není,“ přisvědčila Crécy, „ale možná bychom se měli stáhnout víc dozadu.“

	„To nemohu udělat!“ zamumlal František. „Moji muži by si neměli myslet, že jsem zbabělec.“

	Dál se rozhlížel po krajině. Postupovali malým údolím obklopeným zalesněnými kopci; bylo to přesně takové místo, jakému by se pochodující armáda měla vyhnout. Hercule ostře vydával rozkazy; ozvěna jeho křiku se nesla podél kolony.

	Bláto, které měli jejich koně pod kopyty, na ně začalo plivat, syčet a vystřikovat kapičky vzhůru, a ve stejném okamžiku vykvetl z ucha jednoho mladého muže v čele kolony rudý lotos. Kolébal se v sedle ještě dost dlouho, že k nim stačil dolétnout zvuk střelby; Adrienne si uvědomila, že cesta právě pohltila půl stovky kulek od méně přesných střelců. Potom se mladý mušketýr odporoučel k zemi a všude zavládl chaos.

	Pušky burácely všude kolem ní a ona se přitiskla k sedlu. Ze stromů na svahu nad nimi stoupal řídký modravý oblak, ale nepřítele neviděli. Jejich ochranný jezdecký oddíl vyrazil k místu, odkud střelba vycházela. Adrienne viděla, jak dva koně padli. Uvažovala, kam by měla odvézt Nika. Kolona se zatím pod Herculovým velením formovala do bojového uskupení, ale byli již napadeni a nedalo se říci, odkud přijde hlavní útok.

	Odpověď na tuto otázku přišla až příliš brzy. Náhle se ze stráně jako vlna vyvalili jezdci v zelených uniformách a smetli lotrinské jezdectvo. Herculova pěchota vypálila salvu, což mělo za následek, že jeden nebo dva koně klesli k zemi, ale celkově měla akce podobný efekt jako házení kamenů do oceánu.

	„Pojeď!“ vyštěkla Crécy a obrátila koně, ale neměly kam jet, neboť se na ně tlačily vévodovy přední řady. A obrátka Adrienne pouze odhalila pohled, který beztak očekávala: další vlnu, valící se z druhé strany údolí; čepele z šedé oceli nad ní vířily jako pěna.

	Nicolas, který nechápal, co se děje, na ně ukázal a rozesmál se. Adrienne zaťala zuby, spolkla slabou dívku, jíž kdysi byla, a udělala, co musela udělat. Otevřela „oči“ manus oculatus a uviděla malaky nahrnuté kolem – očekávali její rozkazy. Čas jako by se v tu chvíli zastavil. Ale trvalo jí jen okamžik, než pochopila, co má dělat. Očima, které viděly za slepé malaky, se znovu rozhlédla po řadách mečů a uviděla je propojené afinitou železa k železu a ještě hlouběji v železu uviděla pouta rtuti a síry, chvění luxu a damnata, pavoučí síly, které je vázaly k sobě.

	„Zasáhni,“ poručila Džinovi. „Zesil afinity mezi železem a osvoboď síru. Okamžitě.“

	Pavučina spojující meče zesílila a zjasněla. A pak, jako když se rozcházejí milenci, rtuť a stříbro, které tvořily železo, se rozlétly. Jednotlivé meče mezi sebou propletly blesky, čisté a bílé, a vzduchem se rozlehlo zabzučení jako od obří cikády.

	„Znovu,“ otočila se k druhému svahu.

	Když střelba utichla, dlouho, předlouho nebylo slyšet vůbec žádný zvuk. Celá lotrinská armáda ochromeně zírala na okolní stráně, kde se vůbec nic nehýbalo s výjimkou mečů, jež – nyní kapalné – stékaly ze spálených, mrtvých paží. Adrienne si uvědomila, že ještě pořád stojí v sedle a ruku má zdviženou vysoko nad hlavou. Jasná zář, která se z ní šířila, právě pohasínala. Vytřeštěné oči a otevřená ústa se k ní upíraly, jako by kolem sebe měla ryby vyhozené na souši.

	Ale potom se zvuk ozval. Zpočátku měl podobu tichých, chraptivých výkřiků, ale nakonec nabobtnal a vyplnil údolí radostným rykem.

	Jásali. Provolávali jí slávu.

	Znovu se rozhlédla po mrtvých mužích na svazích a lenivý vítr k ní donesl pach jejich spáleného masa. Když pak křik ještě zesílil, rozkolébala se v sedle a podala Nika Crécy.

	„Vezmi ho,“ poprosila ji, i když sama svůj hlas neslyšela. „Vezmi ho, než omdlím.“ A potom se pod ní sedlo najednou propadlo a hlavu jí vyplnil temný mrak. Přesto dál slyšela výkřiky, do nichž se mísilo její jméno.
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	„Nepřísluší mi pochybovat o vašem úsudku, Herr Lehrling, ale tohle ani náhodou nevypadá jako bezpečný úkryt,“ zabručel Robert. Jeho obličej vypadal ve světle lampy jako vznášející se žlutá maska.

	„Bojíš se o svou křesťanskou krev?“ zeptal se klidným hlasem Ben.

	Objevily se Robertovy ruce, stejně odtržené od těla jako jeho obličej, a bezvýchodně ukázaly na tísnivě nízký strop, sarkofág a tajemné vynálezy, které se na něm mačkaly. „Krev a oči. Víš jistě, že je to pryč?“

	„Ne. Ale stařík, řekl, že ano, a máme dost důkazů, že démon teď straší na Hradě.“

	„No ovšem, úžasné důkazy vědy. Jak víš, že to nemůže strašit současně tam i tady? Nebo že to tady nenechalo bratra, matku nebo strýčka?“

	„Jestli víš o lepším úkrytu, měl jsi to říct,“ zavrčel rozmrzele Ben. Palcem a ukazováčkem rýpal do vlhké podlahy krypty a přemýšlel, jestli ten větší kamínek, který nahmatal, je nebo není kost.

	„Nech mě chvíli přemýšlet,“ odpověděl Robert s přehnaně učeneckým výrazem. „Císař se tě pokusil zavraždit; vojáci nás hledají po celé Praze a pravděpodobně s tím nepřestanou do soudného dne – který je ovšem docela blízko – a podle tebe je jediná díra, ve které se dá slušně ukrýt, sklep nějakého Žida, který ovládá démony a kterého jsi – no ovšem – právě okradl.“

	Ben se kousl do rtu. Nedokázal vysvětlit, co ho přivedlo zpět ke dveřím ben Jezuy. Intuice mu napověděla, že rabín nevydá vojákům ani svého největšího nepřítele, a tato intuice byla správná. Navíc, kdo by je tady hledal?

	„Já rozhodně nejsem žádný učenec,“ pokračoval Robert, „ale mám pocit, že Praha není místem, kam bychom právě teď patřili. Jsou jiná místa, kde bychom se mohli poohlédnout po štěstí.“

	„A kam bychom podle tebe měli jít?“

	„Zdálo se, že ti Moskvané docela touží po tvé společnosti.“

	„Ale já netoužím po jejich. Takové věci už nechci slyšet, Robine. Jestli se s nimi chceš spolčit, klidně běž, ale se mnou nepočítej.“

	„Já nemám nic, co chtějí, kromě tebe,“ upozornil Robert.

	„Jo, a mě taky nemáš,“ odsekl Ben. „Tuhle chybu dělají všichni – myslí si, že Ben Franklin je věc, která se dá koupit, prodat nebo zabít, jak zrovna koho napadne. Ty tu chybu nedělej, Roberte – ani vy, Frisku. Jestli si myslíte, že mě někomu prodáte, počítejte s tím, že prodáte nanejvýš mrtvolu, protože já už mám víc než po krk toho, jak mě každý využívá.“

	„Poslyš, Bene,“ uklidňoval ho Robert. „Jsem tvůj přítel. Kdybych nebyl, s radostí bych tě u Vltavy opustil – nebo ještě líp, praštil bych tě do týla a nechal bych tě tam císařovým hrdlořezům, protože vím, že bez tebe by po mně nešli. Jenže ty ses v tomhle království od prvního dne nechal ovládat svou pýchou a s takovým tyranem v hlavě jsi jako slepý. Mysli si o králích a šlechticích, co chceš – Bůh ví, že já si kvůli nim taky moc hlavu nedělám – ale pro ně neexistuje žádná zrada ani hřích, jenom politika a nutnost. Jestli to nechápeš jako jasnou věc, nic ti nezaručí, že tvoje tělo a duše zůstanou pohromadě. Levitan se probudil a ty uděláš nejlíp, když se budeš držet daleko od jeho tlamy.“

	Ben zvedl hlavu. „Skončil jsi se svou samomluvou, Robine?“

	„Skončil. Alespoň dokud se nedostaneme do stavu, kdy se tady navzájem sežereme. V tom případě tě možná požádám o sůl.“

	Ben se nuceně zasmál. „Zkušenost je tvrdá škola,“ připustil, „ale blázen se jinak nic nenaučí. Je pravda, Roberte…“ Najednou měl slzy na krajíčku a chvíli mu trvalo, než je zahnal zpět. „Je pravda, že za některé věci jsem odpovědný. Udělal jsem chyby, které musím napravit. Dva roky jsem si hrál na hejska a snažil jsem se zapomenout, co se stalo; jenže ono se mi to vždycky připomene. Možná nemám na to, abych zachránil tohle město, ale kdo jiný se o to aspoň pokusí?“

	„Teď mě dobře poslouchej,“ řekl Robert, jako by vysvětloval dítěti. „Právě to myslím, když mluvím o pýše. To, že něco chceš udělat, ještě neznamená, že to dokážeš. Chápeš?“

	„Rozumím ti.“

	„Ne, nerozumíš. Nerozumíš, nerozumíš, nerozumíš! Nikdy bys nezachránil Londýn, a jestli jsi něco mohl udělat pro Prahu, už jsi tu šanci propásl.“

	„Roberte, ty mi nerozumíš. Já…“

	„Poslouchejte.“

	To jediné slovo zaznělo jako výstřel z muškety od téměř zapomenutého Friska. Stál opřený o zeď, s rukama založenýma a rty pevně staženými. Světlo lampy, které si hrálo v kráterech jeho poďobané tváře, Benovi nemístně připomnělo měsíc, Lenku a naději ze včerejší noci.

	„Poslouchejte, vy dva cucáci. Buď mi jeden z vás nebo oba vysvětlíte, co se tady děje, nebo vám zlámu vaz. Až se ten Žid vrátí – jestli se vrátí – pokloním se mu a nechám mu tady vaše mrtvoly.“

	Ben si povzdechl. „Kapitáne Frisku, je mi líto, že jste byl do těchto věcí zatažen.“

	„Ne. Neomlouvejte se a nepřetvařujte se. Je moje věc, že jsem spojil svůj osud s vámi, ale já tady přísahám před Bohem, že zjistím, jakou hru to hraji.“

	Ben takto Friskův hlas nikdy neslyšel. Nikdy takto neslyšel ničí hlas. Z Friskova tónu čišelo přesvědčení, že mu Ben všechno vysvětlí, protože by měl, protože to Frisk očekává a zaslouží si to.

	Ben ztišil hlas. „Začalo to, když jsem byl jako kluk v Bostonu…“

	~

	Trvalo hodinu nebo možná dvě, než s Robertem Friskovi všechno prozradili. Švéd čas od času přikývl. Jeho oči neuhýbaly a nepochybovaly. Když skončili, Frisk si protáhl ruce za hlavou, zamyšleně si o ně promnul ramena a krk, a pak se usmál.

	„Dobrá. Dostal jsem víc, než jsem čekal. Za jak dlouho ta kometa smete město?“

	„Nevím. Nezdálo se, že by Newton měl naspěch.“

	„Přirozeně. Sir Isaac má prostředky, které mu umožňují odcestovat, kdy bude chtít, nemám pravdu?“

	Ben zaváhal a potom zvedl ruce. „Pravděpodobně ano, ale čekal bych, že bude pečlivě sledován.“

	„Dost pečlivě ne.“

	Robert se zamračil. „Vy něco víte, kapitáne Frisku?“

	„Vím, a vy byste to věděli taky, kdybyste si dávali lepší pozor na to, jaké otázky kladete a komu je dáváte.“

	„A proč byste takové otázky kladl vy, obyčejný žoldnéř?“

	Frisk si promnul strniště na bradě. „Pane Frankline, s ohledem na vaše předchozí vzplanutí se vám asi nebude zamlouvat, co vám teď řeknu. Přijel jsem do Prahy s cílem vyhledat sira Isaaka a vás.“

	„Netvrdím, že by mě to překvapilo. Od začátku jsem měl podezření.“

	„A plným právem. Nepřišel jsem vás však unést, nýbrž získat na svou stranu – anebo zabít, pokud by se mi to nepovedlo.“

	Ben si všiml, že Robert se napjal; ruka, kterou již nějakou dobu dělilo jen pár palců od jeho meče, se teď přisunula ještě o něco blíž.

	„Nemusíte se ničeho bát.“ Frisk jakoby mimochodem ukázal na Robertův jílec. „Změnil jsem plán.“

	„To bylo moudré,“ pochválil ho Robert.

	Frisk se usmál. „Jste statečný muž, Roberte, a oddaný. Obojí jsou vzácné a cenné komodity. Tento chlapec si jich zjevně nedokáže plně vážit.“

	„Je mladý,“ pokýval hlavou Robert.

	„Byl jsem mladší, když jsem se poprvé chopil zbraně, a mnohem pošetilejší,“ přiznal Frisk. „Naučil jsem se oceňovat mladého pana Franklina, přestože má své chyby. Zdá se mi, že je lepší kořistí než jeho mistr.“

	„Děkuji vám za takové doporučení,“ odvětil Ben. „Ale jestli chcete, abych se vás bál, raději si najděte jinou strategii. Jak jsem řekl, užil jsem si nátlaku dost, a jestli si myslíte, že mi vaše hrozby naženou strach, jste stejný hlupák jako já.“

	„Ničím jsem vám nehrozil,“ odvětil klidně Frisk. „Vy jste mi vysvětlili, proč sedíme v této kobce. Já vám vysvětluji, proč jsem tady s vámi, pokud to samozřejmě chcete slyšet.“

	„Já bych to strašně rád slyšel,“ prohlásil Ben.

	„Jsem ze švédské armády,“ pokračoval Frisk. „V tom bodě jsem mluvil pravdu. Ale neopustil jsem svou zemi.

	Přišel jsem sem v zájmu švédské koruny a nikoho jiného.“

	„Poslal vás král Karel?“ zeptal se Robert.

	„Ano. Přesvědčit vás, abyste se připojili k nám. Vidíte, jak se Rusko valí ze severu dolů. V celé Evropě se carově armádě nemůže nikdo postavit. Vybudoval ležení již v Holandsku, na Rýnu, u Černého moře. Kdo ho zastaví?“

	„Myslím, že Švédsko ne,“ namítl Robert. „Král Karel válčil s carem dvaadvacet let a každý rok byl zahnán dál jak od Ruska, tak od Švédska.“

	„Staly se chyby, štěstí nám nepřálo,“ přiznal Frisk. „A přesto jsme několikrát byli tak blízko. Tak blízko…“ Jeho kobaltově modré oči najednou vypadaly jako zrcadla, v nichž se odrážejí duchové. „Zima nás zastavila, ne car. Naši muži umírali v přikrývkách, ztuhlí jako rampouchy. Jiní přežili, ale uhnily jim nosy a chodidla. Ještě teď slyším jejich nářek.“ Ústa se mu sevřela. „A přesto bojovali, protože je o to král požádal! Protože on nikdy neustoupil z přední linie, nikdy si neodjel odpočinout do teplých pramenů a dát si k obědu husu. Protože vojáci půjdou za vojákem do spravedlivé války!“

	„O ničem z toho nepochybuji,“ odvětil Robert. „Ale důležité není, jak jste byli poraženi, pouze to, že jste byli.“

	Frisk zavrtěl hlavou. „Ne. Nabrali jsme nové síly a švédští muži jsou znovu připravení bojovat – obzvlášť nyní, když všechno visí v rovnováze. A Turci se k nám přidají, když uvidí, že můžeme zvítězit.“

	„Ale přiznáváte, že car je nad vaše síly.“

	„Moskva je možná nad naše síly, ale král se již toho snu vzdal. Nyní touží nakreslit hranici a říci carovi: ‚Toto nikdy nebude patřit Rusku.‘“

	„A jak to souvisí s námi?“ zeptal se Ben.

	Frisk přikývl. „Král se o vás doslechl. Všichni vědí o magické Praze, která odolává, přestože nemá téměř žádnou armádu, a odráží všechny útoky – nikoli silou zbraní, nýbrž magií. A právě ta nám chybí. Máme dost mužů, mečů, pušek a kanonů. Ale ruská děla a moždíře chrlí blesky a plameny, chytré věci, které vždycky najdou svůj cíl. Pochodují s nimi démoni. Na to už nestačí obyčejná statečnost a vojenská strategie. Potřebujeme vlastní vědu, pánové. Přišel jsem vás o tom přesvědčit.“

	„Nebo nás zabít, jak říkáte,“ poznamenal Ben.

	„Nesmíte padnout do rukou carovi,“ prohlásil Frisk. „Nesmíte!“

	Ben chvíli mlčel a potom se podíval upřímně na Friska. „Já vidím pouze války králů, na kterých mi ani trochu nezáleží. Víte, co mě trápí, kapitáne Frisku? Že zabednění tyrani tohoto světa nemají zábrany házet po sobě planety, protože doufají – v co vlastně doufají? Že se budou moci nazvat vládci spáleného pekla? Tím se totiž svět stává díky jejich ‚láskyplné‘ péči. S tím já nechci mít nic společného.“

	„Tak? Všichni jste byli ochotní nechat se od císaře krmit bažanty a oblékat do hedvábí – abyste pro něho vyráběli hračky, zbraně a nevím co ještě. Ne snad?“

	„Protože jsem chtěl něco dokázat!“ vyštěkl Ben. „Chtěl jsem šanci, abych proti tomu nejhoršímu mohl vyvinout nějakou ochranu, abych meči nastavil štít, ne další meče!“

	„Výborně. Jenže tady jste svou šanci promarnil, jak už vám pan Robert Nairne jasně řekl. Já vám slibuji, že Švédsko vám tu možnost nabídne znovu. Mečů máme dost, ale zoufale potřebujeme štíty.“

	Ben se zachmuřil. Doufal, že ho napadne nějaká skvělá odpověď, ale měl hlavu jako bublající kotel. V tom hrnci bylo už tak přetopeno, i bez tohoto.

	„Okamžik, kapitáne Frisku…“ začal, ale tajné dveře se s prásknutím otevřely a schodištěm dopadl dovnitř proud světla.

	Frisk vyskočil a okamžitě byl ve střehu, Robert zároveň s ním. Ben se nemotorně postavil vedle nich.

	„Pojďte nahoru, zloději a přátelé zloděje,“ zavolal dolů roztřesený hlas. „Pojďte nahoru.“

	~

	Izák ben Jezua si otíral hlavu kapesníkem. Na obojím byly jasně rudé skvrny.

	„Co se stalo?“ zeptal se ho Ben.

	„To je tak, zloději,“ opáčil rabín. „Zdá se, že císař po tobě velice touží. Ano, velice po tobě touží.“

	„To vám udělali vojáci?“

	„Ano, zloději. Vědí totiž, že jsi tady předtím byl, že ano?“ Pokynul k lavici u stěny. „Posaďte se, zloději a přátelé zloděje.“

	Ben chtěl, aby o něm stařec přestal mluvit jako o „zloději“, ale byla to koneckonců pravda; a kdyby se snažil tvrdit něco jiného, byla by to jen další hloupá ukázka jeho pýchy. Posadil se.

	„Je mi to líto,“ řekl. „Je mi líto, že vám ublížili.“

	„Ano, ano, jistě. A jistě je ti líto i to, že jsi ukradl mou knihu.“ Oči mu jiskřily hněvem, ale také jakýmsi strašlivým uspokojením.

	„Pane…“ začal.

	„Jsou další dva mrtví, jestli se chceš zeptat na to.“

	„Další dva…?“

	„Na Hradě. Golem zabil dva další sluhy. A jestli tě to zajímá, vina je připisována tobě.“

	„Oni jsou nevinní, pane. Neměli by být trestáni za můj špatný čin. Musíte zavolat toho – Golema – zpátky.“

	„Musím, zloději?“

	„Prosím. Jestli se chcete pomstít mně, počkám na vaši pomstu tady. Prosím, odvolejte toho vašeho netvora z Hradu.“

	„Především, zloději, není to ‚můj netvor‘. Byl stvořen už dávno, aby chránil můj lid. Když začal být víc nebezpečný než užitečný, jeho hliněné tělo rozpustili, ale duch zůstal pro případ, že by ho bylo znovu třeba. Já jsem dělal to, zloději, že jsem toho ducha držel tady, v klidu a neškodného. To byla jediná moc, kterou jsem nad ním měl. Nejsem Šalamoun nebo rabi Low, abych takovým věcem poroučel nebo je ničil. Nechávám to na tobě, zlodějský učedníku, abys napravil potíž, kterou jsi způsobil.“

	„Mohl jste mě varovat,“ sklonil hlavu Ben. „Neměl jsem na vybranou. Můj mistr mi nakázal, abych tu knihu získal.“

	„Neplácej takové nesmysly – ‚neměl jsi na vybranou.‘ Jak můžeš mluvit, když máš v ústech tolik sraček. Neprotiví se ti ta chuť?“

	Benovi se do tváře nahrnula krev. „Co musím udělat?“ zeptal se.

	„Samozřejmě přinést tu knihu zpátky sem.“

	Ben přikývl. „Udělám to.“

	Robert zachroptěl, jako by dostal ránu. „Zešílel jsi? Na Hrad se nikdy nedostaneš.“

	„Ano, Robine, dostanu. Mám k tomu víc než jeden důvod. Musím zjistit, co ví sir Isaac. A jestli nemůžu Prahu zachránit, musíme se alespoň pokusit varovat její obyvatele. A musím přinést zpět tu knihu. Kdyby ten Golem zabíjel takové, jako je císař nebo jeho dvořané, byla by to jiná věc. Ale chudák Štěpán…“ Hlavou mu bleskla strašlivá myšlenka. „Tak mě napadlo – proboha – kdo jsou ti další mrtví?“

	„Dvě dívky: Míla a Anna.“

	„Anna.“ Ben si vybavil krásnou křivku jejího obličeje, záviděníhodné linie pod jejími šaty. Lenka ne, díkybohu. Zatím ne. Ale je Newtonovou služebnou. Jak dlouho může zůstat naživu?

	Náhle ho něco napadlo a zamračil se. „Pane rabíne, jak je možné, že víte, kdo dnes večer na Hradě zemřel, a další věci?“

	Stařec se usmál, což jeho tvář zbrázdilo vráskami. „Mám mnoho přátel mezi hradním služebnictvem. Pro nás v Židovském městě je dobré, když víme, jaké větry vanou na Hradčanech.“

	„Takže byste mohl na Hrad doručit dopis?“

	„Vím, jak se taková věc dá zařídit.“

	„To je dobré. Skvělé. Mohl bych si půjčit pero a inkoust?“

	„Proč ne ukrást, zloději?“

	„Prosím, pane rabíne.“

	„Jistě, jistě. Pojď se mnou. Ukradni také psací stůl.“

	Ben úsečně přikývl a otočil se k Friskovi, který to všechno sledoval s pozorným výrazem. „Kapitáne Frisku,“ řekl, „dosáhl jste svého, ale musíte počkat. Rabín mne nazývá zlodějem a já jsem zloděj. Musíte mi dovolit, abych před odjezdem ještě pár věcí ukradl. Pokud to uděláte, značně se zvýší má cena pro Jeho švédské Veličenstvo.“

	Frisk téměř neznatelně přikývl. „A Newton?“

	„Zkusím ho taky nacpat do kapsy.“
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Dvě bouře



	O dva dny později zpozorovali plachty. Zpočátku to byl důvod k malé oslavě, ale když počet neznámých lodí převýšil dvacet, americká flotila se obrátila na útěk nejrychleji, jak mohla. Přinejmenším deset lodí se zapojilo do pronásledování; trvalo jim tři dny, než setřásli poslední, a museli k tomu použít všechny pirátské triky, které měl Černovous v rukávu. Jedna z lodí se přiblížila natolik, že po nich začala střílet, ale byla to pouze zastrašovací taktika: koule, které dopadly nejblíž, zvedly gejzíry vody více než sto yardů od lodi. Náladu posádky to přesto nezlepšilo, ani to nezvýšilo jejich naděje. Znak na nejbližší lodi vypadal francouzsky, ale piráti se často plavili pod falešnými vlajkami a pirátskou vlajku vztyčili jen tehdy, když věřili, že jim vítězství nemůže uniknout. Ani Bienville nebyl ochoten riskovat.

	Druhý den pronásledování je zasáhla bouře. Teach často mluvil o tom, že měli štěstí, když přepluli Atlantik bez špatného počasí. Teď se zdálo, že se k nim štěstí obrátilo zády. Vypadalo to, jako by západní oblohu prořízl obrovský nůž, jako by černá noc, která ležela za okraji světa, touto ránou prosakovala a valila se na ně. Temný vítr na ně vrhal nemilosrdné vlny tekutého železa, pohazoval si s nimi jako s korkovými zátkami. Skasali plachty, ale i tak se hlavní stěžeň zlomil a pět mužů z Pomsty královny Anny pohltily bílé čelisti vln a již je nikdo nikdy nespatřil. Když se bouře konečně utišila, zanechala je uprostřed bezútěšné mořské pláně, na níž nebyla žádná loď kromě jejich.

	„Měli bychom na ostatní počkat tady,“ navrhl Nairne s pohledem upřeným do Černovousových přísných očí.

	„Pokud je na koho čekat,“ odvětil pirát. „A to nevíme.“

	„Určitě nejsme jediná loď, která to přežila,“ trval na svém Nairne. „Kromě toho, kompas naladěný na Dauphina stále ukazuje.“

	„To je pravda, a ukazoval by bez ohledu na to, jestli je Dauphin na hladině nebo pod ní.“

	„Můžeme zamířit k nim a zjistit to,“ navrhl Nairne. „Ať plují nebo se potopili, nemohou být od nás daleko.“

	„Potřebujeme přístav,“ zavrčel Černovous. „Potřebujeme jídlo, rum a pitnou vodu; a ze všeho nejvíc potřebujeme opravit tenhle trup. Za tohoto stavu budeme zaměstnávat pumpy ve dne v noci, abychom loď udrželi na hladině.

	Můžeme plout jediným směrem – k pevnině. Buďte tedy tak laskavý, pane Nairne, a ukažte mi směr k pevnině, nebo vám rozmlátím lebku, to vám slibuji.“

	Nairne se na něho zlostně podíval, ale zvedl prst a ukázal na obzor. „Je tam,“ řekl, „ale podle mých výpočtů nás to odfouklo skoro až k Héraklovým sloupům.“

	„Hm,“ zabručel Teach. „Berberské pobřeží.“

	„Ano, kapitáne. Už rozumíte? Kterému ze zdejších přístavů důvěřujete natolik, abyste se tam odvážil sám s jedinou lodí?“

	„Je vůbec někde přístav, kterému důvěřuji?“ vybuchl Černovous. „A přesto musíme nějaký najít.“

	„Nemůžeme plout aspoň jeden den směrem, kterým střelka ukazuje Dauphina?“

	Černovous probodl Nairneho pohledem a podivně škubl rukou. Rudý mokasín byl přesvědčený, že vytáhne pistoli a prostřelí Nairnemu hlavu. Ale jen si chvíli žmoulal vousy a potom krátce přikývl. „Tak dobrá. Jeden den. Ale jestli nás zastihne další bouře, je s námi konec.“

	Námořník vysoko ve strážním koši něco zakřičel. Všichni k němu vzhlédli a uslyšeli, jak zopakoval: „Plachta!“

	„Tak,“ poznamenal Nairne. „Diskuze skončila.“

	Černovous se zachmuřil. „Kterým směrem ukazuje ta vaše vědecká střelka Dauphina?“

	„Jihozápadním.“

	„Proč potom můj chlap ukazuje na východ?“

	„Nejspíš to bude jedna z ostatních lodí, z těch, pro které nemáme kompas – možná Žezlo nebo Lyon.“

	„Budeme tedy doufat,“ štěkl ostře Černovous. Potom zařval: „Připravte loď k boji, chlapi.“

	O hodinu později si chmurně prohlíželi blížící se lodě.

	„Plné plachty!“ křikl Černovous.

	„Sakra,“ poznamenal Nairne.

	„Nejsou to naše lodě?“ zeptal se Rudý mokasín.

	Černovous zavrtěl mohutnou hlavou. „Ne. Vidíš? Vsadím se, že ty tři jsou galeoty. Vidíš, jak na vodě skáčou? To dělají záběry vesel. Malé, rychlé lodi v plné síle. Za nimi plují dvě karavely. Ne, tyhle patří k těm, které nás pronásledovaly před bouří.“

	„Nemůžou být přátelské?“

	Černovous zavrtěl hlavou. „Dám krk na to, že jsou to korzáři. Kupci používají plachty, válečné galéry jsou větší. Ne, tohle jsou naši pronásledovatelé. Teď vidí, že jsme odříznuti od flotily. A jdou si pro kořist.“

	„Dám v té věci na vás,“ pokrčil rameny Nairne.

	„To bych vám doporučoval. Já bych to na jejich místě udělal.“

	„Nemůžeme jim ujet jako předtím?“

	„S břichem plným slané vody sotva. Ne, dřív nebo později nás dohoní. Ale já chci, aby nás nedostali lacino, obzvlášť karavely, protože ty mají pořádnou palebnou sílu. Takže když se nám podaří utkat se nejdřív s galeotami, budeme mít větší šanci.“

	„Opravdu si myslíte, že můžeme přemoci pět lodí?“ pochyboval Nairne.

	„Když přemůžeme jenom čtyři, stejně zemřeme,“ řekl Černovous. „Ale Edward Teach dnes netouží zemřít.“

	Odešel, vykřikuje rozkazy.

	„Můžeme zvítězit?“ zeptal se Rudý mokasín Nairneho.

	„Myslím, že se už staly podivnější věci. Můžete už těma rukama něco dělat?“

	Rudý mokasín ohnul prsty na ruce. Nedaly se zatnout v pěst, ale pohybovat jimi mohl.

	„Řekl bych, že dost, abych mohl střílet z muškety.“

	„Nemáte nějaký kouzelný trik, kterým byste nám pomohl?“

	„Budu o tom přemýšlet,“ odpověděl.

	A skutečně o tom usilovně přemýšlel, zatímco se lodě přibližovaly, dokud nepochopil, jak to Černovous myslel. Galeoty připomínaly dlouhé, široké kánoe se šestnácti vesly na každé straně, z nichž každé obsluhovalo několik mužů. Byly strašlivě rychlé. Karavely – plavidla se třemi stěžni – byly pomalejší, ale mnohem větší. Ne tolik jako Pomsta, ale skoro.

	Vypadalo to, že Černovousovi dělají větší starost karavely. Nemohl jim něco provést?

	Stále měl své stínové dítě, které umělo tavit dráty. Tušil, že by je tam mohl vyslat, ale pochyboval, že lodě drží pohromadě dráty, a něco masivnějšího – řekněme kanon – bylo pro jeho služebníka příliš velké, i kdyby to bylo ze stejného kovu, což nebylo pravděpodobné. Kdyby se nad nimi stále držela bouře, mohl přivolat blesk, jenže mraky se z oblohy vytratily. Zkusil vyslat své stínové dítě, aby ochutnalo plachtu, ale ukázalo se, že podobně jako dřevo – jako všechno, co bylo kdysi živé – je pro ducha příliš bohatá.

	Mohl přivést do varu kousíček moře, ale pochyboval, že by to mělo nějaký význam, neboť by to bylo jen velice malé množství.

	Černovous byl vepředu, znovu vykřikoval rozkazy. Pomsta zareagovala tím, že se s nářkem a skřípěním konečně otočila proti svým protivníkům.

	Většinu posádky tvořili samozřejmě Černovousovi muži, a nyní to dokázali. Vyšplhali do lanoví a začali korzárům hlasitě spílat, aby věděli, že si nevybrali pro útok žádnou ustrašenou obchodní loď, ale tři galeoty pluly dál.

	Rudý mokasín je teď viděl jasně, vlnící se svaly na zádech veslařů, nahromaděné bojovníky s mušketami nebo vytasenými meči. Opřel svou pušku o bok lodi, zkontroloval pánvičku a nešikovnýma rukama zašmátral po spoušti. Věděl, jak zařídit rychlé hojení, jak zahojit věci, které by se zahojit neměly, ale neznal nic, co by mohlo v krátkém čase napravit, co si způsobil.

	Slyšel, jak Černovous zařval: „Pal!“ ale počkal, neboť věděl, že na tuto vzdálenost by nic netrefil. Potom si uvědomil, že ho stejně špatně pochopil, neboť Pomsta zaburácela a zhoupla se zpět, jak dvacet děl vystřelilo prakticky jednohlasně. Blížící se lodi na okamžik zahalil dým a vodní tříšť. Když se pak dým rozplynul, s uspokojením uviděli, že jedno malé plavidlo se na vodě točí a kartáčová střela vyryla v řadách veslařů krvavou brázdu. Černovousovi piráti spustili dvakrát hlasitější pokřik a třeskla salva z mušket.

	Útočníci však nenadále změnili taktiku. Jedna loď plula dál, ale ostatní dvě zatočily stranou, každá jiným směrem: jedna k přídi a druhá na záď. Zanedlouho budou muset bojovat na třech různých stranách. Obě lodě, které je napadaly z boku, vystřelily z děl a paluba se zachvěla tupým křupnutím zásahu. Tug, který byl nedaleko, zamával šavlí a radostně zařval: „Šestilibrovky, a kdoví jestli! Dětský kanonky! To se budou muset líp snažit!“

	Ale Tug byl výjimka; na většině mužů bylo vidět obavy. A za bezprostředními protivníky se každým okamžikem zvětšovaly plachty karavel.

	Rudý mokasín pečlivě zamířil na blížící se loď. Chvíli uvažoval a nakonec si vybral bubeníka, muže, jehož dunivé údery udávaly rytmus záběrů vesel. Jestli byl někdo z nich čaroděj, byl to jistě on. Musel pohnout celou rukou, aby zmáčkl spoušť; ale když ho zbraň kopla do ramene, stálo to za to, neboť bubeník se skácel na palubu a jeho rytmus se navždy přetrhl.

	Nedaleko se se suchým lupnutím rozštíplo dřevo a vzduch se rozezpíval opětovanou palbou, ale Rudý mokasín si toho nevšímal a metodicky nabíjel svou zbraň. Moc mu to nešlo.

	„Jéžišmarjá,“ ozval se muž se slámovými vlasy vedle něho, který se jmenoval Roberts. Jedno ucho mu teď chybělo. Jeho hlas zněl překvapivě klidně, hloubavě.

	Po dobu další stovky tepů nebylo slyšet nic kromě burácení děl, jak všechny čtyři útočící lodě střílely, co to dalo. Deset kroků od Rudého mokasína se rozletělo zábradlí a jedna dřevěné tříska se mu bolestivě zarazila do tváře. Škubl sebou a pokračoval v úsilí o naládování své muškety, ale použít nabiják bylo prakticky nemožné.

	Vzduch mu uštědřil prudký políček a oko světa mrklo. Když přišel znovu k vědomí, Tug jím třásl.

	„…skáčou na palubu,“ říkal mu právě obr. „Drž se starýho Tuga, slyšíš?“ Znělo to, jako by Tug mluvil z obrovské dálky.

	Muži bojovali na palubě. Někteří vypadali jako Fernando, kůži měli skoro černou, ale většinou měli barvu kůry cypřiše, oblečeni byli do barevných kalhot a na hlavách měli pokrývky, jež nebyly nepodobné té jeho. Hrnuli se otvorem v zábradlí a zatlačovali Černovousovy muže do středu lodi.

	Karavely už byly velice blízko.

	Rudý mokasín si nedaleko všiml Nairneho; v ruce svíral dýku a sekal jí po útočnících. Klopýtavě se pohnul směrem k němu a zašmátral po kraftpistoli. Kdyby získal volný prostor pro výstřel, mohl zabít mnoho nepřátel najednou a pak by se jim třeba podařilo zabránit ostatním v průniku na palubu. Bohužel mu překáželi Nairne a ostatní.

	Jeden korzár se vrhl na ně, ale Tug ho šavlí srazil na palubu a sekl ještě dvakrát, aby mu uťal paži; pak ale přes zábradlí přelezlo přinejmenším deset dalších korzárů. Nairne stále překážel a Rudý mokasín musel ustupovat před mužem s červenočerně kostkovaným turbanem. Nechtěl vyplýtvat ránu z kraftpistole na jediného muže, ale jelikož útočník vytáhl pistoli, zdálo se, že nemá na vybranou.

	A pak protivník z ničeho nic zakolísal a jeho obličej se proměnil v masku hrůzy. Rudý mokasín nabídnutou šanci nepromarnil: ve chvíli, kdy muž zůstal ochromeně stát, ho udeřil těžkým železným koncem kraftpistole do tváře. Hlavou mu blesklo, co asi muž uviděl, že jím to tak otřáslo.

	Potom se kolem prohnal Černovous, s pistolí v každé ruce, a Rudý mokasín pochopil. Teach si spletl vousy a vlasy do copů a na každý cop navázal černé stužky. Hlavu mu halil dým snad ze dvaceti zápalnic, které si zastrčil pod střechu klobouku, a z toho oblaku hleděly oči, které postrádaly jakýkoli zdravý rozum, slitování či lidskost. Černovous byl smrt a každý, kdo ho uviděl, to poznal.

	Vpadl do davu mužů, jako by vůbec nebyli ozbrojení, bez míření vystřelil ze svých pistolí a dvě hlavy explodovaly jako melouny. Jeden z korzárů se na něho pokusil vystřelit, ale nejspíš se třásl, protože kulka jen uškubla Teachovi z vlasů jednu zápalnici. Pirát ani nemrkl, zato vytáhl z popruhů zkřížených na prsou poslední dvě pistole, znovu vystřelil a potom vytasil svou šavli. Nejbližší korzár zvedl ruku, aby se bránil, a skončil s kusy rozštípnutého předloktí v obličeji. Korzáři od Černovouse odpadli a on postupoval pořád dál.

	Rudý mokasín se držel za ním.

	U zábradlí mužům asi konečně došlo, že je jich deset proti jednomu, ale v tu chvíli již bylo pozdě. Rudý mokasín, který mířil zpoza pirátského kapitána, konečně mohl vystřelit. Chytil zbraň oběma rukama, aby se nekývala, a stiskl spoušť. Mezi korzáry probleskl bílý oheň a všechny kromě tří shodil v plamenech do moře.

	Tři, kteří přežili, skočili sami.

	Černovous přelétl smrtícím pohledem po lodi a jeho muži, kteří pravděpodobně věděli, o co jde, se mu uklidili z cesty. Všichni útočníci byli z lodi zahnáni. Na okamžik zavládlo ticho, jako by se svět nadechoval, a potom prosvištěla nad přídí jediná dělová koule.

	Obě karavely se bokem přiblížily a na Pomstu mířilo třicet děl. Černovous přistoupil k zábradlí. Odfukoval jako zraněný medvěd. Na korzárské lodi, ve vzdálenosti sta kroků, nějaký muž v jasně žlutém turbanu zvedl šavli. Musel mít dobrý hlas, protože Rudý mokasín mu porozuměl, i když mu hučelo v uších.

	„Vzdejte se. Vzdejte se a přijměte náš doprovod. Když to uděláte, žádný z vašich mužů už nezemře.“

	Rudý mokasín měl pocit, že Teachovi vylezou oči z důlků.

	„Doprovod kam?“ zvolal Nairne.

	Černovous se mihl jako blesk a přitiskl zbývající pistoli k Nairneho spánku.

	„Zavři hubu,“ sykl.

	Nairne stál klidně, bez nejmenšího náznaku strachu.

	„Chci se něco dozvědět,“ zašeptal Nairne. „Nechci se vzdát.“

	„Zavři hubu,“ zopakoval Černovous a potom se rozvážně otočil k nepřátelskému kapitánovi.

	„Udělám vám lepší nabídku,“ zařval. „Dejte mi jednu svou loď a já tu druhou nepotopím.“

	I na tu vzdálenost Rudý mokasín viděl, jak druhý kapitán vytřeštil oči. Na korzárské lodi se tu a tam někdo zasmál.

	„Špatně jste mě pochopil,“ zvolal berberský kapitán. „Já mohu dávat takové nabídky a klást požadavky. Vy nemůžete.“

	Černovous přikývl a otočil se ke svému střeleckému mistru Josiahu Warnovi.

	„Pošlete je k čertu.“
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	Vévoda František Štěpán Lotrinský pozvedl sklenku s vínem. „Přípitek,“ zářil. „Na mademoiselle de Mornay de Montchevreuil, naši zachránkyni, která je naším milovaným hostem.“

	Vévoda, Hercule a Crécy si připili, Adrienne skromně sklonila hlavu.

	„Já bych si raději připila na uzdravení mademoiselle Crécy,“ usmála se Adrienne a pozvedla sklenku.

	„Bravo!“ podpořil ji vévoda a dopil zbytek svého vína. Komorník mu rychle dolil a on si nejdřív usrkl, než promluvil ke shromážděným.

	„Byl jsem dnes mezi svými muži. Vzkazují, abych vás pozdravil. Abych pravdu řekl, myslím, že mnozí se již začali obávat o úspěch naší výpravy, ale vy jste jim vlila do žil novou víru, paní. Který muž by nedoufal, když ho doprovází nová Johanka z Arku?“

	„Pane!“ vykřikla Crécy. „Nespojujte mou přítelkyni s tím jménem a nepřivolávejte na ni prokletí! Přinejmenším já bych ji nechtěla vidět umučenou.“

	„Jistě,“ odvětil vévoda. „Ale svatá Johanka byla umučena proto, že měla kolem sebe tupce, a já doufám, že takové srovnání pro současnou společnost neplatí!“

	„Tupci se najdou v každé společnosti,“ poznamenala Crécy.

	„Předpokládám, že mluvíte o kaplanovi,“ ozval se Hercule.

	„Je pravda, že se k nám odmítl přidat,“ hlesla Adrienne.

	„Musíte chápat, že je spíš žárlivý než hloupý. Protože on, sluha Boží, se netěší takové přízni Boha jako naše drahá Adrienne.“

	„Žárlivost je sama o sobě projevem hlouposti,“ prohlásila Crécy, možná se špetkou ironie v hlase. „A v tomto případě vede k hloupým řečem. Slyšeli ho přísahat, že se naše Adrienne spolčila s ďáblem.“

	„Taková poznámka ani nestojí za povšimnutí,“ ujistil ji František. „Každý z nás totiž ví, že kdyby byla spolčená s ďáblem, nezachránila by nás před Rusy. Prosím vás, na to vůbec nehleďte. Kaplan slouží svému účelu jako zpovědník mých mužů, ale v tomto ho nikdo nebude poslouchat.“

	„Já mu to nemám za zlé,“ dodala Adrienne a nechala stéct na jazyk další trošku suchého vína. Pobaveně sledovala, jak se vévoda snaží zachovat klid, přestože ho Crécy hladí bosým chodidlem po noze. Soukromě si myslela, že mužům je jedno, jestli ona slouží dobru nebo zlu, hlavně když je na jejich straně. Když jela podél kolony, čas od času si všimla pohrdavého pohledu – ale vždycky se změnil v napodobeninu obdivu, když zjistil, že byl odhalen. Ne, nikdo jí nebude spílat do čarodějnic, dokud ji buď neopustí síly, nebo společnost nedojde na bezpečné místo a nebude tam nějaký čas hnít. V míru se do ní pustí, dřív ne.

	Další přípitek byl brandy, ne víno, a Adrienne si pouze usrkla, neboť věděla z minulosti, že nedokáže odolat účinku silného alkoholu. Crécy však nezaváhala a držela s muži krok ve vypitých sklenkách, dokud všichni tři nebyli poněkud vratcí.

	Po večeři vyšli z vévodova stanu. Crécy, která se kymácela, si s ní propletla ruce. Muži dokuřovali tu trošku tabáku, která jim zbyla.

	„Je ti dobře, Veronique?“ zeptala se Adrienne. „Chová se brandy v tvém břiše slušně?“

	„Výborně, má drahá,“ odpověděla slovy, která voněla po meruňkách. „Je příjemné znovu se opít, být zřízená z vlastního rozhodnutí a ne od ran. A co ty, slavná čarodějko? Vidím, že piješ málo.“

	„Mám dnes o čem přemýšlet.“

	„To je celá naše Adrienne,“ řekla zastřeně Crécy. „Pořád má o čem přemýšlet. Zajímalo by mě… zajímalo by mě…“

	„Co by tě zajímalo, má drahá?“

	„Zajímalo by mě, jak teď vidíš mne.“

	„Jak to myslíš?“

	„Bývala jsi taková bezradná. Taková holčička. Tenkrát jsi potřebovala Veronique, aby vládla mečem, aby tě naučila, co žena dokáže i bez meče. Zajímalo by mě, jestli Veronique ještě potřebuješ.“

	„Samozřejmě že tě pořád potřebuji. Jsi moje přítelkyně.“

	„Jistě, jistě, tvoje přítelkyně. Samozřejmě! Přesto jsem si všimla, že jsi mě navštěvovala méně, než jsi mohla, když jsem nebyla schopná chodit. A že jsi neměla vůbec radost, když jsi viděla, jak si znovu připínám meč…“

	„Bojím se jen o tvoje zdraví, Veronique. Co to má být? Ještě nikdy jsi takto nemluvila.“

	„Nikdy jsem…“ Crécy ji od sebe znenadání odstrčila. Udělala to tak prudce, že jí otlačila ruku a připomněla jí, jak strašlivou má ve skutečnosti sílu. „Nikdy předtím jsem nebyla slabá,“ štěkla ostře.

	„Slabá? Ty nejsi slabá.“

	„Ne? Kdo je teď silnější? A když jsi obklopená všemi těmi zdatnými muži, připravenými položit za tebe život? K čemu potřebuješ mě?“

	Adrienne založila ruce na prsou. „Prostě již nejsem bezradné dítě, které potřebuje soustavnou ochranu. Je to tak strašné?“

	„Nebo možná se z nás staly přítelkyně pouze proto, že jsi neměla na vybranou, neměla jsi nikoho jiného, kdo by tě chránil, a teď, když už to neplatí, mou společností pohrdáš.“

	„Veronique, kdy jsem pohrdala tvou společností?“

	Crécy odtáhla ruku. „Teď se ty chováš ke mně jako k dítěti.“

	„Veronique! Nech toho. Nezavdala jsem ti k tomu žádnou příčinu.“

	„Ne? A přesto se mi vyhýbáš, dáváš přednost d’Argensonovi, vévodovi nebo dokonce té malé couře Nicole. Jak se mám podle tebe cítit?“

	„Crécy…“

	Crécyiny oči se v měsíčním svitu stříbrně zablýskly. „Nikdy nepochopíš, čeho jsem se kvůli tobě vzdala, Adrienne. Ale i když to nepochopíš, alespoň si čas od času vzpomeň, prosím tě.“

	„Veronique, to není spravedlivé. Více než dva roky jsem byla tvá přítelkyně, přestože jsi mi znovu a znovu lhala. Co já vím, klidně mi můžeš lhát i teď.“

	„Jistě, co ty víš. Co ví Crécy o pravdě? Nebo o lásce?“

	„No tak, Veronique. Dneska jsi vypila příliš.“

	Ale rusovláska se sebrala a narovnala se. „Příliš ne,“ zamumlala, „příliš ne. Promiň, Adrienne. Pojď se se mnou projít. Vyprávěj mi o hvězdách, dokud ještě svítí.“

	Adrienne zaváhala. Vévoda lotrinský se uchýlil zpět do svého stanu a ona si všimla, že Hercule pomalu odchází.

	„Měla by sis odpočinout, Veronique. Máš dnes špatnou náladu a já s ní nemám trpělivost.“

	„Musíš mít se mnou trpělivost,“ zašeptala Crécy. „Nejsem na to zvyklá, Adrienne. Nejsem zvyklá být ta slabá.“

	Adrienne se podívala do lehce otupělých očí své přítelkyně a letmo ji políbila. „Ty nejsi slabá, Veronique – jenom opilá. A teď už nemluv a jdi spát.“

	Crécy couvla. V jejím obličeji se vystřídaly tři nebo čtyři výrazy a nakonec škrobeně řekla: „Tak tedy dobrou noc.“ A pak, s nádechem starého sarkasmu, dodala: „A ať tě svým zpěvem uspí hejna andělů. Mně už totiž nezpívají.“ Přimhouřila oči a potměšile se po ní podívala. „Myslím, že se podívám, jaký muž je tenhle mladý vévoda – nebo jaký by chtěl být.“

	„Crécy, mě jsi varovala…“

	„Uč svou babičku, jak se vycucávají vajíčka,“ odvětila Crécy a s těmito slovy opatrně došla k vévodovu stanu, jako by balancovala na visutém laně. Adrienne se za ní dívala a přemýšlela, jestli by se neměla pokusit zastavit ji – jenže jak mohla zastavit Crécy, když se jednou rozhodla?

	Raději obrátila svou pozornost ke hvězdám. Mléčnou dráhu bylo vidět jen tak tak, nezastírala ji však mračna, ale blyštivý jas vycházejícího Měsíce. Saturn zářil neblikajícím světlem v polovině vzdálenosti k horizontu. Právě když přemýšlela, jestli by mohla džiny využít k tomu, aby jí přinesli zprávy o nebeských tělesech, přerušilo ji tiché zakašlání. Otočila se a spatřila Hercula d’Argenson.

	„Neruším, mademoiselle?“ zeptal se.

	„Vůbec ne. Obdivovala jsem hvězdy, nic víc.“

	„Tak jako ony jistě obdivují vás.“

	Usmála se. „Jste dnes v dobrém rozpoložení.“

	„A proč bych neměl být?“

	„Vy si neděláte starosti, tak jako kaplan, že bych mohla být čarodějnice?“

	„Vím jistě, že jste čarodějnice.“ Postoupil k ní. „Protože jste mě už dávno očarovala.“

	Překonala poslední vzdálenost, která je dělila. Najednou se cítila velice kurážná a vyzývavě zvedla bradu. „Vedete krásné řeči, pane. Vaše ústa zacházejí se slovy velice příjemně. Zajímalo by mě – umíte ty rty použít i jinak, nebo jsou dobré jen k tomu, aby zalévaly ucho medem?“

	D’Argenson vytřeštil oči. „Mademoiselle, já…“

	„Ne, monsieure, mou otázku nemůžete zodpovědět dalšími slovy. Požaduji empirický důkaz nebo nic.“

	Zavřel ústa a zvedl ruku, aby jí přejel hřbetem po lících. S malým, triumfálním úsměvem na tváři jí prstem zlehka rozevřel rty.

	Chutnal po brandy a kouři a teplo jeho úst bylo šokující. Zapletla mu prsty do vázanky a přitáhla si ho blíž. Přitiskl se k ní a pohladil ji po husí kůži na zádech. Přejel jí dechem po tváři, do jamky na šíji, tam se zabořil a zasadil do ní oheň, až zalapala po dechu. Žár jí pomalu stékal do břicha a rozléval se po vnitřní straně stehen.

	„Váš stan,“ špitla. „Je prázdný?“

	„Je tam jen vzduch, paní.“

	„Tak mě tam odveďte.“

	„Určitě?“

	„Odveďte mě tam.“

	Mezi jeho přikrývkami se málem rozesmála, neboť i když vše nasvědčovalo tomu, že je to muž vybavený zkušenostmi, obratností a technikou – rozhodně byl zdatnější než všichni ostatní milenci, které kdy měla – málem si zlomil nohu, jak se snažil svléct si kalhoty. Když viděla, jak se silný muž stal roztomile slabým, konečně pochopila radost, kterou nacházela v milování Crécy. Spát s Ludvíkem byla nepříjemná povinnost, něco odporného a špinavého. S Nicolasem to bylo setkání srdcí prostřednictvím těla, akt lásky. Hercula nemilovala, ale on jí dal něco, co nikdy nepoznala: obyčejnou rozkoš, opravdové potěšení. Když skončili a jeho zmohl spánek, pohladila ho po čele, oblékla se a znovu vyšla ven, aby si prohlédla hvězdy. Na tváři bláhový úsměv, chodila v kruzích po táboře, sama a šťastná.

	Časem se unavila a vrátila se do vlastního stanu. Ke svému překvapení tam našla Nicolase, jako by na ni čekal. „Copak, Niko, utekl jsi chůvě?“ zeptala se a pohladila ho po hlavě. Zvláštně, krátce se zasmál a jí se na okamžik zdálo, že něco řekl – stříbřitý pramínek nesmyslů, které přesto zněly jako – něco. Ve chvíli, kdy ho brala do náruče, jí jako mrazivý vítr prolétlo podezření. Tiše zavrčela, otevřela „oči“ svých prstů a rozhlédla se jejich pohledem po éteru, třebaže sama pořádně nevěděla, co hledá. Vybavilo se jí, co říkala Crécy, o hlasech z dětství, které ji vychovaly, o podvratném procesu, který ji zformoval. Dělo se snad totéž s Nikem? Pro lásku boží, pokud ano, jak dlouho?

	Ale éter byl klidný – tak klidný, jak jen mohl být, se svými zvláštními sbory a chorály. Přesto si zavolala jednoho z džinů.

	„Přejete si, paní?“ zamumlal.

	„Dávej na něho pozor,“ požádala. „Hlídej mého syna a nedovol žádné síle, aby se ho dotkla. Rozumíš? Upozorni mě, kdyby se mezi ním a někým z vás vytvořil jakýkoli vztah.“

	„Ano, paní,“ přislíbil zpěvavě tvor.

	„Dobrá. Dobrá.“

	S pocitem o něco lepším pak pohladila syna po hlavě. Děti byly ostatně zvláštní i bez přispění neviditelných vlivů. Nico se znovu zahihňal, když se ho dotkla, a potom ukázal na Lunu, která zatím vystoupala výš. „Ano, můj maličký,“ řekla. „Moc často jsi ji neviděl, la lune.“

	„Lalún,“ zopakoval Nico se zpěvavě protáhlou samohláskou. „Niko!“ vyhrkla. „Ty jsi řekl slovo!“

	„Lalún!“ zahalekal znovu.

	„Vidíš, jaký jsi chytrý chlapec. Tvoje první slovo!“ Najednou ji zaplavil intenzivní pocit pýchy a cítila, že toho svého tvorečka velice miluje. Vzala ho do náruče a zpívala mu ukolébavku o Luně znovu a znovu, dokud neusnul, a potom ho vzala do stanu, zavrtala se do přikrývek a usnula stejně klidným spánkem jako on.
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	Blížil se zvuk něčích kroků. Ben se napjal a položil ruku na chladný, mosazný jilec svého meče. Když si uvědomil, co udělal, povzdechl si a znovu prsty odtáhl. Jestli to byl někdo, proti komu by meč skutečně potřeboval, stejně to byl jeho konec. Dokonce zalitoval, že si zbraň vůbec vzal. Pouhý fakt, že byl ozbrojen, mohl některé potenciální útočníky zastrašit, ale ti mazanější by to vzali jen jako znamení, že udělají nejlépe, když se k němu přikradou zezadu, nebo ho zastřelí z dálky.

	Konečně spatřil osobu pod sebou. Byla to žena, jak doufal, oblečená do noci. Počkal ještě chvíli. Snažil se poznat, zda je sama, zda ji nikdo nesleduje. Když nezaznamenal nic, co by svědčilo o přítomnosti další osoby, tiše zavolal dolů.

	„Lenko.“

	Kapuce se zvedla a odhalila Lenčinu tvář. Byla stejná, jako když ji viděl naposledy, bledá v měsíčním svitu.

	„Benjamine?“ sykla.

	„Ano. Díky, žes přišla.“

	„Neměla jsem. Jestli to zjistí…“

	„Nezjistí, přísahám. Ani kdyby mě chytili a mučili.“ Odmlčel se a potom se posunul po taškové střeše dopředu, až se dostal hlavou a rameny nad ni. „Máš to s sebou?“

	„Mám. Jenom se modlím, aby to byl ten správný.“

	„Hoď mi ho nahoru.“

	„Nedodržel jsi naši úmluvu,“ připomněla.

	„To mě velice mrzí, dámo, ale byl jsem indisponován.“

	„Prý ses pokusil zavraždit císaře.“

	„Ale ovšem,“ řekl sarkasticky Ben. „Počkej chvilku.“

	Otočil se na střeše, spustil nohy přes okraj, potom se maličko odtáhl a poškádlil gravitaci, načež se jí vydal a seskočil na nepoddajnou dlažbu pod sebou.

	„Zvláštní krysy pobíhají těmito kouty Starého Města,“ poznamenala Lenka, když sebou bolestivě škubl, postavil se a oprášil si oděv.

	„Ano. Přesně to jsem dělal, pobíhal.“ Měsíční srpek stál přímo nad nimi, takže na její tváři ležel stín, ale zdálo se mu, že zahlédl šibalský úsměv. „Ty jim věříš?“

	Pokrčila rameny. „Ne, ale ani mi na tom nějak zvlášť nezáleží. Jsi zraněný?“

	„Nevšiml jsem si. Měl jsem štěstí.“ Ještě jednou se pomalu rozhlédl, jednak aby se vyhnul jejímu pohledu, jednak aby se přesvědčil, že nehrozí žádné nebezpečí. „Slyšel jsem, že jiní takové štěstí neměli,“ dodal.

	Přikývla a promluvila vážněji. „Anna, nedaleko Newtonových komnat, a Míla u Černé věže.“

	Ben vyvalil oči. „U Černé věže? Ne Matematické?“

	„Ty víš, co to je, že? Ta věc.“

	„Onehdy v noci jsem se ti to snažil říct,“ odvětil Ben. „Jenže tys měla svou hlavu. A ostatní jsem varoval.“

	„Já vím. Anna – zlobila se. Byli se Štěpánem milenci. Říkala si, že se na to podívá a – já vlastně nevím co, a ona taky ne, a tak je teď mrtvá.“

	„Ale Míla…“

	„Ta dokonce ani nepracovala v paláci, ale jinde na Hradě. Procházela kolem Černé věže. Hrozilo nám něco tenkrát v noci?“

	Ben poslouchal jen na půl ucha. „Nám? Ne. Ta kniha byla v jeho komnatách a stejně jsme byli ve špatné věži, jak se zdá. Tak Černá věž? Ne Matematická?“

	„Kniha?“

	„Ano. Je taková jedna kniha, v hebrejštině. Ten tvor, co zabíjí, po ní pátrá. Lenko, musím se dostat do věže. To znamená, že se musím dostat do komnat sira Isaaka a půjčit si jeho klíč. Víš jistě, že tam není?“

	„Večeří dnes s císařem.“

	„Dobře. Jestli půjde všechno hladce, zastavím to zabíjení. Ale jestli ne, jestli se mi něco stane… Lenko, chci, abys odešla z Hradu. Odjeď z Prahy.“

	Lenka si odfrkla. „Řekne se to snadno, ale udělat to je nemožná věc. Nemám koně, vůz ani peníze a jako žena se k těmto věcem nedostanu, leda snad za cenu svého těla – a stejně bych visela, kdyby mě chytili. Bude lepší, když se ty nenecháš chytit.“

	„Věř mi, vynasnažím se. Ukaž mi, co máš.“ Vzal si balíček, který přinesla, rozbalil jej a s úlevou zjistil, že to je jeho aegis. „Teď ještě aby to fungovalo,“ poznamenal a svlékl si plášť, který dostal od rabína.

	„Pokaždé se přede mnou svlékáš. Člověk by čekal, že se poučíš.“

	„Já ne. Na to, abych pochytil něco praktického, jsem moc velký vědec.“ Protáhl paže těsnými rukávy.

	„Teď se dobře dívej,“ zašeptal a strčil klíč do kapsičky.

	Z toho, jak zalapala po dechu, poznal že funguje, jakož i z nenadálého pestrobarevného nádechu, který pozoroval koutkem oka. Spokojeně klíč vytáhl.

	„Slyšela jsem o tom,“ šeptla, „ale vidět to je něco jiného. Myslela jsem si, že je to ta věc, kterou ti nesu.“

	„A já ti za to ještě jednou moc děkuji. Bohužel ti to momentálně nemám jak splatit.“

	„Vynahradíš mi to tím, že mě nedostaneš na šibenici,“ prohlásila. „A teď mi řekni, co máš v úmyslu.“

	„Mám v úmyslu dívat se, jak odsud bezpečně odcházíš.“

	„A potom?“ nedala se.

	„A potom projdu přední bránou.“

	„Viděla jsem… něco… i když jsi byl neviditelný.“

	„V noci, při vyšším výkonu, nebude vidět skoro nic. Kromě toho, stráže jsou nedbalé.“

	Zavrtěla hlavou. „Kdepak, teď už ne. Mám jiný návrh; půjdeš na Hrad za mnou a já stráže nějak rozptýlím.“

	Ben zavrtěl hlavou. „To je moc riskantní.“

	„Riskantnější bude, když tě chytnou a ty, navzdory tomu, co si myslíš, při mučení všechno vyzpíváš.“

	Ben si vzpomněl na poznámku prince Evžena o ruském vězni a mučení a zdráhavě přikývl.

	„Kromě toho,“ nervózně se na něho usmála, „naše dohoda pořád platí. Do tajné laboratoře sira Isaaka půjdu s tebou.“

	„Ne.“

	„Ale ano. Dohodli jsme se tak.“

	„Teď je všechno úplně jinak.“

	„Všechno ne,“ odpověděla mile. „Klíč mám pořád já.“

	Zamyslel se nad tím a povzdechl si. „Jak je chceš rozptýlit?“ zeptal se.

	~

	„To bylo chytré,“ zašeptal směrem k rozmazané duhové skvrně, jež byla Lenkou, když nechali stráž u hlavní brány za sebou. „Můžu zeslabit aegis?“

	„Můžeš. Na druhém nádvoří nikdo není.“

	Jeho vidění se zlepšilo natolik, aby si všiml, že Lenka má na tváři triumfální úsměv.

	„Tak chytré? Já bych spíš řekla, že muži jsou takoví moulové, že skočí i na tu nejjednodušší lest.“

	„Většina mužů nečeká, že jim žena, která přichází na Hrad, ukáže stehno,“ odvětil Ben. Lenka si roztrhla sukně a předstírala, že je v nesnázích. Tvrdila, že ji přepadli nějací chlapíci, ale pustili ji, když začala křičet. Ben sice neviděl dost dobře, aby rozeznal výrazy strážných, ale z jejich hlasů jasně slyšel, že – navzdory projevům účasti – byli raději, že si „chlapíci“ odnesli kus Lenčiných sukní, než že jinak vyvázla bez zranění. Teď, když aegis ztlumil, zjistil, že i jeho rozptylují punčochy a holá kůže vykukující zpod vypůjčeného pláště.

	„Byli z toho tak vedle, že se ani nezeptali, co jsem v tuto noční dobu dělala venku. Zdá se, že všichni muži nemají o mém vzhledu tak špatné mínění jako ty.“

	„Pche. Jak jsi řekla, muži jsou idioti. Ukážeš jim kousek kůže a jejich měřítka padají dolů.“

	„Aha. Děkuji, že jste mi to vysvětlil, pane Frankline. Já a můj klíč vás teď opustíme a popřejeme vám dobrou noc.“

	„Co jsem zase řekl?“ podivil se Ben. „Nejspíš jsi mě špatně pochopila. Chtěl jsem jen říct, že mužům stačí zahlédnout i maličký kousek Venuše a přijdou o rozum.“

	„To zní přesvědčivěji,“ usoudila Lenka. „A teď buď zticha. Před námi někdo je.“

	Když nemohla laškovat, bylo na Lence znát nervozitu o něco víc – stejně jako na něm – ale dvořané, kteří se ubírali přes nádvoří, si nevšimli ani Lenky, natož jeho. Vyvodil si z toho, že služebnictvo ani nepotřebuje aegis, aby bylo neviditelné.

	Ne však pro ostatní služebnictvo, například pro strážné, připomněl si, protože když se přiblížili k těm, kteří hlídali vstup do paláce, pozdravili Lenku – ale poznámky si nechali pro sebe. Určitě se snažili zahlédnout stehno, a tak si Bena vůbec nevšimli.

	Na chodbě Ben ani na okamžik nedopřál očím odpočinek, jezdil s nimi hned tam a zase tam, pátral po sebemenším příznaku Golema, ale ničeho neobvyklého si nevšiml. Dokonce zmizelo i tetelení vzduchu v blízkosti Newtonových dveří. Další důkaz toho, že kniha byla pryč, nejspíš v Černé věži spolu se vším ostatním.

	Nikdo nebyl nablízku, když Lenka otevřela dveře a oba vklouzli dovnitř.

	Ben si zhluboka oddechl úlevou, vytáhl klíček od aegisu a rychle přešel předpokojem k pracovně.

	„Ty víš, kde to schovává?“ zeptala se Lenka.

	„Samozřejmě. Tohle jsem už dlouho neviděl.“ Našel malou dřevěnou skříňku a odklopil víko. Byl to tam, pythagorejský klíč, křišťálový válec zasazený na koncích v kovu.

	„To bychom měli.“ Povzdechl si. Otočil se k Lence a uklonil se. „Skvělá práce, máš mé nejvyšší uznání. A teď se podívej, jestli tady někde nenajdeš knihu, tenoučký svazek, asi takový.“ Ukázal jí rukama.

	Důkladné prohledání pracovny nepřineslo žádnou stopu po knize, což Bena nepřekvapilo. Nenašel ani žádné poznámky; zdálo se, že Newton všechno odstěhoval.

	„Tak,“ povzdechl si. „Ještě jednou díky. Vypravím se teď do Černé věže.“

	„Já taky,“ oznámila mu Lenka.

	„Ne. Tvoje hezky tvarovaná nožka nám nepomůže dostat se přes strážného ve věži.“

	„V Černé věži žádný strážný není,“ odvětila pohotově Lenka.

	„Není, ale kolem budou – například u Lobkovického paláce, který je hned vedle věže, jestli mě paměť neklame. Navíc už nemáš žádný klíč, který bys mohla držet jako rukojmí.“

	„Nevlastní sir Isaac stejný oděv jako ty?“

	Ben přimhouřil oči. „To je ženská podle mého gusta,“ zamumlal. „Ale pamatuj si, že jsi chtěla, abych tě ochránil před katovou oprátkou. Jestli tě vezmu do věže, mohlo by to mít na tu věc nepříznivý vliv.“

	Maličko semkla rty. „Chci jít s tebou. V té věži je něco, co chci taky vidět.“

	„Nemáme čas na dohadování,“ sykl Ben.

	„Dobrá. Tak se přestaň dohadovat.“

	„K čertu s tebou, Lenko…“

	Znenadání zamířila přes pokoj k Newtonovu šatníku. „Nevadí. Najdu si to sama.“

	Ben bezmocně rozhodil rukama. „Nech toho,“ zabručel. „Ukážu ti to.“

	~

	O čtvrt hodiny později otevřeli druhý zámek, tentokrát na těžkém železném portálu Černé věže.

	Černá věž byla menší, stísněnější a celkově hranatější než Matematická věž, kde byla Newtonova hlavní laboratoř. Na čem tady pracoval, že to chtěl oddělit od ostatního a utajit před Benem?

	Ve chvíli, kdy Ben prošel dveřmi, se ho zmocnil silný pocit déjà vu. Skoro jako by byl v Londýně před více než dvěma roky a vcházel do pracovny sira Isaaka. Tři mohutné stoly byly do posledního kousíčku zaplněny vědeckou výbavou, poznámkami, prášky, barevnými tekutinami a nástroji. Uprostřed místnosti stála pyramidová plošina podobná té v Londýně – a stejně jako tenkrát ji korunovala jiskřící koule. Ale teď si to všechno prohlížel učenějšíma očima a věděl, co je ta narudlá záře vycházející z nitra koule – uvězněný malakus.

	Ale když začal přecházet mezi stoly, zjistil, že sir Isaac nejen vytvořil znovu své staré doupě; byly zde i nové věci. Rozpitvaná těla zvířat, umístěná ve velkých sklenicích s nažloutlou tekutinou. Části lidských těl – ruce, nohy, hlava – ošetřené stejným způsobem, svalstvo rozříznuté až na kost. Nedaleko těchto nádob byly nákresy takto zneuctěných tkání, vyvedené Newtonovou tajemnou rukou. Jen mlhavě si Ben všiml, že Lenka, kterou jako by to všechno vůbec nevyvedlo z míry, našla polici napěchovanou knihami a začala se jimi probírat.

	Věděl, že by měl spěchat, ale byl ochromený jako chlapec ze staré pověsti, který narazil na poklad obra lidožrouta. Odkud začít?

	Kromě preparátů a nákresů tam byly také podivné modely: ocelové konstrukce spojené klouby jako kosti a obalené jakousi azurovou hmotou podobnou hlíně, tuhou a pružnou na dotek. Některé napodobovaly končetiny kdysi živých preparátů, ale jiné se víc podobaly končetinám hmyzu. Na jednom místě stál éteropis, ale bez obvyklého mechanismu, který pohyboval ramenem. Zde byl nahrazen dalším modravým pouzdrem.

	Ze všeho nejpodivnější bylo tělo.

	Nebyla to mrtvola, neboť to nebyl člověk ani nic jiného, co kdy žilo – ale bylo to tělo. Podobně jako menší zařízení na stolech, i tato věc byla zhotovena z oceli, mosazi a hmoty napodobující svalstvo. Místo hlavy měla těžkou skleněnou kouli, víceméně nevýraznou až na slabý duhový lesk. Váhavě na ni poklepal. Vypadalo to, jako by se lenivá kapalina uvnitř převalila. Otisk jeho prstu zůstal na kouli jako stříbrná skvrna a pomalu se vytrácel.

	„Rtuť mudrců,“ zašeptal. „Hlava“ byla zvonek, spojení mezi hmotou a éterem. Zadíval se na podobnou kouli, jež visela nad pyramidou, a zachvěl se.

	„Proboha, sire Isaaku, co jste to udělal?“

	Věc seděla v křesle. Na klíně měla Sepher Ha-Razim. Na nedalekém stole ležel otevřený sešit.

	Ben se k němu vrhl. Náhle si uvědomil, že mohou být s Lenkou každým okamžikem odhaleni. Nedokončená stránka obsahovala většinou výpočty a alchymické vzorce. Vzrušeně zalistoval zpátky, aby našel nějaký obsah.

	Sešit obsahoval řadu „otázek“ vyvedených rukopisem sira Isaaka. Byl to styl, který používal, a který začal učit Bena, než zavřel a zamkl dveře mezi mistrem a učedníkem: polož libovolnou otázku a potom shromáždi informace, pozorování a experimenty, které se jí týkají. Ben měl před očima „Otázku šedesátou první.“

	Otázka šedesátá první: Jaká je povaha zvířecího ducha?

	Zvířecí duch musí mít smíšenou povahu, neboť nějaká látka musí vystupovat jako prostředník mezi éterickým impulsem a rozpínáním a smršťováním tělesné hmoty. Bylo pozorováno, že malakové jsou takové smíšené povahy, a jako takoví představují nedokonalý soulad mezi obojím, neboť mohou ve většině případů měnit pouze určité substance; například serafíni nebo cherubíni mohou pouze zahušťovat nebo ředit aer a lux. Přesto bych mohl postulovat jiné druhy, které mají zprostředkující vliv na magnetismus, gravitaci a jiné afinity. A vypracovat důkazy pro jejich zaznamenání. Vlastní experimenty mi rovněž ukázaly, že existují takoví, kteří jsou univerzálními prostředníky, ale nedovedou rozšiřovat nebo zahušťovat určitý druh atomu. Podobně musejí existovat takoví, kteří mají čistě zvířecího ducha. Abych však tuto základní teorii ověřil, není třeba mít tohoto zvířecího ducha, stačí pouze atomový. Vezme se materia integumenta, již je možno získat…

	(následovala dlouhá alchymická formule, kterou Ben přeskočil)

	To proveď, s pomocí rtuti mudrců, abys vpustil ducha, jenž se dotýká damnata, a poruč mu, aby je zvětšil a zmenšil obyčejným způsobem.

	Okraje vyplňovaly nákresy věcí, jež se povalovaly na stolech. Ben listovat dopředu. Zdálo se, že Newton experimentoval bez ustání, využíval zajatého malaka k tomu, aby na mechanismech napodobil svalový pohyb.

	O několik stránek dál narazil na popsanou kresbu věci v křesle. Byla označena Talos.

	Ben s pocitem ohromení a odporu listoval „otázkami“ dál. Každá souvisela s nějakým aspektem malaků; mnohé pak byly pojednáními, na něž se odkazovala poslední otázka. Například „Otázka dvanáctá“ zněla: Za jakým účelem se Bůh rozhodl stvořit malaky?, načež následovalo osmnáct stran výpisků z různých knih – některé anglicky, většinou latinsky, ale ve velkém počtu také hebrejsky.

	Nedokázal najít jedinou otázku, která by nějak souvisela s kometami.

	„Bože, pošli ho do pekla,“ utrhl se Ben – a byla to víc žádost než bezděčná kletba.

	„Ach!“

	Zvedl hlavu. Výkřik ho překvapil, neboť na Lenku úplně zapomněl. Byla u okna a odkrývala něco, co bylo zahalené látkou. Nejdřív ho napadlo, že je to jejich stará záchranná loď – ta, kterou přiletěli do Prahy – ale pak si uvědomil, že je to o něco větší, natřené na černo se zlacenými ozdobami. Také se zdálo, že to má plachty, které někdo složil dovnitř.

	„Ach!“ vykřikla. „Ach, to ne.“

	Ben přešel k ní a začal si to prohlížet. „To není Newtonovo,“ prohlásil rozhodně. „To je stará věc.“

	„Víc než sto let, ale plachty jsou novější,“ hlesla Lenka. Působila velice rozrušeně. Ben si všiml, že zezadu je mnohem větší hedvábná plachta.

	„Vždyť to je… balon!“ zašeptal Ben.

	„Ne,“ zajíkla se Lenka. Ben náhle pochopil, že přemáhá slzy. „Ne, to je měsíční loď.“

	„Měsíční loď? O čem to mluvíš?“

	„Je to měsíční loď,“ zopakovala. „Postavil ji Jan Kepler.“

	„Lenko, o čem to mluvíš?“

	„Nemůžu…“ Odmlčela se, aby se pokusila ovládnout své pohnutí.

	„Co víš o Keplerovi?“

	Schovala obličej do dlaní, ale on i tak slyšel její přidušený šepot. „Byl to otcův pradědeček.“

	„To není důvod, aby tě to tak vzalo.“

	„Ne, ne. Můj otec…“

	„Počkej,“ sykl Ben. „Psst.“

	Zaslechl totiž na schodech kroky.

	„Sakra, sakra,“ zavrčel. „Musí být kolem půlnoci. Kdo by sem o půlnoci chodil?“ On však věděl kdo. Newton, který nikdy nespal ani nejedl, když se potýkal s nějakou „otázkou“.

	„Lehni si za loď,“ zabručel. Když to udělala, přidal se k ní a přetáhl přes ně plátno. Lenka stále plakala. Nevydávala žádné zvuky, ale ve stísněném prostoru cítil, jak se chvěje. Hlavu měla vraženou pod jeho bradu a dýchala nepravidelně.

	Dveře se znovu otevřely a Ben si až nyní uvědomil, že je nezamkl. Po podlaze přešly šouravé kroky, a pak bylo dlouho ticho. Lenka se přestala vysilovat a ležela teď vedle něho klidněji. Cítil ji jako pružné teplo, které by mohlo být i příjemné, kdyby si nepředstavoval, jak jim oběma obličeje nachovějí nad zlatou, konopnou smyčkou oprátky. Přesto…

	Sir Isaac – pokud to byl sir Isaac – mohl být tak zaujatý, že si ničeho nevšimne. Bylo by mu to podobné.

	Ben neměl jak měřit čas, ale zdálo se, že uplynula hodina a pak další, aniž bylo slyšet víc než občasné klepnutí nebo skřípnutí, které je ujišťovalo, že v místnosti stále někdo je. Oba se museli čas od času pohnout, protože jim údy trnuly nedostatkem krve, ale Ben byl přesvědčený, že na hedvábném polštáři, na němž leží, je není slyšet.

	Cítil Lenčin tep, lehké ťukání na své hrudi. Na jednom místě cítil dotek jejího stehna, na jiných hlavu a paži. Zdálo se, jako by se ta místa postupně zahřívala, sílila, jako by je spojovala nějaká pouta. Bylo to znepokojivé. A co bylo nejhorší, přestože se to snažil potlačit, jeho mužství zareagovalo. Věděl, že Lenka si toho musela všimnout, protože právě tam měla přitisknuté stehno. Je to úžasné, blesklo mu hlavou, jak idiotské je tělo, když podléhá takovým vrtochům ve chvíli, kdy člověku hrozí smrtelné nebezpečí.

	Přibližně ve stejné chvíli se ozvalo tiché zakašlání, spíš odkašlání, a pak porušil ticho známý hlas sira Isaaka Newtona.

	„Benjamine? Benjamine, jsi to ty?“
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	V perlovém světle rána se dívali, jak se Pomsta královny Anny potápí. Nejeden námořník opilý rumem se rozplakal, když zmizela pod hladinou. Rudý mokasín necítil smutek, ale spíš jakousi radost, radost z toho, že vidí někoho zemřít dobře a statečně, opustit svět s válečným pokřikem na rtech.

	Pomsta jim posloužila dobře, dala jim víc, než dostala. Dvě karavely, které teď měli ve své moci, to dosvědčovaly, stejně jako hromada svázaných zajatců, kupa kořisti a mrtví korzáři, které celou noc házeli přes palubu. Jistě, jedna ze zajatých lodí se také potápěla, ale Černovous tvrdil, že když pumpy poběží naplno, mohli by s ní doplout do přístavu. Kdyby ne, mohli se všichni směstnat na tu, která byla v lepším stavu.

	„Pokud najdeme přístav, který nebude plný těchhle barbarských pirátů,“ zabručel Černovous, „a to nebude jen tak.“

	„Vo co de, kapitáne?“ zazubil se Tug. „Když nás povedete vy, určitě vovládneme celý město takovejch chlapíků.“

	„Pokud jde o přístav,“ ozval se Nairne, „mám tu někoho, s kým byste si možná chtěl promluvit.“

	„A kdo by to měl být?“

	„Jistý Domenico Riva, kupec z Benátek. Tvrdí, že tato loď byla ještě před šesti dny jeho, tak jako je teď naše. A říká, že nás může dostat do bezpečného přístavu.“

	„Opravdu? Když nedokázal zajistit bezpečí ani sám sobě? Nu což, promluvme si s tím Benátčanem.“

	~

	Domenico Riva sepjal silné prsty pod bradou porostlou šedivým strništěm. „Přísahám, že mluvím pravdu,“ prohlásil dobrou angličtinou. Z měďnatě hnědých očí mu čišela upřímnost. „Pánové, musíte mi věřit, neboť to bude pro dobro nás všech.“

	„Jistě chápete naši zdráhavost,“ omlouval se Nairne.

	„Jistě,“ dodal Černovous. „Jsme přirozeně opatrní, když jde o slovo Turka.“

	„Pane!“ vybuchl Riva a jeho padesátiletá, téměř čtvercová tvář se rozhořela zvláštním šarlatovým odstínem, který běloši získávali, když se rozzlobili, nebo když se ocitli v rozpacích. „Pane, nejsem Turek, ale Benátčan ze starého rodu. Nestrpím, aby o mně někdo mluvil jako…“

	„Nejsou snad Benátky tureckou provincií?“ přerušil ho Černovous.

	Rivovi na okamžik poklesla brada, ale vzápětí tvrdohlavě zavřel ústa. „Je to pravda, pane,“ připustil po chvíli.

	„A nepluli jste pod tureckou vlajkou?“

	Kupec neochotně přikývl. Postupně ztrácel barvu.

	„Pak vám budu říkat Turek, kdykoli se mi zachce, přestože máte jméno znějící latinsky.“

	Riva se na Černovouse ještě chvíli upřeně díval. Pak se mu po tváři mihl úsměv. „Jak je libo, pane. Jsem kupec, ne politik. Jestli vám dělá radost říkat mi Turek… Musel jsem vyslechnout už horší věci, a přesto jsem s úsměvem vyjednával obchod. Chci vám říct toto: potřebujete přístav, zásoby a ze všeho nejvíc dok. Jasně vám říkám, že na této straně Gibraltarského průlivu to nenajdete, pokud neodplujete zpátky do Ameriky.“

	„Ani v Lisabonu? A jinde ve Španělsku?“

	„Ne. Tato pobřeží plenili korzáři tak často, že místní obyvatelé na vás začnou střílet z děl bez ptaní. Jestli to přežijete, zapálí svá města a otráví studny. Pokud, jak říkám, si nevyberete přístav, který již je korzárský.“

	„A přece byste chtěl, abychom pluli do Alžíru, srdce veškerého pirátství na Berberském pobřeží.“

	Riva si promnul ruce. Veškerý jeho hněv a strach se vypařily, jako by nikdy nebyly. Rudému mokasínovi začalo vrtat hlavou, jestli vůbec byly, nebo jestli to jen byla taková taktika. Ať to bylo jakkoli, Riva teď měl Nairneho i Černovousovu pozornost.

	„Dejte mi chvilku, pánové, abych vám mohl sdělit něco z nedávné minulosti, jestli smím. Vlastně – smím?“

	„Smíte co?“

	„Vzít si zpět něco, na co korzáři nepřišli?“

	Hovořili spolu v poměrně prostorné kajutě ozářené světlem, které pronikalo dovnitř zdobeným mřížovím na oknech. Riva tvrdil, že kdysi byla jeho. Nyní pokynul k malé polici s knihami na lodní přepážce. Černovous pokrčil rameny. Riva došel k polici a přejel prsty po jejím okraji. Ozvalo se cvaknutí. Police se otevřela a odkryla malou komůrku, v níž bylo cosi zabaleného do kusu plátna.

	„Časem by to samozřejmě objevili,“ pokračoval kupec, zatímco vybaloval křišťálovou karafu. „Tajná skrýš v knihovně není ten nejoriginálnější nápad. Ale moji věznitelé naštěstí nebyli tak vynalézaví.“

	„Co je to?“

	„Jistá brandy z Benátek. Úžasné pití. Když dovolíte, napiji se první, abyste se nemuseli bát.“ Ze stejné skříňky pak vytáhl skleničky a do každé nalil trochu jantarové tekutiny. Svou sklenku vypil a spokojeně mlaskl. Rudý mokasín si přičichl ke své skleničce; bylo to cítit jako shnilé ovoce. Ale zdálo se, že Černovous a Nairne mají opravdovou radost.

	„Tak pokračujte, pane Rivo.“

	„Jistě. O dešti hvězd víte, takže…“

	„Ne, nevíme,“ zarazil ho Nairne.

	„Ne? Jednou přišla noc, kdy všude padaly z oblohy hořící kameny. Byl jsem tenkrát na Krétě. Z moře stoupalo v měsíčním svitu tisíc oblaků páry a obloha byla nádherná, plná ohně. V tu chvíli jsem si myslel, že je to nějaký kouzelný ohňostroj, který nám seslal Hospodin. Proboha, celý týden jsem pak chodil každý den na mši! Pak ale začaly přicházet zprávy – nebo v některých případech spíš nepřicházet. O tom, jak se ve Francii, před tím deštěm, z nebe zřítil jediný oheň, snad kometa, a zapadl za horizont. Hned nato se rozhořelo světlo, jako by vycházelo slunce, ale jasnější.“ Pokrčil rameny. „Jelikož musím řídit své lodě, vím něco o astronomii, ale nic takového jsem nikdy neviděl, ani jsem o tom nečetl. Ať to bylo cokoli, na západě po tom zůstala spoušť, jako by Anglii, Francii, Španělsko a Nizozemí zasáhla ruka boží. O Anglii nevíme vůbec nic. Z Francie nějaké zprávy přicházejí, ale jsou plné zmatku, chaosu a neuvěřitelných krutostí. Myslím, že Francie a Španělsko jsou ve válce, ale je to chaotická válka. Loďstvo se dalo na loupení a z mnohých se prostě stali korzáři. Téměř před dvěma lety marocký sultán napadl Gibraltar. Ve svém přístavu poskytuje ochranu korzárům – všech národností – pokud mu pomáhají napadat Španělsko a bránit ho před Vysokou portou v Konstantinopoli. Tihle piráti totiž nejsou staří Corsair Reis, které znáte. Je to nová sorta složená ze Španělů, Francouzů a Berberů.“

	„A přesto chcete proplout Gibraltarem.“

	„Ano, ale ještě jsem neskončil. Bývalí korzáři z Alžírska se napravili. V situaci, kdy Španělsko, Francie, Portugalsko, Angličané a Holanďané již neprovozují obchod jako dřív, zaujala jejich místo Osmanská říše. Alžírsko a Tunisko – jako součást této říše – tak vidí, že mohou mít zisky z toho, když úžiny zůstanou volné, rozumíte? Když ovládáte obchod, je lepší zisk z obchodu než z pirátství. Proto turecká flotila před několika měsíci vyrvala Skálu Maroku a každá loď pod tureckou ochranou může bezpečně proplout do Středozemního moře.“

	„Jako ta vaše.“

	„V tom jsem udělal chybu, pane. Vypravil jsem se za úžiny, abych se pokusil obchodovat na pobřeží Evropy. Byla to riskantní hra, která se mi – nerad to přiznávám – nevyplatila, ale stalo se, a teď jsme tady spolu. Pokud mi však dovolíte, abych za vás jednal, zajistím vám útočiště v Alžíru a troufnu si tvrdit, že najdeme způsob, jak obchodovat s Amerikou, když teď víme, že úžiny jsou volné a za Atlantikem je někdo, kdo naše zboží přijme.“

	Černovous si chvíli mlčky žmoulal ret a díval se na Benátčana. Ticho přerušilo lehké zaklepání na dveře. Teach pokynul Nairnemu, aby je otevřel. Byl to Coleman, loďmistr.

	„Pane,“ oznámil mladík, „mám zprávy.“

	„Prosím?“

	„Zahlédli jsme plachtu.“

	„Další korzáři?“

	„Ne, pane. Jsou to Dauphin a Žezlo.“

	Černovous se divoce zašklebil. „Výborně. Teď máme nějakou sílu a vlastní eskortu. Ale budu o vašich slovech přemýšlet, pane Rivo.“

	„Víc ani nemohu žádat, pane Teachi.“

	Černovous vstal. „Pane Rivo, jestli mi lžete, zjistíte, že mezi korzáry vám bylo líp.“

	Riva se usmál, přikývl na znamení, že rozumí, a nalil si další sklenku brandy.

	~

	Když Rudý mokasín poprvé zahlédl Alžír, nechápal, co vidí. Na pozadí rozervaných olivových kopců se tyčila alabastrová hora, která v poledním slunci zářila tak jasně, že se na ní nedaly rozeznat žádné detaily. Uvažoval, kde na té zvláštní hoře to město je.

	Když připluli blíž, perspektiva se změnila. Ukázalo se, že „hora“ jsou vlastně slonovinové kostky, jichž je tolik, že mu pro to nestačí slova, jedna na druhé. Vypadalo to, jako by někdo vyloupal kukuřici z celého pole a nasypal ji na hromadu, aby uschla. Ještě blíž pak uviděl, že v „kukuřičných zrnech“ jsou propíchány otvory oken a dveří. Pochopil, že každá kostka je dům a že jeho představa o velkém se jednou provždy změnila.

	Obloha byla velká. Země byla velká a moře bylo velké. Ale to všechno stvořili na počátku času Staří zvířat a Haštali, jehož okem je slunce, a proto jsou samozřejmě velké.

	Ale lidské město? To bylo neuvěřitelné. Nic takového ještě neviděl. Charles Town, Filadelfie a už vůbec ne Čikasavej – největší čoktavská vesnice – ho nepřipravily na to, aby toto místo dokázal pochopit. Mělo hradby a brány a střežila je pevnost, která se ježila děly. V přístavu se hemžilo tolik lodí, že se mezi nimi jejich flotila úplně ztrácela.

	Původně čekal, že něco takového uvidí v Anglii, to měl být objev, který na této cestě učiní. Místo, jaké bílí lidé chtěli postavit v jeho zemi. Bylo to děsivé a odpudivé. Bylo to krásné a úžasné. V řeči Čoktavů ani v angličtině pro to neznal slova. A proto se mlčky díval, jak se objevují další podrobnosti a z toho, co mu připadalo jako mravenci, se stávají lidé.

	„To je určitě největší město na světě,“ hlesl.

	Tug, který stál vedle něho, se tiše zasmál. „Kdepak, ani náhodou.“ Ale potom zvážněl a řekl: „Londýn byl vo hodně větší. Ale teď, kdo ví? Třeba teď tohle je největší. Ale ten chlap z Benátek říkal, že Istanbul stojí dál, a podle toho, co sem slyšel, by Alžír vedle něho vypadal jako vesnice.“

	„Och.“

	„A vůbec, starej Tug tě po Alžíru provede.“

	„Vy jste tady byl?“

	„Jednou, před léty.“

	„Máte tady nějaké příbuzné?“

	„Příbuzný? To sotva.“

	„A kdo vám dá najíst?“

	Tug se rozesmál, když to slyšel, a Rudý mokasín si znovu uvědomil, jak moc se Evropané liší od jeho lidí a jak daleko je od domova.

	O chvíli později se k nim přitočil Nairne. Na sobě měl svůj nejlepší červený vojenský kabát a tmavě hnědou vestu. „O čem tady mluvíte vy dva?“ zeptal se.

	„Tug se nabídl, že mi ukáže Alžír.“

	Nairne se zamračil. „Nechci vás urazit, přátelé, ale to asi nebude dobrý nápad.“

	„Pochybujete, že se mnou bude v bezpečí?“ zavrčel Tug. „Já a chlapi na něho dáme pozor.“

	„O tom vůbec nepochybuji, ale přesto mám z tohoto místa obavy. Z pirátů se nestanou čestní lidé tak snadno.“

	Tug se zachmuřil. „Kdo tvrdí, že piráti nemaj čest? Proč bysme měli bejt míň čestný než nějakej zženštilej pán na svým zámečku? My si svůj žvanec alespoň vodpracujem. Vo pirátech a pirátskejch přístavech, a vo tomhle obzvlášť, můžu říct jedno: je jim úplně fuk, z jaký rodiny pocházíš, nebo jestli se modlíš k panence Marii, Mohamedovi, Ježíšovi nebo Belzebubovi. To se vo krásnejch evropskejch městech říct nedá.“

	Nairne se na Tuga mrazivě podíval. „O tom se s vámi nebudu dohadovat. Vsadím se, že hluboko v nitru znáte pravdu. Já říkám, že v Anglii jsme málem dopadli špatně, a tady to vypadá ještě riskantněji.“

	„Nechcete říct, že nepudem na břeh, že ne?“

	Nairne si povzdechl „Kdyby to záleželo na mně, nešli byste.“

	„Pak byste zažil vzpouru. Jak dlouho podle vás pořádnej chlap – nebo špatnej – vydrží bez vína, zpěvu a dobrý společnosti: Každej ví, co se vo Alžíru vypráví, a je dost těch, kteří už jeho zboží vokusili. Zkuste je zastavit, pane Nairne. Zkuste zastavit mě.“

	„Řekl jsem, kdyby to záleželo na mně. Nezáleží. Teach i Bienville jsou s vámi zajedno.“

	„Protože znaj námořníky líp než vy.“

	„Možná. Ale podle mě by neměl chodit na břeh náš čoktavský přítel.“

	Rudý mokasín se zamračil a promnul si ruce. Měl pocit, jako by ho svědily hluboko v kostech. Byl to příznak hojení, ale stejně to bylo nepříjemné. „Proč?“ chtěl vědět.

	„Vzpomeňte si, co jste říkal na začátku. Kdybychom o vás přišli, vaši lidé by nám mohli vyhlásit válku.“

	„To je vaše riziko,“ odvětil Rudý mokasín. „Řekl jsem vám, že sem jedu proto, abych viděl, jak to tady vypadá. Tak se na to podívám.“

	„To není jediný důvod. Jako člen rady byste se měl s Rivou zúčastnit setkání Dívánu. Jednat o obchodu.“

	„To mne nezajímá,“ zavrtěl hlavou Rudý mokasín. „Teď ne. Běžte místo mne. Dám vám svůj hlas.“

	„Ostatním se to nebude líbit.“

	„Řeknu jim to sám, jestli chcete. Ale už jsem se rozhodl.“

	Vypadalo to, jako by Nairne chvíli bojoval sám se sebou. Potom mrzutě přikývl. „Ale dávejte na něho pozor, Tugu. A vyhýbejte se silnému pití.“

	„Přísahám při prorokovi, že budu!“ zazubil se Tug a mrkl na Rudého mokasína.

	~

	Vypadalo to, jako by alžírské ulice byly stavěné pro opilce; byly tak úzké, že zdi byly vždy dost blízko, aby člověka podepřely, kdyby zavrávoral.

	Rudý mokasín se obvykle vyhýbal požívání ohnivé vody ve velkém množství; pletla lidem hlavu, dělala z bojovníků blázny a nakonec trosky. Sem však jako by se hodila a navíc, Tug a Fernando dovedli přesvědčovat. Pití také pomáhalo nevnímat strašlivý puch ulic – ještě horší než v Nové Paříží – a zmírňovat nepříjemnost pronikavých, neslušných pohledů místních obyvatel.

	V důsledku toho už dávno přestal vnímat, kam jdou, i když tušil, že to má něco společného se ženami. To ho ani náhodou nevyvádělo z míry. Během plavby dělal vše pro to, aby na ženy nemyslel, ale tady byly všude a ve všech odstínech. Jen málo jich odpovídalo jeho měřítkům krásy, ale všechny byly exotické, všechny oslovovaly jeho mužnost. Alespoň to, co z nich viděl – většina jich chodila s obličejem zahaleným látkou, takže viděl jen jejich zářivé oči.

	Zdálo se, že evropanská mánie v zahalování každého kousíčku těla látkou, bez ohledu na počasí, se tady projevovala ještě silněji, ale nějakým zvráceným způsobem to působilo ještě lákavěji než to, na co byl zvyklý. Obzvlášť když mu v žilách kolovala ohnivá voda.

	Alžír byl zblízka špinavé místo. Zdálo se, že většina obyvatel žije v bídě a obléká se do hadrů. Jejich oči byly zlé nebo prázdné. Připomnělo mu to indiánská sídliště v blízkosti Charles Townu, lidi bez hrdosti či naděje, kteří pili rum jako vodu, psi čekající na zbytky z anglických stolů. Když to jako chlapec viděl, bylo to pro něho velké poučení. Předsevzal si, že Čoktavové tak nikdy nedopadnou. Ale tady byl domov této nemoci, tady byla neuvěřitelně znásobená, a on se jí nakazil také. Najednou si připadal velice hloupě a bylo mu smutno. Neměl do sebe tu nemoc vpustit.

	Zamračil se a setřásl to ze sebe. Nenechá se zdolat; někdy bylo nutné něco přijmout do sebe, aby tomu člověk porozuměl, a on tomuto světu na druhé straně oceánu zoufale toužil porozumět. Ohnivá voda k němu patřila.

	Jejich čtveřice – Tug, Fernando, dělostřelecký důstojník jménem Embry a on – vešla do nějaké budovy, těsné, tmavé a páchnoucí jeskyně. Bylo to paradoxní, když si vzpomněl, jak bíle, zářivě a čistě město vypadalo z dálky. Sedl si s Tugem a ostatními na koberec za nízký stolek. Pak přišla dívka, pravděpodobně ne starší než dvanáctiletá. Tug jí dal minci a řekl něco v jazyce, kterému Rudý mokasín nerozuměl. Dívka přikývla a odešla.

	„Tak co tomu říkáš?“ zeptal se nahlas Tug, mávl kolem sebe lahví a potom ji obrátil dnem vzhůru.

	„Je to skvělé.“

	„Je to skvělé,“ zopakoval Tug a potom se chraplavě zasmál. „Jo, je to skvělý.“

	„Myslel jsem, že si najdeme pár děvek,“ protestoval Fernando.

	„A to sem právě udělal,“ slíbil Tug. „Jen tady musíme chvilku počkat.“ Podal láhev Rudému mokasínovi. „Najdem ti hezkej košík na ústřice,“ slíbil.

	Vzal si láhev a přemýšlel, co to může být, ten „košík na ústřice“. Příliš pozdě zjistil, že jeho ruce nesevřely láhev dost pevně. Vyklouzla mu z prstů a spadla na koberec. Rudá tekutina vychrstla jako krev.

	„K čertu s tebou, indiáne!“ vyštěkl Embry. Byl to muž s hranatou bradou, který sloužil na Jackovi, jedné z lodí původní flotily, a Rudý mokasín ho viděl poprvé. „Tys to víno vylil. Divochu blbej!“

	Rudý mokasín pro láhev znovu sáhl a začal se mumlavě omlouvat, ale najednou se z podlahy vymrštila Tugova mohutná postava. Udělal dva kroky, zaklesl pěsti do Embryho košile, zvedl ho do vzduchu a narazil mu hlavu na nízký strop. „Cos to řekl?“ zařval. „Cos to teď řekl?“

	Embry zahýbal ústy a Tug ho pohrdavě odhodil, takže narazil do dalšího stolu, kolem něhož sedělo plno snědých mužů v turbanech. Tug k němu došel a prudce ho kopl, aniž si všímal křiku pobouřených Alžířanů.

	„Tohle je nejstatečnější chlap, jakýho sem kdy viděl, ty hovado,“ pokračoval Tug. „Fernando, tys to viděl, ne?“

	„Viděl jsem to,“ přisvědčil Fernando. „A nikdy na to nezapomenu.“

	V Tugově ruce se objevilo něco lesklého. „Víš, proč tu flašku pustil? Podívej se mu na ruce!“

	Embry začal šmátrat po vlastním opasku.

	Tug zařval: „Zkus vytáhnut nůž a já z tebe stáhnu kůži! Přísahám, Bůh ať tě nechá shnít!“ Po tváři mu stékaly slzy. V místnosti se zaleskla obnažená ocel.

	„Tugu!“ řekl Rudý mokasín. „Uklidni se. On to tak nemyslel.“

	„Ať mě vezme čert, jestli to tak nemyslel. Myslel jsi to tak, Embry?“

	„Nemyslel jsem nic,“ snažil se ho uklidnit Embry a potom prohodil k Rudému mokasínovi: „Promiň.“

	„Vidíš, Tugu? Není proč se rvát.“

	„Podívej se mu na ruce,“ opakoval Tug. Maličko se při tom zajíkl. „Proč jsi to udělal? Jak jsi to udělal?“

	„Nic jiného se dělat nedalo.“

	„Tady Embry by to nedokázal.“

	„Na tom nezáleží.“ Cítil však, jak se v něm něco nadmulo. Tugův obdiv byl příjemný, probouzel v něm pýchu.

	Fernando poplácal Tuga po rameni. „Jestli Embry ještě něco řekne, vyříznu mu jazyk sám, jo?“ slíbil černoch. „Ale řek bych, že teď uděláme nejlíp, když zmlkneme. Hele, nevolá nás ta tvoje holka?“

	„Proč bysme měli zmlknout? Bojíme si jich snad?“ Tug mávl nožem směrem ke shluku alžírských obličejů. „Ty myslíš, že se jich bojím?“

	Rudý mokasín se postavil. „Ne, příteli. Myslím, že se nebojíš ničeho. Nikdy jsem neviděl odvážnějšího muže.“

	„Ne.“

	„Ne. Ale chci se podívat na ty ženské.“

	„Ženské. No jo, ženské. Moje dýmka je na prasknutí.“ Znovu se rozhlédl po místnosti. „Hlavně aby si nemysleli, že jsem zbabělec.“

	„Oni si to nemyslí,“ ujistil ho Rudý mokasín.

	Dívka je vedla úzkou uličkou a potom ještě další. Světla ubývalo a Rudý mokasín uvažoval, jak hluboká asi noc bude. Nakonec došli do místnosti, v níž bylo světlo jen u dveří. Uvnitř byly tři ženy. Jedna byla o něco starší než dívka, která je sem dovedla – mohla mít tak čtrnáct. Zbývající dvě byly starší, jedna měla snad třicet a druhá mohla být o deset let starší. Tug hlasitě zavýskl.

	„Tak sme tady! A bez Embryho se nebudem muset dělit.“ Vrhl se do místnosti, popadl nejbližší ženu, tu nejstarší, a začal ji líbat. Neprotestovala, ale Rudý mokasín si nevšiml ani žádného nadšení.

	Fernando poplácal Rudého mokasína po zádech. „Vyber si,“ řekl.

	Najednou se mu zatočila hlava a on si uvědomil, že vypil mnohem víc, než si myslel, nejdřív rum a potom víno. Nebyl na to zvyklý, to byla jasná věc. A znovu pocítil náznak smutku.

	Nejmladší dívka byla moc hezká. Vybral si ji.

	Byla sice možná mladá, ale v řemesle lásky se vyznala. Lehl si na záda a nechal si sundat kalhoty a líbat se. Pak dívka vyklouzla ze svého volného oděvu a přitulila se k němu. Zachvěl se temným potěšením a zvedl ruce, aby ji pohladil po tváři. Přitiskla mu líčko na ruku a popelavé světlo ode dveří jí potáhlo oči blankou.

	Vypadaly jako slepé, jako oči mrtvoly.

	Miloval se s mrtvou dívkou.

	Odstrčil ji od sebe, ale snažil se nebýt hrubý. Nejdřív si to špatně vyložila, myslela si, že chce jinou rozkoš, ale on ji dál odháněl rukama a tiše opakoval: „Ne, ne.“

	A potom jako by se svět někam zřítil. Najednou byl v Domě kostí, obklopen mrtvými, a ta dívka byla dětská kostra. Potlačil v sobě zmučený výkřik a náhle si uvědomil, jak je tento nenadálý pocit smutku nepřirozený. Nepřirozený a zároveň známý.

	Jeho stínové dítě – to, které si stvořil v Anglii – bylo pryč. V alkoholovém oparu mu je něco utrhlo tak snadno, že si toho vůbec nevšiml. Ale teď to věděl a věděl i to, že se stal terčem útoku. V okamžiku, kdy si to uvědomil, se jeho mučitel vytratil. Rudý mokasín po něm sice bodal zbraněmi své duše, ale on mu se smíchem uprchl do noci. Zdálo se mu, že poznal skřehotavý hlas Kwanakaši, oka naholo, obávaného na lusa falaya. Pokusil se ho dostihnout, pomstít se mu za to, co způsobil, ale byl pryč, zůstal jen jeho odporný pach.

	Rozvzlykal se, couvl do kouta, začal se třást a rukou nahmatal nůž. V jednom strašlivém okamžiku si jej chtěl zarazit do krku, ukončit své utrpení, prchnout z tohoto domu smrti, z tohoto pohřebního města, ze života. Dlouho svíral rukojeť nože, než se děti jeho ruky, jimiž pulsovala bodavá bolest, konečně narovnaly. Svět se zatočil a on začal zvracet. Drhl hlavou o kámen a toužil po temnotě, až ji nakonec našel.

	Mnohem později si jen mlhavě uvědomoval, že ho někdo nese. Slyšel Tugův chrochtavý smích, cítil slaný pach moře a doufal, že i on není mrtvý.

	~

	Rudý mokasín si promnul bolavou hlavu a koutkem oka zachytil Matherův znechucený pohled.

	„Máme málo času na rozhodování,“ prohlásil Černovous. „Měli bychom to udělat co nejdřív, abychom se mohli vybavit zásobami.“

	„Máme něco z toho, pro co jsme přijeli,“ přihlásil se Bienville. „Našel jsem Francouze, od nichž jsem získal nějaké zprávy o Francii. Mám pocit, že bychom se měli vrátit do kolonií.“

	Mather zavrtěl hlavou. „Nesouhlasím.“

	Z druhé strany kajuty promluvil Riva: „Pánové, nevím, jaké obchodní dohody jste uzavřeli zde, ale v Benátkách vám jich mohu opatřit víc a lepších. Odtamtud budete moci jednat přímo s osmanským sultánem.“

	„Nemluvě o vaší rodině. Nemůže se náhodou stát, že získáte povolení k provozování obchodu s koloniemi?“

	Riva se nepokrytě ušklíbl. „Nikdy jsem netvrdil, že na tom sám nemám zájem. Ale jak říkám, prospěch z toho budeme mít všichni.“

	„To je v pořádku,“ uklidnil je Černovous. „Nikdy jsem nevěřil člověku, který neměl na věci žádný zájem.“

	„Pane,“ promluvil Bienville směrem k Benátčanovi, ale evidentně mluvil ke všem, „souhlasil jsem s tím, že je nevhodné požadovat, aby tato expedice prosazovala mé zájmy ve Francii. Přesto se zdá, že nějaký zbyteček Francie zůstává a já jej musím kontaktovat, rozhodnout se, kterou stranu podpořím. Obávám se, že nastal čas, aby se naše lodě rozdělily. Je mi to líto, ale všichni jsme věděli, že k tomu může dojít.“

	„Dohodli jsme se, že zůstaneme spolu a dodržíme naši úmluvu,“ připomněl mu Mather. „Doufám, že ji neporušíte.“

	„Nutíte mě k obtížnému rozhodnutí,“ vyčetl mu Bienville. „Mám volit mezi úmluvou a vlastí.“

	„Ale již na počátku jste dal jasně najevo, jak se rozhodnete,“ trval na svém kazatel.

	„Ne. Slíbil jsem, že se nespolčím se svými krajany proti vám, že vás před nimi dokonce budu bránit, pokud to bude nutné. Tady ani jedna z těchto situací nenastala. To, co jsme našli, je úplně jiné než to, co si každý z nás představoval.“

	„Pane, vyslechněte mne, prosím,“ skočil jim do řeči Riva. „Vezměte si své lodě, odplujte zpátky do Francie, a korzáři vás slupnou jako malinu – nemohu udělat nic pro vaši ochranu. Ale když přistoupíte na to, že mi pomůžete vrátit se do Benátek, mohu vás vybavit třemi dalšími loděmi a také ochranou sultána. Pokud se ve Francii ještě dá vést nějaký obchod, já to zjistím a vy na tom ještě vyděláte.

	A já budu mít prospěch z vaší pomoci, neboť jste francouzský kavalír a zástupce dvora. Jediné, co od vás žádám, je trocha trpělivosti.“ Ztišil hlas. „Přijde doba, kdy Benátky setřesou turecké jho. Je třeba vybudovat křesťanské spojenectví, jinak po čase zjistíme, že všechny naše děti jsou muslimové. Nevím, co si o Benátkách myslíte, ale jejich srdce je stále křesťanské a potají děláme věci, o kterých Porta nic neví. Rozmyslete si všichni, jestli chcete raději obchodovat s mohamedány nebo křesťany.“

	„Mou odpověď znáte,“ řekl Mather.

	„Tak?“ zabručel Černovous. „Puritán se najednou paktuje s papežem? Mně osobně je jedno, od koho Charles Town dostane zboží, hlavně když bude nejlevnější.“

	„Papeženci nepapeženci, jsou to křesťané,“ odvětil diplomaticky Mather, ale Rudý mokasín si byl jistý, že v minulosti ho slyšel mluvit jinak. „Podstoupím to riziko.“

	Bienville si ztěžka povzdechl. „Musím přiznat, že to, co říkáte, má hlavu a patu, pane Rivo. Srdce mne však táhne, abych vyhledal své krajany.“

	„V Benátkách jich také dost najdete,“ přislíbil Riva.

	„Tak dobrá,“ vzdal se Bienville. „Přistoupím na to – doprovodím vás do Benátek, ale nic víc nemohu slíbit, dokud nezískám zprávy z Francie.“

	Černovous ze sebe vydal znechucený zvuk. „Středozemní moře je sultánova past,“ řekl ostře. „Je to příliš riskantní.“

	„Opět se zdá, že patovou situaci může rozhodnout náš čoktavský přítel,“ poznamenal Mather.

	Rudý mokasín si je všechny unaveně prohlédl. „Já chci jet domů,“ zasténal. „Užil jsem si toho vašeho Starého světa víc než dost.“

	„A našeho vína, řekl bych,“ dodal trpce Mather.

	„A vašeho vína. Ano, chci jet domů.“

	„Tak dobrá…“ začal Černovous.

	„Ale,“ přerušil ho Rudý mokasín, „to by bylo zbabělé. Neudělal bych to, k čemu jsem se zavázal. Můj strýc a mnozí další muži, které jsem měl rád, zemřeli cestou do Filadelfie a zůstal jsem jenom já. Jsem očima těch mrtvých – a očima mých lidí, kteří ještě žijí – a navzdory tomu, co chci já, musím jednat za ně. Proto říkám, abychom pluli dál do těch Benátek.“ A taky chci vědět, kdo nebo co na mě zaútočilo, pomyslel si mrzutě. Proč nacházím tento smutek až teď, když jsem přeplul oceán do světa bílých lidí. Vzpomněl si na varování od oka naholo – že Evropané budou záhubou duchů i Čoktavů. Musel zjistit, jestli je to pravda nebo lež. A jestli je to lež, jakou pravdu zakrývá?

	Všiml si, že všichni kromě Nairneho se na něho chvíli dívali s naprostým úžasem. Nakonec se Mather zamračil.

	„Řekl bych, že je rozhodnuto,“ poznamenal.

	„Budiž,“ zavrčel Černovous. „Devět rakví zamíří do Benátek. Bude to docela hezký pohled.“

	Rudý mokasín mohl v duchu jedině souhlasit.
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	Kolem poledne ji dojela Crécy v sedle hezkého grošáka. „Promiň,“ řekla bez úvodu.

	Adrienne se velkoryse usmála. „Vedle bouří, které jsi strpěla ty ode mě, to byl jenom vánek,“ odvětila.

	„Nevadí. Víno dovede probudit slova, která bolí.“

	„Vypadalo to, že bolestí trpíš spíš ty, Veronique. Myslela jsem si, že ty bolest neznáš, jinak bych se pokusila být ohleduplnější.“

	„Prosím tě!“ povzdechla si Crécy. „Už nepřemýšlej, nebo ti pukne hlava.“ Pohlédla stranou, jako by zkoumala obzor, a potom dodala: „Jestli je mezi námi zase všechno v pořádku, neztrácejme tím čas. Připadám si jako pitomá holka a myslím, že mi to nesluší.“

	„Tak dobře,“ odpověděla Adrienne. Trochu se jí ulevilo. „A jak se dnes ráno cítí Jeho Výsost vévoda?“ popíchla přítelkyni. „Má úsměv od ucha k uchu?“

	„Jestli ano, usmívá se leda tak nad svou fantazií. Morfeus ve stanu záhy zvítězil nad Erótem.“ V očích se jí zaleskla mírná zloba. „Ale Hercule si dnes vykračuje nezvykle pyšně.“

	Adrienne k velkému překvapení cítila, jak od krku červená. „Myslela jsem, že se nechceme bavit jako dvě školačky.“

	„Ach, jistě. Jak se dnes díváš na oblohu, má drahá?“

	„Šťastnýma očima,“ odvětila Adrienne a byla za to od Crécy odměněna upřímným zachichotáním.

	~

	O hodinu později nebylo na obloze po štěstí ani památky, naopak z ní začal dštít oheň. Adrienne si všimla, jak to začalo: proudem žhnoucích kapek, které jako by někdo nalil mezi dělostřelectvo. Nebylo slyšet nic než jakýsi praskavý sykot, jako když kapka vody dopadne na rozpálenou pánev. Po dobu dvou nadechnutí nebylo slyšet ani žádné lidi, neboť ten pohled byl tak zvláštní – dokonce až krásný – že nikdo nechápal, co to znamená.

	Tělo se však nedá ošálit tak snadno jako oko a černající postavy svíjející se v nenadálé výhni, neschopné zbavit se tekutého ohně, který na nich lpěl jako neskutečný med, vřískaly, dokud jim plíce neshořely na uhel. Když se pak rozžhavené proudy začaly rozstřikovat všude kolem, k chóru se přidali další.

	Adrienne si později dokázala vybavit jen málo; přelétala pohledem mezi éterickým světem a světem hmoty a nevěděla, co dřív. Zahušťovala vzduch, ochlazovala jej, vytvářela kolem sebe odpudivé vlny, ale vzduch se ucpával horkem a černým popelem a výkřiky bolesti a hrůzy stále sílily. Nevěděla, co dělat, nevěděla ani, odkud začít, a ti, kteří jí věřili, zatím umírali.

	Zdálo se jí, že zaslechla svoje jméno, zoufalou modlitbu. Mysleli si, že je dokáže zachránit.

	Všechno to bylo rozsekané na krátké obrazy v nesmyslně rychlém sledu. Crécy vede koně. Nicolas kvílí – ne strachem, ale protože napodobuje ty kolem sebe. Její žhnoucí ruka, hořící kůň zmítající sebou v postrojích. Nicole buší do ohně na zádech nějakého vojáka a ve tváři má výraz divokého odhodlání. Dřevěné třísky ji bodají do tváře. Muškety a děla rachotí jako oddíl bubeníků.

	Celou tu dobu se snažila ze všech sil, ale její myšlenky byly pomalé, tak strašlivě pomalé. Její džinové se nakonec dozvěděli o kulkách a začali je odchylovat stranou. Olovo znala.

	Ujížděli tunelem s jantarovými stěnami a cítili dotek prudkého žáru. Hnali se dál.

	~

	Adrienne skočila zpátky do sebe a zjistila, že těžký sen, v němž padala, je až příliš skutečný; na poslední chvíli se zachytila hřívy svého koně a díky tomu se nezřítila na kamenitou zem. Zatřásla hlavou a rozhlédla se po okolí. Crécy se staženými rty ujížděla několik kroků nalevo s Nikem na klíně. Napravo byl Hercule, hlavu ovázanou obvazem zhotoveným z lemu jejích šatů, téměř promočeným krví. Kolem nich bylo nějakých osm příslušníků Herculovy lehké kavalerie, schýlených v sedlech, a za nimi se pod olověným soumrakem táhla roztroušená řada asi třiceti vyčerpaných jezdců. V dálce – v této kopcovité krajině plné ozvěn bylo těžké určit odkud – štěkaly pistole a blafala děla.

	Takže spala jen chviličku. Chviličku za – byly to dva dny nebo tři?

	Unaveně se pokusila využít džiny, aby vyhledala zbytek armády. Zahlédla několik set mužů, jak pochodují v uspořádaném šiku, ale byli prakticky neustále napadáni jezdci, aniž by je chránila vlastní kavalerie. Všichni koně byli zde, bůhví kolik mil daleko, a s každou další hodinou se vzdalovali.

	Hercule k ní zalétl přimhouřeným, horečnatým pohledem. „Jak se cítíte, paní?“

	„Jsem unavená,“ řekla. Pak dodala: „Zklamala jsem vás.“

	Hercule zavrtěl hlavou. „Já jsem zklamal. Měl jsem vévodu přesvědčit k jinému směru postupu, ale nepodařilo se mi to. Měl jsem ho po prvním útoku přinutit, abychom se stočili na jih, ale ani to jsem nedokázal. Byl si tak jistý…“

	„Ano, kvůli mě.“

	„Pokud je to tak,“ řekl Hercule, „není to vaše vina.“

	Položila si hlavu svému koni na šíji.

	„Co uděláme teď? Jak bychom se mohli znovu spojit s vévodou?“

	Crécy se z druhé strany ostře zasmála. „Nemůžeme, a zanedlouho ani nebude s kým. Musíme se teď postarat sami o sebe.“ Uhladila Nikovi vlásky a významně slétla pohledem k němu a zase zpátky k Adrienne.

	„Vévoda potřebuje koně…“ dostal ze sebe Hercule.

	„Mrtvá jízda mu nebude k ničemu. Pokud se stočíme jinam než na sever, ruská pěchota nás sevře do svých spárů,“ varovala Crécy.

	„Jistě, jistě,“ zamumlal Hercule. „Ženou nás jako ovce. Ale kam?“

	„Samozřejmě pryč od lotrinské armády.“

	Hercule si ztěžka povzdechl a sklonil hlavu. „Samozřejmě,“ potvrdil. „Stejně si nemyslím, že by se muži vrátili, i kdybychom je vedli.“

	Adrienne na to neměla odpověď; cítila v srdci rostoucí chlad, neboť věděla, co bude dál, když teď jejich nepočetná tlupa ztratila veškeré cíle kromě přežití.

	~

	Důkaz dostala o dva dny později, když narazili na malou vesnici. Zvědové ohlásili, že v ní nejsou vojáci, a Hercule dal znamení, aby vyrazili. Malá družina však byla ponechána jako hlídka. Na rozdíl od předchozích vesnic tato nebyla opuštěná – bylo v ní nějakých čtyřicet lidí.

	Skupina vesničanů – asi pětičlenná – se shromáždila na návsi, když přijeli, aby je zastavila. Vedl je kněz, postarší muž, který však zůstal stát hrdě a pevně, když se k němu rozedraní jezdci přiblížili.

	„Guten Tag, meine Damen, meine Herren,“ pozdravil je kněz, když k němu přijeli.

	„Umíte francouzsky?“ zeptal se Hercule. Snažil se působit rázně.

	„Ano. Trochu francouzsky. Jak to být s vámi, monsieure?“

	Hercule odložil obvyklý takt a řekl pouze; „Potřebujeme jídlo a pití pro sebe a pro své koně.“

	Kněz pokýval hlavou, ale jeho tón zdaleka nebyl přívětivý. „Pane, my moci nabídnout malá pohostinnost, ale kdyby nakrmit vaše koně, my nepřečkat zimu. Ale to málo, co my moci nabídnout, vy si vzít, prosím.“

	Adrienne se rozhlédla po vesnici. Nevypadala vyhladověle – vesničané se zdáli být dobře živení.

	„Cestou sem jsme jeli půl dne pastvinou,“ poznamenal Hercule. „Seno bylo pokosené a obilí sklizené. Když jsme přijížděli, zahlédl jsem ve chlévech vykrmená prasata. Nemůžete nám dát píci pro naše koně na jeden den?“

	„Pane,“ řekl kněz, „my krmit již jednu armádu.“

	„Ach tak. Moskevskou.“

	Kněz zaváhal. „Mít my na výběr?“

	„Asi ne, protože oni jsou silnější. Vidím správně támhle v tom domě mušketu?“

	„My se chránit před bandity, mein Herr.“

	„My nejsme bandité. Donedávna jsme pochodovali s vévodou lotrinským na pomoc vašemu císaři do Prahy – dokud nás moskevská armáda, kterou tak laskavě zásobujete, nerozdělila. Alespoň se zachovejte k přátelům stejně slušně, jako se chováte k nepřátelům.“

	Knězova tvář se stáhla hněvem. „Vy nebýt naši přátelé! Moskvané nebýt naši přátelé! Císař nebýt náš přítel. Vy všichni jenom brát a nic nám nevracet! Vy nic nevzít! Nic!“ A s těmito slovy klesl na kolena a začal se modlit. Krucifix držel před sebou.

	Když se kříž znenadání rozžhavil do ruda, upustil jej, znovu se prudce postavil a vytřeštil oči na Adrienne, jejíž zdvižená pěst dosud mihotala tajemným světlem.

	„Dejte nám, co potřebujeme,“ zasyčela. „Prosím.“ Pak tišeji dodala: „Opravdu si myslíte, že tyto muže dokážeme zvládnout?“

	Ale kněz stále třeštil oči na její ruku. „Eine Hexe,“ zamumlal a potom se rozkřikl hlasem, jenž nečekaně vyplnil celou náves: „Eine Hexe!“

	Její kůň zaržál a vyrazil vpřed. Ucítila, jak ji do tváře bodl rozezlený sršeň. Z dálky zaslechla druhý výstřel a uviděla na šíji svého koně kapky krve. Než stačila pochopit, co se děje, kněz se zazmítal jako loutka a zkroutil se na zemi. Zatímco se vzduch rojil olověným hmyzem, z kněze čtyřmi nebo pěti ranami vyprchal život.

	Vesničané samozřejmě neměli naději. Hrstka palných zbraní, mušketa ládovaná hřebíky a kamením a několik mečů vykovaných před sto lety za Třicetileté války nemohly vzdorovat ani té nejzbědovanější skupině vycvičených vojáků. Někteří vesničané se dali na útěk, jiní se snažili bojovat; většina těch druhých padla v několika vteřinách.

	Střelné zbraně byly v mžiku prázdné a začala práce pro meče. Muži – dříve tak disciplinovaní – se náhle proměnili v běsnící šílence a vybíjeli si veškerý svůj vztek a zklamání na bezmocných vesničanech. Hercule odtáhl Adrienne, která se ještě nestačila vzpamatovat ze svého zranění a z náhlého výbuchu chaosu, do prázdné chalupy. Crécy šla s nimi. V jedné ruce držela Nicolase, ve druhé meč a očima těkala kolem jako dravý pták.

	„Zadrž je,“ hlesla Adrienne. „Zadrž je. Nic se mi nestalo.“ Krev se jí valila po tváři a vsakovala se do límce, ale i když byla rána na tváři hluboká, zdaleka nebyla smrtelná.

	Hercule unaveně přikývl a poplácal ji po rameni. O chvíli později slyšela, jak ostře vydává rozkazy. Pronikavý křik se ale ozýval dál.

	Nedokázala to vydržet. „Neštovice na ně,“ sykla. „S bandity už nikdy žít nebudu.“ Přes Crécyiny protesty vyšla ven za Herculem. Měla pocit, jako by měla místo nohou polštáře, ale uvnitř se cítila silná, nabuzená paradoxně namíchaným hněvem. Její vztek všechno zjednodušil, vnesl řád do zmatku kolem ní.

	Domy již byly v plamenech a před jejími zraky táhli dva lotrinští vojáci nějakou dívku – mohlo jí být nanejvýš třináct – do jiného stavení.

	„Ne,“ vyštěkla. „Ne! Crécy, před tímhle životem jsme přece utekly!“

	„Byla to jen iluze,“ zašeptala Crécy. „Vzaly jsme si jen volno.“

	„Ne. Ne! Dávej pozor na Nicolase.“ Rázně přešla náves, přivolala k sobě džiny a řekla jim, co mají udělat. V domě přistihla jednoho z mužů, jak leží na dívce, druhý zatím hlídal. Vytřeštil na ni oči, když vtrhla dovnitř.

	„Paní…“ začal, ale už to nedořekl, neboť ho pažbou své pistole udeřila do úst. Nebyla to prudká rána, ale byla natolik překvapivá, že škubl hlavou vzhůru a otřeseně couvl o dva kroky, načež zakopl o lavici a spadl na zem.

	Natáhla pistoli a přistrčila hlaveň ke spánku násilníkovi.

	„Vstaň.“

	Sice reptal, ale poslechl. Dívka, která to sledovala šílenýma očima, rychle odlezla po zemi do kouta.

	„My tři se teď vrátíme na náves,“ řekla Adrienne, „nebo vás bez milosti zabiju.“

	„Ale paní,“ namítl jeden a gestem pokynul k její zraněné tváři, „oni na vás vystřelili.“

	„Udělala to ona?“ štěkla Adrienne a ukázala prstem na skrčenou dívku. „Chcete mi tvrdit, že na mě vystřelila ona? A že se mi rána zahojí, když do ní strčíte svůj klacek? Sakra, na to mi odpovězte!“

	Jeho obličej proměnila hrůza a ona si uvědomila, že díky nepřetržitým rozkazům pro džiny, kteří se jí shromažďovali nad hlavou, jí plane ruka. Pohrdavě se ušklíbla jeho strachu a pokynula mu směrem k návsi. Oba muži ji bez dalších protestů poslechli.

	Když došla do středu návsi, džinové na její pokyn udělali dvě věci. Nejdřív vytvořili nad sebou vzduchoprázdno a náhle je znovu vyplnili, takže vzduch třeskl, jako když pukne zvon. Potom zapálili oblohu jemnou ohnivou mlhou, neškodnou ale působivou, pokud chtěla získat pozornost. Za necelou minutu na návsi stálo oněmělé publikum.

	„Poslouchejte mě,“ vykřikla Adrienne, třesoucí se hněvem po celém těle. „Poslouchejte mě, stateční vojáci, lotrinští muži. Můžete si vzít jídlo a koně. Ale lidí z této vesnice s výjimkou těch, kteří se vám pokusí ublížit, se nedotknete. Jestli proti vám pozvednou sekeru, pistoli nebo meč, zabijte je. Ale jinak, pokud se jich dotknete – pro potěšení, pro ukojení zvrhlých choutek – přísahám před Bohem všemohoucím, že vás osobně zabiji. Jste muži, ne psi! Jestli se budete chovat jako psi, budu se podle toho chovat já k vám a přivedu vás k poslušnosti.“

	~

	Najedli se, nakrmili koně, střídavě si dopřáli krátký spánek a před svítáním se vydali na další cestu. K dalším incidentům již nedošlo; vesničané jim dali všechno, oč si řekli. Když východ zrůžověl novým dnem, Adrienne spočítala, že je jich o šest méně než předchozího večera. Nijak zvlášť ji to nepřekvapilo – dva chybějící byli ti, jimž překazila znásilnění mladé dívky.

	„Čekal jsem to,“ poznamenal tiše Hercule.

	„Nelíbilo se jim moje velení,“ pokrčila rameny Adrienne. Skoro to vypadalo to, jako by se měla omluvit, ale nedokázala se k tomu přimět. „Viděla jsem muže dělat to nejhorší, co dovedou, a s takovými nemůžu cestovat,“ vysvětlila místo toho.

	„Ani nebudeš,“ slíbil. „Je možné, že jsi jim vadila, ale to je mezi nimi a Ďáblem. Udělala jsi, co bylo správné, co jsem měl udělat já.“ Vzal ji za ruku a stiskl ji.

	„Díky,“ řekla. „Jsi lepší muž, než za jakého se vydáváš, Hercule d’Argensone.“

	„A ty jsi nejlepší žena, jakou jsem kdy poznal.“

	Nevěděla proč, ale zasáhlo ji to hluboko. Byl to jeden z těch laciných komplimentů, jaké jí skládal pořád, ale tentokrát nepoužil žertovný tón, nepřipojil žádný dvojsmyslný dodatek. Dělalo jí starosti, že ho slyší mluvit tak vážně, ale jejich situace byla vážná. Až jim nastanou lepší časy, on se zase změní.

	V poledne došli k malé řece – nikdo nevěděl, jak se jmenuje – a na půl hodiny se zastavili, aby napojili koně. Adrienne seděla s Nikem pod stromem a rozhlížela se po opuštěných, ostružiním zarostlých polích, která se táhla k obzorům, rozdělovaná jen hustě zarostlými mezemi, které je na úprku nutily postupovat jako labyrintem – několik mil na sever, několik mil na východ a pak zase několik mil na sever. Džinové jí již nedokázali ukazovat vévodu a jeho oddíly, ale nevěděla, jestli proto, že jsou mrtví, nebo proto, že je jednoduše ztratili.

	Někdo se přiblížil, otočila se, a ke svému úžasu zjistila, že je to jeden z mužů, mladík, kterému všichni pro jeho lehkonohost říkali Merkur.

	Poklonil se jí, jako by byla císařovna, polkl a pak polkl ještě jednou.

	„Ano?“ pobídla ho.

	„Paní, muži mě vybrali, abych za vámi zašel.“

	„V jaké věci?“

	„Chtějí se omluvit. Opravdu jste nám připomněla, že jsme vojáci a ne obyčejní hrdlořezové, a my jsme vám za to vděční. Chci říct, že…“ Zadrhl se, sáhl do torny a vytáhl kus složeného plátna – několik šátků, jaké muži nosili kolem krku.

	„Co je to?“ zeptala se.

	„Ti muži, ti, kteří včera… zašli příliš daleko…“

	„Ti, kteří dezertovali.“

	„Och. Paní, oni nedezertovali. My – totiž, my jsme je potrestali místo vás. Popravili jsme je. Toto jsme si nechali jako důkaz.“

	„Cože?“

	„Bez vás nemáme naději, paní. Ti muži vás zarmoutili, a to je pro nás ostatní velký hřích. Chtěli jsme, aby bylo jasné, že se řídíme vaším slovem.“

	Ucítila v břiše zvláštní zašimrání, temnou hrůzu, ale zároveň to bylo… něco jiného. Skoro příjemného.

	„Hercule s tím měl něco společného?“ chtěla vědět. Dalo jí hodně práce, aby zachovala klid.

	„Ne, mademoiselle. Nikoho z vás jsme tím neobtěžovali. Paní de Crécy nám řekla, abychom to udělali.“

	„Crécy? S tím plánem za vámi přišla Crécy?“

	Stačilo, aby zvýšila hlas, a Merkurovi se ve tváři mihl polekaný výraz. Rychle zakroutil hlavou. „Ne, paní. Šli jsme za ní, až když jsme se rozmysleli. Abychom se ujistili, že děláme správnou věc.“ Sklopil oči a dodal: „Řekla nám, že ano.“

	Adrienne se na něho dlouho dívala. Vzpomínala na to děvče, vzpomínala na dny strávené s Le Loupem a na všechno, čeho byla svědkem. Usmála se a doufala, že její úsměv vypadá povzbudivě. „Udělali jste správnou věc,“ ujistila ho. „Řekni mužům, že jim děkuji. Ale než něco takového uděláte příště, zeptejte se ještě mě nebo Herkula, prosím.“

	„Ano, paní.“

	„Ty šátky tu můžeš nechat. Schovám si je.“

	Jeho ruměnec a plachý úsměv byly tak mladé, tak roztomilé, až se jí nechtělo věřit, že se mohl účastnit promyšlené vraždy šesti mužů. Dívala se za ním, jak odchází, a když jí zmizel z očí, zakryla si ústa, aby přemohla nenadálou vlnu nevolnosti. Naštěstí brzy pominula. Nicolas si tiše broukal a nic z toho nevnímal, jenom se rukama přivřenýma do pěstiček rytmicky plácal do nohou.
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	„Zůstaň schovaná, ať se děje co se děje,“ sykl Ben na Lenku.

	Neviděl ji, ale ucítil, jak ho na tváři nenadále zašimral její dech, když se pohnula. „Dej pozor,“ varovala ho.

	„Máš moje slovo,“ odpověděl a potom rychle – než se Newton došel sám podívat – vyklouzl zpod plachty, postavil se a urovnal si vestu. Snažil se vypadat co nejdůstojněji, s přihlédnutím k tomu, že právě vylezl z úkrytu.

	Sir Isaac seděl u stolu. Červenou vestu měl rozepnutou, vázanka mu na krku visela rozvázaná. Zavrtěl hlavou. „Jsi to ty.“ Vstal. Ve tváři měl velice zvláštní výraz. „Kde jsi byl?“

	„Kde jsem byl?“ opakoval nevěřícně Ben. „Vy se ptáte, kde jsem byl? Schovával jsem se před armádou Svaté říše římské, nebo si snad nevzpomínáte na jistou loveckou výpravu? Doufám, že vám to nezpůsobilo žádné nepříjemnosti, pane. Doufám, že jste mě nepotřeboval poslat pro nějakou další knihu.“

	„Nedramatizuj to tak, Benjamine. Ovšemže si vzpomínám. Chtěl jsem říct jenom… prostě jsem rád, že tě zase vidím živého, ale divím se, že ses vrátil na Hrad.“

	„Nemám v úmyslu zdržet se dlouho, pane,“ odvětil, ale nezaznělo to tak působivě, jak chtěl. Newton mluvil, jako by si dělal starosti – což od něho bylo skoro až šokující.

	„Tak ne dlouho? A přesto tě slídilské nebo zlodějské úmysly přivedly do mé soukromé laboratoře.“

	„Ano, pane, přivedly,“ přitakal Ben. „Vy jste mne přehlížel, císař mne chtěl nechat zavraždit, honili mě lesem, řekou a uličkami – a abych nezapomněl, napadl mě démon. Prostě už se nestarám o to, jestli potřebuji něčí laskavé svolení, abych udělal to, co je podle mě třeba udělat.“

	„A to je konkrétně co, Benjamine?“

	„Nemám dost prstů, abych to vypočítal.“

	„Alespoň to zkus.“

	Ben semkl rty. Rozhovor měl v sobě něco zvláštního. Newton zůstával klidný, působil dokonce až rozumně, zatímco on nebyl dalek toho, aby začal křičet hněvem. Ne že by na to neměl právo, to ne. Jenže vzteká se jen hloupý, jak říkával jeho otec. A Ben si nemohl dovolit být hloupý.

	„Dobrá,“ začal tišším hlasem, „já vám to řeknu. První je zastavit vraždění nevinných, které jste způsobil.“

	„Vraždění, které jsem způsobil?“

	„Ten netvor, který hlídá Sepher Ha-Razim kvůli vám zabil přinejmenším tři sloužící. Chci s tou hrozbou skoncovat.“

	„Výborně. Pokračuj, prosím.“

	„Dal jsem si také za úkol zjistit, zda vaše tvrzení o ‚novém systému‘ má nějaký reálný základ, jestli může vychýlit kometu – a pokud ano, jestli máte v úmyslu pokusit se o to. Pokud ne, začnu bít na poplach.“

	Newton pokýval hlavou. Mračil se, ale jinak byl klidný. „I přesto, jak hanebně se k nám císař zachoval?“

	Ben si odfrkl. „Až uvidím, jak vás po lese honí psi a jak vás falešně nařknou z úkladné vraždy, připustím, že se i k vám někdo zachoval hanebně, sire Isaaku. Znáte důvod toho tyjátru?“

	„Ovšemže. Císař se mne snaží zastrašit, abych mu vysvětlil nový systém a podrobně vylíčil, co se stalo v Londýně.“

	„Kdyby věděl, jak málo vám na mě záleží, mohl si ušetřit spoustu námahy.“

	„Jistě,“ řekl vlídně sir Isaac. „Stačilo, aby se s tebou dohodl, že pro něho má tajemství ukradneš.“

	Ben se najednou přistihl, jak se téměř třese vztekem. „Ať vás Bůh srazí k zemi za ta slova. Nabídl mi život, když vás zradím, sire Isaaku, ale já jsem to neudělal. Kvůli císaři jsem sem nepřišel. Většina lidí v tomto městě nemá nic společného s těmito malichernými intrikami a nezaslouží si zemřít – za císaře ani za vaše podělaná tajemství.“

	„Tak tedy,“ Newton klidně sáhl pro karafu s červeným vínem, nalil si sklenku a pokynul Benovi, aby přišel blíž. „Nechcete se posadit, než na vaše obvinění odpovím, pane Frankline?“

	Ben zavrtěl hlavou. „Podřízený stojí, když si Jeho Veličenstvo udělá pohodlí. Zůstanu stát.“

	Newton si povzdechl. „Ať je po tvém, Benjamine, když chceš být za každou cenu dětinský.“ Usrkl svého vína. „Nejdřív mi dovol, abych ti poblahopřál k tomu, že ses dostal do věže. Určitě to nebylo jednoduché a mne by nenapadlo, že tady jsi, nebýt mých sluhů.“

	Ben se kousl do jazyka. Byl přesvědčený, že ví, o jakých „sluzích“ sir Isaac mluví, ale nemělo smysl říkat to nahlas. Doufal, že Newton neví také o Lence.

	„Dále bych chtěl upokojit tvou mysl, pokud jde o tu první věc. Malakus, který hlídal knihu, je již zavřený.“

	„Zavřený?“

	„Ano. Chvíli mi trvalo, než jsem na něho vyzrál, ale již nepředstavuje nebezpečí.“

	„Ale zatím zemřeli tři lidé.“

	„A co mám podle tebe udělat? Nepřál jsem si jejich smrt. Mohu pokračovat?“

	Ben tvrdohlavě stáhl ústa. „Jak zavřený? Kde?“

	Newton se usmál a mávl rukou směrem ke zvláštnímu automatu. „Je tam, v mém talovi, a je plně pod kontrolou. Ten zbytek si ale vyžaduje delší odpověď. Možná jsem udělal chybu a měl jsem tě přibrat ke svému novému systému dřív, i když nemám tušení, čemu by to pomohlo. Dokonce je to tak, že kdybych císaři jasně neřekl, že o něm nic nevíš, možná bys šel na mučení. Císař se nesmí dozvědět, co vím já. Pokud jde o tu údajnou kometu, o níž blábolil ten moskevský únosce – věř mi, Benjamine, žádná kometa není.“

	„Žádná kometa není? Ale…“

	„Taktika s účelem zastrašit a zmást, nic víc. Mám spolehlivé metody, jak to zjistit, a ubezpečuji tě, že Prahu momentálně žádné nebeské těleso neohrožuje. Vážně sis, Benjamine, po Londýnu myslel, že si neponechám žádné varovné prostředky?“

	„Odpusťte, pane, ale jak tomu mám věřit? To vy jste mě učil, abych věřil jen důkazům, které získám vlastním pozorováním. Dokonce jste řekl, že Prahu ponecháte svému osudu. Kde mám brát jistotu, že to neříkáte jen proto, abyste mě přesvědčil k odchodu? Chcete přece odejít, ne?“

	„Ano, zanedlouho. Když to neudělám, císař ztratí veškerou trpělivost. Prozatím je uchlácholený, protože jsem mu dal část toho, co chtěl, ale nevydrží mu to dlouho.“

	„Co jste mu dal?“

	„Mládí. Myslím, že nakonec mi nepoděkuje.“

	Bena to ohromilo. „Já…“ dostal ze sebe. „Myslel jsem, že jste řekl, že to nedokážete zopakovat.“

	„Zopakovat ano. Pochopit ne.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Porozumíš. Jsem k tomu nucený, Benjamine. Jestli se posadíš a budeš se ke mně chovat slušně, dám ti to, co jsi sem přišel ukrást. Vysvětlím ti nový systém. A vysvětlím ti také to, že hrozba, že by se z Prahy mohl stát druhý Londýn, je to nejmenší, čeho se lidstvo musí obávat.“ Newton udělal malou pauzu. „Musím ti povědět o událostech, které se staly před několika lety. O neobyčejných, zvláštních událostech, které změnily směr mého uvažování. Právě jsem dokončil revizi Pricipií a do mé hlavy si našlo cestu několik nových myšlenek. Začal jsem přemýšlet o proroctvích a kronikách dávných říší a zjistil jsem, že naši předkové znali gravitační zákony, odmocňování a podobné věci. Uvědomil jsem si, že znali všechno, co jsem ‚objevil‘, a kromě toho mnoho dalšího, ale tyto znalosti byly ztraceny. Nebo spíš ukradeny – lidstvu je ukradli malakové.“

	„Ukradli? Jak to myslíte?“

	„Měj víc trpělivosti. Někdy v té době se uskutečnil můj první kontakt s malaky. Napsali mi na můj éteropis. Přirozeně jsem se nejdřív tvářil skepticky na co, za co se vydávali, ale pak jsem si je vyzkoušel – požádal jsem je, aby pozorovali experimenty, které jsem prováděl nablízku – a nakonec jsem se nechal přesvědčit, že v éteru skutečně existují záhadné inteligentní bytosti. Nadále jsem si s nimi dopisoval a zpočátku se zdálo, že jsou pro mne velkým přínosem.“

	„Víte, co jsou zač?“

	„Určitě jsi to již uhodl. Řekni mi to sám.“

	„Zdá se, že jsou… Chci říct, jestli fermenty svazují atomy do určité formy, můžeme také usoudit, že existují fermenty, v nichž není žádná hmota.“

	„Ano, jak to dokázal Boyle. Pokračuj.“

	„Domnívám se, že tito malakové jsou fermenty bez hmoty, ale fermenty velice zvláštní povahy, snad jako ty, které obsahují naše duše.“

	Newton pokýval hlavou. „Tvoje uvažování je velice logické a pokud mohu soudit podle vlastních experimentů, prozatím správné. Existují jako uspořádání harmonií a afinit, ale mají v sobě jen velice málo hmoty nebo vůbec žádnou. Vyslovil jsem postulát, že možná existuje pátý druh atomů, částice, z nichž jsou tvořeny duše, ale zatím se mi to nepodařilo žádným zkoumáním nezvratně prokázat. Teď mám za to, že duše se šíří spíš jako vlna, podobně jako afinita spojující éteropisy, okamžitá vlna neomezovaná vzdáleností, podobně jako gravitace a magnetismus.“

	„Podařilo se vám dokázat existenci lidské duše?“

	„Jistě – jsou dokonce dvě. Mám důkazy.“

	„A malakové jsou duše bez těl?“

	„Ne tak docela. Jsou víc a zároveň míň. Byl bych neupřímný, kdybych tvrdil, že jim úplně rozumím – jak jsem řekl, mnohé mé experimenty nepřinesly ovoce. Bible a kabalistické texty hovoří o tom, že malakové a lidské duše vznikly odděleně, a já jsem tomuto pohledu nakloněn.“ Opřel se, čelo zbrázděné úvahami.

	„V každém případě,“ navázal sir Isaac, „jsou to éteričtí tvorové. To, co ‚vidí‘ a ‚slyší‘ není světlo ani zvuk, ale vyšší harmonie – většinou ty, které jsou absolutní, nebo mají matematický, nikoli exponenciální vztah ke vzdálenosti.“

	„Proto vás kontaktovali prostřednictvím éteropisu!“ zvolal Ben. „To je absolutní afinita!“

	„Přesně tak. Gravitace, magnetismus, sluchové harmonie – k těmto věcem jsou slepí skoro stejně jako k hmotě. Ale jiné afinity, ty, které mají blíž k Bohu…“

	„Blíž k Bohu?“

	Newton překvapeně zamrkal. „To přece musíš vidět. Bůh je všeobjímající, vševědoucí, je stejný všude. Světlo je hmota a pohybuje se pevnou rychlostí. Magnetismus a gravitace se vzdáleností exponenciálně slábnou. Kdyby jej tvořilo něco s tak konečnými, omezenými vlastnostmi, nemohl by být vševědoucí. Kdyby musel čekat, až uvidí světlo z odlehlých končin vesmíru… Rozumíš?“

	„Rozumím,“ odvětil Ben. Těšil se tou představou, tak zapadající do jeho vlastních spekulací. „Můžete to dokázat?“

	„Samozřejmě.“

	„Ale odvedl jsem vás od toho, o čem jste začal, pane. Jak nás tito malakové okradli o vědomosti našich předků?“

	„Věřím, že i to brzy pochopíš. Malakové ve svém přirozeném stavu jsou příliš slabí na to, aby mohli manipulovat s hmotou, nebo s ještě hrubšími silami přitažlivosti a odporu. My však máme dost důmyslu, abychom byli schopni zkonstruovat zařízení, která to umožňují, která mohou jejich schopnosti posílit.“

	„Vidím, že jste se do toho pustil,“ řekl Ben a pokynul směrem k talovi. „Ale jaký to má přínos?“

	„Přínos je obrovský. Oni jsou slepí v našem světě, my v jejich. Přesto můžeme s využitím vědy do jejich světa nahlédnout. To jsme udělali, když jsme vytvořili své zákony. Jsme jako slepci, kteří ohmatávají nejdřív jednu, a pak druhou část něčeho a snaží se představit si celek. Jak víš, je to náročný proces. Matematika, na níž je založena tak jednoduchá věc jako alchymická lampa, je šílená. Ale malakové, které se podaří usměrnit – kteří dostanou možnost ‚vidět‘ hrubou hmotu – mohou měnit fermenty instinktivně, aniž by potřebovali chápat, co dělají, tak jako ty nebo já umíme uvařit vodu nad ohněm, aniž bychom věděli, jak oheň dráždí atomy, nebo chápali rozmanité vlastnosti gravitace. Jakmile je tu most, stačí jim pouze vysvětlit, jak má vypadat výsledek.“ Prohnaně se usmál, sáhl do zásuvky a něco z ní vytáhl. „Například toto,“ podal Benovi těžkou kovovou kouli.

	„To je zlato,“ všiml si Ben, když ji začal obracet v prstech.

	„Ano. Kdysi to byla měď.“

	„Takže jste vyřešil rovnice zrání kovu? Zmapoval jste jeho fermenty?“

	„Ne. Copak ty mě neposloucháš? Jenom poručím a ono se to stane.“

	„Aha. Jako ten chlapík v arabských pohádkách.“

	„Ano, vidíš? Je to k ničemu.“

	„Neřekl bych, že zlato je k ničemu.“

	Newton pohrdavě odfrkl. „Zlato není k ničemu, ale proces, kterým bylo stvořeno, ten je. Podobně jako mé navrácené mládí – a teď i císařovo – levitující koule, která nás sem donesla z Lamanšského průlivu, a tak dál. Nechápu, jak se tyto věci staly, mohu jen poručit, aby se staly znovu.“

	„Ale stejně…“

	„Benjamine, viděl jsem světlo dřív, než jsem pochopil jeho podstatu. Co je důležitější, vidět je nebo chápat jeho zákonitosti?“

	„V obecném smyslu bych řekl, že vidět…“

	„Nesmysl. Naprostý nesmysl, jestli mluvíš jako učenec.“

	Ale Ben již pochopil. Ostatně, nevyříkal si to právě s Robertem? „Využívání malaků není věda.“

	„Není, ovšemže není.“

	„Ale proč potom v tom všem pokračujete?“ Mávnutím obsáhl laboratoř i s jejími podivnými přístroji.

	„Protože se dají využít, Bene, využít k pochopení toho, co dělají. Tím, že jim poručím to udělat a potom při tisíci experimentech pozoruji, jak to dělají – něco, co ani sami nechápou, tak jako nevzdělaný sedlák neví, jak dýchá. A částečně se mi to podařilo. Ale je nutné držet je v zajetí. Jsou sice vcelku ochotní dělat určité věci – například vytvořit takové zlato – ale chvíli nepostojí, aby se nechali vyšetřit. Nepřejí si, abychom jim porozuměli. Proto je musím nutit – a vcelku přirozeně se před nimi také chránit, protože co jsem zahájil své experimenty, ještě v Londýně, pokusili se mne mnoha rafinovanými způsoby zavraždit. Však také první, co mne na lovu napadlo, bylo, že ten panter a jeho přízrak chtějí zabít mě, ne tebe.“ Promnul si ruce. „V každém případě nás čeká ještě mnoho práce a já jsem připravený znovu tě začít učit.“

	Ben zvedl obočí, ale jinak na sobě nedal znát, s jak hlubokou nedůvěrou tuto poznámku přijal. „Je tu ta maličkost s katovou oprátkou,“ připomněl místo toho. „Pověšený vám nebudu k ničemu.“

	„Samozřejmě musíme opustit Prahu. Už vidíš, proč nemohu uspokojit císařovy rozmary? Kdybych mu dal malaky, kterým by mohl rozkazovat, představ si, kam by to mohlo vést.“

	„Proboha!“ zhrozil se Ben, když mu to došlo.

	„Uděláme nejlíp, když odjedeme co nejdřív,“ pokračoval Newton.

	Teď přišla vhodná chvíle říci mu o Friskovi a o nabídce švédského krále. Ben přesto váhal. „Pane, musíte mi odpřísáhnout, že žádná kometa není, že Praze nic nehrozí.“

	„Žádná kometa není,“ zopakoval Newton. „Jak už jsem ti řekl. Malakové by ji snadno zaznamenali, a nic takového se nestalo.“

	„A nemohou vám lhát? Říkáte, že mají s lidstvem nedobré plány. Proč byste jim měl věřit?“

	„To je pravda, nemají lidstvo nijak v lásce. Dokonce si myslím, že v minulosti nesčetněkrát zosnovali náš pád a teď to dělají znovu. Ale ‚moji‘ malakové mě poslouchají nikoli z lásky ke mně, nýbrž proto, že musejí.“

	„Víte to jistě?“

	„Ano – a ty už se mě na to přestaň ptát. Tvoje nedůvěřivost mě začíná unavovat. Uráží mě. U nohou se mi krčili největší učenci světa, ale můj sedmnáctiletý učedník mě zahrnuje výčitkami, jako bych byl zlobivé dítě na gymnáziu.“

	Ben zaťal zuby, ale zůstal klidný. Vypadalo to, že by se o tomto systému malaků mohl brzy dozvědět dost, aby pochopil, jak doopravdy funguje. Kdyby si na Newtona příliš dovoloval, starý učenec ho mohl jednoduše prozradit císařovým lidem, a to Ben nemohl potřebovat.

	„Výborně, pane,“ řekl. „Co máte v plánu udělat?“

	„Když už jsi tady, pomoz mi dát dohromady věci, které si vezmeme s sebou.“

	„Kdy odjíždíme?“

	„Zítra v noci. Do té doby bys měl patrně zůstat schovaný zde. Je to pro tebe možná nejbezpečnější místo. Kromě toho, někdo musí nachystat vzducholoď. Pamatuješ si ještě, jak se to dělá?“

	Ben zalétl pohledem k zářící kouli usazené na trůně a potlačil zachvění. „Zvládnu to,“ přikývl.

	~

	Asi dvacet vteřin poté, co se dveře zavřely, se Ben vrhl k místu, kde ležela Lenka. Ke svému překvapení a pobavení zjistil, že usnula. Zlehka ji zatahal za ruku, aby ji probudil.

	„Co se děje?“ zamžourala.

	„Newton je pryč,“ řekl jí. „Jak jsi mohla usnout?“

	Trochu rozpačitě se usmála. „Byla to nuda. Nerozuměla jsem vaší angličtině, a když jsem pochopila, že sem císařští vojáci nevtrhnou a nevezmou nás do zajetí ani nic podobného, zmohla mě ospalost. Co se vlastně stalo? Tvůj mistr přišel a odešel. Usmířili jste se?“

	„Těžko říct,“ odvětil váhavě Ben, „ale vypadá to líp, než předtím. Sir Isaac vyřídil Golema, takže by už nikdo neměl přijít o život. Taky začal vysvětlovat všechno tohle.“ Gestem obsáhl místnost.

	„Takže jsi klidný, pokud se jedná o hrozbu Praze?“

	Ben ji zahrnul nejzářivějším úsměvem. „Ne,“ řekl a vzápětí nevěřícně ztuhl. Chtěl jí lhát, opravdu jí chtěl lhát. Co se to stalo?

	„K čertu s tím vším,“ zamumlal, aniž pořádně věděl, komu to říká.

	„Ne? Takže ta zkáza, o které jsi mluvil, se blíží?“

	„Ehm…“ Už nemohl nic dělat. „Řekl mi, že žádná taková zkáza se neblíží, ale…“

	„Dost. Řekni mi, o jakou katastrofu by se mělo jednat, Benjamine Frankline. Přinejmenším to si zasloužím za to, co jsem podstoupila.“

	„Podívej…“ začal Ben, ale její výraz mu zadržel jazyk. Zhluboka se nadechl a začal znovu. „Určitě jsi slyšela o zničení Londýna, ne?“

	„Samozřejmě, ale nikdo nezná příčinu.“

	„Sir Isaac a já ji známe. Je to jedno z tajemství, která si chtěl císař na siru Isaakovi vynutit tím, že mě zabije.“

	„Povídá se o ohni z nebes…“

	„Víš, co je to kometa, Lenko?“

	„Kometa? To je něco jako bludná planeta, ne?“

	„Ano.“ Benovi se dost ulevilo, že může začít z tohoto místa a ne vyvracením starých pověr. „Hodně se podobají planetám až na to, že jsou menší a mají výstřednější dráhu – dostávají se hodně daleko od slunce a potom k němu zase přilétají velice blízko. Světelný vítr, který vane od slunce, vytlačuje atmosféru, která je obklopuje, do ohonu a rozzařuje ji. A to pak vidíme na obloze.“

	„Dobrá. To zní rozumně.“

	„Fajn. Pak jsou také komety, které žádnou atmosféru nemají, takže sice proletí kolem nás, ale my je nevidíme. Jedna z nich byla poslána na Londýn.“

	„Poslána?“

	„Poslali ji tam učenci, nepřátelé Anglie. Představ si balvan, který má míli v průměru a pohybuje se rychleji než kulka z muškety, jak spadne na město.“

	Lenka zbledla a poprvé za dobu, co ji Ben znal, se pokřižovala. „Matko Boží,“ zašeptala česky. „A to se stane s Prahou?“

	„Newton tvrdí, že ne. Nevím, jestli mu mám věřit, obzvlášť v situaci, kdy se chystá uprchnout z města.“

	„On odjíždí?“

	„Ano, a já s ním.“

	„Slíbil jsi, že strhneš poplach.“

	„A to taky udělám. Ale ten slib jsem dal v době, kdy pro mě ještě neznamenalo smrt, když mě tady někdo spatří.

	Napíšu dopis, s nákresy a vším, a pošlu ho císaři – a další pošlu princi Evženovi. Víc udělat nemůžu.“

	Zvedla bradu. „To je pravda. Nikdo by od tebe nemohl žádat víc.“ Otočila se a spojila ruce za zády. Pak – když si vzpomněla, že má roztrženou sukni – spustila ruce a přidržela látku u sebe.

	„Počkej okamžik.“ Benovi trvalo jen chvilku, než našel železný špendlík. „Tady máš.“

	„Děkuju. Znamená to, že budu muset znovu rozptýlit stráže, abyste se sirem Isaakem proklouzli bránou?“

	„Och.“ Snažil se dívat a zároveň nedívat, když přitáhla kusy látky k sobě, povytáhla si sukni a potom ji sešpendlila. „Ne. Sir Isaac a já odcestujeme stejně, jako jsme přicestovali.“ Ukázal na okno a bouchl do dřevěného trupu. „Odletíme.“

	„A chcete použít tohle? Loď Jana Keplera? Vy umíte zařídit, aby létala?“ V očích se jí usadilo zvláštní světlo.

	„Umíme zařídit, aby každá loď létala. Ale jelikož tohle je měsíční loď, měla by letět náramně.“

	„O tom se nevtipkuje,“ utrhla se na něho Lenka. „Je to měsíční loď, nebo by aspoň měla být. Někteří říkají, že v ní Kepler opravdu doletěl na měsíc, aby o něm napsal pojednání.“

	Ben skepticky povytáhl obočí. „O tom bych velice pochyboval.“

	„Proč? Když to umíte udělat vy, aby loď letěla, proč nemohl on?“

	„Neměl k tomu prostředky. Podívej, Lenko,“ zatahal za látku. „Toto byl balon. Jistě, může letět, když se naplní horkým vzduchem…“

	„Rosou,“ opravila ho zlostně.

	„Rosou? Jako v té hloupé historce toho Francouze? Lenko, s rosou by určitě nikam neodletěl, to mi věř. S horkým vzduchem ano. Kdyby se pod ním rozdělal oheň a obal se naplnil – ano, mohl by stoupat, dokud by se vzduch nezačal ochlazovat, a potom by znovu klesl, nijak zvlášť daleko.“

	„Nedá se nějak zařídit, aby ten vzduch zůstal horký?“

	„Kdybys pod ním mohla udržovat oheň, nebo postavila nějaké alchymické zařízení, z kterého by vycházelo teplo, aby vzduch zůstával ve zředěném stavu. Jako kluk jsem dával svíčky do papírových lampiónů a pouštěl jsem je k nebi.“

	„A nemohla tato loď mít nějaké kouzelné ohřívací zařízení?“

	Ben se na ni podíval s lehce překvapeným výrazem. „Nevím. Máš nějaký důvod myslet si, že mohla?“

	Uhnula pohledem. „Ano. Viděla jsem ji letět. A bez plamene.“

	Ben se na loď zamračeně podíval a potom z ní začal shrnovat hedvábnou látku. „I kdyby měla takové zařízení,“ vysvětlil, „vzdálenost na Měsíc je obrovská a v oblasti mezi námi a ním není žádná atmosféra, v níž by člověk mohl dýchat. Cestou by se udusil.“

	„Udusil?“ Potom přikývla. „Rozumím.“ Její obličej vypadal jako kamenná maska.

	„Lenko, proč tě to zajímá? Kde se v tobě bere ta posedlost Měsícem a prostředky k jeho dosažení?“

	Neodpověděla hned a on v dalším okamžiku málem zapomněl, že se jí na něco takového zeptal. Ke dnu lodi totiž byl přišroubován nějaký přístroj, veliký asi jako lidská hlava. Byla to mísa, skoro kulová, z vnitřní strany hladká a vyleštěná. Otvor částečně uzavíralo osm překrývajících se destiček, které vypadaly jako okvětní plátky, ale byly prohnuté dovnitř, takže to vypadalo jako vír. Páčkou na boku se otvor zvětšoval nebo uzavíral. Když se otevřel nejvíc, akorát stačil, aby jím prostrčil ruku.

	Ben hvízdl. „Lenko, našel jsem to zařízení.“

	„Vážně? Přišel bys na to, jak funguje?“

	„Je to nějaký katalyzátor. Do nádoby se dá nějaká látka, ze které vychází teplý vzduch.“

	„Rosa,“ řekla. „Ranní rosa. Říká se, že padá z Měsíce, ale ráno si ji Měsíc přitahuje zpět.“

	Ben zavrtěl hlavou. „Ne, to nejde. Rosa je jenom voda, vysrážená ze vzduchu ochlazením – chemicky se nijak neliší od ostatní vody. Ale – mohla to být obyčejná voda.“ Přikrčil se, zadíval se na přístroj a potom znovu vyskočil. „Ano, sežeň mi trochu vody.“

	Oba dva museli chvíli hledat, než Lenka našla láhev nadepsanou aqua. Znovu si o ní zvedl mínění, protože sklenice byla zabarvená, takže musela přečíst latinský štítek a porozumět mu. Doufal, že štítek je správný – že je to obyčejná aqua a ne aqua fortis, aqua regis nebo nějaká jiná alchymická látka. Horlivě se vrátil k přístroji a trochu do něho stříkl.

	Zasyčela, zaprskala a zmizela, aniž bylo vidět páru nebo něco cítit.

	„Není to horké,“ všimla si Lenka.

	„Není. Ne, nemusí to být, uvažoval jsem zbrkle. Tady…“ Znovu chvíli hledal, až našel kus pergamenu. Zručně jej složil, takže vznikla jakási krabička uzavřená z pěti stran a dole otevřená.

	„To jsem ti před chvílí vysvětloval,“ řekl jí Ben. „Když vyrobíš něco takového a dáš do toho malou svíčku, bude to stoupat silou horkého vzduchu. Já to teď podržím nad tím kotlíkem a ty naliješ dovnitř další vodu.“

	Přikývla a udělala to téměř okamžitě. Ben pocítil na okraji balonku tah. Když jej pustil, vzlétl ke stropu. Lence, která stála za ním, unikl němý výkřik. Benovi přinesl zvláštní uspokojení.

	„Úžasné,“ prohlásil. „Je to tak dávno, a dokázali tenkrát postavit takovou věc!“ Vzpomněl si na své úvahy o orloji na Staroměstském náměstí a potom na Newtonovo tvrzení o ztraceném poznání. Jak se poznání mohlo ztratit, když bylo ve světě tolik vynalézavosti? Jak bylo možné, že tento vynález tady chátral sto let, aniž si ho kdo všiml?

	Náhle ho napadlo, že zkusí jiný experiment. Přeběhl na druhou stranu místnosti a popadl věc ve tvaru trychtýře, které si všiml už předtím.

	„Co je to?“ zeptala se Lenka.

	„Kondenzátor. Sráží vodu ze vzduchu.“

	„Aha.“ Dívala se, jak vymontoval z lodi jiný přístroj a pak nad jeho ústí připevnil kondenzátor.

	„Přines mi jednu tu hedvábnou plachtu a pomoz mi ji přetáhnout přes tohle,“ pobídl ji Ben. „Zajímá mě, jak rychle tenhle generátor funguje.“

	Nadšeně přikývla a přitáhla jeden balonový obal. Nainstalovali otvor nad zařízení – které teď hojně kapalo a syčelo – a zatížili okraje knihami.

	„Tak,“ řekl spokojeně Ben. „Uvidíme.“

	„Jestli to bude fungovat, můžeme to použít, abychom se odsud dostali?“ zeptala se Lenka.

	„Myslím, že by to šlo, ale my to tak neuděláme. Máme praktičtější prostředek. Jednak by nešlo vypustit takovou balonovou loď odsud z věže, museli bychom všechno přestěhovat dolů na nádvoří a…“ Najednou se zarazil a podíval se na ni. „My?“ zeptal se.

	„Ano. Chci opustit Prahu s tebou, tou vzducholodí – a je mi jedno, jak to uděláš, aby letěla.“

	„Lenko, je to obrovské riziko.“

	„Myslím, že ne větší, než kdybych zůstala tady. Jakmile se zjistí, že jste uprchli, stačí, aby na mě padlo nejmenší podezření – a vzpomeň si, že strážný nás viděl, jak spolu jdeme do Matematické věže – může mě čekat velké utrpení a možná dokonce smrt. Slíbil jsi, že to nedopustíš.“

	„Ano, to jsem slíbil,“ uznal Ben. „Přesto mi nepřipadá bezpečnější, když odletíš s námi.“

	„Jsem ochotná to riskovat,“ stála si na svém Lenka, „abych letěla ve vzducholodi.“

	Ben stáhl rty. Snažil se najít nějakou pádnou námitku, ale jediné, co ho napadlo, bylo, že Newton na to nikdy nepřistoupí. „Tak dobrá,“ prohlásil, „ale sir Isaac to nesmí vědět – musíš zůstat schovaná až do posledního okamžiku, kdy bude na námitky příliš pozdě. Buď opatrná, dokud budu pryč.“

	„Kam jdeš?“

	„Musím něco vyřídit Robertovi a Friskovi.“

	„To je hloupost; jen s jedním aegisem nemáte šanci proklouznout z Hradu a vrátit se zpátky.“

	„Robert má dva. Jsou u něho v pokoji.“ Odmlčel se a potom se na ni podíval. „Ten Žid ti poslal vzkaz, kde se sejdeme. Kdo byl prostředník?“

	Na okamžik zaváhala, a pak prozradila: „Klaus. Jeden z arcivévodkyniných trpaslíků.“

	„Arcivévodkyně Marie Terezie?“

	„Ano.“

	Benova tvář se pomalu roztáhla do úsměvu. „V tom případě mám plán.“
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	„Reiteze Remai.“

	„Hmmf?“ Malá arcivévodkyně otevřela oči, když uslyšela šepot, a otočila hlavu položenou na polštáři.

	„Reiteze Remai,“ zopakoval Ben.

	„Učedníku? Kde jsi?“ zeptala se rozmrzele. Protřela si oči a posadila se.

	„Jsem vedle vás, neviditelný, Vaše královské Veličenstvo. Prošel jsem mnoha nebezpečími, abych vás mohl navštívit, a prosím za odpuštění, že vás budím v tuto hodinu.“

	„Můj otec se na tebe velice zlobí! A já taky!“

	Ben litoval, že nevidí lépe, ale zdálo se, že všichni dívčini sluhové – trpaslík i obr – jsou buď pryč nebo spí, včetně drobounké, hlasitě chrápající chůvy, která s ní byla v pokoji. Ben měl aegis nastavený na nízký výkon. Spolu s téměř dokonalou tmou v pokoji to byla jediná ochrana, kterou měl. Dovnitř se dostal oknem ložnice, o němž Lenka věděla, že zůstává téměř vždycky otevřené – ale musel se krást hodně opatrně, aby se dostal přes stráže venku. Měl radost; zdálo se, mu, že začíná být v takových nepozorovaných průnicích zběhlý.

	„Odpověz, nebo začnu křičet!“ pohrozila Marie Terezie už tak dost pronikavě a hlasitě, až to Benovi nebylo příjemné.

	„Tiše, arcivévodkyně. Hudba vašeho hlasu by mohla probudit vaše sluhy, a nikdo kromě vás nesmí vědět, že jsem tady. Přišel jsem za vámi, protože jste jediná, kdo může zachránit Svatou říši římskou před zlým Turkem, před temným mágem Wazamem vlastně Ha-Razimem. Prosím, arcivévodkyně, osud říše je ve vašich rukou.“

	„Proč? Před jakým Wazamem?“ upírala na něj široce otevřené oči a Ben si poblahopřál k tiššímu, zvědavému hlasu, kterým promluvila tentokrát. Získal ji, alespoň na chvíli.

	„Je to dlouhé vyprávění,“ zašeptal Ben. „Turkové mají mezi sebou nejhanebnějšího, nejkrutějšího mága, který se jmenuje Wazam Ha-Razim. On to byl, kdo svou temnou magií přivodil pád Vídně.“

	„Měla jsem Vídeň tak ráda,“ vzdychla dívenka zasněně, ale Ben tušil, že opakuje jen to, co slyšela od ostatních. Když slavné město padlo, byly jí sotva tři roky.

	„Neměl jsem to potěšení vidět ji, ale doufám, že se mi to ještě podaří. Nejdřív však musíme porazit toho ďábla Wazama. Jeho srdce je černé – a on je přechovává v tajné nádobě za sedmi moři, třinácti pouštěmi a pěti horami, v místě zvaném Kitaj. Schovává je tam proto, abychom ho nemohli zastřelit nebo zabít ostrým mečem. Ale co je nejhroznější ze všeho, Wazam Ha-Razim na sebe může vzít každou podobu, která se mu zlíbí. Může vypadat jako drak, gryf nebo krásná žena – a naposledy na sebe vzal mou podobu.“

	„Tvou podobu?“

	„Ano, Vaše Výsosti. Aby ho stráže u brány pustily do Prahy – až na Hrad.“

	„Musíme o tom říct otci!“

	„Brzy, arcivévodkyně, ale nejdřív si vyslechněte zbytek mého příběhu, prosím.“

	„Já poslouchám.“

	„Já vím, protože jste moudrá a rozumná, jak se na habsburskou princeznu sluší. Když se tento čaroděj dostal do města, ve spánku mne navštívil, svými kouzly mě svázal do skříňky a tu skříňku hodil do Vltavy, aby mě odnesla voda. Poslední, co jsem slyšel, byl jeho zlý smích a jeho vychloubání, jak zavraždí vašeho otce a vás si vezme za nevěstu.“

	„Je to hlupák. Já bych si takového darebáka nikdy nevzala.“

	„Ze začátku byste nevěděla, že je to darebák. Myslela byste si, že je hezký, galantní a moudrý – protože může zařídit, aby tak vypadal.“

	„Aha.“

	„V mé podobě se potom pokusil zavraždit vašeho otce, ale nepodařilo se mu to, protože sir Isaac je stejně dobrý čaroděj jako Wazam, stejně bílý, jako je Wazam černý, a svými kouzly vašeho otce ochránil. Mně se zatím podařilo uniknout z toho vodního vězení…“

	„Jak? Jak jsi to dokázal?“

	„Měl jsem u sebe zmenšovací elixír,“ odvětil Ben. Měl radost, jak dobře mu jde vymýšlení. Arcivévodkyně byla ostatně žena, což jako by ho vždycky inspirovalo k nejlepším výkonům – bůhvíproč to nefungovalo u Lenky. „Chtěl jsem vám ho přinést jako dárek, Vaše Veličenstvo – ale musel jsem ho vypít. Zmenšil mne na velikost mouchy, takže jsem se protáhl škvírou ve skříňce. Potom jsem se s pomocí svých kouzelných bot vydal zpátky proti proudu řeky – ale zjistil jsem, že každý strážný a každý voják v zemi po mně pátrá s přesvědčením, že jsem úkladný vrah. Musel jsem však přijít sem a varovat vás, protože jsem jediný, kdo ví, že Wazam je stále ve městě – nejspíš je stále na Hradě a chystá další zlý skutek.“

	„Jak teď vypadá?“

	„Nevím. Může vypadat jako kdokoli. Jako jeden z rytířů Zlatého klíče, jako sluha či strážný. Proto si musíme dát takový pozor, tak obrovský pozor na to, s kým mluvíme.“ Ztěžka si povzdechl. „Tak, teď jsem vám vypověděl, co se stalo, arcivévodkyně, a vy jste jediná, kdo nás může zachránit. Pomůžete?“

	Arcivévodkyně obrátila oči v sloup a zkřížila ruce na prsou. „Samozřejmě! Jsem přece Habsburk!“

	„Dobrá. V tom případě vás musím požádat o několik věcí, i když vám možná budou připadat zvláštní.“

	„Co to bude?“

	„Za prvé, mezi vašimi lidmi je jeden muž, jistý Klaus, o němž vím, že je spolehlivý. Až odejdu, předáte mu balíček, který vám svěřím, a on jej musí hned poklusem doručit.“

	„Zviditelni se, abych si tě mohla prohlédnout.“

	„Dobrá, Vaše Výsosti. Ale nikdo jiný nesmí vědět, že jsem tady byl.“ Sáhl do kapsy a vytáhl klíček. Marie Terezie se zahihňala a zatleskala, když se objevil. Chůva na druhé straně postele něco zabručela ze spaní, ale neprobudila se.

	„Kdybys mi neřekl naše tajné znamení, myslela bych si, že Wazam jsi ty,“ prozradila arcivévodkyně.

	„Jenže on naše heslo nemůže znát,“ ujistil ji Ben, „a v tom udělal chybu. Tak, a druhá věc, kterou je třeba abyste udělala, je toto.“ Vytáhl malou, pevně zazátkovanou láhev.

	„To je můj elixír, abych se scvrkla do velikosti mouchy?“

	„Ne, arcivévodkyně – ten jsem musel použít sám, ale časem vám budu moci připravit jiný. Ne, toto je velice zvláštní elixír. Totiž, myslím si, že Wazam se ukrývá v blízkosti hradní brány – buď neviditelný jako já, nebo v podobě strážného. Myslím si, že tam bude kolem poledne a bude čekat, až si váš otec pojede zastřílet. Vy se svými dvořany obejdete Hradčany kolem dokola, od konce Svatojiřské ulice zpátky k přední bráně, a budete si zpívat slova, která vás naučím. Cestou vystříkejte trochu z obsahu lahvičky, ale většinu si nechte, až dojdete k bráně. Tam to, co zbude, vylijete na zem. Všechny neviditelné věci zviditelní a všechno, co klame svou podobou, dostane svůj pravý vzhled. A musíte to udělat přesně ve tři hodiny. Dokážete to?“

	„Jenom to vylít na zem?“

	„Ano. Já zatím budu čekat, a až se objevím, chytím ho do speciální smyčky. Líbí se vám ten plán?“

	„Moc,“ přisvědčila radostně. „Moc se mi líbí. Papá bude mít velkou radost.“

	„Ano, to bude, ale v žádném případě nesmíte jemu – ani nikomu jinému – o naše, plánu říct. Dokonce i váš otec by nemusel být tím, kým se zdá být, to nemůžete vědět. Každý může být Wazam s černým srdcem. Dokonce i vaši sluhové, kromě Klause, takže jim nesmíte prozradit, co a proč děláte.“

	„Já vím. To mi nemusíš říkat.“

	„Samozřejmě, arcivévodkyně. Musím teď odejít, abych se na to připravil. Doufám, že se ještě uvidíme. Držte mi palce!“

	„Ovšem že se ještě uvidíme. A potom se připojíš k mému dvoru. A třeba se jednou vezmeme.“

	„Ach, Vaše Výsosti, jsem jenom prostý člověk – i když bych měl přiznat, že jsem slavný kouzelník. Nikdy bych si vás nemohl vzít – mohu jen doufat, že vám budu moci sloužit.“

	„Až budu císařovna,“ odsekla dívenka trochu netýkavě, „budu si moci vzít toho, koho budu chtít.“

	„To je pravda. Teď hlavně nezapomeňte – hned jak odejdu, pošlete Klause, aby splnil úkol. Jestli moji přátelé nedostanou zprávu, vše bude ztraceno.“

	„Nezapomenu,“ slíbila.

	~

	Ráno se vkradlo na oblohu ve stejnou chvíli, kdy se Ben vrátil do věže, a zároveň s tím, jak se mu do očí vloudilo první světlo, vylíhlo se mu v hlavě několik pochybností. Co to udělal? Vsadil veškerou jejich budoucnost na rozmar malého děvčátka. Kdyby Marie Terezie o jeho návštěvě někomu řekla, kdyby dopis a aegis padly do nesprávných rukou, byl by jejich osud zpečetěn.

	Ale odjakživa se říká, že risk je zisk, ne? A jeho rafinovaný příběh zněl dítěti určitě přesvědčivě.

	Na ulici u věže se měnily stráže, ale oba muži se navzájem rozptýlili hovorem natolik, že kolem nich snadno prošel. Lenka vyklouzla z úkrytu, když na ni tiše zavolal.

	„Všechno šlo hladce?“ zeptala se.

	Pokrčil rameny. „Můžu jenom doufat. Vypadalo to, že arcivévodkyni to nadchlo.“

	„Snadno se pro něco nadchne, ale taky je náladová. Mně se tvůj plán nelíbí.“

	„Tak ses měla ozvat hlasitěji, když jsem ho navrhoval.“

	Lenka zdvihla obočí. „Jestli si dobře vzpomínám, vznesla jsem námitku. Myslím, že máš uši ucpané vlastní důležitostí.“

	„Asi ano,“ uznal Ben, „ale teď už je stejně pozdě. Pomoz mi připravit vzducholoď.“

	Představa, že by se měl dotknout koule, se Benovi příčila. Vypadalo to, jako by z malaka zavřeného uvnitř vyzařovala zloba. Cítil studené šimrání v mozku, nepokoj, který určitě nepocházel z něho. Snažil se nevšímat si toho. Jelikož si nebyl jistý, která část pyramidy je důležitá pro ovládání zlovolného malaka, nechal kouli tam, kde byla, přitáhl loď blíž a potom připevnil lana. Dalších několik hodin pak spolu s Lenkou prověřovali, jestli stará loď není někde trouchnivá, balili knihy, poznámky a všechno jídlo a pitnou vodu, které se jim podařilo shromáždit – což nebylo mnoho. Ben doufal, že Newtona napadne přinést něco s sebou.

	Přidal přístroje, které mu připadaly nejpotřebnější: kompas, astroláb a malý dalekohled. Mezi různými přístroji našel také několik sympatických kompasů, jejichž jehly byly vyladěny tak, aby se natáčely za jinými jehlami a předměty, čímž umožňovaly orientovat se podle jiného směru než severního. Jeden z těchto kompasů ukazoval západním směrem, což Bena přivedlo k myšlence, zda jeho dvojče není v Londýně a nějakým způsobem nepřežilo pád komety. Přidal jej k věcem na lodi, neboť usoudil, že by se jim mohl při navigaci hodit. Druhý ukazoval na jihovýchod, ale když s ním pohnul, střelka se prudce otočila. Zmátlo ho to a usoudil, že je pokažený; jehla měnila směr s každým krokem, který udělal.

	Správné řešení bylo tak jednoduché, až mu bylo trapné, že na to nepřišel hned; odpovídající jehla byla někde v laboratoři. Jakmile ho to napadlo, bylo již poměrně snadné vyhledat ji s pomocí kompasu. „Jehla“ – kovová tyčinka dlouhá asi tři palce – byla v zásuvce stolu. Po krátkém zvažování schoval tyčinku do pukliny v kamenném zdivu věže, do mosazného pouzdra kompasu vyryl „Praha“ a dal je do lodi.

	Pak zabloudil pohledem k talovi a zachvěl se. Byl v něm skutečně uvězněn Golemův duch? Nepohnul se, ani jinak se navenek neprojevoval, ale Ben z nějakého důvodu nepochyboval o tom, co Newton řekl. Jestli o něčem pochyboval, pak o tom, zda je ten vraždící tvor skutečně zkrocený. Dával si záležet na tom, aby se od něho držel co nejdál.

	Jak se blížila třetí hodina, chodil častěji k oknu obrácenému do Hradu.

	„Co pořád vyhlížíš?“ zeptala se Lenka.

	„Arcivévodkyni s jejími trpaslíky. Přidám se k nim. Jestli s elixírem neudělá to, co udělat má, použiji vlastní.“

	„Myslím, že to je hodně špatný nápad,“ prohlásila Lenka. „Proč připravovat tak složitý plán a potom mu nevěřit?“

	„Odpověděla sis sama svou otázkou,“ pokrčil rameny Ben. „Složité plány nejčastěji selhávají. V nejlepším světě ze všech půjde všechno tak, jak doufám, a arcivévodkyně vylije svou lahvičku s elixírem na zem. Ale jak s oblibou namítal jeden Francouz, kterého jsem kdysi znal, tohle není nejlepší ze všech možných světů. Vděčím za život jak Robertovi, tak Friskovi. Kromě toho, Friska potřebujeme, pokud chceme vyhledat švédskou armádu. Já nevím, kde je.“ Usmál se a mrkl na ni. „Ale mám radost, že si o mě děláš starosti.“

	Zamračila se. „Jestli tě chytnou, sir Isaac mě objeví, a když ho nepřesvědčíš ty, nechá mě tady. Proto si dělám starosti.“

	„Aha, tak je to,“ reagoval s přehnaným zklamáním. „Když dovolíš, něco ti ukážu.“ Pokynul jí, aby přistoupila k plavidlu. „Tohohle sis všimla?“ zeptal se a zaklepal na jedno prkno malé paluby.

	„Čeho?“

	„Je to velice důmyslné. Vidíš?“ Stiskl na jednom místě ozdobné cimbuří na boku člunu a část paluby maličko vyskočila. Nehtem nadzvedl tajná dvířka. Pod nimi byl volný prostor, sice těsný, ale dost velký, aby se tam vešla osoba Lenčiny velikosti.

	„Objevil jsem to, když jsi sháněla jídlo,“ vysvětlil. „Dal jsem tam pár věcí, o kterých si myslím, že o nich sir Isaac nemusí vědět.“

	„Jakých věcí?“

	„Například kraftpistoli z mého pokoje…“

	„Tys byl ve svých komnatách?“

	„Ano. A taky boty pro chůzi po vodě, mušketu, střelný prach a munici. Ale většinu prostoru jsem nechal volnou – pro tebe.“

	„Pro mě? To mám vlézt dovnitř?“ Pochybovačně si těsný prostor prohlížela.

	„On tě na loď nepustí, Lenko. Přemýšlel jsem o tom, ale určitě ne, když bereme ještě Friska a Roberta. Bude nejlepší počkat, až budeme ve vzduchu, potom tě ukážeme. Kdyby se mi něco stalo – nebo kdyby se Newton vrátil dřív – schovej se tady.“

	„Na jak dlouho?“

	„Na dlouho ne. Až poletí, Newton už tě nevyhodí – přinejmenším tak dobře ho znám.“

	„To doufám.“

	Oknem k nim dolehly zvuky bubínků, činelů a hobojů.

	„Už jdou. Co takhle pusu pro štěstí?“

	„Nepotřebuješ štěstí, ale trochu rozumu!“

	„Dobrá, tak pusu pro zdravý rozum.“

	„Nikdy jsem si nevšimla a dokonce jsem ani neslyšela, že by pusa dávala mužům rozum. Spíš naopak.“

	„Hm, potřebuješ míň teorie a víc experimentování,“ poznamenal.

	Založila si ruce na prsou a věnovala mu neohrožené pousmání. Ben pokrčil rameny a vydal se dolů po schodech. Cestou aktivoval aegis.

	Arcivévodkynin průvod se právě vynořil zpoza rohu od Zlaté uličky. V plné královské nádheře, jak Ben očekával. Stráže nebylo nikde vidět, takže snadno proklouzl za posledního trpaslíka, jednoho z pěti v průvodu, kteří měli na sobě zlatě zářící brnění. Vepředu byla arcivévodkynina nosítka, korunovaná pohupujícími se kovovými ptáky; nosítka samotná pak zdobily blyštivé drahokamy. Bylo pravděpodobné, že v takovém průvodu zůstane jeho přízračná podoba bez povšimnutí, nebo bude považována za další kouzelnické pozlátko.

	A v závěsu za nimi se zvedala lehká mlha, která vyvolala na Benových rtech úsměv naděje.

	Průvod se vinul dál, až dospěl k branám, kde se strážní mohli přetrhnout, aby před Její královskou Výsostí po španělském způsobu padli na kolena. Ben zatím propátrával očima velké náměstí a zdobené paláce kolem a snažil se zahlédnout podobné duchy, jako byl on.

	Slyšel, jak Marie Terezie vepředu vykřikla; „Ukaž se, zlosyne!“ Krátce nato začaly křičet i stráže, neboť hustý mrak, který se znenadání objevil, rychle zahalil celé nádvoří. Ve stejném okamžiku se Benovi zdálo, že se geometrická černobílá fasáda Toskánského paláce maličko zachvěla. Radostí zaťal pěsti.

	O chvilku později měl pocit, že slyšel, jak jeho přátelé proběhli kolem. Otočil se a zamířil na méně mlhavé třetí nádvoří, kde s určitostí rozeznal dvě optické deformace, které se pohybovaly Svatojiřskou ulicí k Černé věži. Arcivévodkynino pronikavé ječení a křik stráží zůstaly vzadu.

	Ale i do jeho triumfu se začaly loudit pochybnosti. Stráže u brány nebudou mít odvahu ptát se arcivévodkyně na její podivné chování, ale ohlásí to, a pak se jí někdo zeptá. Za jak dlouho – úmyslně nebo neúmyslně – z ní vypadne odpověď, která je dovede k Černé věži?

	Doufal, že to potrvá přinejmenším pár hodin.

	Někde v dálce zakoktal a zasténal nějaký titán – bylo to dlouhé, táhlé zachvění vzduchu, téměř pod prahem slyšitelnosti. Dlažba se mu pod nohama zatřásla. Ben zmateně zvedl hlavu, ale obloha zůstávala modrá, nikde nezšedla ani nezčernala bouřkovými mraky. S obavami se rozhlížel kolem sebe, když vtom ho zalilo oslepující světlo.

	Vykřikl a zaclonil si oči, ale světlo mu přesto vtrhlo do hlavy a pulsovalo v ní. Měl pocit, jako by se mu otevřelo břicho. Jeho zpanikařený mozek vykreslil na tom oslnivém pozadí obraz komety s černým ohonem a jádrem podobným posměšnému rudému oku malaka. Newton se zmýlil nebo lhal. Za okamžik bude po všem, až do nich ta věc šílenou rychlostí narazí a rozmetá Hradčany na atomy.

	Ale okamžik uběhl a on stále žil, třebaže ho pekelně pálily oči a v nějakém racionálním návalu zašmátral po klíči od aegisu a vytáhl jej.

	Stál několik kroků od baziliky, ale skvrny před očima mu stále zatemňovaly většinu zorného pole. Několik jeptišek v černém na něho začalo s křikem ukazovat. To ho vyléčilo z ochromení a znovu se rozběhl. Kousek před ním se potáceli jako opilí Robert a Frisk.

	„Tudy,“ zavolal na ně.

	„Bene?“ hlesl Robert.

	„Honem!“ Exploze v dálce zněly pravidelně jako srdeční tep. Teď, když se mu jakž takž navrátil zrak, si otupěle všiml, že obloha má stále duhovou patinu. Ne proto, že by se mu barvy aegisu vypálily do rohovek, ale proto, že byl zapnutý ochranný štít města.

	Praha byla napadena.

	„Co se stalo, sakra?“ vyštěkl Robert, když se všichni tři rozběhli Svatojiřskou ulicí. Úzkou uličkou prchaly davy, ale trojice mužů, kteří ukazovali k nebi a křičeli si nikdo nevšímal.

	„Je zapnutý městský štít. Je to něco jako aegis ve velkém, takže když naskočil, a my jsme ještě měli zapnutý svůj…“ Na další vysvětlování mu nezbyl dech: dvě samostatné čočky fungovaly jako zvětšovací sklíčko. Když se daly do řady za sebe, jejich síla exponenciálně narostla. Něco podobného se stalo s jejich „Adamovým oděvem“.

	„Kašli na to,“ křikl Robert. „Počkej, až se dostaneme do bezpečí.“

	Z Lobkovického paláce, který stál hned vedle věže, se valil dav. Strážný je v tlačenici málem přehlédl. V poslední chvílí, kdy se začali protlačovat kolem něho, strážný vykřikl a zvedl halapartnu. Frisk mu rukojetí šavle přerazil nos a voják s úpěním klesl na dlažbu.

	Ben stoupal po točitých schodech jako první. Nestačil s dechem, hnala ho jen vůle. Měl pocit, jako by se svět kolem něho začal znenadání rozpadat – jako tenkrát, když se vrátil do tiskárny a našel Jamese zavražděného, tiskárnu v plamenech a v patách měl Ďábla. Najednou jasně pochopil, že takový je život doopravdy: šíleně chaotický a nenaplánovatelný. Lidé spřádali své představy, svá vysvětlení, která jim měla pomoci dodat realitě zdání větší souvislosti, ale jen tím, že se o ní člověk hodinu bavil, nebyla souvislejší o nic víc než šílený sen.

	Ta myšlenka se ho držela jako kost uvízlá v hrdle i ve chvíli, kdy doběhl ke dveřím, chtěl je rozrazit a zjistil, že jsou zamčené.

	„Lenko!“ zařval a zabušil na těžké dveře. „Lenko, otevři!“

	Teprve potom si uvědomil, že má u sebe klíč.

	Když dveře otevřel, zůstal na okamžik stát s ústy dokořán nad tím, co uviděl. Nebo spíš nad tím, co neviděl. Zářící koule, dřevěná loď, věci, které naložili – všechno bylo pryč. Po Lence jako by se slehla zem.

	Část střechy zmizela a dovnitř nahlížela mihotavá obloha. Na jejím pozadí se rýsovala měsíční loď. Nad ní blikalo rudé světlo a na přídi stála Newtonova nezaměnitelná postava. V rumělkovém plášti byl stejně nápadný jako kardinál uprostřed zimní krajiny.

	Ještě dál, na druhém konci Zlaté Prahy, plula ve větru flotila černých lodí zavěšených na tečkách krvavého světla. A z těch lodí dštil oheň.
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	Máme k službám duchy velmi moudré,

	kteří si oškliví jasné světlo našich krajů

	a jejich hlučné obyvatele.

	Touží po našich stínech

	a důvěrně s námi rozprávějí.

	Fiolxhilda ke svému synovi Duracotovi

	Jan Kepler: Somnium, 1634

	
		1
Vasilisa



	Adrienne si položila hlavu na Herculovu hruď a představovala si, že to je vesmír: pevné svaly a kůže jsou jeho vnější hranice, uvnitř tmavé dutiny víří tajemné planety posázené drahokamy a bušení srdce udává tempo, podle něhož tančí, jednoduchý, prostý rytmus hudby sfér. V Herculově vesmíru bylo jeho srdce Bohem – bez něho by všechny jeho planety znehybněly, hvězdy jeho očí by pohasly, teplo jeho rtů by navždy vyprchalo.

	„Už zase přemýšlíš?“ zašeptal Hercule a pohladil ji po hlavě.

	„Ano.“

	„Můžu se zeptat o čem?“

	„Přece o tobě, můj milý.“

	Spokojeně zabručel. Zdálo se, že ho to uklidnilo, neboť se pohroužil do lehkého spánku a tempo jeho sluneční soustavy se zmírnilo.

	Skutečný vesmír také musí mít takové srdce, pomyslela si vzdorovitě. Musí. Ale třebaže dokázala vidět jemné předivo tisíce sil, pozorovat džiny, jak se provrtávají éterem jako červi shnilým masem, nedokázala najít za tím vším tepající srdce. Nedokázala zkrátka spatřit Boha.

	Bylo možné, že Korai měly přeci jen pravdu? Že jejich pověry o světě odsouzeném existovat bez Boha se zakládaly na pravdě? A jestli to tak bylo, jak mohl člověk dojít milosti, odpuštění, spásy?

	Ona určitě potřebovala všechny tři.

	A přece se této myšlence skoro musela pousmát, neboť patřila k těm, které by jí vůbec nepřišly na mysl, kdyby se dál protloukala s Le Loupem, nemohla by si je prostě dovolit. Tenkrát nemohla cítit, myslet ani spekulovat. Nyní mohla, třebaže zase putovala se sirotky civilizace. Nyní mohla, protože sice seděla na divokém koni, ale měla alespoň jednu ruku na uzdě.

	Hercule hřál a pro její ospalou mysl se vlastní tělo stalo planetou, která lenivě rotuje kolem osy jejího mozku, a zároveň ještě usedleji putuje po eliptické oběžné dráze, takže rok co rok prochází stejnými místy – teď byla blízko slunce, v jeho zářivém teple; teď v aféliu, dál od životodárných paprsků. Ten okamžik na prahu snu jí přinesl zvláštní, střízlivé uspokojení: její život nebyl vzestupný ani sestupný oblouk, ale taková opakující se dráha. Ale ani oběžné dráhy planet nebyly neměnné. Slabý tah ostatních těles vytvářel jemné harmonie, které nebyly nikdy stejné; a tak, jak se její život opakoval, vždycky se v něm projevily variace, jako ve fuze. Součet těchto vlivů její oběžnou dráhu časem zničí a pošle ji buď navěky do náruče slunce, nebo do temných hlubin vesmíru.

	Přestože byli pronásledováni a štváni nepřátelskou zemí, Adrienne de Mornay de Montchevreuil tak poznala alespoň okamžik klidu. Věděla, že je pomíjivý, ale věděla i to, že přijde znovu. A v tom polibku míru mezi spánkem a snem na ni promluvil nějaký hlas. Byl to hlas jednoho z jejích džinů – a tím pádem její vlastní – přesto se kadence slov nepodobala ničemu, co od svých éterických sluhů slyšela dřív.

	„Jaké štěstí, mademoiselle, že se mi konečně podařilo vás najít.“

	„Kdo mě našel?“ zeptala se.

	„Někdo, kdo po vás dlouho pátral.“

	Adrienne zamrazilo. Toto bylo něco nového. Opatrně svolala své džiny, aby se rozestavili kolem ní. Byl to snad jeden z malfaiteurs, příslušníků zabijácké kliky, před níž ji Crécy varovala?

	„Odhal se tedy. Jsi člověk nebo džin?“

	Znělo to jako náznak potlačovaného smíchu. „Nejsem žádný malakus, jestli se ptáte na to. Jsem člověk, mademoiselle, stejný člověk jako vy. Jsem vaše sestra.“

	„Sestra? Co je to za nesmysl?“

	„To není žádný nesmysl. Chairete, Korai, Athenes therapainai.“

	Adrienne odpověděla téměř reflexivně, až ji to samotnou překvapilo a zachvěla se. „Chairete.“

	„Enthade euthetoumen temeron,“ odříkal hlas.

	„He glaux, ho drakon, he parthenos,“ dokončila Adrienne a pak – rázně udeřila: „Tak už dost. Kdo jste?“

	„Jedna z Korai.“

	„To mi nemusíte říkat. Chci znát vaše jméno.“

	„To není spravedlivé,“ vzpouzel se hlas. „Já vaše také neznám. Přesto chci, abyste mi důvěřovala. Jmenuji se Vasilisa Karevna.“

	„To je moskevské jméno,“ usoudila Adrienne.

	„Ano, mademoiselle, je to ruské jméno.“

	„V tom případě jste na straně mých nepřátel.“

	„Kdybych byla váš nepřítel, řekla bych vám falešné jméno, které by neznělo ani trochu moskevsky. Kdybych byla váš nepřítel, poručila bych oddílům, které obkličují vaši družinu, aby vás všechny pozabíjely…“

	„Kolem žádné oddíly nejsou,“ namítla Adrienne. „Moji džinové by mi o nich řekli.“

	„Nejste jediná čarodějka v okolí, má drahá,“ odvětila Karevna, „a nevěnujete se této činnosti zas tak dlouho. Některé finty určitě neznáte. Džinové, jak jim říkáte, nejsou příliš inteligentní – alespoň ne ti, se kterými pracujeme vy a já. Jsou omezení a dají se snadno oklamat.“

	Adrienne proti tomu mohla těžko něco namítnout. Opravdu byli obklíčeni? Doufala, že to neznamenalo, že jejich hlídky jsou mrtvé. „Co chcete?“

	„Samozřejmě chci mít svou sestru z Korai vedle sebe. V tomto světě mužů se my dvě potřebujeme.“

	Adrienne měla pocit, jako by slyšela Crécy.

	„To není odpověď. K čemu mě potřebujete? Co mám udělat?“

	„Samozřejmě přijít za mnou. Přijít za mnou, abychom si mohly promluvit, abychom mohly…“

	„Komu sloužíte?“

	„Já sloužím Korai.“ A pak dodala, skoro zdráhavě: „Sloužím carovi všech Rusů. Na rozdíl od jiných králů si dovede vážit takových, jako jsme my.“

	„On si váží Korai?“

	„Ha. O Korai samozřejmě nic neví. Chci říct, že si váží učenců, vědců. Poskytuje nám útočiště, útěchu – to, co potřebujeme, abychom mohli pokračovat ve výzkumech. Máte to snad nyní, mademoiselle?“

	„Dokud oddíly vašeho cara nepozabíjely mé přátele, tak jsem to měla.“

	„Bylo to politováníhodné, ale moje práce to nebyla. Vévoda měl namířeno do Čech a Rusko je s Čechami ve válce.“

	„Nevzpomínám si, že by dostali šanci vzdát se.“

	„Časy jsou zlé a, jak říkám, moje práce to nebyla. Přesto se mi nechce věřit, že byste měla v táborech na cestě knihovnu a laboratoř. Jestli si myslíte, že císař takzvané Svaté říše římské by vám – ženě – takové věci poskytl, pak se hluboce mýlíte.“

	„Ale car je určitě jiný,“ opáčila ironicky Adrienne.

	„Car je realista. Není vázán nesmyslnými konvencemi a iluzemi evropských dvorů. Vybírá si lidi podle toho, co umějí, a odměňuje je podle jejich zásluh. Pod jeho vládou se i nejnižší rolník může stát pánem, pokud má dost talentu a důvtipu. A neplatí to jen pro muže. Jeho carevna byla litevskou nevolnicí, jeho nejbližší poradci jsou rovněž prostého původu. A já – také ze skromného rodu – mám na jeho dvoře vážené postavení.“

	„Jak jste mě našla?“

	„Je třeba se ptát? Využívala jste schopnosti malaků volně, bez úskoků. Je přirozené, že jste nezůstala nepovšimnuta; dostala jsem několik éteropisných zpráv a pospíšila jsem si sem, abych vás vyhledala. Teď jsem vás našla a jsem ráda. A vy byste měla být ráda, že jsem vás jako první našla já.“

	„To jistě jsem.“

	„Mademoiselle, musíte mne chápat. Mohu vám zachránit život; nejen to, mohu zachránit životy vašich druhů.

	Ale nebudu vás klamat: ke svým přátelům je car velkorysý. Ke svým nepřátelům je nemilosrdný. Krátce se vám dařilo vyhýbat se mu, ale ta doba skončila.“

	Adrienne se trpce usmála. Stále tiskla hlavu na Herculovu hruď, která se pomalu zvedala a klesala. „Takže buď se k vám přidám, nebo zemřu?“

	„Patrně ano.“

	„To je neobvyklá nabídka. Myslím, že bych si o tom měla promluvit s ostatními.“

	„Prosím.“

	„A myslím, že vy byste měla přijít sem, osobně, a předložit své podmínky.“

	„Naprosto souhlasím. Řekněme zítra odpoledne, kolem šesté? Přinesu večeři.“

	„Obávám se, že jsem si zapomněla hodinky,“ odsekla Adrienne.

	„Pošlu jednoho – jak jim říkáte? – džina, aby vám to připomněl. Takže zítra?“

	„Zítra,“ přisvědčila Adrienne.

	~

	„Můžeme jí věřit?“ zeptal se Hercule.

	„Na to je snadná odpověď,“ ozvala se Crécy. „Nemůžeme.“

	„Co viděli zvědové, Hercule?“ zeptala se Adrienne.

	Hercule se ušklíbl a otřel si bláto z jezdeckých bot. Seděli spolu v hájku věkovitých dubů a rozhlíželi se po planině, tu a tam zbarvené do nachova bodláky. Za zády měli hustý les, jehož nepřátelští obyvatelé na ně poslední tři dny stříleli ze zálohy.

	„Jsou tam,“ natáhl paži k západnímu obzoru, „a tam,“ ukázal na sever, „i tam,“ na východ. „Pokud jde o les, nevím, ale kdybych byl u hracího stolu, nevsadil bych si proti tomu.“

	„Pak jí v tom ohledu můžeme věřit.“

	„Nejenom v tom,“ poznamenala Crécy a kývla hlavou východním směrem, kde Adrienne záhy rozeznala osm blížících se koní.

	Hercule pokýval hlavou. „Je jich jen osm. Mají vážně kuráž, tihle ruští chlapíci.“

	Adrienne se tiše zasmála. „Alespoň jeden z nich není chlapík.“

	Hercule se k ní naklonil a políbil ji na ucho. „Znám ženy, které jsou v těchto dobách kurážnější než většina mužů.“

	„Můžeme jim uniknout? Probít se?“

	„To všechno záleží na tobě. Přemůžeš tu jejich čarodějku?“

	„Nevěřím tomu,“ přiznala Adrienne.

	„Nenech se oklamat, Adrienne,“ varovala ji Crécy. „Tvrdí o sobě, jak je mocná, ale třeba to jen hraje. Klidně to může být úskok od někoho, kdo by na tebe jinak nestačil, intriky rolníka, který chce rytíře připravit o meč.“

	„Může to tak být. Ale že by tolik mužů…“

	„Poslechneme si jejich podmínky,“ navrhl rozumně Hercule.

	„Dohodnuto,“ souhlasila Adrienne.

	Crécy pokrčila rameny a špičkou svého meče sťala bodlák.

	~

	Vasilisa Karevna byla drobná žena s havraními vlasy a šikmýma, skoro až orientálníma očima. Na sobě měla jezdecký oděv z krvavě rudého sametu, pelerínu ze silné černé kožešiny a válcový klobouk ze sobola. Muži, kteří ji doprovázeli, byli oblečení do typicky ruských zelených kabátů a černých třírohých klobouků, ale rysy jejich obličejů působily cize. Na sedlech měli po dvou pouzdrech na kraftpistole a u boků se jim houpaly mimořádně těžké zahnuté šavle.

	„Dobrý den,“ pozdravila Moskvanka, když přijela blíž. „Doufám, že máte náladu na malý piknik.“

	Jeden z jejích mužů sesedl – přičemž si dával pozor, aby držel ruce daleko od svých zbraní – a začal sundávat koše.

	„Já bych si raději promluvila,“ opáčila klidně Adrienne.

	„Určitě zvládneme obojí. Vy jste…“

	„Adrienne de Mornay de Montchevreuil. Toto jsou moji společníci, monsieur d’Argenson a mademoiselle de Crécy.“

	Karevna se chystala sklouznou ze sedla, ale zarazila se a podívala se na Adrienne. „Smím?“

	„Prosím.“

	Čarodějka dokončila sesednutí a uklonila se. „Jsem šťastná, že vás všechny poznávám. Mademoiselle de Crécy, vaše pověst vás předchází.“

	Crécy se nepatrně usmála. „Bohužel.“

	I přes Adrienninu námitku začal jezdec vybalovat koše. Když uviděla buclaté křepelky, černý chléb, víno a pečeného kance, Adriennino odhodlání odmítnout jídlo sláblo. Byl to prudký útok na smysly oslabené hladem a mizerným jídlem.

	Snažila se ignorovat ústa, ve kterých se jí sbíhaly sliny, a pokynula na zem. „Bohužel, naše chassetes a křesla zůstaly u vévody.“

	Karevna pokrčila rameny, pečlivě si urovnala sukni a elegantně se posadila.

	„Určitě se nejdřív nenajíte?“

	„Určitě ne,“ trvala na svém Adrienne.

	„Dobrá – co kdybychom tedy naši záležitost vyřídili, ať si pak můžeme v klidu vychutnat jídlo?“

	„Velice pochybuji, že nám bude chutnat, madame, až si poslechneme, co nám chcete říct,“ vložil se do hovoru Hercule.

	Překvapeně na něho pohlédla. „Monsieur umí číst myšlenky a budoucnost? Pokud ano, měl by vědět, že jsem mademoiselle, nikoli madame.“

	Hercule se zachmuřil, ale neřekl nic. Karevna to vzala jako znamení, že má pokračovat. „Car vám nabízí toto,“ přednesla energicky. „Pro vás a vaše nejbližší společníky, mademoiselle de Montchevreuil, pokoje v paláci v Sankt Petěrburgu.“

	„Pokoje? Vězeňské cely?“

	Karevna zavrtěla hlavou. „Vůbec ne. Budete mít volnost pohybu nejenom v prostorách paláce, ale také po městě, při splnění jistých podmínek. Musíte přísahat, že budete sloužit carovi, nesmíte město jako takové opustit bez svolení cara – případně ředitele vědecké akademie.“

	Adrienne při těch slovech naklonila hlavu a Karevna se usmála. „Ano, myslím si, že by vás to zajímalo. Vy, mademoiselle, se můžete stát plnoprávným členem akademie.“

	Adrienne zamrkala. „Jak je něco takového možné?“

	„Protože to tak je, mademoiselle. Nebudu vám namlouvat, že všechny učence mužského pohlaví toto uspořádání bezmezně těší, nicméně je to pravda. Car staví muže – a ženy – na taková místa, jaká uzná za vhodná.“

	„A co mademoiselle de Crécy, co monsieur d’Argenson?“

	„Ti budou moci dělat, co budou chtít, byť car má největší radost z těch, kteří projeví jistou přičinlivost. Vím, že de Crécy má mnoho schopností, a monsieur jistě také.“

	„A naši muži?“ zeptal se Hercule a mávl rukou k nedalekým skupinkám ve vybledlých a zakrvácených uniformách.

	„U muže bude dobře postaráno, nebo mohou zůstat tady, záleží jen na vás. Samozřejmě je musíme odzbrojit, ale jinak…“

	Hercule se silně zamračil. „Jestli je tady necháte beze zbraní, vyjde to nastejno, jako kdybyste je pozabíjeli.“

	„Řekla jsem, že mohou jít s námi, pokud odpřísáhnou věrnost carovi. Užitečná práce se jistě najde i pro ně – v loděnicích, při odlévání děl…“

	„Jsou to vojáci,“ přerušila ji Adrienne. „Ponechají si své zbraně a zůstanou jako moje osobní stráž.“

	Úsměv na Karevnině tváři maličko ztuhl. „To nepůjde,“ odvětila.

	„V tom případě si hezky sbalte svůj piknik a vraťte se ke svému carovi. Zemřeme všichni společně.“

	„Mademoiselle, neunáhlete se. Zachovejte rozvahu.“

	„To, co říkám, je uvážené. Jistotu, že s těmito muži bude zacházeno dobře, budu mít pouze v případě, že je budu mít nablízku. Osobně ručím, že nikdy nezvednou ruku proti vašemu carovi, pokud car dodrží své slovo. Ale zůstanou se mnou, pod velením monsieura d’Argensona, jinak budeme bojovat.“

	Karevna si ji dlouho upřeně prohlížela. „Není v mé pravomoci zaručit vám něco takového, mademoiselle.“

	„A kdo tu pravomoc má?“

	„Jedině car osobně.“

	„Tak to vyřiďte svému carovi.“

	Karevna pokrčila křehkými rameny. „Dobrá,“ souhlasila. „Co říkáte na to, abychom ho navštívili společně?“

	„V Sankt Petěrburgu?“

	„Ach ne, car je mnohem blíž. Budeme pochodovat společně. Vaši muži si zatím mohou ponechat své zbraně a zůstat pod vaším velením. Souhlasíte?“

	Adrienne zapátrala ve tváři ženy proti sobě po náznaku falše, ale nic hmatatelného nezaznamenala. Pokud by tuto nabídku odmítla, se vší pravděpodobností by se nedožili dalšího rána. Ať už to byla léčka nebo ne, cesta, kterou Moskvanka navrhovala, jí dávala víc času na posouzení předností a slabin návrhu jejích nepřátel. Podívala se na Hercula, který lehce povytáhl jedno obočí, čímž dával najevo, že rozhodnutí je na ní. Crécy našpulila rty, což byl stejný signál.

	„Dobrá,“ řekla. „Souhlasíme.“

	„Výborně. A teď už vás přesvědčím, abyste se mnou povečeřeli?“

	Crécy tiše zakašlala. „Za sebe mohu říct, že nabídku s radostí přijmu. Ale doufám, že si nevyložíte špatně, když vás požádám, abyste si vzala jako první.“

	Karevna roztáhla tvář do širokého úsměvu a řekla něco rusky. Muži, kteří přijeli s ní, se také zasmáli a jeden jí odpověděl stejným jazykem.

	„Říkají, že máte srdce Kozáka,“ přeložila Karevna. „A já s nimi naprosto souhlasím.“

	„Byla bych vám velice zavázaná,“ ozvala se Adrienne, „kdybyste dali nějaké jídlo i našim mužům. Nevezmu si, dokud nedostanou alespoň chléb.“

	Karevna se usmála ještě víc. „A vy, má drahá, máte srdce cara.“
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	„Předpokládám, že to byla naše úniková cesta,“ poznamenal za jeho zády Robert.

	„Sakra, sakra, sakra,“ ulevoval si Ben, doprovázeje slova bušením pěstí do parapetu. „Proč nemohl počkat ještě dvě…“ Zarazil se a divoce se rozhlédl kolem sebe. „Lenko!“ vykřikl.

	Ale věděl již, že nedostane odpověď.

	„Co je to?“ zeptal se překvapivě klidný Frisk a ukázal na létající koráby.

	„Smrt z oblohy,“ zamumlal Ben. „A mě nenapadlo nic jiného než komety. Mohlo to být cokoli.“

	„Lodě. Lodě ve vzduchu. Car Petr musí mít obrovskou radost,“ poznamenal Frisk.

	Ben se opřel o stěnu. Mlhavě si uvědomoval nesouvislost konverzace. Ale člověk nevidí armádu ve vzduchu každý den.

	„A co teď?“ zeptal se Robert. Jeho hlas byl najednou řízně praktický.

	„Utečeme jinudy,“ navrhl Frisk. „Ve zmatku boje by to mělo být docela jednoduché.“

	„Tak jednoduché zase ne,“ odvětil Robert. „Někdo jde nahoru po schodech. A podle toho zvuku není sám.“

	„Zamkni dveře,“ vyštěkl Ben. „Nech mě chvilku přemýšlet.“

	Robert již stál u dveří, ale místo aby je hned zavřel, vytáhl pistoli a vyklonil se kolem zárubně. V dalším okamžiku se místnost rozezněla dutou ozvěnou ostré exploze a dovnitř se vevalil šedý dým. Zdola se ozval sborový křik. Teprve potom Robert těžké dveře zabouchl a zatáhl zástrčku.

	„Ale ať ta chvilka netrvá dlouho,“ varoval.

	„Ne, je jasné, co musíme udělat,“ řekl Ben. Došel ke škvíře, do níž ukryl kompasovou jehlu, schoval ji do kapsy a potom se znovu otočil k ostatním. „Musíme skočit.“

	Robert se pochybovačně zahleděl na strmý svah nějakých padesát stop pod nimi. „Předpokládám, že ve vědeckém jazyku má ‚skočit‘ nějaký jiný význam než v prosté mluvě.“

	Ben se jízlivě zazubil a zavrtěl hlavou na znamení odmítavé odpovědi. „Slyšeli jste o místodržícím, kterého defenestrovali?“

	„Koho co?“

	„Dřív byla Praha protestantská, ale místodržící byl katolík. Jednoho dne ho dav vyhodil i s jeho tajemníkem z okna v horním patře paláce. Přežili díky tomu, že pláště se jim nadmuly, kladly odpor vzduchu a zpomalily jejich pád.“ Pokynul hlavou směrem do kouta místnosti, kde tvořil nepřehlédnutelnou kupu balonový obal, pod který předtím ukryl generátor plynu.

	„Ach ne. To ne… A co kdybychom to natrhali na pruhy a upletli z nich provaz,“ navrhl Robert a nervózně zaryl prsty do hedvábí.

	„Nemáme čas. Za chvíli vyrazí dveře.“

	Jako by na potvrzení jeho slov železné závěsy dveří kovově zanaříkaly a intenzita bušení z vnější strany se zdvojnásobila.

	„Musíme skočit všichni společně,“ upozornil Ben.

	„Jasně, abychom zemřeli zároveň,“ opáčil Robert.

	„Jestli máš lepší nápad, sem s ním.“

	Všichni tři stáli v čerstvě otevřené stěně věže a každý držel jeden cíp balonového obalu. Nebyl plný ani do poloviny, vypadal jako notně přezrálý hřib. Plynu v něm nebylo dost, aby vynesl do vzduchu samotný obal, natož tři muže, kteří křečovitě svírali jeho konce.

	„Když se nám podaří udržet ústí otevřené a namířené dolů, měl by se obal naplnit vzduchem a zpomalit nás,“ vysvětlil Ben.

	„Zem nás zpomalí o hodně víc,“ zabručel Robert.

	Dveře znovu zaúpěly a tentokrát se vyduly do místnosti. Potom zvuk utichl.

	„To není dobré znamení,“ poznamenal Frisk. „Určitě mají něco účinnějšího.“

	V tom okamžiku olízl dveře v rámu výtrysk plamene. Venku někdo zařval bolestí, pravděpodobně od zpětné vlny toho, co právě použili.

	„Teď!“ vykřikl Ben a skočil.

	Frisk vyskočil s ním, ale Robert se maličko opozdil, takže se rozhoupali jako kyvadlo. Ben potlačil výkřik. Pod nohama měl najednou jen volný prostor a byl přesvědčený, že obrovský vak jednoduše splaskne a zřítí se s nimi.

	A možná by se to stalo, když se balon zhoupl zpátky, ale byla tam věž a trojice místo zřícení narazila do ní. Robert dopadl nejhůř – Friskův a Benův náraz částečně ztlumil právě on – ale houpání balonu se tím zastavilo. Jak se naplnil vzduchem, prudce sebou v Benových rukou škubl. Ben zaťal zuby, ale držel se a díval se, jak se zem neskutečně rychle blíží. Potom s praskotem padli do křoví u paty věže. Nepoddajná zem pod křovím vystřelila Benovi přes nohy rovnou do hlavy, aniž brala ohled na orgány mezi tím.

	Sotva se vymotali z potrhaného hedvábí, shora začaly svištět kulky z mušket. Všichni tři se skrčili a za doprovodu Robertova vytrvalého, vynalézavého klení zpola běželi, zpola padali ze svahu dolů.

	O několik okamžiků později, když se dostali do míst, kam nebylo z věže vidět, se na chvíli seběhli k sobě. Pod nimi se stáčela Vltava, zcela nevzrušená výbuchy a stěnami ohně, které ozařovaly nebe kolem Prahy. Některé výbuchy se na obloze rozprskávaly jako obří hvězdice, což naznačovalo, že štít, který chrání město, stále odolává; jiné vyvrhovaly ze země sloupy sazí a ohně, což dokazovalo, že začíná slábnout. Na druhé straně řeky, na Starém Městě, Ben rozeznával lidi, kteří se hemžili v ulicích jako mravenci v mraveništi, které rozkopl nějaký obr. Mnoho se jich houfovalo u řeky, na níž přibývalo plavidel.

	„Jsme všichni živí?“ zeptal se Ben.

	„Potlučení, ale živí. Myslím, že mám zlomený kotník,“ postěžoval si Robert.

	Frisk si odfrkl. „Kdyby byl zlomený, pane, neběhalo by se vám zdaleka tak dobře.“

	„Možná. Lidé a jejich kotníky dokáží ve chvílích nouze velké věci.“

	„Hoďte sebou,“ pobídl je Ben a znovu přidal do kroku.

	„Kam vlastně jdeme?“

	„Tam, kde čeká naše loď. Na Benátský ostrov.“

	„Do hajzlu,“ ulevil si Robert, „zase plavat.“

	Obvod ostrova střežili nervózní vojáci, ale nestříleli, pouze odháněli vystrašené plavce flerety a šavlemi. Když trojice vylezla z vody, dva vojáci s nerudným výrazem vykročili směrem k nim, ale když uviděli, že tito tři jsou oblečení jako dvořané, jejich tváře roztály.

	„Je nám líto, pánové,“ řekl jeden z nich, „ale jelikož jsme byli napadeni, musíme bránit lodě Jeho Veličenstva o to víc. Chápu, že máte strach, ale…“ zarazil se a upřeně se podíval na Bena. „Der Lehrling!“ vykřikl. „Do zbraně! Vrah!“

	Ben měl jen vteřinu na to, aby litoval, jak známým se za uplynulé dva roky stal. Copak se v Praze nenašel nikdo, kdo by ho nepoznal na první pohled?

	Potom Frisk s chladným pohledem vytasil svou šavli a bez jediného slova se vrhl na strážného. Muž sledoval očima vytřeštěnýma hrůzou, jak těžké ostří padá dolů, a zvedl svou zbraň – úzký mečík, víc pro parádu než pro boj. Ocel zazvonila a muž vrávoravě ustoupil, ale Frisk mu nepovolil oddech. Robert vytasil svůj španělský kord a zaútočil na druhého strážného. To se k nim již blížil třetí.

	Ben zaklel a nemotorně vytáhl svůj fleret. O šermování mnoho nevěděl, vybral si tuto zbraň kvůli vzhledu, protože měla na hrušce nápaditého mosazného gryfa, který se mu líbil. Nejistě sevřel jilec a zvedl zbraň a zaujal obranný postoj, jak ho to Robert naučil.

	Jeho protivník se zlomyslně ušklíbl – Ben netušil, zda jeho postoji, pohledu v jeho očích nebo držení zbraně – ale najednou tam byl a jeho meč se řítil na Bena. S přidušeným výkřikem sekl po čepeli, aby ji od sebe udržel co nejdál, a zároveň cupitavě couvl. Muž, který si byl jistý svou prací nohou, postoupil.

	Ben odrazil ještě dva další údery, ale pak najednou byla ocel u jeho hrudi, v ní, a on ucítil nejpodivnější bolest, jakou v životě poznal – tupý chlad, který proběhl celým jeho tělem najednou. Upustil svůj meč a ve výkřiku mu zabránilo jen to, že se mu hrdlo stáhlo hrůzou.

	Přibližně ve stejnou chvíli zasáhla čepel Friskova meče strážného plochou stranou do tváře a rozdrtila mu nos. Muž padl na záda a začal vzlykat bolestí.

	V dalším okamžiku k Benovi přiskočil Robert. „Bene? Pojď, Bene.“

	Chtěl jim říct, že nemůže, že umírá, ale nedokázal ze sebe ta slova vypravit. Mohl se jen ohromeně dívat, jak krev vyvěrá mezi prsty, jimiž si ránu držel.

	Strážní nestihli vytáhnout pistole, a tak jim je Robert a Frisk sebrali. Pak vzali Bena mezi sebe a pospíšili si s ním k loděnici, která sama vypadala jako hrad. Nebyla však jako hrad bráněna. Stráže, které na ostrově patrolovaly, byly zřejmě vším, co zde zůstalo, další muži se jistě přidali ke svým jednotkám. Ostatně zuřila důležitější bitva. Postavil se jim jediný mladík, ale rychle jim odevzdal svou výzbroj, která se skládala z muškety a těžkého krátkého meče.

	„Kterou?“ zeptal se Robert. U králova mola kotvily především výletní lodě – jedna slavnostní loď a několik jachet postavených tak, aby připomínaly velké námořní plachetnice, jedna s přídí ve tvaru orla.

	„Kteroukoli,“ odvětil Frisk. „Pak už nám zbývá jen doufat, že Moskvané řeku nehlídají.“

	Robert ke staršímu muži vzhlédl. „Proč by jim mělo záležet na tom, jestli z města někdo uteče? Hlavně že tady nezůstane, aby je bránil, ne?“

	„Budou chtít zabránit v útěku císaři. Ale teď bychom sebou měli hodit. Dostali jsme se sem zkratkou; za chvíli se sem začne valit šlechta z Hradu, aby zajistila únik sobě.“

	Ben konečně dokázal promluvit. Mohl alespoň zachránit přátele, než sám zemře. „Tu s mořským koníkem na přídi,“ zašeptal. „Vezměte tu.“

	„Proč zrovna ji?“

	„Je kouzelná. Jako moje boty, jestli je hotová.“

	„Aha. V tom případě…“

	Loď skutečně měla mořského koníka na přídi a na bocích střílny, jako by to byla válečná loď. Na délku měla však jen nějakých patnáct stop.

	„Na veslování je moc velká,“ namítl Frisk.

	„Má parní motor,“ zasípal Ben. „Robert jezdil v Londýně na lokomotivě. Mně už nebudete potřebovat. Šťastnou cestu, přátelé. Najděte Newtona. Postarejte se o to, aby se Lence nic nestalo. Vyřiďte mému otci…“

	„Mohl bys zavřít hubu, prosím tě?“ utrhl se na něho Robert. „Ještě neumíráš.“

	Ben sklopil zrak ke své košili a málem omdlel. Byla mokrá a rudá, jako by na ni někdo vychrstl celý kbelík barvy. „Myslím, že umírám.“

	„Já se o něho postarám,“ řekl Frisk. „Odvázal jsem loď. Jestli víš něco o tom, jak rozběhnout ten motor, rychle to udělej.“

	„Jasně, jasně,“ slíbil Robert.

	Pokud šlo o Bena, ten si lehl na palubu. Duhové nebe nad ním se naposledy zachvělo a potom v záblesku zbělalo.

	„A je to,“ zašeptal. „S Prahou je konec. Já a Praha skončíme společně.“

	Frisk si pohrával s Benovou košilí, něco s ní dělal, ale Ben instinktivně věděl, že se na to nechce dívat. „Není to konec Prahy,“ prohlásil Frisk. „Předtím Čechům vládli Němci, teď jim prostě budou vládnout Rusové. Praha tu bude dál. A ty taky. Teď se zhluboka nadechni.“

	Zmatený Ben to udělal. Ve stejném okamžiku se paluba pod ním začala chvět probouzející se párou. Pak ucítil prudkou, strašlivou bolest v hrudi a kolem jeho mozku se sevřela pěst tmy.

	~

	Když se probudil, cítil totéž lehké chvění. Nad ním zářily hvězdy. Na obloze visel tlustý srpek měsíce a Ben si dlouho nedokázal uvědomit, kde je. Ležel tam, díval se, jak cáry mlhy proplouvají kolem měsíce, a snažil se vzpomenout si, co se stalo. Napínal uši, jestli neuslyší známé zvuky, jak spolu Robert a Frisk tiše hovoří. Když se pohnul a ucítil, jako by se mu do prsou zakousl had, došlo mu to.

	„Roberte!“ dostal ze sebe slabě.

	„Vida! Už ožívá!“ ozval se odněkud Robertův hlas. V dalším okamžiku se objevila jeho tvář, jak se nad Benem sklonil.

	„Jak se daří, chlapče?“

	„Umřu?“

	„Jsem snad kněz?“ zabručel Robert. Potom vlídněji dodal: „Řekl bych, že zatím ne, ale nejsem felčar. Vypadá to dobře. Čepel zasáhla svalstvo a kost, ale Frisk si myslí, že se kousek před plící zastavila. A srdce zasáhnout nemohla, rána je na špatné straně. Frisk ti ji vypálil střelným prachem.“

	„Jsme venku z Prahy?“

	„Možná. Jedna z těch létajících lodí nás sleduje. Ale nemůžou nás chytit. Tohle je rychlá loď. Bene, ďábelsky rychlá.“

	„Patří k těm, které jsem nechal udělat pro císaře.“

	„Potíž je v tom,“ ozval se Frisk, „že musíme kličkovat stejně jako řeka, zatímco vzdušná loď letí přímo. Dvakrát nás už málem chytili, když jsi spal. Jestli před námi získají dostatečný náskok, přistanou a zablokují nám průjezd.

	Naše loď jim možná zamotala hlavu, ale věř mi, že jestli budou vytrvalí, dostanou nás.“

	„Jestli budou vytrvalí,“ zopakoval Robert. „Ale proč by měli být?“

	„Je jasné, že tohle je vědecká loď – není to žádná kocábka nějakého sedláka. Možná jsou přesvědčení, že na palubě je sám císař nebo nějaká jiná důležitá osoba.“

	„Plujeme proti proudu nebo po proudu?“

	„Proti. Po proudu by to byl špatný směr, jestli se chceme připojit k mé armádě.“

	Ben přikývl. „Hm. Ale zároveň tvrdíš, že nás Rusové dřív nebo později určitě chytí.“

	„To je pravda, pokud zůstaneme na řece.“

	„A kam jinam bychom se poděli?“

	Frisk se netrpělivě zamračil. „I kdybychom zůstali na vodě, zanedlouho nebudeme moci dál. Prameniště jsou sice dál na jihu, ale řeka přestane být splavná mnohem dřív, než k nim dorazíme.“

	„Zřejmě máš nějaký návrh.“

	„Ano. Necháme loď na břehu a dojdeme pěšky k mým mužům.“

	„To máme jít pěšky do Vídně?“

	„Ne. Myslím své muže, kteří táboří u Prahy – a shodou okolností na jih od ní, nedaleko odsud.“

	„O svých mužích jste nic neříkal, kapitáne Frisku.“

	„Nepřipadalo mi to jako vhodné téma.“

	„Jak má Ben cestovat se svým zraněním?“ zeptal se Robert.

	„Viděl jsem muže cestovat s mnohem horšími zraněními.“

	„A mnozí z nich určitě nedošli,“ odsekl Robert.

	„Ne, Robine, zvládnu to, když se budu moci opřít o rameno jednoho z vás. Pane, jak najdeme vaše muže?“

	Frisk vytáhl z kapsy něco, co připomínalo hodinky. „Mám éterokompas,“ prohlásil. „Ukazuje mi, kde jsou.“

	Ben se posadil. Škubl sebou, jak to zabolelo. „Musíme najít Newtona. Bylo to přece součástí vašeho úkolu, kapitáne Frisku. Získat na svou stranu sira Isaaka, nebo ho zabít, ne?“

	„Ano.“

	„V tom případě mi musíte pomoci najít ho.“

	Na Friskově germánské tváři se mihl nenápadný, tajemný úsměv. „Mám představu o tom, kam mohl zamířit.“

	„Ano? A jakpak byste to mohl vědět?“

	„Udělal jsem mu stejnou nabídku jako vám. Nepřijal, ale jestli se chce vyhnout Moskvanům, jiné útočiště mu nezbývá.“

	Ben překvapeně zamrkal. „Kdy jste to dokázal?“

	„Abych byl přesný, nebyl jsem to já, ale jeden z mých mužů, už před časem. Přišel jsem proto, že od něj nepřišla žádná odpověď.“

	„Ale o tom jste se také nezmínil.“

	„Nepřipadalo mi to…“

	„Jako vhodné téma. Ano, to říkáte poměrně často, kapitáne Frisku. A stále čekáte, že vám budeme věřit?“

	„Čekám, že uvěříte, že v dané chvíli jsem jediný, kdo vám může pomoci.“

	Ben se nad tím zamyslel a uvědomil si, že Friskovým vedlejším úkolem bylo zabít jeho. Dokázal by Robert Friska přemoci? Ben nevěděl pořádně proč, ale nevěřil tomu.

	„Dobrá, najděme tedy vaše muže, dokud ještě můžeme.“

	~

	Většinou ho nesli, i když se Ben snažil jít. Mlhavě si uvědomoval, že ztráta krve má podobné účinky jako opilost. Pole a dvory, které míjeli, jeho mozek každopádně vnímal jen jako rozmazané obrazy, přízraky reálných míst.

	Frisk a Robert koupili koně od muže, který mluvil hodně nahlas a velice špatnou němčinou. Ben se tak snad potřetí za život ocitl na koni. Zezadu se křečovitě držel Roberta a škubal sebou bolestí tak pravidelně, že se to stalo součástí jeho dýchání.

	Navzdory bolesti za jízdy zadřímal. Procital a zase usínal, dokud ho nevzbudil sborový jásot. Přinutil se otevřít oči a spatřil nějakých třicet mužů, možná víc, v uniformách podobných Friskově, jak mávají rukama a jásají, viditelně nadšení, že Friska vidí.

	Bena odnesli do felčarova stanu, kde mu dali vypít víno, které prosáklo do jeho horečkou zmučeného mozku a přineslo mu půlnoc.

	~

	Nejdřív to považoval za bzučení hmyzu, ale pomalu se to stávalo srozumitelným, až se nakonec ukázalo, že je to němčina. Otevřel oči. Přivítala ho zář ohně a vůně svařeného vína.

	„Museli se nějak dohodnout se sultánem. Prokletá turecká proradnost!“

	„Ano, Veličenstvo,“ přitakal mladý muž s vlasy barvy mědi. „Má se za to, že byste měl vyhledat úkryt.“

	„Vyhledat úkryt? Devět nebo víc let jsem měl útočiště u Turků. Bojoval jsem za ně, propůjčoval jsem jim krev a udatnost svých mužů, a teď taková zrada? Ne. Vyrazíme do Benátek, ještě dnes v noci. Postavím se těm zbabělcům, než se stáhnou, a dá-li Bůh, zvrátím tuto situaci.“

	„Ale pane…“

	„Poručíku, v Benátkách čeká více než tisícovka Švédů, a já je neopustím. To byste měl vědět.“

	Muž se smutně usmál. „Jistě, Veličenstvo, my všichni to víme. Ale museli jsme to zkusit.“

	„Veličenstvo?“ hlesl Ben a zvedl se na jeden loket.

	„Á, pan Franklin,“ Frisk přikývl.

	„Další věc, o které si myslel, že nestojí za zmínku,“ ozval se za ním polohlasně Robert. „Dovol, abych ti představil Karla XII., švédského krále.“

	Ben neměl dost energie, aby překvapením otevřel ústa. Jen přikývl – ne proto, že by to nebyl šok, ale proto, že se mu jiná možnost nenabídla.

	Frisk – nebo spíš Karel – se vesele ušklíbl. „Někdy se vrátíme k našemu předchozímu rozhovoru o tom, jaký smysl má instituce monarchie, pane Frankline, ale obávám se, že pro tuto chvíli to bude muset počkat.“

	„Pane? Chci říct… Veličenstvo?“

	„Pan bude stačit,“ řekl Karel. „My všichni máme v Benátkách velice neodkladné záležitosti.“ Obrátil se k poručíkovi. „Pošlete zprávu éteropisem. Ať nám lidé, kterým věříme, přichystají čerstvé koně.“ Pokynul směrem k Benovi.

	„Nemůže jet, takže ho někdo bude muset vézt. Chci, aby do hodiny byl tábor sbalený. Za pět dní chci být v Benátkách.“

	„Za pět dní?“ vybuchl Robert. „Ale do Benátek je to odsud pět set mil!“

	„Ano. To znamená jenom sto mil denně, ne?“ odvětil Karel.

	„Proč?“ zeptal se Ben. „Proč najednou ten spěch?“

	Karel se předklonil a tichým, přísným hlasem řekl: „Protože jestli si nepospíšíme, bude nás tam čekat car Petr.“
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Potápějící se město



	Rudý mokasín přimhouřil oči, aby lépe viděl do dálky. „Ulice jsou z vody,“ všiml si.

	„Se ví,“ přisvědčil Tug. „Sem ti to říkal. Není to zázrak?“

	Rudý mokasín hledal zázrak a našel jej, ale byl to zázrak chřestýše, pavouka, úhoře. Alžír mu připadal jako něco neskutečného, ale Benátky byly ještě mnohem horší. Když se na ně díval, vybavil si svůj snový rozhovor s bledým náčelníkem oka naholo – nebo co to zjevení vlastně bylo zač. Vzpomněl si na potopené město z kamení a shnilého dřeva a na to, jak jeho obyvatelé měnili své zajatce v něco, co se slupkou podobalo člověku, ale srdcem to mělo blíž k rakovi a pijavici.

	Tady bylo město z kamene a hnijícího dřeva, které se mohlo vynořit z hlubin včera: město, kde nikdo neměl žít, zvrácenost. Sklíčeně si vzpomněl také na to, že jeho nepřítel se zmínil o své příbuznosti s Evropany. Benátky byly ostatně první město opravdu bledých mužů, které kdy viděl – obyvatelé Alžíru byli ještě snědší než on. Ale vzpomněl si také na jiné historky, které slyšel – například o Holanďanech, kteří také žili ve městech s ulicemi z vody, pod hladinou moře. Setkal se s několika Holanďany a skutečně byli bílí, měli tak blízko k legendárním oka naholo, jak vůbec mohli nějací lidí mít.

	O Čoktavech se říkalo, že přišli z vodního světa tam dole v čanšpu, na počátku času, prostříhali se z kůže jako raci, aby se mohli stát lidskými bytostmi. Ale to se stalo dávno a Čoktavové žili již celé věky na slunci. Evropané možná vyšli později, měli k dolnímu světu blíž. To by vysvětlovalo jejich zalíbení ve stísněnosti, v uzavřených prostorech, jejich mánii v zakrývání kůže a jejich nepředvídatelné chování. Byli to tvorové, kteří uvízli v půlce cesty, buď se nořili z bahna, nebo do něho klesali.

	Sklopil zrak na svůj evropský oděv a snažil se vzpomenout si, jak dlouho to oka naholo trvá, než změní Čoktava na jednoho z nich, a potlačil zachvění. Některé z těchto lidí měl rád, ale nechtěl být jedním z nich. Chtěl se vrátit domů, oženit se, starat se o půdu, lovit jeleny a čas od času zabít nějakého Čikasava. Chtěl zůstat Čoktavem.

	Ale všichni ostatní na lodi se tvářili docela spokojeně, dokonce i lidé jako Fernando, kteří měli k bělosti daleko. Žvanili o rozkoších, které je čekají, o přednostech benátských žen. Tug mu již slíbil, že znovu zažije „skvělou zábavu“ ale Rudý mokasín si nebyl jistý, jestli by druhou takovou noc přežil, obzvlášť ve městě, kde ulice mohly opilého člověka doslova spolknout.

	Ne. Jestli vejde do vod Benátek, vody Benátek nevejdou do něho. Jeho nepřítel by nepotřeboval nic víc, aby ho zničil, jak se mu to málem podařilo v Alžíru. A ten nepřítel tam byl stále: během plavby do Benátek Rudý mokasín třikrát zachytil pohled skrytých očí, které ho sledovaly, a jeho nepřítel třikrát zase beze stopy zmizel.

	Zezadu k němu přistoupil Nairne. „Vypadáte znepokojeně,“ poznamenal.

	„Mám proč být znepokojený?“

	Nairne se zakabonil. „Zatím všechno probíhá tak, jak Riva řekl. Na Římském moři nás nikdo neobtěžoval a musím přiznat, že tady se nám dostalo poměrně zdvořilého přivítání. Ale všiml jste si, že Turecké lodě odplouvají?“

	Rudý mokasín se smutně usmál. „Pořád mi dělá potíže rozeznat jeden plovoucí dům od druhého.“

	„Za těch několik hodin, co jsme tady, jsem viděl odplouvat sedm tureckých lodí. A rozhlédněte se kolem sebe – vypadá to, že všichni ostatní se také připravují k odjezdu.“

	„Myslíte, že Benátkám hrozí nějaké nebezpečí?“

	„Myslím, že se děje něco velice zvláštního.“

	Možná se podsvětí znovu připravuje Benátky spolknout a přenést je dolů, napadlo Rudého mokasína. „Co na to říká ten Benátčan?“

	„Vystoupil na břeh, takže nevím. Doufám, že se vrátí.“

	Domenico Riva se vrátil až o pět hodin později a tvářil se dosti mrzutě.

	„Říkal jste, že se vrátíte za hodinu,“ zavrčel nevraživě Černovous.

	Riva zavrtěl hlavou a bezmocně zvedl ruce. „Omlouvám se. Situace je… Asi byste měli svolat radu.“

	Černovous pomalu otočil hlavu a přimhouřil oči. Když pak promluvil, nedbale zkracoval slova.

	„Řek bych, že uděláte nejlíp, když mi vyklopíte, co se děje, a to hned.“

	„Omlouvám se,“ řekl Riva, „Nebylo mým úmyslem dělat nějaké tajnosti. Zdá se, že Benátky budou brzy napadeny.“

	„Napadeny?“

	„Ano. Moskevská flotila se již blíží.“

	„Cože? Odkud? Z Bosporu? Turek by je rozsekal na kusy.“

	„Není to tak hned ze dvou důvodů, kapitáne.“

	„A ty zní?“

	„Jednak proto, že car a sultán spolu uzavřeli pakt. Turecké lodi se stahují, ale nikoli ze strachu; stahují se, protože to tak bylo dohodnuto. A za druhé…“ Rozrušeně se zarazil.

	„Ven s tím.“

	„Za druhé protože to není obyčejná flotila.“

	„Jak to myslíte?“

	„Obyčejná flotila by potřebovala vodu, aby po ní mohla připlout,“ polkl Riva. „Moskevská ji nepotřebuje.“

	~

	Alespoň tentokrát se zdálo, že všichni členové rady mají jednotný názor.

	„Nám po tom nic není,“ prohlásil Černovous. „Naše válka to není.“

	„I kdyby byla, co bychom zmohli?“ přisadil si Mather.

	„Nemůžeme ohrozit své lodě,“ dodal Bienville.

	„Chápu vaše obavy,“ přikývl tiše Riva. „A skutečně nevím, jak se věci vyvinou. Vypadá to špatně, ale svým způsobem je to příležitost a já bych rád dostal šanci přesvědčit vás, že je to i vaše příležitost.“

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Mather.

	Riva sepjal ruce. „Jsou to již bezmála dvě desítky let, co nás opanovali Turci. Vidíte minarety jejich mešit, ne? Kdybyste se vypravili do města, našli byste další. Ale teď, teď konečně odcházejí.“

	„Jen proto, aby mohl přijít car.“

	„Ano, ale chápejte, to všechno je taktický manévr. Sultán má již dlouho plné zuby Karla XII., švédského krále – možná se ho dokonce bojí, protože janičáři si ho velice váží.“

	„No a co?“ zeptal se Bienville. „Janičáři jsou obyčejní vojáci, ne?“

	Riva zavrtěl hlavou. „Ne. Janičáři jsou skutečně silní a svéhlaví. Již se stalo, že odstranili sultána z trůnu. Kdysi se možná podřizovali přání Porty, ale ty doby jsou již dávno pryč. Obzvlášť v provinciích, jako jsou Benátky, mají velkou moc. Výsledkem je, že kdyby dostali příkaz, aby zatkli švédského krále a jeho muže, ignorovali by jej. V minulosti se to už stalo. Jenže sultán chce mír s Ruskem, a tohoto míru nedosáhne, dokud bude Karel hostem Osmanské říše.“

	„Jasně.“ Černovous pokrčil rameny. „Takže Turci se stáhnou, ale neřeknou Karlovi, aby odešel s nimi. Moskvané se zmocní města a s ním i Karla.“

	„Tak. Ale potom se Rusové znovu stáhnou a Turci se vrátí. Možná svedou hranou bitvu, aby to vypadalo, že je všechno v pořádku, ale v konečném důsledku je v plánu toto.“

	„Stejně pořád nechápu, jak to souvisí s námi.“

	Riva se na ně pozorně zahleděl. „Řekl jsem vám, že se mezi námi najdou lidé, kteří se chtějí zbavit tureckého jha.

	Teď přišla vhodná chvíle. Kdyby se nám podařilo porazit Moskvany…“

	Černovous se upřímně rozchechtal. „Porazit létající lodě?“

	Riva zčervenal, ale neohroženě pokračoval: „Nepočítají s žádným odporem.“

	Černovous se znovu zasmál.

	„Dejme tomu, že byste je skutečně porazili,“ nadhodil Bienville. „Jak zabráníte Turkům, aby vás nerozdrtili další rok?“

	„Několika věcmi,“ odpověděl Riva. „První je ta, že Turci nemají žádné létající lodě a Benátky byly pro dobyvatele odjakživa tvrdý oříšek. To, že Turci před léty zvítězili, bylo stejným dílem věcí štěstí jako záměru. Secundo – jestli Moskvany porazíme, bude to tím, že se na naši stranu přidají janičáři.“

	„Proč by to měli dělat?“

	„Žijí tady již mnoho let. Jejich děti jsou prakticky vzato Benátčané. Předpokládám, že by bylo možné ustavit radu, v níž by seděli janičáři i křesťané – zkrátka stát se místo kolonie regentstvím. Mohli bychom tvrdit, že jsme město ubránili pro větší slávu Porty. Pokud by janičáři byli na naší straně, sultán by proti tomu těžko mohl něco namítat.“

	„Takže byste si nechali hada v zahradě,“ zamumlal Mather. „Dál byste žili s mohamedány.“

	„Stejně už spolu žijeme. Porta toleruje existenci všech náboženství, ale křesťané nemají žádný vliv. Přinejmenším to by se změnilo.“ Odmlčel se. „Někteří z nás uvažují jako vy, že je třeba všechny muslimy vyhnat, že Benátkám musejí vládnout pouze ti, kteří pocházejí ze starých rodin. Zacházejí až k fanatismu; říkáme jim masky.“

	„Takže vaše reprezentace je rozštěpená,“ poznamenal Černovous. „Předpokládám, že tyhle ‚masky‘ o janičáře nestojí.“

	Riva pokrčil rameny. „Vědí, kdo má moc. Náš plán neberou za svůj, ale budou spolupracovat, dokud Moskvany nezaženeme a nedostaneme se z vlivu Porty.“

	„Ale vy k nim nepatříte,“ řekl Mather.

	„Ne. Pokud si odcizíme Portu, janičáře a jejich děti, jak přežijeme? Na moři ovládaném Turky, s nimiž obchodujeme? Jak budeme rok za rokem odrážet další a další útoky?“

	„Přejděte k věci,“ zarazil ho Bienville. „Řekněte, co chcete od nás.“

	„Prozatím pouze toto – za několik hodin se má sejít rada janičářů. Žádám vás jen, abyste se jí zúčastnili. Jestli se janičáři nepřidají na Karlovu stranu, veškeré naděje budou ztraceny a já vám rád popřeji šťastnou cestu domů. Ale jestli to udělají…“

	„Jestli to udělají, budete chtít, abychom bojovali,“ zavrčel mrzutě Černovous. „Bojovali proti kouzelným lodím a démonům.“

	Riva zvedl ruce. „Prosím. Žádám jen o to, abyste přišli a poslouchali, abyste odložili vyplutí o jeden den. Moskvané nebudou mít důvod pronásledovat vás.“

	„Máme na to jen vaše slovo,“ poukázal Bienville.

	„To je pravda. Ale co se stane, když pár hodin počkáte?“

	„A co tím vším získáme?“ zeptal se klidně Černovous. „Kromě misionářského uspokojení?“

	„Obchodního partnera za podmínek, které pro vás budou velice výhodné, to vám mohu slíbit. A přítele, pokud by Turek někdy upnul oči k Americe.“

	Nairne zkřivil rty. „Rozumím. A svou účastí na schůzce podpoříme vaše argumenty, je to tak?“

	„Jak to myslíte?“ zeptal se bezelstně Riva.

	„Můžete nás předvést jako důkaz, že se dá obchodovat i jinde než jenom ve Středomoří – podnět pro janičáře, aby zůstali tady a stali se kupci.“

	„Tedy…“ začal Riva s pohledem upřeným do prken.

	Nairne mu pohrozil prstem. „Hrajete nebezpečnou hru. Kolik skupin přijde na tuto radu jen proto, že jim bylo slíbeno, že tam bude nějaká jiná skupina?“

	Riva si chraptivě odkašlal. „Všechny.“

	„Takže žádná není jistá.“

	„Och, to ne,“ řekl Riva. „Masky budou bojovat, o tom není pochyb. Dokonce si myslí, že se jim podařilo získat jistou výhodu, vědeckou výhodu.“

	„Jak to?“

	„Před několika dny přibyl do Benátek – v létající lodi – jistý muž a usadil se na jednom z blízkých ostrovů. Nejdřív jsme si mysleli, že je to předvoj Moskvanů, ale potom se objevily jiné zvěsti. Říká se, že je to mocný čaroděj, možná samotný sir Isaac Newton.“

	„Newton?“ zopakoval Mather zvýšeným hlasem.

	„Ano. Je dobře známo, že Newton pobýval na dvoře císaře Svaté říše římské v Praze. Prahy se nedávno zmocnil car. Říká se, že Karel Newtonovi nabídl útočiště tady.“

	„Tomu říkám zvláštní propletenec,“ poznamenal Mather. „A tyhle Masky si myslí, že jim Newton pomůže?“

	„To si samozřejmě myslíme všichni. Dobře se ví, že jedině on umožnil Praze odolávat tak dlouho, jak odolávala. Prozatím všechny nezvané hosty odhání nějakou magickou silou. Jestli někdo může Benátkám pomoci, aby jako jediné odolaly, je to Newton.“

	„Přitom ale nevíte jistě, jestli to je Newton,“ namítl Nairne, „a ten muž ani neslíbil, že někomu pomůže.“

	Riva pokrčil rameny. „Ten čaroděj – ať je to Newton nebo ne – byl pozván, aby se zúčastnil rady. Možná přijde.“

	„Hm, když nic jiného, tato rada by mohla být více než zajímavá,“ řekl sarkasticky Mather. „Navíc – jestli je to skutečně Newton a ne nějaký bezbožný čaroděj, mohlo by to stát za to nám všem.“

	Černovous nasadil svůj škodolibý úsměv. „To je pravda. O takovou hádku bych nerad přišel.“

	Kupodivu se zdálo, že Bienville ztratil předchozí zdráhavost. „Já půjdu, jestli dostaneme slovo.“

	„Na dívánu mohou promluvit všichni,“ ubezpečil ho Riva.

	„Rudý mokasíne?“ zeptal se Mather.

	Rudý mokasín zavrtěl hlavou. „Tentokrát nemám žádný názor. Situace je příliš složitá.“

	„Ne,“ zabručel Černovous. „Ne, v Anglii jsi prokázal, že máš dobrý instinkt.“

	„Možná zas tak dobrý nebyl, když jsem vás přesvědčil k cestě sem.“

	„To se teprve uvidí, Čoktave. Co říkáš?“

	„Nikdy neškodí poslechnout si, co lidé říkají,“ pokrčil rameny Rudý mokasín.

	„Dobrá,“ ukončil debatu Černovous. „Půjdeme si to tedy poslechnout.“
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	Přestože byla teprve hodina po poledni, na společnost padlo půlnoční ticho. Ale půlnoc je časem snů, časem přeludů. Po zdolání posledního kopce Adrienne a její druhové do takové říše vstoupili.

	Co jiného se dalo říct k obrovské válečné lodi – včetně děl, praporců a mužů u brlení – visící tak troufale ve vzduchu? Člověk nemohl vykřikovat, že to nejde, protože to měl přímo před očima.

	Když přišli blíž, Adrienne pochopila, jak je to možné: celou loď drželo velké množství duhových koulí, skořápek ze svinutých sil, které obklopovaly jádra s džiny. Snažila se sedět v sedle rovně, nedat najevo strach, který by mohl přeskočit na její muže a rozdmýchat jejich obavy. Vojáci v zeleném, kteří pochodovali vepředu, vzadu a po stranách je upomínali, co by se stalo, kdyby propukla panika. Proto se usmála – nasadila tentýž úsměv, jehož stálost tolik obdivoval Ludvík XIV., a který se její pravé lásce Nicolasovi tolik protivil pro svou neupřímnost – a jela dál, dokud loď nezaclonila slunce. Vasilisa se jejím stínem rozjela napřed ke skupince vojáků a elegantně sesedla u vysokého, nahrbeného, dravě vyhlížejícího muže. Na něco se jí zeptal, pravděpodobně rusky, načež se rozběhl živý rozhovor. Adrienne skryla své obavy za klidný výraz. Muž – oblečený do obyčejného vojenského kabátu bez viditelného hodnostního označení, s třírohým kloboukem zastrčeným pod paži – je zpražil přísným pohledem. Adrienne na okamžik ohromila živočišná prudkost těch černých očí, exotické barbarství jeho snědé tváře, silných rtů a divokého kníru. Muž přistoupil k nim, ramena vysunutá, hlavu skloněnou.

	„Tak vy byste chtěla diktovat podmínky ruskému carovi?“ zeptal se vlídně srozumitelnou francouzštinou.

	„Pane…“ začal Hercule, ale Rus ho zarazil přísným pohledem a káravým prstem.

	„Hovořil jsem s dámou, pane. Paní?“

	„Vlastně ano,“ poznamenala chladně Adrienne. „Mademoiselle Karevna mne ubezpečila, že mohu přednést svou žádost.“

	„To jistě můžete. To můžete. Mám informace, že přijímáte podmínky, ale přejete si, aby vaši muži zůstali ozbrojeni jako určitá osobní stráž.“

	„Ano, monsieure.“

	„Kapitán Alexejevič,“ doplnil.

	„Děkuji vám, kapitáne. Ano, přeji si to tak.“

	Přikývl. Jeho tvář se náhle křečovitě stáhla a potom se po ní mihl znepokojivý úsměv. Znovu přikývl.

	„Dobrá.“ Ukázal vzhůru na loď. „Doprovodíte mne na palubu, abychom si o tom mohli lépe promluvit?“

	„Setkáme se s carem?“ zeptal se Hercule. Vzápětí se zamračil, když si všiml, že skupinkou vojáků proběhla vlna potlačovaného smíchu. Vasilisa se také usmála.

	„Myslím, že se tak právě stalo,“ poznamenala Adrienne.

	Vysoký muž naklonil hlavu. „K vašim službám,“ prohlásil. „Znovu opakuji, že pokud budete tak laskavá a navštívíte mne nahoře, zvážím vaši žádost. Mám své muže rád a uznávám každého, kdo smýšlí stejně.“

	„V tom případě jistě pochopíte, když vyslovím obavy o bezpečnost těchto mužů v naší nepřítomnosti, Vaše Veličenstvo.“

	„Máte mé slovo, že se jim nic nestane, mademoiselle. Můžete si s nimi promluvit, jestli chcete.“

	Zkušenost Adrienne naučila nevěřit slovům králů, ale když své muže dovedla do tygřího pelechu, nezbývala jí jiná možnost než promluvit si s tygrem.

	„To je od vás velice šlechetné, Vaše Veličenstvo,“ sklopila zrak.

	„Na lodi dávám přednost ‚kapitánovi‘,“ opravil ji vlídně.

	„Tak tedy děkuji, kapitáne.“

	Když se otočil, všimla si jich. Snažili se zůstat schovaní, džinové, kteří ho doprovázeli, ale před ní se ukrýt nemohli. Sloužili mu přinejmenším tři, z toho jeden patřil k druhu, jejž neznala. Mlčky přivolala své sluhy a zdvojnásobila svou éterickou stráž.

	Jakmile skončil jejich závratný výstup – vytáhli je ve velkém proutěném koši – car se začal chovat úplně jinak; jako školák, který předvádí spolužákům nové hračky, nadšeně poskakuje od jedné věci ke druhé a vysvětluje hned to, hned ono. Přes obavy, které chovala, Adrienne zjistila, že se nechala jeho nadšením rychle nakazit.

	„A k čemu je toto?“ zeptala se v kormidelně, vzdušné stavbě připomínající altán. Kolem stolu s mapami bylo umístěno několik vyvýšených pultů s mosaznými ciferníky popsanými písmem, které vypadalo jako řecké.

	„Och!“ vykřikl car a rty mu zkřivil další zvláštně divoký úsměv. „Neuhodnete to sama?“

	Adrienne si je prohlédla ještě jednou. Zdálo se, že ukazatele jsou rozděleny do samostatných skupin, z nichž každá je vybavena hodinami a třemi ciferníky s různým cejchováním. Alespoň že Rusové používali stejné číslice jako zbytek světa.

	„Předpokládám, že tyhle hodiny jsou horologium aetherium pro stanovení zeměpisné délky.“

	„Bravo, mademoiselle.“

	Crécy významně zakašlala, až tím donutila cara, aby povytáhl obočí.

	„Prosím, mademoiselle?“

	„Kapitáne, bohužel nepatřím mezi učence,“ vysvětlila svým nejmilejším hlasem. „Nemohl byste to vysvětlit podrobněji?“

	„Ale jistě, samozřejmě,“ odvětil car. Adrienne připadalo zvláštní, aby tak mohutný muž zatahoval ramena, jako to dělal on, jako by se snažil ujít pozornosti, jako by nějaká přirozená zdráhavost zformovala i jeho tělo. Divoký a plachý, odvážný a uzavřený. Zvláštní člověk, tenhle král, který si raději nechával říkat kapitán.

	„Z důvodů, které nebudu rozvádět, není možné určit zeměpisnou délku bez přesných hodin,“ vysvětloval car. „A vzhledem ke stálému nepravidelnému pohybu se zatím nepodařilo zkonstruovat hodiny, které by udržely přesný čas na lodi. Ale tady máme hodiny, jejichž strojky jsou v mém domě v Sankt Petěrburgu, rozumíte?“

	„Ach tak! Jako éteropis, ale místo přenosu písma na dálku se vysílá správný čas.“

	„Ano, přesně tak.“

	Adrienne ukázala na ciferníky. „A ty ostatní – že by rychlost a síla větru? A atmosférický tlak?“

	„Ano!“ Car málem vykřikl. „Ano! Stačí jediný pohled a dozvím se potřebné informace o počasí všemi směry! Mademoiselle, myslím, že má drahá Vasilisa vás odhadla dobře. Vy nezklamete. Nemohu se dočkat výrazu vaší tváře, až se vrátíme do Sankt Petěrburgu a já vám ukážu vybavení, které vás tam čeká.“

	„Těším se na to, kapitáne, ale nejdřív musíme vyřešit otázku našich mužů.“

	„Ta je vyřešena,“ odvětil car. „Každý zvlášť odpřisáhne věrnost mě a zároveň vám a já budu chtít stejný slib od vás tří.“ Jeho oči poněkud zpřísněly. „Nezraďte mne. O zradu nestojím.“

	Podívala se na Hercula, který neznatelně přikývl. „To je od vás velice šlechetné, kapitáne,“ prohlásila. „A já vám slibuji, že toho nebudete litovat.“

	„A vy, pane?“ obrátil se car k Herculovi. „Doufám, že jsem se nezmýlil v hierarchii velení.“

	Hercule se zaraženě usmál. „Myslím, že jsem kapitán gardy. Ale z toho, co vám řekla mademoiselle Karevna, jste si udělal správnou představu: jejich srdce patří mademoiselle de Montchevreuil.“

	„Skutečně? A co vévoda lotrinský?“

	Hercule pokrčil rameny. „Nepochybuji o tom, že muži k němu stále něco cítí – pokud ještě žije – ale mám za to, že jejich oddanost mademoiselle je silnější.“

	„Měl bych vám říct, že vévoda žije,“ řekl car. „Mým důstojníkům šlo jen o to, aby neposílil Prahu. To již v tuto chvíli nehrozí, ale oddíl, na který jste při své smůle narazili, o tom zatím nebyl informován, aby se o mých plánech nedoslechli zvědové.“

	„Jak to myslíte?“ divil se Hercule.

	„Útok na Prahu byl zahájen před dvěma dny. Dnes je město naše. Vévoda by již neměl co posilovat. Věřte mi, lituji ztracených životů.“

	„Jistě,“ řekl Hercule. Dal si záležet, aby jeho tvář zůstala bez výrazu. Adrienne si vzpomněla na plamen z oblohy. „A vévoda?“

	„Vévoda je hostem na podobné lodi jako je tato.“

	„Ach tak. Takže je v pořádku a možná dokonce nablízku. To mne staví před určité dilema, kapitáne.“

	„Přísahal jste mu oddanost, nemám pravdu?“

	„Ano, kapitáne.“

	„To nemusí být dilema – u večeře vám vysvětlím proč. Ctí vás, že svou oddanost nerozdáváte na potkání.“

	„Ne, pane, to nerozdávám,“ odvětil Hercule. Adrienne se zdálo, že z jeho hlasu zaslechla úlevu.

	„A zatím nám můžete ukázat zbytek své úžasné lodě,“ navrhla Adrienne.

	Car roztáhl tvář do širokého úsměvu. „To také udělám.“

	~

	Jídlo bylo dobré, vůbec ne exotické. Car si krájel maso nožem a vidličkou a byl v tomto ohledu civilizovanější než Ludvík XIV.

	„Co je to za víno?“ zeptala se Crécy.

	„Je znamenité, nemyslíte?“ odvětil car. „Je to mé oblíbené – tokaj ze stojnojmenné oblasti v Uhersku. Prý je vyrábějí z rozinek.“

	„Je velice dobré,“ uznala Crécy.

	„Již skoro tři roky se žádné nevyrobilo. Mnoho zničilo to podivné počasí a úroda hroznů – vlastně úroda všeho – byla špatná. Tokaj se naštěstí dá dobře skladovat více než sto let.“

	Carova kabina posílila dojem, který si Adrienne o carovi udělala. Byla úplně jednoduchá, výzdobou spíš holandská – kabina kapitána, ne krále. Ludvík XIV. by nechal každou plochu ověsit zlatem a ozdobami, jenže Ludvík – navzdory obrovské moci, jíž vládl – si vlastně nikdy nebyl jistý, neustále potřeboval stavět na odiv, že je král. Zdálo se, že tento car nepotřebuje svou autoritu zdůrazňovat. Jedinou výstřednost, která v kabině byla, sama schvalovala: skleněný průhled v podlaze, který umožňoval sledovat krajinu ubíhající pod lodí.

	Hercule tiše zakašlal. „Bylo by nezdvořilé, kapitáne, kdybych se chtěl ještě jednou vrátit k vévodovi?“

	„Vůbec ne. Řekl jsem, že tuto věc probereme u večeře, a toto je večeře, ne?“ Dopřál si velký doušek vína, potom znovu dosedl a sepjal ruce pod zaoblenou bradou. „Musíte pochopit, že mou touhou není udělat z Čech ruskou kolonii. Přidat je k říši, to ano, jako nárazník proti Turkům a jednou možná jako základu pro navrácení Vídně do náruče křesťanství, ale nemám v úmyslu dosadit tam místodržitele. Přesto neuznávám – nemohu uznat – nárok Karla VI. na takzvanou Svatou říši římskou. Obzvlášť jeho nárok na český trůn je nepodložený. Nicméně někdo v Čechách vládnout musí, pokud možno někdo, kdo je legitimní a chápe širší souvislosti.“

	Někdo, kdo se dá snadno ovládat, pomyslela si Adrienne. Teď v něm konečně uviděla krále.

	„František I. Štěpán?“ zeptal se zmateně Hercule.

	„Ne tak docela. Karel VI. má dceru, jejíž nárok na Čechy – na ‚říši‘ samozřejmě ne – je pevný. Je velice mladá a já se domnívám, že sňatek se zkušenějším vládcem, který by mohl vystupovat jako regent, by jí prospěl.“

	„Ach tak,“ vydechl Hercule, najednou s úsměvem od ucha k uchu. Adrienne si vzápětí vzpomněla, že o nic jiného vévodovi od počátku nešlo.

	„Zdá se, že vévoda je tomu přístupný,“ dodal car. „Pokud půjde všechno dobře, budete moci znovu vstoupit do jeho služeb, když budete chtít.“

	Hercule zaváhal. „Budu o tom přemýšlet, kapitáne.“

	„Dobrá. Rád bych vás měl samozřejmě ve svých službách spolu s mademoiselle.“ Významně se otočil k Adrienne.

	Na okamžik se jí zmocnil starý strach, strach z nezvratných rozhodnutí, ale rychle pominul. Znala své rozhodnutí, učinila je v okamžiku, kdy spatřila tu vzdušnou loď, nebo možná ještě dřív, když se Karevna zmínila o členství ve vědecké akademii. Ale neměla důvod vypadat příliš dychtivě. „Nikdy jsem nesložila přísahu věrnosti Lotrinsku a žádné přísahy mne momentálně nevážou k žádnému národu. Představa, že bych se konečně mohla věnovat studiu věd, je pro mne velice lákavá.“ Sklopila zrak. „Snad by stačilo, kdybych vám odpověděla ráno.“

	„Bohužel nestačilo,“ odvětil car. „Musíme velice brzy vyrazit – prakticky za hodinu. Do té doby vám mohu dát čas a nechat vás o samotě, abyste si spolu mohli promluvit.“

	„Vaše společnost je sice velice příjemná, kapitáne, ale bylo by to od vás nesmírně laskavé. Děkuji vám.“

	„To nic,“ usmál se car. „Stejně musím dohlédnout na přípravy. Setkáme se za hodinu.“

	Vstal, krátce se poklonil a opustil kabinu.

	„Takže co teď?“ zeptal se Hercule, když se za ním zavřely dveře.

	„Okamžik,“ zarazila ho Adrienne. Pak se svými sluhy obešla místnost, aby se přesvědčila, že je neuslyší žádné ucho – lidské ani nadpřirozené. „Můžeme mluvit.“

	„Vypadá to jako přehnaně velkorysá nabídla,“ poukázala Crécy.

	„Ano, ale poměrně upřímná.“

	Hercule se zatvářil skepticky. „Tento muž přepadl Holandskou republiku pod záminkou, že jim jde pomoci obnovit mořské hráze. To, že někdo mluví důvěryhodně, ještě neznamená, že takový je.“

	„A pomohl těm Holanďanům obnovit hráze?“ zeptala se Adrienne.

	„Slyšela jsem, že ano.“

	„V tom případě si myslím, že bychom ho měli považovat za přinejmenším upřímného. A vůbec, máme na výběr? Když jeho nabídku odmítnu, snadno mě dokáže přinutit. Proč si nezachovat alespoň iluzi, že jsme si mohli svobodně vybrat?“

	„Iluze jsou nebezpečné,“ varovala Crécy.

	„Což bys měla dobře vědět,“ odvětila Adrienne. „Poslouchej mě, Hercule; ty jsi to řekl. Řím padl a barbaři se teď perou o to, kdo bude novým Karlem Velikým. Přesto se tu objevil velice neobvyklý barbar, kterému, jak se zdá, nezáleží na malichernostech starých režimů, který ví, kde leží skutečná moc a cení si vědy. Jak jsi řekl, ve službách takovému bychom to mohli dotáhnout daleko.“

	Hercule se jízlivě usmál. „Určitě jsem něco takového řekl. Ale překvapuje mě, že to slyším od tebe.“

	Adriennin úsměv ještě víc zesládl. „To jenom ukazuje, jak dobrý vliv na mě máš, drahý Hercule.“ Pohlédla na Crécy. „Co myslíš ty?“

	Crécy pokrčila rameny. „Mně je to jedno. Půjdu tam, kam půjdeš ty. Žít za carem přislíbených podmínek je rozhodně lepší než loupit – nebo dělat chůvu nějaké loutce v Praze.“

	Hercule přikývl i tomu.

	„Takže jsme dohodnutí?“ zeptala se Adrienne.

	„Je od tebe milé, že se ptáš,“ odpověděl Hercule se stopou trpkosti v hlase.

	„Hercule…“

	„Ne, omlouvám se. Samozřejmě souhlasím. Jak také ne, když mi cituješ mou vlastní filozofii? Ale doporučuji, abychom spali lehce. Naše budoucnost nemusí být tak růžová, jak si přejeme.“

	„Ale nikdy nebyla růžovější,“ odvětila Adrienne. „Byť to chvílemi bylo příjemné.“ Vzala ho za ruku a on její slabý stisk opětoval.

	„Myslím si, že náš ‚kapitán‘ není z těch, kteří by měli ve zvyku dělat něco polovičatě. Proto, když vidím, že nechal tuto láhev vína vypitou jen z půli, navrhuji, abychom ho ušetřili případných výčitek či rozpaků tím, že ji vyprázdníme úplně, než se vrátí.“ Vzala láhev a dolila jim sklenky. „Na nás tři,“ pronesla přípitek, „a naši budoucnost v Sankt Petěrburgu.“

	Připili si.

	Car se vrátil přesně, jak řekl, a dohoda byla uzavřena. Muži z Lotrinska se nalodili, což se sice neobešlo bez nervozity, ale uklidnilo je, že si mohli nechat zbraně. Adrienne a Hercule jim nastínili situaci, a když jim pak nabídli, že se mohou vrátit na zem, nikdo to neudělal.

	Poté, co se vše vyřešilo, se loď dala do pohybu vpřed a zároveň vzhůru. Adrienne držela Nika u zábradlí a dívala se s ním, jak se krajina pod nimi změnila v pole lišejníků a lesy plavuní, ale nezdálo se, že by to na chlapce udělalo nějaký dojem.

	Hercule nebyl tak flegmatický. „Proboha,“ hlesl. „To by mě ani ve snu nenapadlo.“

	Car k nim přistoupil. „Krása, že?“ oslovil je. „Právě tím je tento věk zázraků nádherný, monsieure. To, o čem sníme, se může stát skutečností.“ Naklonil se přes zábradlí, dál, než Adrienne považovala za moudré.

	„Víte, vždycky jsem miloval lodě. Jako dítě jsem měl vlastní plachetnici, ale kde jsem se na ní mohl plavit? Na řece, na rybníku? Jistě, ale já jsem snil o tom, že Rusko bude mít mořské přístavy a já se budu plavit po moři. Odjel jsem do Holandska a naučil jsem se vyrábět lodě vlastníma rukama. I na této jsem pomáhal!“ Zasmál se. „Nepřipadá vám ironické, že jsem tak tvrdě a tak dlouho bojoval za zajištění mořských přístavů, a teď vůbec žádné nepotřebuji?“

	„Kapitáne, smím se zeptat, kam máme namířeno?“ ozvala se Crécy. „Do Prahy, na místo vašeho vítězství? Nebo do Sankt Petěrburgu?“

	„Bohužel ne,“ odvětil car. „Nejdřív musím vyřídit jeden starý účet v Benátkách – ale nepotrvá to dlouho.“

	„Půjdeme do bitvy?“ obávala se Adrienne a stiskla Nika o něco pevněji.

	„O svého syna se nemusíte bát, mademoiselle,“ ujistil ji. „Myslím si, že na bitvu nedojde, a pokud ano, bude krátká.“

	Adrienne přikývla, ale neslyšela takový slib poprvé, takže necítila žádný zvláštní klid. Dál pozorovala zmenšenou krajinu a přemýšlela o tom, jaké by bylo spadnout z takové výšky.
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	Ben si myslel, že schopnost žasnout ztratil s krví, o kterou přišel. Nohy mu v botách čvachtaly, jako by se topily ve smole, krev mu lepila punčochy a kalhoty k sedlu, zuby mu drkotaly horečkou. Během pěti dní a nocí v sedle se bolest z jeho hrudi rozlezla od hlavy po palce na nohách. Cítil, že smrt není daleko, a bylo mu to jedno.

	Přesto, když se na dohled objevilo moře – jitřní pláň, z níž jako narůžovělá mlha stoupaly korálově červené, donkichotské věže, ohromilo ho, o kolik je lepší žít než zemřít, aby člověk nepřišel o takové pohledy. Zachvěl se něčím, co mu připadalo jako smích, ale jeho unavené oči si to spletly s pláčem.

	Byl tak ohromený, že mu chvíli trvalo, než si všiml, že se zastavili, nikoli však proto, aby mohli obdivovat nádheru, nýbrž proto, že je zastavilo něco, co mu připadalo jako vojáci z jeho horečnatých vidin – společnost pestrobarevných, výstředních, skoro až směšných mužů. Většinou měli na sobě zlatě vyšívané, schlíplé červené peleríny, pytlovité bílé košile a ještě pytlovitější kalhoty zastrčené do žlutých bot. Byli pěší. Na českém dvoře viděl podobně oblečené šašky.

	Ale toto nebyli šašci. Bylo jich kolem padesáti, s padesáti typy obličejů: tvarem od kulatých po nepravidelné, s pletí, jež zahrnovala spektrum od bledé a pihovaté po téměř černou, s nosy od orlích po placaté. Ale vystupováním byli všichni stejní, vzezření každého bylo chmurným příslibem násilí. Znal ten pohled a viděl jej v celé této paletě mužů ježících se zbraněmi.

	Turci. Pustošitelé Vídně, dobyvatelé Benátek, nesmiřitelný nepřítel všeho křesťanstva. Turci.

	Věděl, že by měl mít strach.

	Karel XII., který jel vždycky vpředu, popojel ještě o několik kroků blíž k tomuto zvláštnímu oddílu. Zvedl ruce a zaujal v sedle hrdou, vzpřímenou polohu. Jen temné důlky očí naznačovaly, jak je unavený.

	„Zdravím očak a tebe, corbasi.“

	Muž, který vypadal jako velitel Turků – měl olivovou pleť, kudrnaté vlasy, jizvu pod jedním okem a v čapce čtyři péra – se uklonil. „Inšalláh, Železná hlavo.“

	Karel odpověděl přikývnutím. „Je od vás velice zdvořilé, že přivádíte svůj boluk, aby mě doprovodil do města.“

	Turek se kousl do spodního rtu a pokračoval němčinou se silným přízvukem. „Lituji, ale máme jiné záměry.“

	„Tak? Mohl bych tě tedy požádat jako voják vojáka, abys mě stručně seznámil se svými záměry? Moji muži mají za sebou dlouhou a těžkou cestu a někteří z nás jsou zranění.“

	„Přišel jsem tě varovat, králi. Přátelské gesto od lidí, kteří k tobě chovají úctu.“

	„Vážím si úcty janičářů, i když si ji nezasloužím. Řekni, co máš na srdci, příteli.“

	„Nejvyšší porta přestává chránit město nevěřících. To je všechno.“

	„Slyšel jsem o tom. Ale proč bych se tím měl jako nevěřící trápit?“

	„Železná hlavo, dlouho jsi byl sultánovým přítelem, nepřítel jeho nepřítele, ruského cara. Proto by chtěl, abys pochopil, že v situaci, kdy přestane držet nad Benátkami ochrannou ruku, nemůže odpovídat za to, co se ti stane, až nad tebou nebude jeho štít a meč.“

	„Tento vzkaz mi posílá samotný sultán?“

	Turek nervózně poposedl v sedle. „My v očaku známe sultánovo uvažování dost dobře.“

	Karel se trpce usmál. „Tak dobře, abyste mi doručili varování, jež by sultán mohl opomenout?“

	„Jak říkáš,“ odvětil Turek s kamennou tváří. „Sultán je velice zaneprázdněný.“

	Karel chápavě přikývl. „Hluboce si vážím tvých slov, příteli, ale také mne mnoho věcí tíží na srdci. Jsem ti vděčný za tuto výstrahu, ale bohužel se podle ní nemohu zařídit. V Benátkách jsou ubytovaní moji vojáci…“

	„Stačí jediné slovo, Železná hlavo, a můžeme je odtamtud bezpečně odvézt, když si pospíšíme.“

	Karel se na kratičký okamžik odmlčel, než odpověděl: „Mám tam vojáky,“ řekl, „a postarám se o ně. A naposledy si promluvím se svým bratrem bejlerbejem.“

	Turkovou tváří se mihl výraz, který vypadal jako pohrdání. „Dnes dopoledne odjíždí.“

	„Pak je dobře, že přijíždím teď. Ale důležitější než bejlerbej je to, že si chci promluvit se svými bratry janičáři. Myslíš, že je to možné?“

	„Při Alláhovi, všechno je možné,“ odpověděl Turek. „Ale před sebou máš celý boluk. Jsme oči a uši svých bratrů. Co bys řekl nám?“

	„Řekl bych to raději ve městě,“ prohlásil Karel. „Bránili byste mi?“

	Následovalo dlouhé, napjaté ticho, než Turek konečně zavrtěl hlavou. „Nebránili bychom ti, Železná hlavo. Doprovodíme tě do města. A bude pro nás ctí, když přijmeš pozvání do naší kuchyně.“

	„Pocta je na mé straně,“ odvětil Karel.

	~

	„Město s ulicemi z vody,“ zabručel Robert, když je dlouhá řada janičářských lodí vezla širokým kanálem. Přelétal pohledem ze strany na stranu podle toho, kde do města zabíhaly vodní uličky, v nichž se elegantní gondoly mačkaly a strkaly do sebe, jak by to v obyčejnějším městě dělali chodci a nosítka.

	„Je to úžasné místo,“ přisvědčil Ben, „ale mohlo by příjemněji vonět.“ Pach připomínal Roxburská blata v některém z horších dní: kyselý, slaný zápach obohacený výrazným buketem splašků.

	„Trochu to tady smrdí,“ připustil Robert.

	Město nepřestalo působit lákavě ani zblízka, byť ztratilo na éteričnosti. Bena napadlo, že je to jako poprvé vidět novou milenku bez šatů. Pohled z dálky byl jako maškarní kostým, líčení a pudr – skrýval nedostatky a zdůrazňoval přednosti. Zblízka bylo vidět póry, bradavice, nesouměrnosti. V Benových očích to však žádnou ženu nedělalo méně svůdnou, spíš naopak. A stejné to bylo s Benátkami, když teď viděl rozpadající se kůly, tmavé siluety krys, které pobíhaly po úzkých římsách, kolem proplouvající odpadky a lidské výkaly. Zároveň s tím, jak Benátky v jeho očích získaly realitu, ho město ovládlo.

	Přesto byla ve všech těch objevech také disharmonie. Aby se dostali do města, museli proplout kolem obrovských tureckých galér, bohatě zdobených a orientálních, s nespočtem vesel čekajících na to, až se do nich opřou ruce otroků. Lodě se hemžily barevnými postavami připravujícími sultánův odjezd z Benátek. Za běžných okolností by to byl důvod k oslavě, neboť Turci vládli Benátkám bezmála dvě desítky let. Jenže až odejdou, z nebe se snesou strašlivější lodi. Kolik jim zbývalo času?

	„Chápeš, co to mělo předtím znamenat?“ zeptal se Ben unaveně Roberta. Zároveň se pokusil zvednout ruku a zamávat v odpověď skupince dívek, které se vykláněly z jednoho okna v patře.

	„Něco vím z hovoru se Švédy. Tihle lidé…“ pokynul k Turkům v ostatních lodích – „jsou janičáři.“

	„To jsem pochopil, ale stejně nevím, co jsou zač.“

	„Vojáci, ale zvláštní vojáci. Mnozí byli jako děti křesťané – Turci je zajali, zotročili a vychovali z nich dokonalé bojovníky. Říká se o nich, že jsou to fanatici, bez soucitu nebo lítosti.“

	„Ale zdálo se, že králi Karlovi jsou nakloněni.“

	„Král Karel si získal jejich úctu, alespoň to tvrdí jeho muži. Jestli jsem to dobře pochopil, někteří si ho váží dokonce víc než vlastního sultána, který ostatně není žádný válečník. Vidí v Karlovi spřízněného ducha, stejně šíleného vojáka jako jsou oni. Myslím, že jsme byli svědky toho, jak janičáři nesplnili své rozkazy.“

	„Jak to?“

	„Víme, že sultán a car spolu uzavřeli dohodu: Turkové se stáhnou z Benátek a nechají krále Karla bez ochrany. Nezbude mu než prchnout zpátky do Švédska – které je dnes z větší části v rukou Moskvanů nebo Dánů, takže to není žádné útočiště – nebo někam ještě dál.“

	„Ale Moskvané a Turci jsou přece nepřátelé.“

	„Třeba obě skupiny považují za vhodné odložit své rozpory a rozdělit si svět mezi sebou,“ vyslovil domněnku Robert. „Pokud je to tak, Karel je jediný problém, který stojí v cestě, protože car s ním tady neuzavře mír a Karel se nikdy nepřestane snažit poštvat sultána proti carovi. K tomu si přidej to, že janičáři – skutečná síla a páteř říše – jsou nakloněni poslouchat našeho přítele ‚Železnou hlavu‘.“

	„Takže Benátky jsou past. Turci se stáhnou a místo nich přijdou moskevské hordy…“

	„A říká se, že jakmile Karel padne do zajetí nebo uprchne, car se stáhne také.“

	„A ponechá Benátky komu?“

	„Možná Benátčanům. Ale pravděpodobnější je, že se Turci vrátí. Kdo ví?“

	„Skořápky!“ zabručel Ben. „Skořápky tyranů.“

	„Nezapomínej, že i náš přítel Frisk je také takový tyran.“

	„Ale velice neobvyklý, Robine. Takový, který se snaží tvrdě si úctu zasloužit.“

	„Jasně, a podívej se, kam to dopracoval. Hrdinný brouk, kterého každou chvíli rozšlápne noha některého z obrů.“

	Ben pokrčil rameny. „Tím větší je to škoda, protože i když nás oklamal, mám našeho krále Friska rád. Ale tím se teď my dva nemůžeme zabývat. Našim úkolem je najít Newtona a Lenku.“

	„Tak? A jak chceš Newtona hledat? Pokud měl Frisk vůbec pravdu, když tvrdil, že Newton zamířil sem.“

	Ben v sobě sebral energii, aby se zazubil. Zároveň vytáhl cosi z kapsy: kovovou jehlici zavěšenou na niti. Chvíli se bezcílně houpala a potom se s neobvyklou jistotou nasměrovala do hlubin města. „Nevím, kde přesně může Newton být,“ prohlásil Ben, „ale jeho loď se nachází tímhle směrem.“

	„Blízko?“

	„Podívej, jak se ta střelka pohybuje, když se pohybujeme my. Kdyby byl daleko, žádný pohyb bychom nepozorovali.“

	Robert přikývl a rozhlédl se po liniích budov rýsujících se na pozadí oblohy.

	„Naše osudy nabraly podivný kurz, Benjamine,“ zabručel.

	„A než to všechno skončí, určitě naberou ještě podivnější.“

	Robert přikývl, pohlédl dopředu a zalapal po dechu.

	„Proboha! Podívej se tam, Bene!“

	Ben otočil hlavu a v první chvíli nechápal, co vidí. Kanál před nimi ústil do prostranství, které se dalo popsat jedině jako obrovské vodní náměstí, hemžící se gondolami, malými plachetnicemi, baržemi a veslicemi. Ale za nimi – za mezerou, která vedla na širé moře – kotvily námořní lodě. A právě na ně jako by Robert neurčitě mířil prstem. Ale pak to Ben uviděl. Mezi byzantskými galérami, brigantinami, tartanami, pinkami a galeotami – ve změti praporců a plachet – se tyčil rovný, vysoký stěžeň newyorské šalupy, stejné, jakou viděl stokrát vplouvat do bostonského přístavu. Na jejím nejvyšším stěžni se ve středomořském větru hrdě třepetala královská vlajka.

	Benovi vhrkly do očí slzy. Na okamžik stiskl Robertovi ruku. „Myslím, že ke svým úkolům můžeme přidat ještě jeden,“ řekl.

	~

	Probudil se v úzké, ale pohodlné posteli a v první chvíli nechápal, kde je. Poslední, co si pamatoval jasně, bylo, jak se díval na tu neuvěřitelnou královskou vlajku a náhle cítil hluboké přesvědčení, že všechno se v dobré obrátí.

	Protřel si oči a rozhlédl se kolem. V dalším okamžiku se mu naježily vlasy.

	Turci. Byl v místnosti plné Turků a kolem sebe neviděl jediného Evropana.

	„Je ti líp, Angličane?“

	Ben překvapeně vzhlédl a uviděl za sebou mladého muže v pruhovaném oděvu. Vypadal tak na osmnáct let a z podlouhlé, skoro až ženské tváře na Bena upíraly velké, černé oči.

	„Ty mluvíš anglicky?“ zeptal se Ben jako hlupák. V posledních bezmála třech letech slyšel svůj mateřský jazyk pouze od Roberta a sira Isaaka, a tak pro něj byl šok slyšet jej z úst tohoto cizího muže.

	„Ano, trochu. Už jsem tvoji řeč dlouho nepoužíval. Můžeš něco sníst?“

	„Jestli můžu?“ Měl pocit, jako by měl v břiše jeskyni. „To se ví!“

	„Dobrá. Hned jsem zpátky.“ Otočil se a odešel.

	Místnost byla úzká galerie s vysokými, jasnými okny. Postelí tam bylo víc, některé obsazené. Napočítal v místnosti pět Turků – samých mužů. Chvíli si ho prohlíželi a potom se znovu zabrali do hovoru ve svém jazyce.

	Ben si uvědomil, že je čistý. Zamyslel se nad tím, kdo ho umyl a proč se při tom neprobudil. Také si všiml, že má hruď čerstvě převázanou a že pulsující bolest, kterou tam cítil, se zdála být o poznání mírnější. Přemýšlel, kde jsou asi Robert, Karel a ostatní.

	Vzápětí se mladík vrátil a přinesl mu talíř, na kterém byl chléb, jakýsi drolivý sýr a malé, černé, oválné plody. Ben se vrhl na chleba a sýr jako vyhladovělé zvíře.

	Ukázal na plody. „Co je tohle?“ zeptal se s plnými ústy.

	„Olivy. Pozor na pecky.“

	„Olivy.“ Samozřejmě znal olivy z Bible, ale nikdy se nezamyslel nad tím, jak by vlastně mohl chutnat. Opatrně jednu zkusil. Nebylo to vyloženě špatné: trochu trpké a docela slané. Než dojedl poslední, zcela té chuti propadl.

	„Díky,“ řekl muži. Potom napřáhl ruku a představil se: „Já jsem Benjamin Franklin.“

	„Hassim,“ odvětil mladík a ruku přijal.

	„Díky, Hassime. Můžu se zeptat, kde jsem?“

	„Ale samozřejmě. Jsi v otcově domě.“

	„Tvůj otec je jeden z mužů, kteří mne sem přivedli – jeden z janičářů?“

	„Ano,“ přitakal hrdě Hassim. „Je corbasi.“

	Ben si vzpomněl, že to slovo slyšel od Karla, když se bavil s velitelem janičářů. „Obávám se, že nevím, co to znamená.“

	„Je to jako – hm – generál? Plukovník? Velí ortě. Orta je jako – jako regiment.“

	Ben přikývl. „A ty? Ty jsi taky janičář?“

	Hassimova tvář trochu posmutněla. „Alláh si to nepřeje. Syn janičáře nesmí být janičář.“

	„Aha.“ Ben si rozpačitě poposedl. Místnost voněla a Hassim také. Jako parfém nebo kadidlo.

	„Hassime, kde jsou mí přátelé?“

	„Král Karel čeká na setkání s očakem…“

	„S očakem?“

	„S janičáři. Znamená to – místo, kde se vaří pro mnoho. My totiž říkáme, že janičáři vždycky jedí spolu, rozumíš? Jako rodina. Proto se jim říká očak.“

	„Jako rodina.“ Tihle muži s očima podobnýma diamantům jako rodina? Zkusil si představit, jak spolu jedí, povídají si, žertují.

	„A co můj druhý přítel?“

	„Je v jiné místnosti, spí. Chceš ho vidět?“

	„Ne – ne, počkám, až se probudí, díky. Já…“ Na okamžik se zarazil. Nebyl si jistý, zda je moudré začít o té věci mluvit, ale pak se rozhodl.

	„Neslyšel jsi o nějakém muži, který přicestoval, totiž – přicestoval v lodi létající vzduchem?“

	Hassim vytřeštil oči. „Ty myslíš sihirbaz?“

	„Sihirbaz?“

	„Přiletěl v lodi před několika dny. V malé lodi.“

	„Tys to viděl?“

	„Jiní to viděli. Myslí si, že je to sihirbaz, kterého poslal car.“

	„Sihirbaz? Co je to?“

	„Hm – čaroděj? Někdo, kdo dělá kouzla.“

	„A je tady pořád? Pořád je v Benátkách?“

	„Slyšel jsem, že ano. Někteří s ním chtěli mluvit, ale nedostali se k němu. Sihirbaz se usadil ve staré pevnosti a uzavřel ji kouzly. Janičáři se nemůžou dostat dovnitř.“

	„Takže s ním nikdo nemluvil?“

	„On říká, že bude mluvit jedině s Železnou hlavou.“

	„Aha. A… neslyšel jsi něco o tom, že by s ním byla nějaká žena? V té lodi?“

	Hassim pokrčil rameny. „O tom nic nevím.“

	Ben stáhl rty. Newton byl sice šílený, ale Lence by neublížil. Určitě ne.

	Hassim se zlehka uklonil. „Mám povinnosti,“ omluvil se.

	Ben potlačil netrpělivé zavrčení. Chtěl vyzvědět víc, ale nenapadalo ho, jak na to. Bylo jasné, že si musí promluvit s Karlem.

	„Můžeš mi říct, kde je Železná hlava?“

	„Ne,“ odvětil Hassim a krátce se zazubil. „Je hodně v pohybu. Pořád je v pohybu.“ Dvěma prsty naznačil kráčejícího člověka a Ben souhlasně přikývl.

	„Kde spí?“ zeptal se Ben.

	„To se teprve uvidí. Zatím nespal,“ odvětil Hassim. Potom zdvořile přikývl a pokračoval: „Zeptám se – na tu ženu a na švédského krále, ano? Teď ale musím jít.“

	„Díky,“ řekl Ben, „a vyřiď svému otci, že mu děkuji za jeho pohostinnost.“

	Hassim odpověděl širokým úsměvem a přikývnutím.

	Pokud to je pohostinnost, napadlo Bena. Pokud nejsem jenom vězeň ve fešáckém vězení.

	Když Hassim odešel, zkusil vstát a zjistil, že jeho chodidla – a do jisté míry celé nohy – jsou plné mokvajících ran, puchýřů, které praskly, udělaly se znovu a znovu praskly. Přesto to nebylo tak hrozné, jak si představoval, a neurčitou bolest ve svalech střídala skoro až příjemná bolestivost spojená s regenerací. Jediná rána, která mu ještě dělala starosti, bylo seknutí mečem, které čas od času horečnatě pulsovalo. Nebo že by to alespoň částečně byla jiná rána, napadlo ho, nikoli na hrudi ale v ní?

	Vstal. Z okna byl výhled na rozlehlou vodní plochu, kterou zahlédl, když přijížděli kanálem. Bloudil očima mezi stěžni lodí, až našel anglickou vlajku a povzdechl si úlevou. Bál se, že to byla jen iluze. Teď viděl dokonce tři a možná ještě čtvrtou – šalupu, karavelu a velkou fregatu, která možná zakrývala další loď. Cítil, jak ho znovu ovládá vzrušení. Kdo to byl? Připluli z Londýna? Existovala nakonec nějaká naděje, že město přežilo?

	Jenže anglické lodi se plavily po všech mořích světa. Nebyl důvod dělat si absurdní naděje, rozhodně ne ve chvíli, kdy měl před sebou ještě tolik úkolů. Kontaktovat anglické lodě bylo důležité, a připadalo mu to jako nejsnazší z toho, co ho čekalo – pokud bude mít skutečně volnost pohybu a pokud moskevské lodi nedorazí příliš brzy.

	Dostat se k Newtonovi a Lence bylo něco jiného. Jeho střelka možná ukazovala k lodi, ale i kdyby byli blízko, jak je najde ve městě, v němž se nemohl domluvit žádným jazykem, který znal? Jak se tady vlastně mluvilo? Soudil, že někteří mluví italským nářečím a někteří samozřejmě turecky. Jeden z Turků mluvil německy, ale Ben pochyboval, že by se s němčinou – nebo angličtinou – v benátských ulicích dostal daleko.

	Ulicích? Možná tady ani žádné ulice nejsou. Bude potřebovat loďku nebo peníze, aby mohl zaplatit převozníkovi. Zůstalo mu několik českých korun, ale co když se jako platidlo nedaly použít?

	Najednou si uvědomil, že nemá nejmenší ponětí, kde zůstalo jeho oblečení, což znamenalo, že neví, jestli vůbec má nějaké peníze – a kompasovou střelku! Začal po nich zběsile pátrat. Dřív, než stačil podlehnout beznaději, je s obrovskou úlevou objevil v pruhovaném bavlněném pytli uloženém úhledně pod jeho lůžkem. Peníze i střelka tam byly.

	Alespoň do té míry byli tihle Turkové čestní. Vzhledem k pověstem, které o nich slyšel, čekal něco úplně jiného.

	Dobrá tedy, věděl přibližně, kde je Newton – a doufal, že také Lenka. Pokud ještě byli naživu.

	Představa, že by Lenka mohla být mrtvá, mu náladu vůbec nezlepšila. Dokonce se mu z ní udělalo jaksi těžko – a když o tom začal přemýšlet, zjistil, že mu mnohem víc záleží na tom, aby našel Lenku než Newtona. Usoudil, že je to logické, protože za to, do jaké šlamastyky se dostala, byl zodpovědný on, zatímco Newton se o sebe uměl zatraceně dobře postarat sám. Pak tu byl také elementární fakt, že Lenka byla krásná dívka, a tak přirozeně…

	Překvapeně zamrkal. Kdy přišel na to, že je Lenka krásná? Nemyslel si o ní původně, že je docela obyčejná?

	Zamračil se. Neměl to rád, tyhle věci, které dělala jeho hlava bez povolení.

	„Tak co, můj mladý Turku,“ zvolal hlas za jeho zády. „Vyrazíme spolu do harému?“

	Otočil se a prstem pohrozil Robertovu známému hlasu. „Dávej si pozor na jazyk, nevěřící pse. Když máš kolem sebe věrné.“ Skutečně si všiml, že si je několik mužů měří nevlídným pohledem. Robert, který měl na sobě župan a vypadal podstatně čistěji, než když ho Ben viděl naposledy, si toho všiml také.

	„Ouha,“ řekl. „Platí to pro nás oba. Nikdy nevíš, čím tyhle lidi dostaneš do varu.“

	„Teď ses probudil?“

	„Před chvílí, ale taky jsem spánek odkládal déle než ty. Kdyby si vzali do hlavy, že utopí mě, nedal bych svou kůži lacino. Na druhé straně tebe…“

	„Já jsem spal, když mě koupali?“ podivil se Ben.

	„Taky z toho všichni měli obrovskou legraci,“ prohlásil Robert, „to před tebou nebudu tajit. Ale podívej se na nás jsme tady, živí, oblečení do krásných šatů v paláci nějakého paši…“

	„Zvládli jsme to celkem dobře,“ uznal Ben. „Nepromluvíme si o dalších plánech?“

	„Myslím, že uděláme nejlíp, když se nejdřív pořádně rozkoukáme.“

	„Jak to myslíš?“

	„Mluvil jsem před chvílí s jedním Švédem. Řekl mi, že králův rozhovor s tím bej-jej-nevímkým nedopadl dobře. Jeho švédské Veličenstvo zřejmě vpadlo k tomu tureckému potentátovi tak, jak bylo, špinavé, zakrvácené, prosáklé koňským potem.“

	„Ne!“

	„Ano! Požadoval, aby se Turci přestali stahovat, aby zůstali tady a bojovali s carem. Bej ale odmítl a dnes ráno se vytratil z města, tak jak to janičáři předvídali.“

	„Ale janičáři jsou tady pořád.“

	„Jo. Čekají, s jakou za nimi Karel přijde.“

	„Hassim se o tom zmínil. Kdy má mluvit a kde?“

	„Přece tady, v tomhle domě, za hodinu. To jsem myslel tím rozkoukáním. A pak je tu ještě jedna věc; přišly zprávy o moskevských lodích.“

	„Jaké zprávy?“

	„Je možné, že budou v Benátkách za tři dny.“

	Ben upřel oči na vodu venku. „A co potom?“

	„Řekl bych, že to hodně záleží na tom, co se odehraje v příští hodině,“ odpověděl Robert.

	„Slyšel jsi něco o Newtonovi?“

	„Zaslechl jsem povídačky o létající lodi. Janičáři obklíčili místo – myslím, že na jiném ostrově – kde přistál, ale zdá se, že sir Isaac si s sebou přivezl nějaký aegis, přes který se nemůžou dostat. Nic víc jsem se nedozvěděl.“

	„O Lence nic?“

	„Vůbec nic.“

	„Musím se dostat ke králi Karlovi.“

	„Je hodně nepravděpodobné, že by se ti to povedlo před tou schůzkou,“ odhadl Robert.

	„Pak je jisté, že mě uslyší na té schůzce,“ zavrčel Ben, „protože my tam budeme.“
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	Petr vyhlížel oknem v podlaze své kajuty. Proměny krajiny ho fascinovaly. Každý okamžik byl malým překvapením, když se ze směsice obrazů tam dole najednou vydělil ten či onen srozumitelný detail, když se ukázaly širší souvislosti. Poblíž každé živé řeky se vinuly dvě nebo tři mrtvé: přízraky, opuštěná ramena, tu a tam ještě vyplněná stojatou vodu v odříznutých zákrutech, ale většinou vysušená a obdělávaná. Lidské osady a jejich pole se rovněž držely řek, táhly se kolem nich také jako nějaký kanál, jako přízrak jiného druhu.

	Pochopitelně věděl, že řeky čas od času mění koryta, po velké povodni, nebo když se protrhne hráz. Ale možnost vidět celek mu pomohla pochopit, že to není výjimečný incident, nýbrž se to děje od stvoření neustále. Na okamžik se zamyslel nad tím, co se asi stalo s městy, jež stála u těch starých řek, u opuštěných ramen. Přestěhovala se? S přimhouřenýma očima hloubal, jak by mohl vypadat důkaz, že se to stalo.

	Tady nahoře je věda, říkal si, celé nové pole studia, které mé vzducholodě otevřely. Z praktického pohledu bylo možno vytvořit lepší mapy a lepší mapy znamenaly výhodu při vedení války, udržování hranic, uzavírání dohod. Ale z jiného pohledu, z pohledu údivu bylo úžasné, co všechno by se člověk mohl dozvědět. Rozhodl se, že vybere skupinu učenců, aby zkoumali Zemi ze vzduchu, a usmál se, když si představil výzkumnou loď, kterou postaví, a místa, kam tato loď dopluje – do všech končin Země a možná ještě dál. Dějiny si budou pamatovat cara Petra nejenom jako císaře. Ale také jako otce nové vědy.

	Zaklepání na dveře ho vrátilo do přítomnosti.

	„Vstupte!“ zvolal.

	Dveře se otevřely a do místnosti vešel asi třicetiletý muž. Měl šedé oči a jeho spodní čelist částečně zakrýval snad dvoutýdenní porost nazrzlých vousů.

	„Pojďte dál, kapitáne Androkove,“ vyzval muže Petr.

	„Ano, pane.“

	Petr se posadil do křesla a pokynul k podobnému sedátku naproti sobě. „Posaďte se, prosím.“

	Kapitán Androkov uposlechl. Jeho tvář neprozrazovala nic z obav, které musel cítit.

	„Kapitáne,“ začal car, „v minulosti jste mně a Rusku dobře sloužil. Obzvlášť si vzpomínám na vaši udatnost u Prutu.“

	„Děkuji vám, pane.“

	„Usuzuji, že milujete svou vlast.“

	„Doufám, že o tom nepochybujete, pane.“

	Petr pocítil nával hněvu. Svaly v obličeji se mu křečovitě stáhly, což ho popudilo ještě víc. Nenáviděl svou nemoc. Když pak promluvil, zjistil, že není schopen dosáhnout toho, aby jeho hlas byl úplně pevný. „Proč jste se potom rozhodl nechat si narůst vousy, Iljo Michajloviči Androkove?“

	V Androkovově tváři se objevila hrůza. Možná za to mohla Petrova otázka, ale spíš jeho očividný hněv.

	„No?“ zeptal se Petr o něco hlasitěji.

	„Pane, kněží říkají…“

	„Kněží? Kněží? Kdo je carem celé Rusi, Iljo Michajloviči?“

	„Vy, kapitáne.“

	„A komu kněží – a vlastně i patriarcha – slibují věrnost?“

	„Vám, kapitáne.“

	„Ano, mně. Samozřejmě že mně.“ Aby to zdůraznil, udeřil se do prsou.

	„Ale pane – prosím za prominutí, pane – také Bohu.“

	„Bohu? Tak Bohu? Myslíte si, že Všemocnému záleží na tom, jestli nosíte vousy nebo ne? Hmm? Myslíte? Dává podle vás nějaký smysl, kapitáne Androkove, aby Bohu záleželo na tom jestli máte vousy?“

	Kapitán se trochu ošil. „Pane, je to tradice. Kněží říkají, že když se vzdáme svých tradic, budeme ztraceni.“

	„Patriarchovi je líto, že není car, kapitáne, a kněží mrzí, že nejsou gubernátoři; tím, co děláte, jste dovolil, abyste se stal pěšákem v jejich hře. To je od vás hloupé. Tyto ‚tradice‘ byly nástroje, kterými nás tisíc let drželi ve tmě a dělali z nás žebráky u dveří evropských království, takže dokonce i naši carové vypadali vedle neurozeného holandského kupce jako sedláci. Věřím, že kněží by nás rádi viděli zase takové, protože tenkrát měli neomezenou moc a vliv.“

	Obličej ho znovu prozradil a on se zhluboka nadechl. „Poslouchej mě, ty hlupáku. Ty si myslíš, že to nic není, obyčejné vyjádření zbožnosti. Ale to není pravda. Dělá to z tebe mého nepřítele. Bohu je jedno, jestli nosíš nebo nenosíš vousy, ale já tě ujišťuji, že ruskému carovi to jedno není. V mých očích je to známka spojenectví se starověrci a se zbývajícími sympatizanty strjelců. Pamatuješ si, kdo byli strjelci, ne? Příslušníci královské gardy, kteří si mysleli, že vědí lépe než car, jak by se mělo vládnout Rusku. Byl jsi moc mladý na to, abys viděl, jak se jejich hlavy kutálejí ve sněhu?“

	Androkovovi konečně povolily nervy. Nedokázal se již dívat Petrovi do očí, a tak sklopil pohled k nohám. „Vzpomínám si na to, Veličenstvo,“ zamumlal. „Otec mě tam tenkrát vzal, abych to viděl.“

	„Dobrá. A proto mě poslouchejte, kapitáne Iljo Michajloviči, neboť pro vás mám nejdůležitější otázku.“

	„Ano, kapitáne?“

	„Ta otázka je jednoduchá.“ Car vzal ze stolu vedle sebe kožené pouzdro, otevřel je a vytáhl z něho blyštivou čepel. „Chcete žít a sloužit mi – a tím i Rusku – nebo se chcete v pekle připojit ke strjelcům?“

	Kapitán se narovnal v ramenou a znovu pohlédl na Petra. „Nejsem zbabělec, pane.“

	„Neřekl jsem, že jste zbabělec, kapitáne. Dokonce si myslím, že jsem na začátku našeho rozhovoru řekl něco úplně jiného. Ale tím se nemění otázka ani důsledky odpovědi.“

	Kapitán chvíli mlčel a pak pokýval hlavou. „Mrzí mne, pane, že jsem si nechal narůst vousy.“

	„Nehýbejte se, kapitáne,“ vyzval ho hrozivě Petr a zvedl se z křesla. Androkov sledoval, jak se k němu blíží, a očima visel na blyštivém, skoro až tekutém kovu.

	Petr nebyl nijak jemný, a tak, než skončil, byla břitva potažena krví, ale když ustoupil, aby se obdivoval svému dílu, bylo v tom určité uspokojení. Androkov po celou dobu nevydal ani hlásku, což bylo rovněž potěšující.

	„Výborně, kapitáne.“ Car otřel zakrvácenou břitvu. „Jestli vám vyrostou znovu – jestli dovolíte, aby narostly do dvoudenní délky – postarám se o to, aby vám vousy odstranili i s hlavou. Rozumíte?“

	„Ano, pane.“

	„Můžete odejít.“

	Androkov vstal. Z míst, kde se ostrý břit zařízl do masa, prýštila krev. Ale byl teď bez vousů a Petr se cítil líp. Díval se, jak se dveře za Androkovem zavřely, a pak si došel do skříňky pro poloprázdnou láhev brandy. Dopřál si pořádný doušek a polkl. Cítil, jak mocné teplo padá do jámy jeho břicha a hřeje tam.

	Moc starověrců byla opět na vzestupu, nemohl to déle popírat. Roky měl v úmyslu zrušit překonané postavení patriarchy, chystal se k tomu právě tehdy, když začaly katastrofy. Od té doby si jeho pozornost vyžadovaly naléhavější bitvy, ale teď poznal, že udělal chybu. Když si důstojníci, jimž důvěřoval, nechávali narůst vousy, byl čas zasáhnout.

	„Jsem ve válce už moc dlouho,“ povzdechl si, „moc dlouho.“

	„Děláš to, co musíš, velký care,“ zašeptal hlas.

	Petr si nalil další brandy a upřel pohled do jantarové tekutiny. Málokdy viděl ifrita, když byl vzhůru, za denního světla, i když s ním mluvil poměrně často. Nesnažil se na něho podívat ani teď; jeho vzhled mu nebyl příjemný.

	„Musím se vrátit ke svým lidem,“ prohlásil. „Pokaždé, když se k nim obrátím zády, starověrci vylezou ze svých děr a zplodí zmije, které na mě zaútočí.“

	„Ale zimy jsou čím dál chladnější, velký králi. Sever je již téměř neobyvatelný.“

	„Máme nové alchymické pece z dílny mých učenců, které mohou zahřát i ty na nejchladnějších místech. Já sám nikdy neopustím Sankt Petěrburg. To mým lidem dodá sílu. Věda nám pomůže přežít zimy, věda a ruská síla ducha, ne další války.“

	„Ale ti lidé musejí jíst. Ze zmrzlé země obilí nevyroste.“

	„Já to vím,“ vyštěkl Petr. „Ale máme už Polsko, Čechy, právě teď sjednocujeme Francii. I v těchto zemích bude možná chladněji, ale dobrý ruský rolník dokáže z takové půdy získat úrodu. Na čas se zastavím. Až skončíme v Benátkách, odletím se svými vzducholoděmi do Francie a dokončím práci, kterou jsem tam začal. Mám přístavy a čerstvé spojenectví se sultánem. A co je nejlepší, konečně se zbavím toho prokletého švédského krále.“

	„Ale zimy budou chladnější, velký care, a ještě chladnější.“

	„Copak, stal se z tebe věštec?“ odsekl Petr ostře.

	„Ne, velký care. Ale já a moji druhové máme znalosti, které tobě chybí.“

	Petr zavrtěl hlavou. „Moji lidé si musejí vylízat rány, než půjdou znovu do boje. Na nějaký čas si odpočineme. Nemohu starověrcům nastavovat záda věčně. Víte mnoho, obyvatelé éteru, ale nevíte, jaké to je být carem.“

	„Víc, než bys čekal. Můžu ti se starověrci pomoci.“

	„Cože?“ dostal ze sebe ohromený Petr.

	„Ty víš, jak vypadám. Vyjádřil jsi své znepokojení nad mou podobou.“

	„Ano. Vypadáš jako svatý.“ Nebo spíš jako pozlacený obraz svatého, jako živá, zářící ikona. Ifrit se stylizoval do podoby anděla, když ho navštívil poprvé, ale Petr tomu nikdy doopravdy neuvěřil. Jakmile zjistil jejich pravou, vědeckou povahu, začal jim říkat ifritové. Věděl však, že jedním z důvodů, proč tak učinil, byla potřeba potlačit ten obraz anděla, blaženého světce. Největší, nejtemnější hrůzu mu nahánělo pomyšlení, že ti mizerní starověrci měli pravdu, že všechno, co kdy udělal, bylo špatné, že to byla lež.

	„Pokračuj,“ zamumlal.

	„Když jsem tě navštívil poprvé, označil jsem se za anděla,“ řekl ifrit. „Neudělal jsem to proto, abych tě oklamal, nýbrž proto, že toto jméno pro mne lidé v minulosti používali.“

	„Chápu.“

	„To, že ti připadám jako anděl nebo svatý, není náhoda, ale není to z důvodu, jehož se bojíš. Ve skutečnosti je to docela prosté. V minulosti se několikrát stalo, že nás lidé jako ty zahlédli a spletli si nás se svatými vašeho Boha. My nevypadáme jako tyto ‚ikony‘. Ony vypadají jako my.“

	„Začínám tomu rozumět,“ hlesl Petr. Uvolnil se. Ovšemže starověrci, ti důvěřiví blázni, neměli pravdu. „A jak mi to pomůže?“

	„Co kdyby se tito svatí začali objevovat znovu? Co kdyby vykonali jeden dva zázraky?“

	„Už jsem slyšel, že se takové věci staly,“ řekl Petr trochu podezíravě. Dokonce v tichosti zahájil vyšetřování takových úkazů a věřil, že tyto ‚zázraky‘ byly způsobeny vědeckými přístroji.

	„Tyto pověsti nejsou naším dílem,“ ubezpečil ho ifrit, „ale kdyby byly, mohli bychom zařídit, aby tito svatí říkali věci, které by se carovi hodily.“

	Petr se zakabonil. „Je to dobrý nápad,“ připustil. „Ale nelíbí se mi takové využívání pověr. Moji lidé pak budou ještě víc důvěřiví, ne míň.“

	„Lidé se mění velice pomalu, velký care. Jestli si přeješ zvítězit nad starověrci, musíš je porazit v jejich vlastní hře.“

	Petr ucítil v obličeji další škubnutí, ale nakonec přikývl. „Začněte nenápadně, velice nenápadně. Starověrci již tuší, že mě navštěvují démoni. Kdyby vešlo ve známost, že ti ‚svatí‘ byli jen moji ‚démoni‘ v přestrojení…“

	„Nikoho, kdo uvidí svatého, nenapadne, že by to mohl být ďábel,“ prohlásil ifrit. „Nikdo nechce věřit, že byl oklamán. Jestli naši učenci o lidech něco vědí, je to tohle.“

	„Stejně důležité je pochopit, co udělají, až si uvědomí, že byli podvedeni,“ upozornil Petr.

	„Nedělej si starosti, velký care. Budeme postupovat tempem, které zvolíš, a dělat to, co určíš. Nedomnívám se, že bych věděl o lidech tolik co ty.“

	Petr si povzdechl, dopil brandy a vstal. Měl povinnosti.

	„Děkuji ti za radu, ifrite. Jako obvykle na ní něco je. Možná vidíš do lidí lépe, protože nejsi jedním z nich.“

	„Lichotíš mi, velký care.“

	„Nemyslím. A teď mě omluv, prosím.“

	„Vrátím se později, velký care.“

	Když však Petr vyšel z kabiny, pojal podezření – jako již mnohokrát – že ifrit ho ve skutečnosti nikdy neopouští. Nevěděl, jestli to má brát jako útěchu nebo důvod ke zlosti.

	~

	Adrienne upřela zrak na Vasilisu Karevnu přes obláček páry stoupající z její kávy. „Nezmínila jste se o tom, že budeme zataženi přímo do boje,“ vyčetla jí.

	„Neměla by to být žádné velká bitva,“ odvětila Vasilisa. „Jaká zbraň by nám mohla ublížit?“

	„Skutečně?“ zeptala se Crécy. Lokty se opírala o stolek a bradu měla položenou na můstku z propletených prstů. „Jak se potom chcete zmocnit města? Chápu, že v Praze pod vámi pochodovalo pozemní vojsko, takže váš útok ze vzduchu pouze oslabil město před vpádem. Ale při tempu, jaké jsme nasadili nyní, je to nemožné – nemluvě o tom, že pozemní vojska by se ještě musela nějak přepravit přes lagunu, aby se dostala do Benátek. Z toho mi vychází, že některá z těchto plavidel musejí přistát a vypustit vojáky ven.“

	Karevna se unaveně usmála. „V Praze jsme byli zbytečně opatrní. Ostatně, byli tam sir Isaac Newton a ten jeho učedník a mohli nám přichystat nepříjemná překvapení. Jak se nakonec ukázalo, neudělali to. Jste ale velice bystrá, mademoiselle. Jakmile se Benátky vzdají – nebo budou podrobeny bombardováním – lodě s vojáky přistanou. Ujišťuji vás však, že tato loď zůstane v bezpečné výšce. Praha měla dobrou obranu, a my jsme nepřišli o jedinou loď. Benátky nemají obranu vůbec. Stačí to pro vaše upokojení?“

	Crécy si dovolila úšklebek. „Zjistila jsem, že podstatou války je nepředvídatelnost.“

	Karevna se zasmála. „To je podstata života, mademoiselle.“

	„Můj syn si života zatím užil velice málo,“ poznamenala kousavě Adrienne. „Chtěla bych, aby z něho měl trochu víc.“

	„Myslíte, že byste byla ve větším bezpečí na zemi, s tou vaší otrhanou tlupou vojáků na neznámém území?“

	„Ne.“

	„V tom případě vás žádám, abyste přestala považovat naši malou výpravu do Benátek za riziko a chápala ji jako příležitost.“

	„Jak to myslíte?“

	„Car je vám příznivě nakloněn, mademoiselle, ale ze všeho nejvíc je nakloněn činům. Jestli v nadcházející bitvě prokážete ochotu a schopnost pomoci naší věci…“

	„Já myslela, že se do akce vůbec nezapojíme,“ zamračila se Crécy.

	„Jistě, budeme nad ní. S největší pravděpodobností v bezpečí. Ale budeme mít vlastní jedinečnou roli. Já osobně budu řídit malaky, s nimiž jsem ve spojení, aby byli nejlépe využiti. Vy…“ Na okamžik se odmlčela a Adrienne se pokusila odhadnout výraz, který se jí mihl ve tváři. Byl to obdiv nebo žárlivost? „Vojáci stále mluví o tom, jak jste zmařila první útok na vás,“ pokračovala Karevna. „Ani já přesně nevím, co jste udělala. Ale pokud dokážete vykonat podobné činy pro nás, v carových očích rychle stoupnete.“

	„Rozumím,“ přikývla opatrně Adrienne a upila kávu. Měla pocit, že je to strašně dávno, co naposledy ochutnala tento nápoj. „Děkuji vám za radu, mademoiselle Karevno. Velice pečlivě ji zvážím.“

	„Doporučuji vám, abyste to udělala. Velice ráda bych vás měla po boku, až dorazíme do Benátek.“

	~

	O několik hodin později, když Karevna byla již pryč, se ozvalo zaklepání na dveře.

	„Kdo je tam?“ otázala se Adrienne.

	„To jsem já. Hercule,“ přišla tlumená odpověď.

	„Ach!“ vydechla zarmouceně Adrienne. Vůbec nepomyslela na to, kde je. „Crécy…“

	Rusovláska přikývla. „Určitě mám někde nějaké povinnosti, přinejmenším na hodinu nebo dvě,“ zamumlala.

	Adrienne ji vzala za ruku. „Díky.“

	Crécy na ni zamrkala, ale nedokázala ve svém pohledu skrýt jistou trpkost. Sklonila se a políbila Adrienne na hlavu. „Není zač,“ ujistila ji přiškrceným hlasem.

	Otevřela dveře a beze slova prošla kolem Hercula.

	Hercule povytáhl obočí, když se díval, jak ho míjí, a pak pokrčil rameny. Rozhlédl se po kabině. „Zdá se, že ubytování máš pohodlné.“

	„Ano,“ odvětila Adrienne. Došla k němu. Velice opatrně vzala jeho bradu do dlaní a přitiskla své rty na jeho. Zareagoval poněkud divoce, až ji to na okamžik ohromilo, než v ní vybuchla potlačovaná touha, která nechtěla zůstat pozadu. Nebyla to ani tolik touha po milování jako takovém, spíš po útěše v doteku těl, v bezmyšlenkovitosti pohybu.

	Ve chvíli, kdy si rozepínala knoflíčky na vestě, ji jemně odstrčil.

	„Co je? Co se děje?“ Zeptala se a zahleděla se do jeho náhle vážných očí.

	„Nabídl jsem se, že povedu jeden z pozemních útoků.“

	„Co jsi udělal?“

	„Nerad tě o něco takového žádám, ale myslím si, že bys měla mužům vyjádřit svou podporu.“

	„Proč, Herkule? Co je to za hloupost?“

	Ztěžka si povzdechl, protáhl se kolem ní a vyhlédl malým průzorem ven. „Musím rychle něco udělat, abych dokázal svou novou oddanost carovi. Jinak…“

	„Určitě za tebou byla Karevna.“

	„Adrienne, máš schopnosti, na jejichž pochopení si nemůžu dělat nárok, tvá užitečnost je nepopiratelná. Naproti tomu já jsem obyčejný voják, jeden z mnoha.“

	„Tvoje místo je stejně pevné jako moje,“ prohlásila Adrienne.

	Odfrkl si. „Ano, místo tvého psíčka, vyfintěného kapitána tvé gardy. Ale můj cíl je výš, má milá. Jestli mám hledat štěstí v carových službách, musím být smělý.“

	„Jako mrtvý nebudeš k užitku nikomu, Hercule.“

	Otočil se a upřel na ni temný pohled. „Samozřejmě jsem o tom přemýšlel, ale to není důležité.“

	„A co my? To také není důležité?“

	„Ano, co my, Adrienne? Co říká tvoje srdce o mně? Miluješ mě?“

	„To není fér, Hercule. Láska nebyla nikdy dřív tématem našich hovorů. Šlo ti se mnou o lásku? Já myslím že ne.“

	„Ne,“ připustil, „původně možná ne. Ale našel jsem ji. Co jsi našla ty!“

	Hruď se jí sevřela, a další slova ze sebe dostávala jen těžko. „Společnost. Štěstí. Drahého, velice drahého přítele.“

	Pokýval hlavou a otočil se zpátky k mrakům venku. „Ale lásku ne…“

	„Jak mám vědět, co je to láska?“ odvětila. „A proč mi to všechno říkáš těsně předtím, než spácháš sebevraždu?“

	„Vidím, že mi málo věříš.“

	„Hercule, věřím ti ve všem. Ale každý, kdo mě kdy miloval – a hlavně každý, koho jsem milovala já – jako by mě opustil.“

	„Nicolas tě neopustil. Zemřel, abys mohla žít.“ Zaváhal. „A pak je tu Crécy.“

	„Přece bys nežárlil na Crécy!“

	„Ona žárlí na mě, což je vždy dobré znamení, že by měl člověk takový cit opětovat.“

	„Dost, Hercule d’Argensone. Zacházíš ve svých dohadech příliš daleko.“

	Trpce se zasmál. „Ano, asi máš pravdu. A věř mi, sám si připadám jako hlupák. Vždycky jsem se považoval za kavalíra, rozpustilého milence, hejska, a proto když jsem se ocitl v situaci, kdy jsem takto spoutaný…“

	„Spoutaný?“ utrhla se na něho Adrienne. Zlost se v ní vzedmula tak prudce, že skoro nedokázala promluvit. Několikrát se zhluboka nadechla, aby se uklidnila, a pak pokračovala. „Ujišťuji vás, pane, že nijak spoutaný nejste. A domnívám se, že nejste ani zamilovaný. Vy a já jsme spolu kráčeli hřbitovy, obklopeni mrtvými. Hledali jsme v náruči toho druhého život a našli jsme jej. Teď si to pletete s láskou. Až najdeme místo, kde bude mír, místo, kde budete mít příležitost a volnost k tomu, abyste chodil za jinými slečnami, uvidíme, jak se váš postoj změní.“

	„Myslel jsem, že mi věříš.“

	„Proboha, d’Argensone, nepřekrucujte moje slova!“ vykřikla.

	Sklopil hlavu a dlouho ji tak držel. „Omlouvám se, mademoiselle. Vyjádřil jsem se špatně.“

	Spolkla souhlas, přistoupila k němu a váhavě ho vzala za ruku. „Nedělej to, Hercule. Mám tě ráda dost, abych tě nechtěla vidět mrtvého.“

	Otočil se zpátky k ní. „Musím myslet na sebe. Nemám vaše srdce, a proto musím myslet na svůj postup.“

	„Ty mizero. Ty bys myslel na postup stejně, ať bys moje srdce měl nebo ne.“

	Nakonec se usmál, i když to působilo téměř bolestivě. „Znáš mě dobře. Nedivíš se, že tě miluji?“

	„Už o tom nemluv,“ požádala ho. „Už dost.“

	„Dobrá,“ maličko stiskl rty, „nebudu. Když se ty nebudeš snažit rozmluvit mi ten útok.“

	„Myslím, že jsem řekla všechno, co jsem říct mohla.“

	„V tom případě vám musím popřát krásný den, mademoiselle.“

	„To je všechno, kvůli čemu jsi přišel? Nevypadalo to tak, když jsi mě políbil.“

	„Vládnete takovým kouzlem, mademoiselle, že zahazuji veškerý rozum, když vás spatřím.“

	„Možná byste tedy měl rozum zahodit.“

	Smutně se usmál. „Někteří říkají, že rozum je to jediné, co nás odlišuje od zvířat. Proč byste chtěla, abych jej zahodil?“

	„Alespoň na příští hodinu.“

	„Myslel jsem, že se na mne zlobíte.“

	„Zlobila jsem se. A zlobím se stále.“

	„Pak tedy…“

	„Tvůj trest,“ řekla prostě. „Až najdeš tu pošetilou smrt, kterou hledáš, chci ti na cestu do pekla přidat další důvod k lítosti.“

	„Mademoiselle…“ začal, když mu vyhrnula vestu a košili a přitiskla mu rty na hruď.

	„Mademoiselle!“ zopakoval úplně jiným hlasem. Začala mu rozepínat knoflíky od kalhot.

	„Proboha,“ zasténal po chvíli. „Vaše pomsta je strašlivá!“

	Přestala s tím, co dělala, a zvedla oči k jeho skelnému pohledu. „A to jsi ji ještě ani pořádně neochutnal,“ zašeptala a převalila ho na postel. Přetáhla si přes hlavu volné šaty, které jí dala Karevna, a lehla si na něho, skoro šokovaná rozkoší, jakou jí působil tlak jejích ňader na jeho holé břicho, přilnavost jejich vlhké kůže. Zatímco se snažil dostat přes hlavu zpola rozepnutou vestu, začala ho uvážlivě líbat.

	„Adrienne…“ zasténal.

	Zarazila se. „Žádné řeči o lásce,“ varovala ho. „Leda že bys chtěl popřít, že mě miluješ.“

	„Já… já…“ koktal. Štípla ho a potom po něm přelezla jako had, až měla rty u jeho ucha.

	„Řekni, že mě nemiluješ,“ zašeptala. „Řekni to.“

	„Madam,“ vypravil ze sebe mezi trhanými, prudkými nadechnutími, „jestli to chcete slyšet, pohrdám vámi.“

	„Řekni to ještě jednou,“ vybídla ho a nohou mu úplně shrnula kalhoty.

	„Nenávidím vás.“

	„Dobře.“

	A na krátko skutečně našla zapomnění, okamžik pohybu a vášně. Ale když ji potom Hercule políbil a odešel si po svých, zjistila, že možná nemá takovou radost z toho, že prosadila svou, jakou měla mít. Udělala něco, co neudělala už dlouho: nemotorně klekla na kolena, sepjala ruce pod bradou a poprosila Boha, aby Herkula ochránil v nadcházející bitvě. Zjistila, že jí zbylo dost víry, aby uvěřila, že ji Bůh slyšel, ale vůbec žádná, aby si mohla být jistá, že jí to přání splní. Ustaraně se dívala ze svého okénka, jak slunce krvavě zbarvilo mraky a zemřelo pomalou, šedou smrtí.
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	Ben se kritickým pohledem zhodnotil v zrcadle. Nebyl si jistý, jestli mu cizokrajný oděv padne tak, jak by měl. Azurově modré šaty kombinované se zlatým květinovým brokátem měly příjemný vzor i barvu, ale visely na něm rovně a hladce jako tuhý župan. Kalhoty byly komické. Rozhodl se, že klobouk nechá vražený pod paží, jednak proto, že s tureckým kostýmem vypadal hloupě, a jednak proto, že nevěděl o hierarchii Turků dost, aby poznal, v čí společnosti by měl zůstat bez pokrývky hlavy.

	Chvíli si kabát posouval na ramenou ze strany na stranu, ale nakonec pokrčil rameny. Napadlo ho, co by si asi pomyslel otec, kdyby ho tak viděl naparovat se před zrcadlem. Co by si otec pomyslel o něm. Naučil ho jedinou věc, kterou se mu podařilo nezapomenout? Za tři roky nahradil čest, šetrnost a skromnost podváděním, marnivostí a pýchou. Co vlastně zůstalo ze syna Josiaha Franklina? Zůstalo vůbec něco, čeho by si jeho otec – pokud byl ještě naživu – mohl vážit?

	Znovu se podíval do zrcadla a na okamžik tam uviděl cizího člověka, dvojníka, který se mu posmíval. Náhle se ho zmocnil pocit, jako by padal, jako by se řítil někam pryč. Boston, který mu tak dlouho připadal jako jiný život, vzdálený sen, se najednou vrátil a obklopil ho, překreslil jeho orientální okolí, jako by ono bylo přízrak.

	Zaťal zuby a zahnal tu vidinu. Měl svého otce rád a kdysi ho uznával. Jenže otcův pohled na svět byl naivní, byla to filozofie, kterou by starší, laskavější doba možná tolerovala, ale dnes pro ni nebylo místo – ne u těch, kteří to chtěli někam dotáhnout. Zemi nedědili ti pokorní, to bylo jisté, a Bůh – pokud vůbec nějaký Bůh byl – nebděl nad Benem Franklinem, dychtivý odměnit ho za jeho ctnosti a potrestat ho za jeho špatnosti. V dobách, kdy se snažil být ctnostný, napáchal víc škody než užitku. Teď chápal, že zdravá sobeckost je čestnější než domnělá představa o činění dobra, a rozhodně je méně nebezpečná pro lidi kolem.

	Chtěl zachránit Londýn a nepodařilo se mu to; budiž. Myslel si, že zachrání Prahu, a neuspěl; budiž. Začal uvažovat také o záchraně Benátek, ale teď mu ta představa připadala absurdní. Co chtěl? Co doopravdy chtěl?

	A potom to pochopil. Chtěl Newtonovy poznámky a chtěl Lenku. Chtěl být na palubě jedné z těch anglických lodí a plout někam daleko odsud. Bylo mu úplně jedno, co se stane s Newtonem, s Benátkami nebo s Karlem XII. Ne, nebylo mu to jedno. Kdyby se z toho on, Robert a Lenka dostali bezpečně a ve zdraví, s pomocí Newtonových poznámek a vlastního důvtipu by si brzy pro sebe vydobyl místo. Ať odteďka jiní idealisté kopou hroby pro druhé. Z cizince v zrcadle se znovu stal on. Ben se vesele zazubil. Udivilo ho a zároveň potěšilo, o kolik moudřeji vypadá, o kolik působí mužněji.

	Právě když odstupoval od zrcadla, do pokoje vešel Karel. Byl sice oblečený do nové modrožluté uniformy, ale vypadal vyčerpaně.

	„A jak se vám daří, příteli?“ zeptal se král.

	„Špatně ne – och, Vaše Veličenstvo,“ odvětil Ben.

	„Dobrá. Zúčastníte se dívánu. Nechal jsem vám poslat lepší oblečení, abyste udělal dobrý dojem.“

	„Ano, Veličenstvo, děkuji vám za to. Jen mne napadlo, jestli bych s vámi mohl prodiskutovat jistou věc.“

	„Buďte stručný, musíme jít.“

	„Určitě jste slyšel zvěsti o tom, že se sir Isaac usadil na nedalekém ostrově a čeká na váš vzkaz.“

	„Ano. S tím mužem jsou docela potíže. Poručil jsem, aby mi ho přivedli, ale on odmítá opustit své útočiště a trvá na tom, abych já přišel za ním. Pochopitelně nemám čas, abych to udělal.“

	„Mohu se nabídnout, že s ním zkusím promluvit. Přeci jen ho znám lépe.“

	Karel se zamračil. „Jestli všechno dopadne dobře, čeká mne plánování bitvy, a jestli ne, budu muset uprchnout v potupném chvatu. Tak jako tak vás budu potřebovat nablízku, Benjamine, protože vy jste jediná spolehlivá osoba, která mi může prozradit, co lze čekat od těch ruských vynálezů. Říkám vám, že není čas na to, abych vás poslal vlichotit se vašemu starému mistrovi. Došla mi trpělivost se sirem Isaakem. Jestli nepřijde k rozumu, nařídím bombardování ostrova, aby ho nemohli využít Moskvané, pokud by zvítězili.“

	„Pane, dokážu ho přesvědčit, aby byl rozumný.“

	„Jenže já na to nemám čas. Jak říkám, pokud se díván rozhodne bojovat, budu vás potřebovat u sebe.“

	„Veličenstvo…“

	„Ne, dost. Nezapomínejte také na sebe, pane Frankline. Jako Petr Frisk jsem se k vaší drzosti nevyjadřoval, ale to již teď nemám v úmyslu. Pokud všechno půjde dobře a my tady Moskvany porazíme, slibuji vám, že se dostane na vaše touhy. Pokud ne, bude to bezpředmětné, protože Newton bude mrtvý a nás odvlečou.“ Na okamžik mu na rtech zahrál lehký úsměv. „Ujišťuji vás, mladý příteli, že věk králů ještě neskončil, ať se vám to líbí nebo ne. Ale nyní nás čeká rada.“

	Co mu zbývalo? Ben přikývl a uklonil se.

	~

	Síň, v níž se díván konal, byla obrazem chaosu – stovka blábolících mužů kteří se mačkali pod klenutou střechou. Poté, co je stráže u dveří prohledaly, jestli u sebe nemají zbraně, se Ben zmohl jen na to, že ohromeně vypoulil oči. Slova „zasedání rady“ v něm vyvolávala dojem něčeho majestátnějšího, než byla místnost plná pestrobarevně oblečených hrdlořezů, kteří se navzájem strkali a překřikovali.

	Když vešel Karel a začal si razit cestu davem, vřava se ještě znásobila. Ben, Robert a Hassim se ho drželi, aby je dav nepohltil.

	„Budu vám překládat,“ řekl Hassim Benovi a Robertovi. „Pamatujte si: nesmíte tady používat pěsti nebo ruce. Můžete jen kopat.“

	„Kopat? Jak to myslíš?“

	Ale právě v tom okamžiku se strhl prudký křik, neboť do místnosti vstoupila další skupina vedená poměrně malým mužem v nádherném hedvábí. Část davu zařvala: „Riva“ a muž zvedl ruce. Tento „Riva“ – Ben nevěděl, jestli to má být jméno, titul nebo urážlivý přídomek – sice viditelně strhl pozornost davu, Benovu však ne. Za ním totiž, ohromeni tou podívanou, vstoupili dva muži, které Ben poznal na první pohled. To poznání bylo jako dvě krátké, rychlé rány do hlavy. Do síně totiž vešli Cotton Mather, kazatel z jeho rodného města, a pirát Černovous. Společně.

	Bena se najednou zmocnila slabost v kolenou a lekl se, že znovu upadl do horečnatého snu, nebo prostě zešílel. Položil ruku Robertovi na rameno, jednak aby neztratil rovnováhu a jednak aby mu ukázal, kam se má dívat. Vtom ale Robert vykřikl hlasem, který přehlušil hlomoz: „Strýčku!“ A začal se prodírat davem k Matherovi a Černovousovi. Benovi se naježily vlasy, ale držel se za ním. Všichni se sešli u paty pódia, kde spolu stáli Karel a velitel tureckých vojáků z předchozího dne – Hassimův otec? Poté, co se k nim připojil ještě onen Riva, vřava dostoupila horečné výše.

	„Strýčku!“ vykřikl ještě jednou Robert. Tentokrát se muž v červeném anglickém kabátě otočil a ohromením otevřel ústa. V dalším okamžiku se oba bouřlivě objímali. Ben zůstal pozadu a snažil se dát si dohromady, co se kolem něho děje. Černovous si oba objímající se muže měřil podmračeným pohledem, načež přejel očima k Benovi. Jeho divoké oči na okamžik dostaly tázavý výraz a potom se ale přesunuly jinam, aniž mu věnovaly další pozornost.

	Ben si oddechl. Teach ho nepoznal. To bylo dobré, protože když se potkali naposledy – před třemi lety – dosáhl lstí toho, že pirát vyplul na moře ve veslici, do níž Ben udělal díru. Bylo to samozřejmě jedině spravedlivé, neboť Černovous se ho dvakrát pokusil zabít, ale Ben pochyboval, že by Ned Teach bral něco takového v úvahu.

	Jistě, byl teď o hlavu větší, jeho rysy byly dospělejší a měl na sobě úplně jiné oblečení. S trochou štěstí ho Černovous nepoznal. Jenže až dojde na představování – což se zdálo být nevyhnutelné podle toho, jak nadšeně si Robert a muž v červeném křičeli do ucha – bude to jiná káva.

	Toto odhalení se naštěstí odložilo, neboť znenadání vřavu přehlušil Karlův hlas. „Bratři!“ zvolal německy a nedaleko stojící muž stejně mocným hlasem začal prskat a syčet turecky. „Janičáři! Nejlepší bojovníci, jaké kdy boží země spatřila – samozřejmě s výjimkou Švédů!“

	Jakmile to řekl, nějakých třicet mužů oblečených do švédské žluté a modré propuklo v bouřlivý jásot a všude kolem Bena vyrašil les mávajících pěstí. Hluk byl děsivý.

	Karlovi se nad ním nějakým způsobem podařilo zvítězit. „Všichni víme, proč jsme se zde setkali. Setkali jsme se proto, abychom rozhodli o vaší budoucnosti, o budoucnosti vašeho města, Benátek. Setkali jsme se proto, abychom rozhodli, co bude s vašimi dětmi, s vašimi manželkami, s vašimi živnostmi…“

	Nějaký muž z obecenstva něco vykřikl a svým pronikavým hlasem švédského krále přerušil. Skupinka za ním, která vypadala jako jeho stoupenci, jednohlasně, znovu a znovu vyvolávala nějakou větu.

	Zatímco muž vřískal, Hassim se naklonil k Benovi. „Říká, že vůbec nejde o Benátky, ale o krále Karla. Říká, že jediný, kdo je tady v nebezpečí, je Karel. Karel chce, aby se janičáři vzepřeli sultánovi, z osobních důvodů, ne kvůli Benátkám. Mužovi přátelé křičí: ‚Vrať se do Švédska, Železná hlavo‘.“

	K celkovému řevu najednou přibyly výkřiky bolesti a Ben vzápětí pochopil, jak to Hassim myslel, když mluvil o kopání. Skupina, která právě vyjadřovala svůj názor, se dostala do kopacího souboje se Švédy a pravděpodobně také prokarlovskými janičáři, a jedni druhým tvrdě dupali po nohách a po holeních. Jeden muž upadl a dva ho začali kopat do žeber a do hlavy.

	Řečníci to všechno ignorovali. Vtom vyskočil druhý Turek a začal křičet také. „Říká, že Karel chce, abychom šli do boje, který nemůžeme vyhrát, proti džinům a periům, proti létajícím lodím – jen proto, abychom bránili jeho hrdost,“ překládal Hassim. „Ptá se, kdo nám za to zaplatí. Bejlerbej a sultán nám vypláceli mzdu. Zaplatí Karel? Zaplatí za všechno, co ztratíme, když budeme s ruskými ďábly bojovat?“

	Karel zvedl pěsti nad hlavu a nějakým způsobem dosáhl toho, že bouře utichla – jako by ji udusil pouze silou své vůle. Možná to bylo výrazem povýšeného hněvu v jeho tváři, vojáckým držením těla. „Vy roztřesené baby!“ vykřikl. „Kde jsou janičáři, kteří srazili na kolena jedinečnou Konstantinopoli, kteří proti proudu řek vlastní krve doplavali k hradbám Vídně? Kde jste teď? Šetříte si mince na den, kdy odejdete do výslužby? Čekáte, abyste viděli, jak vaše vnoučata budou stárnout? Ale co jim řeknete, těm vnoučatům, těm Benátčanům, až se vás zeptají, co se stalo tenkrát, toho dne, kdy jste měli být bojovníky, ale raději jste se rozhodli být starými babami a nechali jste Rusy, kteří vás povraždili u Prutu, vstoupit do svého města bez nejmenší známky odporu, vzít si vaše manželky a dcery, aby s nimi leželi ve vašich postelích? Co o vás uslyší vaši vnuci, chrabří janičáři?“ Dvěma rychlými kroky se najednou ocitl v davu a namířil mocný kop na svého posledního oponenta. Muž zařval a zhroutil se. Jeho stoupenci se sice vrhli ke Karlovi ale neudeřili ho.

	Slova se ujal Turek za Karlovými zády.

	„To je můj otec,“ řekl pyšně Hassim. „Říká, že sultán chce, abychom opustili své domovy. Sultán nám říká, abychom opustili své děti, své ženy, svou práci, svou čest. Sultán by se měl stydět, on nemá žádnou čest. Možná už ani janičáři nemají čest.“

	Další muž vyskočil a poukázal na to, že by neměli žádnou práci, kdyby se vzbouřili proti Portě, protože by neměli s kým obchodovat. V tom okamžiku se do potyčky vložil Riva a promluvil o Černovousovi a ostatních. Vysvětlil, že mají nejenom lodě, s nimiž se mohou zapojit do boje, ale že zde stojí muži, s nimiž je možné vyjednat úspěšný a výhradní obchod s Amerikou.

	
Bylo to neskutečné, jak se ze soutěže v překřikování stala obchodní schůzka a k rozpáleným slovům o odvaze a zbabělosti náhle přibyly obchodní zájmy. Na čas se zdálo, že diskusi o tom, zda jít do boje, nahradila diskuse o tom, co dělat po bitvě.

	Zhruba po půl hodině se hádka znenadání stočila prudce zpět k hlavnímu tématu.

	„Nemůžeme se s nimi utkat! Kde jsou čarodějové, které bychom mohli postavit proti těmto démonům? Máme zbraně, které mohou bojovat se vzdušnými loděmi?“ vykřikl někdo.

	„Tak běžte,“ odvětil Karel. „Zalezte do svých děr! Já se jim postavím sám! Budu bránit vaše město za vás, aby vaše děti a ženy byly v bezpečí, zatímco vy se budete krčit v divočině, kterou vám dopřeje sultán. Běžte!“

	„To jsou velké řeči! Vysvětli nám – jak s nimi budeš bojovat? Jak, švédský králi, jak?“

	Otázka zůstala okamžik významně viset ve vzduchu. Ben najednou pocítil rovnováhu kolem sebe. Debata balancovala mezi hrdostí a zdravým rozumem. Zdravý rozum říkal janičářům, aby nebojovali. Hrdost jim říkala, že by bojovat měli. Za normálních okolností by jim Ben poradil, aby se přidrželi rozumu, jenže na druhé straně, kdyby byl Karel přinucen uprchnout – nebo bojovat zoufale a sám – Ben by již nikdy nespatřil Lenku ani Newtonovy poznámky. Bylo třeba přesvědčit je, aby zůstali a bojovali, a co víc, že Newton je klíč k vítězství.

	Proto využil chvíle, kdy lomoz trochu utichl a promluvil, vykřikl z plných plic: „Já vím, jak s nimi bojovat! Vím, jak mohou být poraženi!“ Překladatel zakřičel jeho slova ještě hlasitěji a pak najednou všechen křik utichl. Rozhostilo se téměř absolutní ticho. Všechny oči visely na něm.

	„Kdo je ten kluk?“ zvolal někdo.

	„Je to učedník slavného čaroděje z Prahy,“ vykřikl Karel. „Ptáte se, kdo se postaví džinům a čarodějům – on to bude!“

	„Ukaž nám to!“ zařval někdo. „Předveď nám své čáry!“

	Ben záměrně sáhl pod oděv. Měl tam aegis, špinavý, páchnoucí koňským a lidským potem. Zastrčil klíč a zmizel.

	Nastala vřava.

	Po chvíli se znovu objevil.

	„Trik!“ vykřikl někdo. „K čemu jsou takové triky?“

	„Znám mnoho triků!“ odvětil Ben. „Mnoho způsobů, jak zničit létající lodě. Nemohu vám je tady všechny prozrazovat!“

	„Tak!“ křikl Karel. „Vidíte to? Teď už vás může zadržet před slávou boje jedině zbabělost!“

	Najednou to vypadalo, jako by všichni v místnosti přestali být jenom šílení, ale úplně zdivočeli. Zasedání se rozpadlo na stovku kopacích soubojů.

	Hrozivá postava, kterou zahlédl koutkem oka, Bena varovala, aby se otočil. Vzápětí vyplnil jeho zorné pole zlověstně rozšklebený Černovous. Ve stejném okamžiku mu těžká bota bolestivě narazila do holení. Nohy mu ochromeně povolily a pirát ho znovu divoce kopl. Ben se příliš pozdě pokusil ránu vztekle vrátit, ale ještě se pořádně nevzpamatoval ze svého zranění a šílené jízdy, takže jeho útok byl slabý. Další Teachovo kopnutí jej srazilo na podlahu a pak už na něho prudké rány pršely ze všech stran.

	~

	Rudý mokasín byl z dívánu úplně zmatený. Riva jim poskytl anglického tlumočníka, ale muž měl slabý hlas a v tom křiku ho téměř nebylo slyšet. A samozřejmě stál blíž k Matherovi než Rudému mokasínovi.

	Ve skutečnosti mu to nevadilo; raději sledoval argumenty přelévající se hned z té, hned z jiné strany. Muž v modrém kabátě, o němž Rudému mokasínovi řekli, že je král, a jeden z Turků stáli společně s Rivou; za skupiny se projevovali jejich mluvčí a ostatní členové pokřikovali. Bylo to jiné než rady, na které byl zvyklý. Ty byly rozvážné a účastníci mluvili podle svého postavení a prestiže.

	Přemýšlel, kdo je ten muž s kaštanovými vlasy, s nímž mluví Niarne, a ten mladý išt aholo, k němuž se neustále protlačuje Černovous, ten, který nějakým způsobem vklouzl do hošonti, maskovacího oblaku, o němž hovořily některé legendy. To ho zaujalo – o to víc, že nedokázal rozeznat žádné stínové dítě nebo ducha, který by mladíka doprovázel a dodával mu sílu.

	Nepředpokládal ovšem – a zřejmě ani nikdo jiný – že Černovous využije všeobecného zmatku, v nějž se díván zvrhne, a divoce na mladíka zaútočí. Nairneho přítel zareagoval jako první, vrhl se vpřed a bez váhání udeřil Černovouse pěstí do brady. Při pohledu na potácivě ustupujícího Černovouse si vzpomněl, že při dívánu je zakázáno používat pěsti. Zdálo se však, že Nairne na pravidlo pamatoval, když odrážel rány okolních Turků, kteří začali do mizejícího muže kopat. Rudý mokasín, který si stále nebyl jist situací, přistoupil k omráčenému mladíkovi, aby mu pomohl vstát.

	Černovous se zatím vzpamatoval a s řevem se vrhl na muže s kaštanovými vlasy, který před obrovským pirátem hájil svou pozici až do posledního okamžiku, načež hbitě odtančil stranou a kopl piráta do holeně tak prudce, že se Černovous skácel do davu. Vrtkaví Turci, kteří stáli okolo, začali do Černovouse kopat taky. Pirát zafuněl jako velryba a vrhl se mezi ně. Když se konečně vynořil z vřavy, oběma pěstmi svíral nějakého Turka kolem krku.

	V tu chvíli se vynořili ozbrojení muži, jako by odnikud. V situaci, kdy na něho halapartny mířily ze všech stran, Černovous se zavrčením Turka propustil. Rozdávaje zlostné pohledy, Teach se nechal odvést ze síně. Riva zašeptal několik slov tlumočníkovi a nato ostatní – Nairneho, Mathera, mladého čaroděje, muže, který praštil Černovouse, Bienvilla, a jeho – vyvedli davem z místnosti ven. Rudý mokasín pomáhal Nairneho příteli podpírat mladého čaroděje, který sice byl při vědomí, ale zdálo se, že se neudrží na nohou.

	Když odcházeli, Rudý mokasín náhle ucítil v zádech špičku nože. Prudce škubl hlavou, připraven bojovat. Na kratičký okamžik se mu zdálo, že zahlédl křídla, šupiny, zářící oči – ale pak tam nebylo nic, jen Nairne, Mather a stovka neznámých mužů.

	~

	Ben přimhouřil oči před jasným slunečním světlem a bolestivě se nadechl. Z jedné strany ho podpíral Robert a z druhé muž, který vypadal úplně jako indián.

	„Díky,“ vypravil ze sebe chabě k oběma.

	„Zajímalo by mě, proč se k vám kapitán Teach tak choval,“ řekl muž v červeném kabátě.

	„Už jsme se s Černovousem potkali,“ vysvětlil Ben. „Doufal jsem, že mě nepozná, pane.“

	„Nairne,“ řekl muž. „Thomas Nairne.“

	„Nairne?“ zopakoval Ben.

	„Můj strýc,“ objasnil Robert. „Jsi v pořádku?“

	Ben ohromeně zamrkal. „Myslím, že jsem. Ale bolí to.“

	„Strýčku Thomasi, dovol, abych ti představil Benjamina Franklina z Bostonu.“

	„Franklin?“ ozval se Mather. „Není to příbuzný Josiaha Franklina nebo toho zavražděného Jamese Franklina?“

	„Syn prvního a bratr toho druhého.“ Ben si odkašlal. „Vy už si na mne patrně nevzpomínáte, reverende Mathere, ale já mám velkou radost, že vás vidím.“ Rozechvěle se odmlčel, protože cítil srdce až v hrdle. „Víte něco o mém otci?“

	„Cosi vím. Oplakává teď tři syny. Velice rád bych si vyslechl tvůj příběh, synu.“

	„A já bych jej s chutí vyměnil za váš,“ odvětil Ben. „Což bude možné jen v případě, že mne Černovous nezabije. Kam ho vlastně odvedli?“

	„Do cely,“ vysvětlil Hassim. „Při dívánu zaútočil na janičáře rukama. To není dobrá věc. Můžete se za něho později přimluvit, jestli budete chtít.“

	„Abych byl upřímný,“ přiznal Mather, „docela rád bych se ho zbavil, ale myslím, že ho potřebujeme, aby velel svým mužům. Co je však důležitější, zajímalo by mě, kdy díván dospěje k rozhodnutí.“

	„Již se rozhodl,“ odvětil Hassim. „Janičáři budou bojovat.“

	Ben se triumfálně usmál, ale další Matherova slova mu přinesla vystřízlivění.

	„Bůh pomáhej nám všem,“ prohlásil reverend, a nebylo to rouhání, nýbrž vroucí modlitba.
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	Když o dvě hodiny později vedli Bena a ostatní na audienci ke Karlovi, stále ho brala závrať. Ne z toho, jak ho zbili, ani ze starších zranění, ale ze zpráv, které mu přinesli Američané – především z jejich popisu místa, kde stával Londýn. Samozřejmě věděl, co musela kometa způsobit, ale slyšet to vylíčené do podrobností… Nevyvážila to ani skvělá zpráva, že jeho rodiče jsou naživu.

	Ale kousek po kousku se to zlepšovalo a v jeho hlavě se začal rodit plán. Vcelku se zdálo, že v koloniích – anglických i francouzských – je bezpečněji než v Evropě; byl to menší rybník, kde se dalo plavat s méně žraloky. Člověk s jeho nadáním tam mohl získat postavení, aniž by byl závislý živobytím i samotným životem na rozmarech nanicovatých monarchů.

	Karel a velitelé janičářů se usídlili v bejlerbejově paláci, který patříval dóžeti. Byla to působivá, krásná, barokní evropská dáma v tureckém kostýmu. Když Bena a ostatní uvedli dovnitř, Karel vstal od velkého stolu, u něhož sedělo kolem tuctu mužů. Ben jich několik poznal – mimo jiné Hassimova otce a Rivu.

	„Pánové,“ zvolal německy Karel. Překladatelé začali mluvit anglicky a francouzsky. „Musíme prodiskutovat závažné záležitosti a připravit válečné plány.“

	Francouz, který se jmenoval Bienville, si odkašlal. „Omlouvám se, Veličenstvo, ale zatím jsme se neshodli, zda vám pomůžeme.“

	Karel přikývl. „Vím o tom, monsieure. Je ale pravda, že kdyby se Benátky staly suverénním regentstvím, Louisiana by uvítala obchodování s námi za výhodných podmínek?“

	„Samozřejmě. Ale například já sám zůstávám nepřesvědčen, že v této bitvě můžete zvítězit. Jestli je pravda, co slyšíme…“

	„Je to pravda, ale věřte mi, že by mne nenapadlo bojovat, pokud bychom neměli dobrou šanci na vítězství.“

	Bienville se zasmál. „Nezlobte se, pane, ale pověst, která vás provází, říká něco jiného. Prý byste se s nožem na chléb postavil sám celé armádě, pokud by to byla jediná možnost, jak bojovat s carem.“

	Karel semkl rty. „Lidé mají sklon zveličovat mé činy,“ prohlásil. „Ale i tak budu rád, když se k nám pro tuto chvíli připojíte.“

	„Připojím se k vám,“ přikývl Bienville, „ale jestli se vám do dvou hodin nepodaří přesvědčit mne, zvednu plachty.“

	„Potřebujeme vás,“ naléhal Karel.

	„To víme,“ odvětil Bienville. „Teď nás musíte přesvědčit o tom, že my potřebujeme vás.“

	Zvedl se muž na druhé straně stolu. „Monsieure de Bienville,“ řekl, „peut-’e tre que je peux vous aider, dans cette affaire.“

	„Pardon?“ odvětil Bienville. „Qui parleʼa moi?“

	„Promiňte,“ vložil se do hovoru Karel. „Monsieure de Bienville, dovolte, abych vám představil Ludvíka de Rouvroy, vévodu ze Saint-Simonu, guvernéra Neapole a zástupce Jeho Veličenstva francouzského krále.“

	Bienville překvapeně zamrkal. Pak se mu na tvář vkradl úsměv. „Takže Francie existuje? A má monarchu?“

	„Pane,“ odpověděl Saint-Simon, „Francie je pleněna moskevskými vojsky, ale koruna přežije. Je nutné, aby naše italské a americké državy – a naše benátské přátele – neopanovali Rusové. Proto jsem tady a proto na vás apeluji jako Francouz.“

	Bienville se uklonil. „Znám vás, pane, dokonce jsme se jednou setkali ve Versailles, jak si možná vzpomenete. Velice rád bych se dozvěděl víc o stavu naší země.“

	„Také se to dozvíte, monsieure, a bude vám z toho pěnit krev, to mi věřte.“

	Karel roztáhl tvář do širokého úsměvu. Bienvillova reakce ho viditelně potěšila. „Za okamžik se k nám připojí kapitán Teach,“ řekl. „Do té doby…“

	„Pane?“ ozval se netrpělivě Ben. „Vaše Veličenstvo, mohu si s vámi krátce promluvit mezi čtyřma očima?“

	Karel se zamračil. „Samozřejmě,“ odpověděl. „Omluvte nás, pánové.“ Vstal a odvedl Bena do předpokoje.

	„Musím vám poděkovat za to, že jste rozhodl,“ řekl mu Karel. „Zvrátil jste situaci v náš prospěch.“

	„Děkuji vám, Vaše Veličenstvo, přesně to jsem měl v úmyslu.“

	„Ale teď mi to musíte vysvětlit podrobně,“ pokračoval Karel. „Na schůzku přišli všichni vůdci jednotlivých skupin. Přesvědčili jsme je křikem; nyní je musíme přesvědčit racionálnějšími slovy. Musíme zde především udržet naše přátele s loděmi, protože je budeme potřebovat.“ Maličko se zachmuřil. „Opravdu víte, jak porazit ty létající lodě?“

	„Samozřejmě že to vím,“ zalhal Ben. „Ale potřebuji se setkat s Newtonem, než vám to vyjevím.“

	Karlovy oči ochladly. „Cože?“ řekl pomalu.

	„Veličenstvo, myslím, že jsem se vyjádřil jasně.“

	„Chcete mne vydírat? Musíme si s těmi muži promluvit nyní a nyní jim vysvětlit vaše magické řešení. Za Newtonem se můžete vypravit hned poté.“

	Ben stáhl rty a rozhodl se maličko se opravit. „Pane, musím od Newtona něco získat, abych byl přesvědčivý. Pohostěte je obědem, nalijte jim víno. Přesvědčte je nějak jinak a já se vrátím nejrychleji, jak to bude možné.“

	„Pane Frankline, nezkoušejte mne.“

	„A vy nezkoušejte mne, Vaše Veličenstvo. Jsem ochoten vám pomoci, tak jako jste vy pomohl mně v Praze. Ale musíte mi dovolit, abych to udělal po svém.“

	Karel se zamračil ještě víc a potom přikývl. Kývl na jednoho ze svých mužů. „Poručíku, zavezete tohoto muže za tím bláznem na ostrov. Za hodinu ho přivezete zpátky. Jestli nepůjde sám, svážete ho, dáte mu roubík a dopravíte ho sem. Po celou dobu ho nespustíte z očí.“

	„Ano, pane.“

	Karel se odvrátil od Bena. „Běžte,“ řekl.

	~

	Ben trávil plavbu v gondole tím, že si proplétal a zase rozplétal prsty. Palčivě si uvědomoval letící čas a závažnost případných reakcí na svou lež. Neznal žádný spolehlivý způsob, jak porazit moskevské vzducholodě. Jistě, měl matnou představu, ale všechno záviselo na siru Isaakovi.

	Muži na ostrově si ho podezíravě prohlíželi, když vystoupil na břeh, ale Hassim – který ho doprovázel jako tlumočník – je trochu uklidnil a vzkaz, rychle načmáraný Hassimovým otcem, byl v tomto ohledu ještě účinnější.

	Slunce došlo již do poloviny sestupné dráhy a přístav byl jako zlatě tečkovaný lazurit, starý, egyptský. Budova – kostel či hrad – mihotala čarodějným světlem. Newton si s sebou přivezl jeden velký aegis, možná vestavěný přímo do lodi.

	„Kde ho bylo slyšet?“ zeptal se jednoho muže Hassimovým prostřednictvím. Nějakých patnáct janičářů se zlověstně zahledělo na očarovanou stavbu a jeden z nich ukázal.

	Ben pak sám vykročil k tomu místu a když ucítil hladký, chladivý povrch aegisu, zastavil se. „Sire Isaaku!“ zakřičel a pak to zopakoval: „Sire Isaaku!“

	Následovalo dlouhé ticho. Potom se zevnitř slabě ozvalo: „Benjamine?“

	„Ano! Pusťte mě dovnitř. Musím s vámi mluvit.“

	Další dlouhá odmlka. „Přišel s tebou král Karel?“

	„Ne, pane. Má naléhavé záležitosti a vaše požadavky ho rozčilují. Pane, jestli chcete žít, měl byste si promluvit se mnou. Jiná možnost není!“ Ať se snažil sebevíc, nedokázal zbavit svůj hlas zoufalství.

	„Ustup patnáct kroků doprava,“ doneslo se k němu. „Otevřu dveře a na několik vteřin vypnu aegis. Dovnitř můžeš jenom ty. Rozumíš?“

	„Ano!“

	Se skřípěním zubů uposlechl. Snad po deseti minutách uslyšel, jak se odsunuje zástrčka a v dalším okamžiku se před ním objevila omšelá zeď. Rychle otevřel těžké dřevěné dveře a vstoupil. Znenadání se díval do pokřiveného obrazu vlastní tváře, orámovaného mořem a oblohou. Tiše vykřikl, když pochopil, že má proti sobě automat, který zahlédl v Černé věži, tenkrát ještě nefunkční.

	Nyní již nefunkční nebyl. Stroj natáhl k Benovi paže a ten prudce uskočil stranou. Pak se jen s mírně hloupým pocitem díval, jak automat prošel kolem něho, zavřel dveře a zajistil je zástrčkou.

	Automat se tiše otočil, přešel po zaprášené podlaze z červeného mramoru a začal stoupat po schodech z kamene s měděnou patinou. Ben šel za ním, proti své vůli fascinovaný tím, jak se umělé svaly automatu ohýbají a vystupují.

	Newton vypadal tak špatně, že ho Ben v horším stavu nikdy neviděl. Umazanou vestu měl rozepnutou, z kdysi bílé košile byl špinavý hadr. Vlasy mu visely v umaštěných pramenech po stranách obličeje a oči vypadaly jako karbunkly v černých hlízách. Tento horečnatý pohled přeskočil na Benjamina, na chvíli na něm spočinul a pak začal nahodile poletovat po místnosti.

	„Rád vidím, že jsi přežil a unikl pádu Prahy,“ zamumlal Newton hlasem, z něhož byla slyšet nejistota.

	„Opravdu? Jistě uznáte, že vaše zásluha to není.“

	Newton pokrčil rameny. „Udělal jsem to, co jsem považoval za nejlepší. Kdo má pro svět větší cenu, ty nebo já?“

	„Vida, hezká zástěrka pro zbabělost,“ odvětil Ben. Byl překvapený svým klidem. „Ale co na tom, pane, k čertu s vámi. Já jsem si přišel pro Lenku.“

	„Pro Lenku?“ podivil se Newton.

	Ben hrůzou zalapal po dechu. „Proboha! Byla přece v úkrytu uvnitř lodi!“ Najednou si představil, jak je tam zavřená šest dní, bez jídla a bez vody, a Newton nevnímá její bušení a křik.

	„Ach tak!“ řekl Newton. „To děvče. Po pravdě řečeno, Benjamine, bylo to od tebe docela přitažené za vlasy nabalit si na cestu jednu ze svých kurviček…“

	„Čert vás sper!“ utrhl se na něho Ben. „To nebyla žádná dorota, vy pitomý starochu. To je všechno, co vidíte, když se podíváte na ženu – jakoukoli ženu? Děvku? Ne, neodpovídejte mi. Mně je to vlastně jedno. Stačí, když mi řeknete, kde je.“

	Newtonovy oči se najednou prudce zaostřily, jako by zaregistrovaly Bena vůbec poprvé. „Benjamine,“ zasípal, „opravdu velice lituji, že jsem tě tak opustil. Věř mi, vyčítal jsem si to od prvního okamžiku. Prostě…“ Zajíkl se a Ben si uvědomil že Newton pláče. „Prostě jsem se nikdy nepoučil. Lidé jsou hrozně složití. Mnohem složitější než infinitesimální počet a optika. Mnohem víc.“

	Ben se odmlčel. Cítil, jak se mu zadrhl hlas. Na okamžik se vrátil o tři roky zpátky do toho strašlivého a zároveň nádherného dne, kdy ho Newton požádal, aby se stal jeho učedníkem. „Pane?“ Ne, nemohl se nechat rozptylovat. „Kde je?“ zeptal se.

	„Nevím. Byla tady a pak najednou nebyla.“

	„Cože?“

	„Byla tady, pořád žvanila, rušila mě. Řekl jsem jí, aby šla najít krále Karla. Myslím, že se za ním vydala. Neviděl jsem ji už několik dní.“

	„Vy…“ Zarazil se a horečně přemýšlel. Snažil se ignorovat, že Newton má teď obličej v dlaních.

	Hassim tvrdil, že Lenku nikdo neviděl. Co se s ní stalo? Unesli ji Turci do harému? Utopila se, když se snažila doplavat do Benátek? „Lenko!“ vykřikl. Začal běhat po pokoji a hledal jiné dveře. S jejím jménem na rtech se pustil po schodech dolů, až zvířil oblaka prachu a zahnal krysy do temnějších koutů. Nakonec jeho tělo – stále náchylné k vyčerpání – začalo umdlévat. Lapaje po dechu, opřel se o hladkou, chladivou stěnu a svezl se na podlahu.

	Byl přesvědčený o tom, že je živá. Byla naživu, v Benátkách nebo… Přinutil se zavřít oči. Snad ne v bejlerbejově lodi, den plavby odtud! Mohli ji vzít do otroctví tak brzy? Konal se nějaký proces nebo něco podobného, než ze svobodné ženy udělali otrokyni?

	Nevěděl. Nevěděl o Turcích nic.

	Ale věděl, že se mu podaří ji najít. Byla to jeho chyba. Byla to jeho chyba a on…

	Nic. On nic. Najde ji, protože ona si zaslouží, aby ji našel.

	A potom uviděl oslnivě jasný obraz toho, co to ve skutečnosti znamenalo. Znamenalo to zůstat v Benátkách nebo odplout do Konstantinopole či jinam, kam měla bejova loď namířeno. Musel uznat, že na to možná bude potřebovat víc než tři dny.

	Za tři dny sem dorazí Moskvané.

	Celkově vzato to byla velice jednoduchá rovnice. Bude muset zachránit Benátky, jak slíbil.

	Zhluboka se nadechl, vstal, uklidnil se a vrátil se po schodech nahoru.

	Newtona našel tak, jako ho opustil.

	„Zdá se, že jste měl pravdu,“ konstatoval Ben.

	„Rozumím tomu správně? Tobě na té dívce záleželo.“

	„Je živý člověk, takže mi na ní záleží víc než vám.“ Škubl sebou, když si uvědomil tón, který zvolil, a zvedl ruce. „Nechte to plavat,“ zašeptal. „Já ji najdu. Potřebuji si s vámi promluvit o něčem jiném.“

	„Tak? A hodláš pokračovat ve svých výčitkách?“

	„Nevím. To záleží na vás, pane.“

	„Co tím míníš?“

	„Tím míním, že chci slyšet, jaké máte plány.“

	Newton se na něho upřeně podíval. „Slibuji ti, Benjamine, že tě už neopustím. Tentokrát půjdeme společně. Někam, kde budeme v bezpečí, kde budu moci pokračovat ve své práci.“ Jeho tvář se maličko rozzářila. „Podívej! Viděl jsi mého tala?“ Mávl směrem k figuríně.

	„Ovšem, viděl jsem ho, a viděl jsem ho už předtím,“ odpověděl řezavě Ben. „Vypadá, že je to užitečný sluha – že by náhrada za učedníka?“

	„Ne, ne. Benjamine, je víc, než se na první pohled zdá. Je to klíč k moudrosti předků. K popisu malaků!“

	„Aha.“

	„Ne, nerozumíš tomu. Ale můžu tě to naučit, Bene. Máme teď na dosah mnoho tajemství, mnoho nových systémů. Je to víc, než o čem jsem se odvažoval snít.“

	Ben ucítil záchvěv naděje, ale nebylo to poprvé, co slyšel Newtona takto mluvit. „Poslouchejte mne, pane,“ vrátil se do reality. „Víte, že moskevská flotila teď míří sem?“

	„Sem? Proč sem?“

	„Bylo by to dlouhé vyprávění. Stačí, že přicházejí, aby se zmocnili Benátek.“

	„V tom případě musíme ihned pryč.“

	„Ne!“ vyštěkl Ben. Překvapilo ho, že se na Newtona tak rozčílil, když plánuje víceméně totéž, o čem před hodinou sám uvažoval: najít Lenku, přesvědčit Cottona Mathera k odplutí a ponechat Benátky jejich osudu. Nyní to udělat nemohl, protože Lenka byla někde tady a on se najednou cítil jako bašta spravedlivosti. Bylo úžasné vidět, co se skrývalo pod jeho pragmatismem, a on žasl, že se to dostalo ven.

	„Uprchl jsem z Bostonu, uprchl jsem z Londýna, uprchl jsem z Prahy. Přísahám při Bohu, pane, že tentokrát zůstanu a budu bojovat.“

	„Čím? Přece jsi v Praze ty lodě viděl.“

	„Viděl – a vím, pane, že jste si musel všimnout, že je pohánějí spoutaní malakové.“

	„Ano. Paní Karevna si zřejmě přivlastnila můj nápad.“

	„Je to možné. Vy jste tyto věci vymyslel, pane. Nemohl byste je také rozbít? Uvolnit afinity, které nutí malaky, aby jim sloužili, a nechat je svobodně odletět, aby se hrdé moskevské lodě zřítily na zem?“

	Newton vytřeštil oči, jako by ho to nikdy předtím nenapadlo, a Ben dlouho sledoval, jak se problém převaluje za mistrovým čelem. Nakonec k němu učenec vzhlédl. „Možná ano,“ odpověděl. „Ale je to příliš nebezpečné. Nepustím se do takového rizika kvůli městu, kterému za nic nevděčím.“

	„Řekněte mi, jak na to,“ vyhrkl Ben. „Já to udělám. Je mi jedno, jak moc je to nebezpečné.“

	„Ale mně to jedno není, Benjamine, a já tě do tak riskantního podniku nepustím.“

	„A bombám a střelám Moskvanů mne na pospas necháte? Já vám totiž přísahám, že v tomto stojím na straně krále Karla.“

	„Nenechám tě na pospas ničemu. Vezmu tě s sebou.“

	„Mám přátele, kteří mne neopustí, jakmile se někde něco šustne,“ řekl posměšně Ben. „Mám přátele, kteří mě mají rádi, a kterým důvěřuji. Vy k nim nepatříte, sire Isaaku. Vy nejste jedním z nich, a já budu raději riskovat palbu z mušket při obraně svých přátel než útěk s mužem, kterému nevěřím a kterého nemám rád!“

	„Benjamine…“ okřikl ho Newton, ale pak to zkusil znovu: „Bene, naše práce je důležitější než toto. Musíš mi věřit.“

	Ben si odfrkl. „Je to zvláštní, pane, ale já vám věřím. Přesto musím udělat, co musím udělat.“

	„V tom případě ti nemohu pomoci.“

	„Nemůžu ty lodě nijak zastavit?“

	Newton pokrčil rameny. „Možná ano. Vynalézání ti vždycky šlo, Benjamine. Třeba na něco přijdeš. Teď, když dovolíš, tě můj talos doprovodí dolů. Zdá se, že se musím připravit na další boj.“

	Ben se cestou ke schodišti zastavil, ale neohlédl se, když říkal: „Raději odleťte co nejrychleji. Karel mluvil o tom, že vás nechá bombardovat, abyste nepadl do rukou Moskvanům. Sbohem, pane. Nečekám, že se ještě někdy setkáme.“

	Jedinou odpovědí, kterou dostal, bylo tiché zvonění talových nohou o dlažbu.

	~

	Rudý mokasín zavrtěl hlavou, aby si v ní udělal jasno. Byl rád že je venku na vzduchu, třebaže to byl zkažený vzduch Benátek. Jeho původní dojem z města se jedině potvrdil. Vodní cesty mezi domy, potápějící se, chátrající budovy a puch. Přistihl se, že stále hledá kolem sebe nepřátele. To, co na něho zaútočilo v Alžíru, bylo i tady; věděl to, cítil to. Pod hladinou benátských vod čekalo něco strašlivého, co se ho chtělo zmocnit.

	Chtěl zkusit zjistit, na čem se ta „tichá“ rada dohodla, ale uvědomil si, že ho to nezajímá, ani když se nutí. Bez ohledu na to, co bylo řečeno nebo uděláno, bude se tady bojovat a on, Rudý mokasín, se toho boje zúčastní. Zdánlivě zbývalo vyslechnout Benjamina Franklina, jak chce zaútočit na létající lodě. Pravda byla taková, že bylo rozhodnuto.

	Evropané nesnesli být sami mezi cizinci. Rudý mokasín tento pocit dobře chápal. Když byl pryč od svého lidu, to, co byla pravda, a to, co bylo správné, začalo ztrácet svůj smysl. Rychle se z něho stával kousek dřeva, se kterým si proud pohazuje a zatěžuje ho, takže má každým dnem blíž k potopení. Newton, Mather, Bienville – dokonce i Černovous – sice pocházeli z různých zemí, ale bylo jasné, že se považují za jiný kmen, než byli Moskvané a Turci. Benátkám sice vládli Turci, ale oni je srdcem považovali za poslední pozůstatek světa, v němž kdysi bývaly Anglie, Francie a Španělsko. Benátky byly všechno, co přetrvalo z Evropy, jak ji znali, a on si byl jistý, že budou bojovat za jejich záchranu. Američané nenechají Rivu a krále Karla zemřít. Dokonce i Bienville uviděl šanci na záchranu svých kolonistů odsouzených k zániku a chtěl ji využít. Ale s posledním verdiktem čekali na čaroděje Benjamina Franklina. Rudý mokasín se rozhodl počkat venku.

	Možná právě proto, že tak usilovně pátral po příznacích čarodějného útoku, si do posledního okamžiku nevšiml, že mu hrozí útok fyzický. Dostal kyjem přes holeně a bolestí se zhroutil na zem. Zašmátral po pistoli nebo sekeře a uvědomil si, že si je po dívánu zapomněl vyzvednout. Přemohl bolest a divoce mrskl nohama. S uspokojením si uvědomil, že někoho zasáhl – slyšel, jak útočníci zalapali po dechu. Tři ostré hroty se mu zaryly do těla v oblasti šíje, žeber a ledvin

	„Nehýbej se,“ sykl někdo angličtinou se silným přízvukem. „Ani hlásku, jinak je po tobě.“

	Ruce mu hrubým škubnutím stáhli za záda a svázali mu je tam. Na oči mu nasadili pásku – přesto zahlédl čtyři muže v černých kloboucích s bizarními maskami, když ho převalili.

	„Avanti! Presto!“ zaskřehotal muž s hlasem jako sojka. Prudce ho postavili.

	„Jdi,“ poručil ten, který mluvil anglicky. Rudý mokasín zkusil uposlechnout, ale většinou ho stejně museli táhnout. Nedlouho poté ho naložili do člunu. Cítil jeho pohyb – zaváhání mezi záběry, lehké vznášení se na tenké skořápce dolního světa. Ve stínech pod jeho víčky se skrýval nějaký pohyb. Když však podnikl výpad svým přízračným zrakem, stačil jen koutkem oka zahlédnout, jak mizí. Zbabělče! zakřičel němým jazykem stínu. Zbabělče, pojď si to se mnou rozdat! Ale nedostal žádnou odpověď.

	Sklíčeně se vrátil do lesa zvuků kolem sebe: žvatlání stovky nedalekých úst; tklivý nářek kočky; vrkání holubů; ostré kovové skřípění; a ještě dál prázdné tóny písně hrané na nástroj, který neznal.

	Nakonec se člun zastavil.

	„Teď mě dobře poslouchej,“ sykl jeho věznitel. „Uvážu ti kolem těla provaz a potom tě hodím do vody. Zadrž dech a nevzpírej se. Jestli se budeš držet mých pokynů, s největší pravděpodobností přežiješ. Jestli ne, zemřeš. Rozumíš?“

	Když pochopil význam mužových slov, Rudému mokasínovi vyschlo v ústech. „Neumím plavat,“ hlesl.

	„Proto budeš mít ten provaz,“ zabručel muž. „Jak jsem řekl, poslouchej mě, jinak zemřeš.“

	Rudý mokasín přikývl, vstal a prudce kopl směrem, z něhož hlas přicházel. Jeho noha o někoho zavadila. Odměnou mu byl nejdřív potlačovaný smích a potom prudký úder do obličeje. Vrávoravě couvl – a někdo ho chytil za košili. Vtom si uvědomil, že hadrem, který měl na očích, proniká světlo. Facka posunula pásku právě tolik, aby mohl spatřit tvář svého únosce, tmavnoucí kanálovou uličku a zavěšenou žlutou ceduli s obrázkem včely. Pak se ho chopily hrubé ruce a pásku mu bolestivě utáhly.

	„Máš kuráž,“ uznal hlas, již ne bez těla. Rudý mokasín teď viděl úzkou, sbíhající se tvář, orlí nos a zcuchané hnědé vlasy. „Skoro bys mohl být Benátčan. Ale podruhé už to nezkoušej. Teď se několikrát zhluboka nadechni.“

	Rudý mokasín cítil, jak mu podpažím protahují provaz. Potlačil paniku.

	„A teď se nadechni hodně zhluboka.“

	Nasál vzduch, až pro něj v plicích neměl víc místa, a muži ho hodili do vody. Byla studená, překvapivě studená. Tělem mu proběhla vlna hrůzy, výbuch, který byl svou intenzitou skoro až smyslný. Pokusil se navodit stav netečnosti, který mu umožnil vzít do ruky rozpálené železo, ale tentokrát to bylo jiné, bylo to něco, proti čemu ho ani nikdy nenapadlo otužovat se. Představil si suchou zem – lov na jelena v malých, zářivých prériích své domoviny, holý hřeben kopce, který tak dobře znal – ale všechno to byly pouze nesouvislé záblesky, které utonuly dřív, než mu mohly přinést nějakou útěchu. Plíce zmítané panikou se marně nadýmaly. Pak, zatímco byl na provazu tažen černou vodou, konečně zahlédl obraz, který mu přinesl trochu úlevy, který ho upokojil a dopřál mu jistou dávku klidu. Nebyla to žádná pastorální scéna, žádná krajina zalitá sluncem; byl to obličej jeho věznitele s výrazem překvapení, jak jej sekera rozťala vedví.

	Vyplaval na hladinu a začal lapat po dechu. Někdo ho uchopil v podpaží, vytáhl ho z vody a někam ho vedl. Ulpěl na něm hnilobný pach kanálu, ale i tak podle nehybnosti vzduchu a pískového pachu mokrého kamene poznal, že je v uzavřeném prostoru. Počítal kroky, ale bylo jich jen patnáct, než byl hrubě přinucen posadit se. Přeřezali mu pouta, ale v dalším okamžiku je nahradili okovy. Páska na očích zůstala.

	Někdo mu pánovitě řekl něco, čemu nerozuměl, a potom uslyšel, jak se zvuk kroků vzdaluje. Nedokázal poznat, jestli odcházejí všichni jeho věznitelé, ale tušil, že přinejmenším jeden zůstal jako stráž. Přesto zkusil řetězy a okovy; byly pevné. Mohl se z nich dostat s pomocí stínového dítěte, ale to mohlo počkat, dokud si nedopřeje chvíli úvah.

	Kdo ho unesl a proč? Vzpomněl si na Rivu a jeho řeč o Maskách, radikální benátské frakci. Jeho únosci měli masky – zdálo se tedy logické předpokládat, že to byli oni. Ale proč?

	„Wer sind Sie?“ Škubl sebou, když uslyšel ženský hlas. Slovům nerozuměl, ale jasně poznal, že to byla otázka.

	„Nerozumím,“ odpověděl. „Umíte anglicky?“

	„Nein. Parlez vou français?“ zeptala se.

	„Ano,“ odpověděl. „Umím francouzsky.“

	„Já velice málo. Vy jste také zajatec?“

	„Ano. A vy?“

	Odpověděla tím, že zachřestila řetězy.

	„Víte, co chtějí?“ zeptal se.

	„Ne. Nevím. Ale přinutili mě napsat dopis.“

	„Dopis?“

	„Ano. Jednomu mému příteli, Benjaminovi. Znáte ho?“

	„Benjamin Franklin?“ otázal se. „Zrovna včera jsme se setkali.“

	„Ano, ten Benjamin. Já jsem Lenka.“

	~

	Ben se ubíral něčím, co vypadalo jako jedna z mála pevných ulic v Benátkách a horečně přemýšlel. Jak by se dalo bojovat s loďmi ve vzduchu? Mohly se vznést mimo dostřel všech děl, a páchat spoušť shazováním kamenů, moždířových střel a tajemných zbraní. Upjal své naděje k rozbití pout, která vázala malaky k lodím a tím držela lodě ve vzduchu, ale sám nebyl schopen za tři dny vymyslet způsob, jak to udělat.

	Byl tak zabraný do úvah, že si ani nevšiml pouličního darebáka, který se k němu hnal, dokud mezi něho a chlapce znenadání nevkročil strážný, jehož mu Karel přidělil. Strážný vyštěkl něco italsky.

	„Per Benjamino,“ řekl chlapec a zamával něčím, co vypadalo jako dopis. „Benjamino Franco!“

	„Cože?“ zabručel Ben. „Tak na to se podívám.“ Vzal si papír, který chlapcovy umouněné prsty trochu zašpinily.

	Rozlomil pečeť – nic víc než kapku vosku – a rychle přečetl dva krátké vzkazy. První byl anglicky:

	Ctihodnému panu Franklinovi.

	Vzali jsme pod ochranu jistou cizinku, která přibyla do našeho města, paní Lenku. Tvrdí, že jste její dobrý přítel. Bude u nás v bezpečí, dokud nebudou Moskvané poraženi. Než se znovu setkáte, velice rádi bychom s vámi probrali záležitosti turecké a benátské.

	S poníženým pozdravem

	masky

	Druhý byl německy a o něco delší.

	Milý Benjamine!

	Jsem zajatcem nějakých lidí, kteří říkají, že ti tento dopis doručí. Bylo ode mne nerozumné, že jsem se přiznala k tomu, že se známe. Obávám se, že si zřejmě udělali mylnou představu o hloubce našeho přátelství.

	Nikdy jsem ti nedovyprávěla do konce příběh, který jsem začala, ten o muži, jehož pradědem byl Jan Kepler. Tento muž si myslel, že Kepler doletěl svou bájemi opředenou vzducholodí na Měsíc a vzal si do hlavy, že to dokáže také. Skutečně odletěl. Dvůr mu popřál šťastnou cestu a jeho dcerka, dívenka sotva pětiletá, mu mávala kapesníčkem a volala za ním, aby jí přivezl kousek bylinkového sýra. Už se nevrátil a dívenka ho nikdy víc nespatřila, ale nepřestala si představovat, že je tam na Měsíci a dívá se dolů na ni. Myslela si to až do dne, kdy našla vzducholoď vysoko ve věži, prázdnou, a dozvěděla se, že lidé, kteří vylétnou příliš vysoko, se udusí nedostatkem vzduchu. Pochopila, že loď zřejmě nedoletěla nikam daleko, byla v tichosti nalezena, odvezena zpět na Hrad a zamčena ve věži.

	Věřím, že příběh, který jsem tímto dokončila, vysvětluje mnohé nepříjemnosti, které jsem ti způsobila. Velice se za ně omlouvám. Prosím tě, neznepokojuj se mou momentální situací. Díky, žes mi ukázal hory na Měsíci a dal mi možnost plout vzduchem. Nedělej si o mě starosti, protože teď jsem spokojená.

	S láskou tvá

	Lenka

	Ben vzkaz pečlivě složil a schoval do kapsy. Zároveň se rozplynuly jeho poslední pochybnosti. V duchu znovu uviděl Měsíc, který si společně s Lenkou prohlíželi, a cítil, jak se mu na tvář krade zlověstný úsměv. Zahleděl se k severu. „Osobně proti tobě nic nemám, care Petře,“ prohlásil, „ale Bůh ti teď pomáhej.“ A Bůh pomáhej Maskám.

	Aniž si všímal nechápavých pohledů svých společníků, pokračoval pevným, odhodlaným krokem k paláci. „Vezmete toho chlapce s sebou,“ poručil přes rameno. „Může vědět něco užitečného.“

	~

	Benjamin Franklin si odkašlal a upřímně se zadíval na radu. „Omlouvám se za zdržení, pánové, a děkuji vám všem, že jste počkali. Chtěl jsem se poradit se sirem Isaakem Newtonem, než navrhnu protiopatření, o nichž jsem přesvědčený, že budou dostatečná pro odvrácení hrozby ze strany Moskvanů.“

	„Myslel jsem, že jste si předtím byl jistý,“ zabručel Černovous, který byl tentokrát přítomen. V očích mu plál temný oheň.

	„Byl jsem si jistý,“ odvětil Ben. „Ale sir Isaac je koneckonců mistr a já jen učedník. Bylo lepší nejdřív se poradit.“

	„Proč není sir Isaac tady?“ otázal se Cotton Mather. „Proč to s námi nemůže prodiskutovat přímo?“

	„Je příliš zaneprázdněn vlastními záležitostmi.“

	„Připravuje vlastní opatření?“ zadoufal Riva.

	Ben na okamžik zaváhal, ale z pohledu, který se mihl jinak netečnou Karlovou tváří, poznal, že přinejmenším v jeho případě otálel příliš dlouho. Přesto řekl: „Ano.“

	Vypadalo to, že všem u stolu se do jisté míry ulevilo.

	„Takže,“ pobídl Bena Karel, „jaké jsou vaše plány?“

	„Nemám počkat na toho indiána?“

	Thomas Nairne zavrtěl hlavou. „Je to zvláštní patron, rád se toulá. Budu ho informovat později.“

	Ben přikývl. Nebyl si svými nehotovými myšlenkami příliš jistý, ale byl odhodlaný zúčastněné přesvědčit. „Bude to obnášet mnoho práce v krátkém čase,“ řekl. „Ale myslím si, že Benátky mohou takový úkol zvládnout. Předem však potřebuji znát některé údaje o současné obraně města.“

	„A to které?“ Mužem, který promluvil, byl Hassimův otec.

	Bena se na okamžik zmocnil pocit že jej Turkovy oči pitvají a odhalují mu, že je šarlatán. Ale to ho nezastavilo nikdy předtím a nezastavilo ho to ani teď. „Máte fervefactum?“

	„Máme fervefactum,“ potvrdil janičář.

	„A k čemu nám bude?“ skočil jim netrpělivě do řeči Karel. „Máme vlastně dvě, rozmístěná tak, aby chránila vstupy do města. Ukázala se jako poměrně účinná, když se nepřátelé blížili po moři, ale na vzdálenost větší než dvacet yardů neuvedou do varu ani mísu vody. Carovi stačí, aby zůstal nad hranicí jejich dosahu a přistál se svými jednotkami uvnitř města – až bombardováním zlomí odpor.“

	„Pánové, já znám omezení fervefakta,“ odvětil Ben. „Nepoužijeme je obvyklým způsobem. Mohou být přemístěna ze svých stanovišť?“

	„Jsou poměrně těžká,“ odpověděl náčelník janičářů.

	„Ale dají se přeložit na loď?“ pokračoval v naléhám Ben. „Na některou z amerických lodí?“

	Teď se tvářili nechápavě všichni v místnosti.

	„No tak, pánové! Fervefactum se používá při obléhání k tomu, aby uvařilo krev lidem, kteří se přiblíží ke klíčovým místům obrany. V blízkosti zařízení je účinek nejsilnější – až neuvěřitelně silný.“

	„Co to má společného s mými loďmi?“ zabručel Černovous.

	Ben se usmál. „Co myslíte, že se stane, když se fervefactum shodí do moře?“

	„Pardieu,“ zašeptal Bienville.

	„Výbuch,“ hlesl Mather. „Pára.“

	„Přesně tak,“ odvětil Ben. „Sloup páry, který vystoupí do výšky a bude stoupat dál – miniaturní bouře, chcete-li, kterou je možné narušit pohyb vzdušných lodí a možná dokonce některou převrátit. Když zařízení naložíme na loď, budeme je moci nejefektivněji umístit.“

	„Ten nápad se mi líbí,“ zamumlal Karel.

	„Není to nic,“ utrhl se Černovous. „Bezvýznamný trik. Jenže moje lodě budou vystavené všem možným útokům. A co proti tomu můžu udělat? Jak moje děla dostřelí k těm létajícím lodím? Co odpudí miny, které na mě budou házet?“

	Ben si promnul ruce. „Kapitáne Teachi, pánové, umím odpovědět na všechny tyto otázky. Fervefactum je tou nejméně významnou součástí mého plánu.“

	„Které další věci potřebujete vědět?“

	„Benátky jsou proslavené svými zásobami hedvábí, je to tak?“

	„Pouze v Číně je hedvábí víc,“ nadmul se Riva.

	Benův úsměv se ještě roztáhl. „V tom případě získáme velice dobrý obranný prostředek,“ prohlásil.
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	Adrienne spatřila Benátky poprvé jako přízrak mihotající se pod patami černých mračen, podobných horám. Když připluli blíž, magická hranice se prolomila a oblohou k nim přivál slabý jódový dech vodních mas hluboko pod nimi. Město vypadalo jako hejno svatojánských mušek usazené na inkoustovém moři.

	Mezi sebou a tím náznakem města a moře viděla plout hejno něčeho, co vypadalo jako červené světlušky. Byly to ostatní moskevské lodě, které se spouštěly k nočnímu útoku. Bylo to všechno tak úžasné, že se Adrienne ani nechtělo věřit, že je to předehra k násilí.

	„Jak nízko jsou nejnižší lodě?“ zamyslela se nahlas, s očima stále upřenýma na divy pod sebou. Její hlas prolomil chvilkové ticho, které je všechny obestřelo, když se Benátky objevily na dohled. Zmlkl dokonce i car, jenž se o několik sáhů dál bavil se svými důstojníky. Teď si odkašlal.

	„Děláte si obavy o d’Argensona, mademoiselle?“

	„A o muže, kteří jsou s ním,“ přitakala. „Domnívala jsem se, že se bude jednat o útok z výšky.“

	Car ukázal na slabě zářící ostrovy benátské laguny. „Pohleďte tam. Byla jste někdy v Benátkách?“

	„Ne.“

	„Já také ne, a nerad bych je viděl v troskách. Chci se jich zmocnit bez ohnivého deště.“

	„I za cenu životů svých vojáků?“

	„Kdybych předpokládal vysoké ztráty na životech, nezvolil bych tento způsob,“ vysvětlil. „Až přijde ráno, Benátčané zjistí, že naše vojska již obsadila klíčové body města a naše lodě jsou připravené zasadit ze vzduchu rázný úder. Pochopí, jak málo mohou získat, když budou klást odpor. Naším plánem je zmocnit se města zcela bez krveprolití.“

	„Skutečně si myslíte, že se to tak stane?“

	Car si povzdechl. „Karel je houževnatý nepřítel, mademoiselle, a možná dokonce šílený. Nepředpokládám, že odejde v tichosti. Ale příčí se mi zničit město jako Benátky jen proto, abych se zbavil jednoho obtížného Švéda. Benátčané si zaslouží dostat příležitost.“

	„Jak mohu pomoci?“ zeptala se tiše Adrienne.

	Car ji obdařil zářivým úsměvem. „Pomozte mademoiselle Karevně zaměřit vědecká zařízení. Fervefakta, kačery, vzdušné štíty podobné těm, které chránily Prahu. Tak zjistíme, kde máme rozmístit své lodě.“

	„Všechno, co v éteru vypadá zvláštně,“ vložila se do hovoru Karevna. „Všechno, v čem malakové rozeznají něco neobvyklého.“

	„Dobře.“ Ohnula manus oculatus, pokynula svým nohsledům a nařídila jim, co mají dělat. Když se pak rozprchli, jejich oči se staly jejíma očima a ona se probírala jejich vjemy, jako by to byla kniha nákresů.

	Džin viděl vodu jako obrovské plátno a zemi jako barevné šmouhy. Světla Benátek byly doutnajícími uhlíky, z nichž stoupal dým rozbitých fermentů – alchymických lamp. Nalezla slabé, pomalu pulsující energie jednoho fervefakta a několik děl s neobvyklými vlastnostmi, které nedokázala rozeznat. Jeden z carových inženýrů rychle pracoval se zeměměřickými pomůckami, aby jejich polohu zanesl do mapy.

	Znepokojivější bylo obecné a téměř nezachytitelné chvění v éteru, jakési mihotání tu a tam, většinou na vodě.

	„Toho jsem si nevšimla,“ přiznala Vasilisa, když se o tom Adrienne zmínila.

	„Nemůže by to být nějaký přirozený jev?“ navrhl car.

	„Pokud je mi známo, kapitáne, mí džinové si nevšímají procesů, které považujeme za přirozené – vypařování, zahřívání, ochlazování, pomalé změny kovů. Pomáhají mi vidět a chápat tyto věci, když je nasměruji, ale přirozené procesy nepoutají jejich pozornost. To dělá pouze přímá manipulace s éterem.“

	„Myslíte, že je to nebezpečné?“

	„Budu to dál zkoumat, kapitáne.“

	„Udělejte to.“ Povzdechl si. „Jsem z toho nervózní. Vzhledem k tomu, co proti nim stojí, přece nemohou uvažovat o tom, že by město skutečně bránili.“

	Adrienne věnovala rozhovoru jen málo pozornosti, protože, jak slíbila, se soustředila na podivnosti dole. Bylo to nenápadné, pouhé urychlení přirozené sublimace. Nebylo nijak zvláštní, že to Vasilisa přehlédla. „Myslím si, že dělají mlhu,“ promluvila tiše. „Nucenou sublimací, možná s pomocí nějakého práškového katalyzátoru. Oku to připadá přirozené.“ Světla Benátek se skutečně začínala zastírat.

	„Aha. Co tím asi sledují?“ řekla polohlasně Vasilisa.

	„Nemůžeme bombardovat něco, co nevidíme,“ zabručel car.

	„To je pravda, kapitáne,“ pokračovala Vasilisa. „Ale Adrienne a já přes tu mlhu vidíme. Jestli budou chystat nějakou alchymickou zbraň, dozvíme se o tom.“

	„Jenže to oni nevědí,“ řekl car. „Nemohou to vědět, a proto se pošetile připravují na boj.“

	„Dělají chybu,“ věštila Vasilisa.

	„Leda že…“ zamumlala Crécy s pohledem upřeným někam do daleka.

	V dalším okamžiku ji však přerušil oslnivý záblesk, rozpínající se koule, která ostře vykreslila loď pod nimi – Bogatyra – v ohnivém rubáši. Vzápětí je zasáhla zvuková a tlaková vlna a vyboulila jim palubu pod nohama. Vzduch náhle vyplnily polekané výkřiky a rozkazy.

	„Leda že by ty zbraně nebyly vědecké,“ snažila se Crécy překřičet hluk. „Kde je Nico?“

	„S chůvou v podpalubí.“ Adrienne na okamžik zaváhala. „Crécy, dojdi pro něho.“

	„Není tam ve větším bezpečí?“

	„Jestli se to stane nám, tak ne!“ vykřikla Adrienne a ukázala. Bogatyr byl zachvácený plameny a roztržený na dva kusy, které dosud drželi ve vzduchu ifritové. V záři plamenů viděla muže, jak vypadávají z trupu lodi jako z břicha vykuchané velryby.

	O kus dál prozářila noc další nová hvězda.

	~

	Na palubě Karolinského proroka – Černovousovy nové vlajkové lodi – vypukl bouřlivý jásot, když první exploze roztříštila ticho noci a spustila ohňostroj, který bylo vidět i přes rozlézající se mlhu. Přestože byl vyčerpaný – poslední dny pracoval bez přestávky, dopřával si jen krátká zdřímnutí – Ben křičel stejně hlasitě jako ostatní a přinejmenším deset janičářů ho plácalo po zádech, aby mu poblahopřáli. Jeho plán fungoval! Tvrdil, že to vyjde, byl o tom přesvědčený – přesto si hluboko v nitru tak úplně nevěřil.

	Teď jen aby to vycházelo i dál.

	Věděl, že potřebují mlhu – vytvořenou stejnou látkou jako byla ta, kterou dal malé arcivévodkyní Marii Terezii, ale byl by raději, kdyby to tak nebylo. Podobně ho mrzelo, že je noc, třebaže jim to po všech stránkách nahrávalo. Toužil vidět to, co si jen představoval: oblohu zaplněnou nespočtem narychlo sešitých hedvábných balonů naplněných horkým vzduchem z tisíce ohňů, jak vynášejí k moskevským lodím svůj smrtící, výbušný náklad.

	Další výbuch a po něm další. Bylo sice těžké sledovat, jaký mají bomby účinek, ale měl být dobrý: Benátčané měli ve svém muničním skladišti hélios, jednu z nejnovějších a nejsilnějších alchymických třaskavin, a balony byly vyzbrojeny právě jí.

	„Blahopřeji, pane Frankline.“ Karel Benovi potřásl rukou. „Umožnil jste nám dobrý začátek. Vždycky je důležité zasadit první úder. Doufám, že ostatní vaše nápady se osvědčí stejně.“

	„Věřte mi, pane, že já taky. Třeba se Moskvané stáhnou.“

	Karel skepticky zavrtěl hlavou. „O tom bohužel pochybuji. Způsobili jsme jim šok, ale na každý balon, který způsobí nějakou škodu, připadne třicet, které neškodně odletí.“

	Robert něco zabrblal, znovu si nasadil klobouk na hlavu a založil ruce na prsou. „Řekl bych, že po větru někoho čeká nepříjemné překvapení.“

	„Proboha,“ hlesl Ben. „Na to jsem nepomyslel.“

	Karel pokrčil rameny. „Většina jich spadne do moře.“

	„Většina,“ polkl těžce Ben. Měl však pocit, že vítr vane směrem k pevnině. A balony klesnou rychle, až se vzduch uvnitř ochladí…

	Karel neklidně položil ruku na jílec svého meče. „Kdy bude připravený Blázen?“

	„Myslím, že za půl hodiny,“ odpověděl Ben.

	„Proč to tak trvá?“

	„Obal je větší a proto trvá déle, než se naplní. A když ho začali napouštět, objevili trhliny.“

	„Musí být připravený, dokud je ještě mlha a noc. Nevěřím vašemu vzdušnému štítu.“

	Nevěřil mu ani Ben. Dal aegis dohromady strašně rychle a nebyl si vůbec jistý, jestli bude nakonec účinný.

	Obloha vzplála ještě dvakrát a pak najednou moře a pobřeží rozkvetlo ohněm ruského protiútoku. Vodu zčeřila série rázů, jaksi neodpovídajících neuvěřitelné velikosti explozí, a Benův triumf se změnil v nenadálý, dusivý strach. Až se tyto lodě dostanou nad Benátky, bude s námi konec. Jistě, právě proto bylo velitelské stanoviště umístěno na Proroka, ale v některých ohledech tak byli ještě zranitelnější.

	„Potřebujeme pod ně dostat víc balonů,“ zamumlal. Jelikož nebyla jiná možnost, balony byly rozmístěny v kruhu kolem města – v hlubokých kanálech na ostatních amerických lodích, na mělčinách v pramicích a plachetničkách, ale také na ostrovech rozesetých po laguně. Když přišly zprávy od pozorovatelů na pevnině, lodě si pospíšily a vypustily balony v místech, kde mohly být nejúčinnější. Ben zahlédl, jak přinejmenším jednu z těchto lodí – nebyl si jistý kterou – zasáhl moskevský protiútok. Ostatní spěchali, aby se dostali mezi útočníky a Benátky jako takové. Naproti tomu Prorok se skrýval, zůstával nehybný nějakých čtyři sta yardů od města, řídil obranu a chystal vlastní chabou šanci na útok. Kdyby se do nich pustila byť jen jediná ruská loď, z Benátek by zbyly sutiny.

	Někde v Benátkách byla Lenka, takže se to nesmělo stát.

	Posel zakřičel Karlovi něco do ucha.

	„Draci vzlétli,“ oznámil Karel. „Doufám, že vítr je dost silný.“

	Ben se otočil, aby se podíval na mapu, na kterou Karel a jeho taktikové horečně zaznamenávali přicházející hlášení. Ruské lodě se blížily obloukem od pevniny – ale bylo téměř jisté, že některé dostaly za úkol překvapit je od moře, To je šílené, pomyslel si Ben. Co mě to vůbec napadlo?

	Ale další exploze vysoko ve vzduchu mu to připomněla; a ve stejném okamžiku proběhlo jeho tělem zachvění doprovázené zvláštním pocitem, který si dobře pamatoval. Byl to dotek malaka na jeho duši. Zavřel oči a zapotácel se pod náporem náhlé nevolnosti. Zmiz! křičel v duchu. Ale malakus nehodlal přestat. V blábolení a zmatku si nikdo nevšiml, že pomalu klesl na kolena.

	~

	„Co to je?“ zařval Petr chraptivě. „Co to na nás útočí?“

	„Nevím, Vaše Veličenstvo,“ odpověděla klidně Vasilisa. „Právě se na to snažíme přijít.“

	Adrienne mrzutě přistoupila k zábradlí a osvítila vzduch v široké ploše, která se klikatě valila dolů, jako schody ošlapané nohama obrů. V této záři spatřili jakési stoupající útvary, které mohly být medúzami, kdyby vzduch byl oceánem.

	„Balony,“ konstatovala. „Proto jsme si jich s Karevnou nevšimly. Nejsou to žádné vědecké zbraně.“

	„Balony? Ty že nejsou vědecké?“

	„Nezanechávají žádnou nepřirozenou stopu v éteru, kterou by džinové mohli vycítit,“ vysvětlila.

	„Zastavte je.“

	„Už jsem se do toho pustila,“ odpověděla klidně Adrienne.

	„Zdá se, že Benátčané jsou bojovnější, než jsem čekal,“ zamračil se car.

	„Ano,“ přisvědčila Crécy. „Zdá se, že to tak je.“

	„Vaše Veličenstvo, musíme vystoupit výš,“ řekla Adrienne.

	„Proč?“

	„Moje věda bude z výšky účinkovat lépe.“ Byla to samozřejmě lež, ale Adrienne myslela na svého syna. Jaká další nepříjemná překvapení si pro ně Benátčané asi přichystali?

	Její džinové, úslužní jako vždy, začali plnit její rozkazy. Teď, když věděla, co hledat, balony nepředstavovaly problém: byly to vzdušné fermenty, které byly neklidnější než ostatní. Horké. Stačilo je trochu ochladit a samy klesnou, místo aby stoupaly.

	~

	Rudý mokasín spíš vycítil než uslyšel tupé dunění vzdálených explozí, ale tou dobou již věděl, že útok začal. Vzduchem se pronikavě rozléhal hluk duchů – jednookých, Lovaků a Sinohů – a někde číhala ta bytost, která ho pronásledovala. Dva dny, které strávil potmě, se snažil za cenu velkého úsilí stát neviditelným, aby ho tvorové zdola nenašli. Teď, když se světem duchů neslo tolik křiku, to bylo snazší.

	„Slyšel jsi to?“ oslovila ho Lenka.

	„Slyšel.“

	„Co myslíš, že to bylo?“

	„Bomba – nebo možná dělo.“

	„Takže útok začal.“

	„Ano.“

	„Viděla jsem je, když přepadli Prahu – vlastně jen něco, když mne sir Isaac pustil ven z nitra lodi. Shazují bomby ze vzduchu, velké bomby. Nemyslím si, že bychom byli v bezpečí.“

	„Ne, ani já si to nemyslím,“ přisvědčil. Byl čas něco udělat. Už první den se pokusil roztavit své okovy v místě, kde byly spojené se zdí, ale ukázalo se, že kov až příliš dobře vede teplo. Patrně by dokázal snést bolest na svých rukou a nohou z okovů, rozpálených do ruda, ale nebyl by pak v takovém stavu, aby byl schopen utéct – a dokonce ani osvobodit Lenku. Zkusil zeslabit kámen, ale nepřineslo to valné výsledky, hlavně proto, že musel být opatrný a přivolat své stínové dítě zpět pokaždé, když ucítil, že nepřítel je nablízku.

	Postupně – a neochotně – vymyslel plán, ale nyní bylo na jeho uskutečnění pravděpodobně příliš pozdě. Přesto měl pocit, že to musí zkusit, pokud nechtěl zůstat bezmocný tady, když z oblohy začaly pršet hromy a oheň a horda duchů, které cítil, neměla na práci již nic jiného než pátrat po něm. Kromě toho si oblíbil Lenku a chtěl zachránit i ji. Nemohl svůj souboj odkládat věčně.

	Proto ze sebe odkrojil další kus stínu a na okamžik zaváhal, komu jej určit. Nairnemu? Tugovi? Ti však mohli být na moři, nebo jim mohlo něco jiného bránit, aby mu přišli na pomoc. Ne, věděl, komu jej pošle, přestože toho člověka téměř neznal.

	Ale Lenka ho znala dobře. Proto ochutnal trošku dechu, který si uschoval, dechu Benjamina Franklina, zabalil jej do snu a poslal jej za ním, aby ho našel. Se zatnutými zuby se bránil vzduchoprázdnu uvnitř a snažil se ránu ucpat, ztratit stínu co nejméně; zároveň však čekal, až pach přivábí jeho nepřítele.

	~

	Ben se zachvěl, když do něho ty představy vtrhly. Bylo mu z nich špatně a věděl, že nedávají smysl. Něco ho táhlo tunelem pod vodou, zahlédl mužskou tvář, kanál a uličku, bolest, výčitku – Lenčin hlas. Mluvila jazykem, který neznal, ale byl to její hlas. A v tom všem nějakým způsobem figuroval indián, který před třemi dny zmizel.

	Měl pocit, že se mu rozskočí hlava – bylo to horší než nejhorší kocovina, kterou kdy zažil – přesto se potácivě zvedl a vydal se hledat Hassima. Naštěstí ho záhy našel, jak civí na plameny za vodou.

	„Hassime,“ zařval. „Honem! Ulička se žlutou cedulí. Žlutá cedule, na které je včela. Víš, kde to je?“

	Ano. Hassim byl přesvědčený, že ví.

	„Dobrá. Doveď mě tam.“

	Kam se poděl Robert? Rozhlédl se po svém příteli, ale nikde nablízku ho neviděl. A Ben neměl čas ho hledat.

	K lodi bylo přivázáno několik plavidel – malých člunů a gondol. Ben pokynul Hassimovi, aby slezl první, a přinutil se lézt za ním. Tichý zvuk ho varoval, aby se otočil.

	Necelý yard od něho stál Černovous a mířil mu pistolí mezi oči. „Jednou jsem tě netrefil.“ Zazubil se. „Ale řekl bych, že z téhle vzdálenosti to nepřipadá v úvahu.“

	„Tak střelte a zkraťte to,“ procedil Ben přes zatnuté zuby. „Mám totiž povinnosti.“

	„Pořád stejný prostořeký fracek. Ta tvoje chytrá finta s veslicí – byl to málem můj konec.“

	„Pokusil jste se mě zabít, na to si už nevzpomínáte? Vážně jste si myslel, že vás nechám jen tak odveslovat?“

	Černovous se uchechtl. „Asi jo. Jenže tenkrát jsem byl pirát a dnes jsem plnoprávný kapitán. Takže mi řekni, proč dezertuješ z mé lodi? Abych věděl, proč tě zabíjím.“

	Ben se ještě chvíli díval na hlaveň a potom velice pomalu sáhl po provazovém žebříku. „Jedna moje známá – a ten indián, který přijel s vámi – jsou drženi jako rukojmí.“

	„Já vím. Dostali jsme dopis.“

	„Vím, kde jsou.“

	„A jdeš je zachránit úplně sám?“

	„Jo.“ Slezl již po žebříku o čtyři příčky a Černovous nevystřelil. Zvedl oči. „Kapitáne Teachi, jestli nemáte pocit, že my dva jsme si vyrovnaní, prosím, je to vaše věc. Ale najděte v sobě dost cti a odložte to, dokud nesplním svou povinnost.“

	Černovous se zdržel odpovědi, ale když Ben slezl do člunu a podíval se nahoru, Teach již u zábradlí nestál.

	Ve chvíli, kdy Ben začal veslovat, se na obloze objevila další ohnivá koule, na severu. Vypadalo to, jako by se ruské lodi zpomalily, nebo se dokonce úplně zastavily. Bylo to dobré i špatné; Moskvané získali respekt, ale s ním i opatrnost. Doufal jen, že mu tato nová opatrnost dá dost času, aby se dostal do Benátek, vysvobodil Lenku a vrátil se.

	Bílá stuha světla, rovná jako z učebnice geometrie, s praskotem vzlétla k obloze a zahalila nebeskou loď stříbrným stínem. Jediné, co Bena v tu chvíli napadlo, byla stará pověst o Jackovi, který vylezl po fazolovém stonku.

	Rusové objevili jeho draky.

	~

	Adrienne poznala, co ten světelný záblesk znamenal.

	„To byla kraftpistole,“ řekla. „Viděla jsem už takový výstřel. Tohle bylo totéž.“

	„Nesmysl,“ vyštěkl Petr. „Žádná kraftpistole nemá takový dostřel.“

	„Tahle měla, kapitáne,“ pokrčila rameny Adrienne. „I tahle,“ dodala, při dalším oslnivém záblesku. Mrzelo ji, že nezahlédla vlastní blesk – něco se jí na něm zdálo podivné. Další záblesk! A ještě jeden…

	„Ksakru!“ hřímal car. „Je to jako hradba.“ Na jeho obličeji se divoce střídaly grimasy. „Unáhlil jsem se,“ zamumlal. „Vydávám rozkaz k ústupu!“ křikl přes rameno. „Nechali jsme se dovést do pasti… Už toho bylo dost. Noc jim dělá lepší službu než nám. Vystoupáme výš a dokončíme to ráno. K čertu s Benátkami. Dal jsem jim šanci.“

	Jeho obličej se groteskně zkřivil, když se díval, jak blesk udeřil znovu, znovu a znovu.
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	Gondola rozrážela klidnou hladinu, jako by to byla styžská tůň, temná a úzká prostora pod zemí. Kouli světla, kterou kolem sebe šířila lucerna, ukrajovaly zdi, vstupovaly do ní lesknoucí se rudé oči krys, větší pohyby, které mohly být obyčejné stíny, ale také něco zlověstnějšího. Ben si připomněl Lenku – unesenou, zavřenou, možná mučenou nebo již mrtvou. Potřeboval tu myšlenku, ten pocit zmaru a hněv jako povzbuzení pro své tělo, když se vyčerpání, mokvající rána v hrudi, pohmožděniny, které utrpěl při dívánu, a tři dny beze spánku spikly, aby ho dosmýkaly k porážce.

	„Jak dělají ty blesky?“ zeptal se Hassim.

	„Cože?“

	„Balony znám – ony vzlétnout a vybuchnout jako miny v moři. Ale blesky?“

	„Ach tak,“ zabručel Ben. „Draci. Draci mohou vylétnout velmi vysoko a Benátčané umějí vyrobit dobré draky.“

	„To ano. Měl bys vidět festival – mnoho draků, velice krásné. Já viděl muže, jak jezdit s draky ve gondolách.“

	Ben přikývl a představil si ten pohled. Stovky štíhlých plavidel, která se rozptylují po zšeřelé laguně a draci stoupají v mořském větru.

	„Provaz jsme napustili určitým druhem železa,“ pokračoval Ben. „Když uvážeš konec kraftpistole k provazu a vystřelíš, dojde k tomu, že – hm, blesk – vyběhne po provazu až k lodím. Rozumíš?“ Potíž byla v nedostatku kraftpistolí. Podařilo se jich najít – nebo spíš uvolnit – pouze sedmdesát. Ty potom přidělili nejrychlejším gondoliérům, aby je mohli zavézt tam, kde jich bylo třeba.

	Byl to křehký plán – všechno byla improvizace závislá na spolupráci příliš velkého počtu lidí. Přesto přinesl plody – o to víc, že Rusové zaútočili v noci. Karel měl pravdu, když hádal, že se to stane. Rozuměl taktickému uvažování cara a jeho generálů lépe než všichni žijící lidé – nebo alespoň všichni carovi nepřátelé.

	Ben si uvědomil, že už nějakou chvíli nezaslechl praskot ani dunění bitvy a zamyslel se nad tím, co to znamená. Ústup? Vítězství? Za jak dlouho se Benátky kolem něho zase začnou otřásat?

	Doufal, že Rusové chtějí město ušetřit. K čemu by jim byly sutiny? Jenže car měl v tuto chvíli určitě vztek a jeho vztek byl pověstný.

	„Tady,“ zamumlal Hassim, když zahnuli za roh. I ve světle lucerny Ben poznal žlutou ceduli se včelou, a to znovu posílilo jeho přesvědčení.

	Co teď? Zavřel oči a zavzpomínal. Voda, která ho dusila, provaz. Pak mu to s nenadálou silou došlo a on vytřeštil oči. Cítil, jak se mu plíce stahují víc a víc, panika sílila.

	„Ne!“ zašeptal rozčileně. Neměl strach z plavání, pod vodou ani na hladině. Již jako chlapec byl nejlepší plavec z celého okolí, a v Praze plavání dokonce vyučoval. Tak proč ty pocity?

	Odpověď znal. Nebyly to jeho pocity, ale pocity malaků, kteří se na něho snesli. To samozřejmě znamenalo, že mohl padnout – nebo spíš vplavat, jak se zdálo – do pasti.

	Co na tom. Zanechal za sebou už příliš mnoho mrtvých: svého bratra, rodiče, Johna Collinse, Sarah Chantovou, arcivévodkyni. Bylo mu sedmnáct, ale seznam byl již dlouhý až příliš. Tímto tempem by i vysoká suma, na kterou si cenil svou kůži, vyžadovala peníze zvenčí, aby se dala ospravedlnit.

	Svlékl si kabát, vestu a košili, zul boty a uložil je na dno člunu. Potom si stáhl punčochy. „Jestli se brzy nevrátím, Hassime, běž oznámit ostatním, kam jsem šel.“

	„A kam ty jít?“ zeptal se viditelně nechápavý Hassim.

	Ben ukázal na vodu.

	„Aha. Hassim jít s tebou.“

	Došlo mu, že o Hassimovi nepřemýšlel jako o člověku, nýbrž jako o věci – Turkovi, s nímž se dá mluvit. Hassimovo omezené vyjadřování v angličtině tomuto dojmu napomáhalo, odfiltrovávalo mnoho nuancí, které dělaly člověka jedinečným. Když teď Ben najednou uviděl chlapcovu obrovskou naději, strach a touhu, ohromilo ho to.

	Nebylo to prozření, které momentálně potřeboval.

	„Znáš cestu pod vodou?“

	„Ne,“ přiznal Hassim.

	„V tom případě budu raději, když zůstaneš tady, abys mohl podat zprávu, kdyby mě zabili nebo zajali.“

	„Hassim nemůže být janičář jako jeho otec,“ řekl chlapec s patrnou snahou, aby to znělo dravě, „ale může pomoci!“

	„Už jsi mi pomohl a pomůžeš mi ještě víc, když počkáš.“

	Hassim se tvářil nejistě, ale Ben neměl víc času. Udělal, co udělat mohl. Pokud chlapec přesto půjde s ním a nechá se zabít, nebude to již jeho vina. Spustil se do kanálu. Voda byla neuvěřitelně studená a špinavá, odpudivá. Přesto vzal lampu, zhluboka se nadechl, potopil se a nechal se vést „vzpomínkou“.

	Na první dva pokusy nenašel nic, ale při třetím se mu podařilo objevit v budově, kus pod hladinou, prasklinu, rozpadlé místo. Světlo z lampy neproniklo příliš daleko do trhliny, ale vypadalo to jako místnost s nízkým stropem, plná vody. Možná to kdysi byl sklep. Mohlo se stát, že moře stouplo nebo budova poklesla? Znovu se vynořil, zhluboka nasál vzduch, potom se potopil a proplaval otvorem. Doufal, že zvolil správný směr – že existuje správný směr.

	~

	Adrienne kolébala Nika, čekala na svítání a snažila se nemyslet na to, na které lodi je Hercule. Většinu mužů z Lotrinska vzal s sebou a nechal jí pouze pětičlennou stráž. Pamatovala si, jak jim žehnala, vybavovala si absurdní důvěru, kterou v ni vkládali; a v srdci cítila chlad.

	Po ústupu zjistili, že šest lodí oheň a výbuchy zničily nebo poškodily natolik, že jsou nepoužitelné. Ztráty byly obrovské, obzvlášť na lodích, na nichž se tísnili pěšáci. Vzdušené flotile však zůstávalo ještě šestnáct lodí; proto car nadále věřil ve vítězství. Vítězství by pro Adrienne mělo malou cenu, kdyby Hercule byl na některé ze ztracených lodí.

	Mělo by ještě menší cenu, kdyby se něco stalo Nikovi, ale v čase po půlnoci si našla čas na to, aby vymyslela, jak ho ochránit. „Tak, můj maličký,“ zašeptala synkovi, „chtěla bych, abys pro mě něco udělal.“

	Bezelstně se na ni podíval a tvářil se, že dává pozor. Dovedla ho k velkému proutěnému koši – jednomu z menších, které se používaly pro vytahování jídla a zásob ze země. Trochu jej upravila: propletla jím čtyři železné dráty, jako by to byly poledníky na glóbu, takže nahoře vznikla jakási kopule. „Potřebuji, abys zůstal v tomto koši, Nico. Dokážeš to? Budeme blízko – já, Crécy i tvoje chůva. Ale musíš zůstat v tom koši.“

	Zamrkal na ni a usmál se. Usoudila, že to znamená souhlas, ale přesto se rozhodla pověřit Crécy, aby na něho dávala pozor.

	Crécy vystoupila ze stínů na zádi. „Alespoň nějaká ochrana pro Nika?“ zeptala se.

	„Ano. Dala jsem to za úkol čtyřem džinům – ukázala jsem jim železo, takže je vidí. Odrazí kulky, oheň, blesk – a všechno ostatní, co mě napadlo. Kdyby se loď zřítila, lehce ho snesou na zem.“ Stáhla rty. „Není to ideální, ale nic lepšího mne nenapadá.“

	Crécy rozčechrala chlapci vlasy. „Tak ty máš vlastní vzducholoď, Niko! Co tomu říkáš?“

	„Lalún,“ odpověděl chlapec s naprosto vážnou tváří.

	„Doufám, že tak vysoko nevyletíš,“ zavrněla mazlivě Crécy. „Teď buď hodný. Už brzy si budeme žít jako vévodové a vévodkyně v moskevské zemi.“

	„To se ví,“ odvětila Adrienne. „Budeš mít svůj pokojík a hračky a až budeš starší, dostaneš poníka.“ Vypadal velice křehce, když tam tak seděl v tom koši, a Adrienne na okamžik propadla panice. Aby se ji pokusila zaplašit, otočila se k Crécy. „Vyřešila jsem záhadu s těmi blesky,“ řekla.

	„Cože?“

	„Draci vynášejí nahoru vodivé provazy. Podobně jako balony nezanechávají v éteru žádnou neobvyklou stopu, kterou bychom s Karevnou zachytily.“

	„Člověk je musí obdivovat,“ řekla Crécy. „Koho by takové věci napadly?“

	Adrienne zkřivila tvář do nepatrného úsměvu. „Ráda si představuji, že mne ano. Divím se, proč na taková protiopatření nepomysleli Vasilisa a ostatní učenci.“

	„Nikdy předtím se s nimi nesetkali. A jak říkám, koho by napadlo, že by balon nebo drak mohli posloužit jako zbraň?“

	„Každého, komu to jasně myslí a kdo ví, že útok přichází z oblohy.“

	Crécy zavrtěla hlavou. „Ne. Lidé přemýšlejí tisíce let o tom, jak vést válku na zemi a na moři, a tolik let uvažování vymlelo hluboké koleje. Stačí se podívat na tuhle úžasnou flotilu. Když má car lodě, které se mohou libovolně pohybovat vzduchem, proč táhne ze směru, který se nejvíc nabízí? Proč v jediné frontě? Manévry jsou pořád stejné jako na moři, třebaže takováhle flotila se dá využít tisícem lepších způsobů. Proč útočil v noci, kdy není vidět balony a draky?“ Zavrtěla hlavou. „Ne, taková vynalézavost, jakou vidíme dole, je vzácná.“

	Adrienne pokrčila rameny. „Raději si budu myslet, že přeháníš. V každém případě jsem si jistá, že car teď změní taktiku.“

	„Dole je pořád mlha?“

	„Ano. Myslím si, že ty malé čluny ji pořád obnovují.“

	Nico ukázal na něco do tmy a zasmál se.

	Adrienne se podívala synovi do tváře. „Doufám že dělám správnou věc,“ řekla nevýrazně.

	„Žádný lepší plán mě nenapadá,“ odvětila Crécy.

	„Ani mě. Ale zatím jsem selhala.“

	„Hm, ale udělala jsi víc než Karevna, Alespoň už nás neohrožují balony a draci – tvojí zásluhou, ne její. Car si to bude pamatovat.“

	Adrienne pokrčila rameny. „Momentálně mě trápí přežití mého syna a přátel, ne carova velkomyslnost.“

	Východ šedivěl a nejvyšší oblaka dostávala růžový nádech. Bitva se zanedlouho rozhoří znovu a kvůli ní budou umírat lidé. Když poslouchala Nikovo tiché vrnění, zjistila, že se s tím dokáže smířit, pokud ti správní lidé přežijí. 

	~

	Ben si s lampou v zubech razil cestu hlubokou tmou. Připadal si spíš jako krtek než jako ryba. Najít cestu bylo snazší, než předpokládal. Provaz, který měl ve svém vidění, tam sice nebyl, ale stopa, kde ležel v bahně, byla zřetelná. Byl si jistý, že na konci té červí cesty nalezne Lenku.

	Narazil na konec stopy a pořád mu nějaký vzduch zbýval, byť ho nebylo mnoho. Problém byl v tom, že cesta směřovala k něčemu, co vypadalo jako sklepní dveře.

	Zavřené sklepní dveře.

	Na kratičký okamžik zaváhal; ještě to mohl s odřenýma ušima stihnout zpátky do kanálu. Co kdyby dveře byly z druhé strany zamčené?

	Zlehka se do nich opřel, ale držely pevně. Zatlačil víc. Začínal v plicích cítit bolest a věděl, že šanci na návrat již propásl. Přemáhaje paniku – vlastní i tu, kterou byl otráven – upustil lampu, zapřel se zády pod šikmé dveře, nohama našel oporu na schodu pod sebou a zatlačil vší silou. Před očima se mu objevila rudá kola. Panika, která ho teď ovládala, byla čistě jeho; valila se z bolavých plic a dodávala mu sílu, aby se zapřel ještě jednou.

	Dřevo, které bylo víc než trochu nahnilé, najednou povolilo. Proletěl jím a další asi stopou vody a mohl znovu dýchat. Vzduch chutnal sladce, ale ne tak sladce, aby si v mihotavém světle nevšiml muže s vytřeštěnýma očima a ústy dokořán, jak nějakých třicet stop od něho zvedá pistoli.

	Ben zavrčel, vytasil meč, mrštil jím a začal se brodit co nejrychleji k němu, třebaže mu nohy stahovala voda. Muž, který seděl na malé stoličce, zaklel a vrávoravě se vyhnul letící oceli. Při tom ztratil rovnováhu a upadl na jedno koleno. Fleret narazil na stěnu za ním. Muž sice pistoli v ruce udržel, ale už se mu nepodařilo otočit se s ní včas, aby zastavil Benův útok. Ben ho nabral vší silou a vzápětí oba narazili do zdi, ale hlídač to odnesl hůř. Benovi se krátce zdálo, že zahlédl oválný obličej a ucítil pach vína. Potom sebou pevné svaly neznámého muže pod ním škubly a pistole udeřila Bena do spánku. Zařval a trhl sebou zpátky. V dalším okamžiku se mu zepředu přichytila na obličej ruka a začala se mu sápat po očích. Slabě kopl protivníka do břicha a pak, když už se mu nehty začaly zarývat do očních důlků, prudce udeřil muže pravou pěstí do hrdla. Pařát na jeho obličeji ochabl a Ben praštil ještě jednou, tak prudce, že měl pocit, že si zlomil ruku. Muž ho pustil úplně a Ben se s námahou zvedl. Když viděl, že protivník se pořád snaží vstát, prudce ho kopl z boku do hlavy a ještě jednou do žeber.

	Hlídač se přestal hýbat, dýchal však dál. Ben se prudce otočil, s pocitem, jako by na něho mířilo sto pistolí. Ale žádní další hlídači tam nebyli a nebylo tam ani místo, kde by se mohli schovávat, takže se uvolnil a konečně se podíval na dvě postavy připoutané řetězy k protější stěně, muže a ženu.

	„Lenko? Lenko!“ Byla spoutaná okovy s rukama za zády a měla zavázané oči. Indián byl vedle ní a kroutil se, snažil se protáhnout nohy mezi pažemi, aby dostal ruce před sebe.

	„Benjamine? Benjamine, jsi to ty?“

	Vrhl se k ní a málem se vedle ní zhroutil. Stáhl jí hadr z očí a pohladil ji po vlasech. „Není ti nic, Lenko? Neublížili ti?“

	Oči měla podlité krví, vlasy ucourané, obličej umouněný od hlíny. Připadala mu jako nejkrásnější žena, jakou kdy spatřil. „Ne,“ odpověděla. „Ne, Benjamine, jsem v pořádku. Musíme si pospíšit. Těch chlapů je tady víc.“

	„Lenko, já… jsem moc rád, že tě vidím.“

	„A já jsem ráda, že vidím tebe. Ale pospěš!“

	Ben přikývl, trochu zklamaný. Přemýšlel, kam se poděly všechny ty dokonalé věci, které se daly říct. Vrátil se k hlídači a prohledal ho. V kapse kabátu objevil kroužek s klíči. Co nejrychleji je zkoušel v Lenčiných okovech, až jeden zapadl do otvoru a zdráhavě se otočil. Uvolnila si ruce a zaúpěla.

	„Díky,“ dostala ze sebe.

	„Lenko…“

	„Rudý mokasín,“ zašeptala a přelezla k Indiánovi. Stáhla mu pásku a odhalila divoké, tmavé oči.

	„Merci,“ zamumlal a pak se obrátil k Benovi. „Velké díky. Jste statečný muž.“

	„Říkala jsem ti, že nás osvobodí,“ vyhrkla Lenka a stiskla indiánovi ruku.

	Ben se probral z ochromení a odemkl pouta i Rudému mokasínovi.

	Indián si protáhl ruce a pokusil se vstát. „Mrzí mě, jestli jsem vám způsobil nějaké nepříjemnosti,“ řekl.

	Ben na něho vteřinu nechápavě civěl a potom mu překvapením klesla brada. „To jste byl vy! Vy jste mi poslal to vidění!“

	„Ano. Doufal jsem, že mu porozumíte.“

	„Ale jak…?“

	„Prosím,“ zarazila ho Lenka. „Prosím, promluvíte si později.“

	„Ovšem,“ přikývl Ben. „Umíš plavat, Lenko?“

	„Je slabá,“ upozornil Rudý mokasín. „Musíte jí pomoci.“

	„A vy?“ Benovou hlavou se znovu mihlo vidění a on pochopil, že indián plavat neumí.

	„Půjdu za vámi.“

	„Ale vždyť neumíte…“

	„Půjdu za vámi,“ zopakoval pevně Rudý mokasín a v jeho černých očích se zajiskřilo. „Provaz tam zůstal?“

	„Ne…“

	„Vezměte ji, já to zvládnu.“

	Ben přikývl. „Můžu se vrátit a pomoct i vám.“

	„Není třeba.“

	Ben znovu přikývl a rychle si došel pro meč. Zalétl očima k pistoli, ale připadlo mu nesmyslné brát ji vodou s sebou. Kromě toho, měl pistoli ve člunu.

	„Tak pojďme,“ vybídl Lenku. „Chytni se mě kolem krku.“

	Přikývla a společně vstoupili do vody. Boj s hlídačem mu vlil do žil horečnatou novou sílu, která ho však nyní opouštěla. Zjistil, že dokonce i Lenčino drobné tělo je pro něho těžkým břemenem, byť břemenem, které nesl rád.

	Vynořili se v tmavém kanálu a začali lapat po dechu.

	„Hassime!“ sykl Ben.

	„Tady,“ odpověděl hlas a ruku mu sevřela štíhlá paže. Ben ještě chvíli šlapal vodu a pomohl Hassimovi vytáhnout do člunu Lenku. Potom si s námahou vlezl do člunu sám a gondolu při tom málem převrátil. Dlouhou chvíli dokázal jen ležet na zádech a těžce oddechoval.

	„Můžeme jet?“ zeptal se Hassim.

	„Ne,“ dostal ze sebe Ben, „přijde ještě jeden.“

	„Ano, a ještě někdo,“ ukázal Hassim. Opodál, v místě, kde se jiný kanál spojoval s tím, na němž se nacházeli, bylo vidět roh budovy osvětlený blížícím se světlem.

	„Psst,“ sykl Ben a hmátl po pistoli. Našel ji a natáhl závěr. Mrzelo ho, že nemá dost světla, aby mohl zkontrolovat prach na pánvičce. Vzápětí vypluly zpoza rohu dvě gondoly s lampami zavěšenými na vyčnívajících, zdobených přídích. Na okamžik se mu zastavilo srdce jako tenkrát, když se ho dotkl Golem, protože tváře pasažérů pod černými třírohými klobouky byly bílé jako kost a téměř postrádaly jakékoli rysy.

	„To jsou oni,“ zajíkla se Lenka. Ve stejnou chvíli maskovaní muži spustili křik. Ben neuměl italsky, ale poznal, kdy slyší nadávku, a teď jich slyšel celý proud. Také si všiml, že muži sahají do svých tmavých plášťů.

	„Zadržte!“ vykřikl Ben. Stál v rozhoupané gondole a mířil pistolí na nejbližšího muže, který měl za kloboukem červené péro, zřejmě odznak svého postavení, jak Ben usoudil. „Hassime, překládej!“

	„Není třeba překládat,“ promluvil jeden z maskovaných mužů.

	„Dobrá. Dovolte, abych se vám představil. Jsem Benjamin Franklin z Bostonu, učedník sira Isaaka Newtona, a pistoli mám již vytaženou. Vy, pane…“ pokynul na zastíněného muže v černém, který se pokoušel kradmo něco provést, „nehýbejte se, prosím, nebo budu nucen vás zabít.“

	„Můžete vystřelit jen jednou,“ připomněl logicky muž, který uměl anglicky.

	„To není pravda. Tato pistole může vystřelit mnohokrát. Myslíte si, že ten, kdo vymyslel kačera a fervefactum, nedokáže vyrobit pistoli, která střílí víc než jednou?“

	Nevěděl, jaký to mělo účinek, nicméně si všiml, že muži ve člunech náhle působí viditelně sošným dojmem.

	„Tak,“ pokračoval Ben, „řekl jsem vám, kdo jsem já. Teď, když dovolíte, vám řeknu, kdo jste vy. Jste lidé, kteří ublížili mým přátelům.“

	„Děláme to, co považujeme za dobré pro Benátky,“ odvětil muž.

	„Vidíte, a já bych teď zachraňoval vaše vzácné Benátky, kdybych nemusel zachraňovat své přátele před takovými, jako jste vy. Pochopte jedno, prosím: je mi úplně u řiti, kdo bude vládnout Benátkám za několik dní, nebo jestli se třeba potopí do moře – a ještě mnohem míň mi leží na srdci, co bude s takovými šašky, jako jste vy. Ale v tuto chvíli mi na Benátkách záleží, protože jsem jejich hostem a nechci se stěhovat do Moskvy. Proto se teď vrátím a budu bránit vaše město. Vy, stateční patrioti, se tady klidně můžete plížit tmou a unášet divoké mladé ženy. Já vás propouštím, přátelé.“

	„To by nešlo,“ řekl muž a sáhl pod plášť.

	„Jak je libo,“ odvětil Ben a střelil ho rovnou do obličeje. Kulka prorazila masku pod nosem a zároveň rozdrtila všechny zuby. „Jeď,“ vyštěkl na Hassima a sáhl pro druhou pistoli. Obdivoval se štěstí své trefy a byl překvapený, jak chladně a klidně se cítí.

	V úzkém kanále vyšlehla další pistole – jedna z nepřátelských – a Ben slyšel, jak kulka sviští od jedné zdi ke druhé. Hassim vesloval. Ben pečlivě, pomalu zamířil, jak ho to naučil Robert, a znovu stiskl spoušť. Odpovědí mu byl bublavý zvuk z něčího hrdla.

	Potom Ben zapnul aegis a pokusil se postavit tak, aby tělem chránil Lenku i Hassima.

	„Rudý mokasín…“ vykřikla za jeho zády Lenka.

	„Později,“ zavrčel Ben. „Bude muset počkat!“

	Pak se strhlo opravdové hromobití a Ben měl stěží čas doufat, že aegis odolá kanonádě lépe, než odolal jediné kulce před časem v Praze. Bylo to zvláštní, ale zdálo se mu, že výstřely se nějakým způsobem odrážejí nejenom v uličce, ale také od samotné oblohy.
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	Rudý mokasín si protáhl strnulé svaly a rozhlédl se po místnosti. Věděl, že na přípravu nemá mnoho času. Silný pach jeho duše se šířil okolními hlubinami a on se již neměl kam skrýt.

	Jeho pragmatické já si všimlo pistole, která vypadla hlídači. Sebral ji, potom obral bezvědomého muže o fleret a dýku a nakonec ho připoutal na stejné místo, kde byl ještě před několika okamžiky uvězněn on. Poté postavil stoličku, sedl si na ni a začal odříkávat:

	„Rudý pantere z východu,

	Půjč mi své oči,

	Půjč mi svou sílu,

	Stojím mezi hroby v zemi Soumraku.

	Potřebuji tě.

	Rudý sokole z východu,

	Půjč mi svou ostrou hruď,

	Půjč mi své drápy jako pazourek,

	Proklínač vyvolává mé jméno v zemi Duchů.

	Potřebuji tě.

	Rudý hrome z východu,

	Půjč mi svou měděnou válečnou palici,

	Půjč mi své chřestýši pásky na ruce,

	Černý pavouk mě sleduje ze země Sluneční smrti.

	Potřebuji tě.“

	Během tohoto zpěvu se probudil jeho stínový zrak. V oslabeném stavu bylo těžké nenechat se vtáhnout dovnitř úplně, nezapomenout na své smrtelné oči – jako se to kdysi stalo Snícímu panterovi z vesnice Abika, který si už nikdy nevzpomněl, jak znovu vidět živý svět, neustále mumlal o věcech neviděných a nevěděl o tom, že mu po bradě tečou sliny. Takovým způsobem umírali išt aholo. Žádné tvrdé, zářivé vítězství smrti na bojišti, ale strašlivý rozpad duše zbavené stínu.

	Odvahu! pomyslel si a zazpíval si ještě kousek válečné písně, oživovací písně, písně pro zapamatování cesty. Potom ho obklopila voda duchů. Nabral ji do plic a začal se topit.

	~

	Roztavená kulka se rudě rozstříkla palec od Benových očí, ale ostatní projektily se mu vyhnuly a vykřísly jiskry z okolních zdí. Přestože mu jinak nebylo do smíchu, rozesmál se. Hassim se mezitím dostal do tempa a gondola lehce plynula po hladině. Ve chvíli, kdy zahnuli z roh, byli útočníci stále ještě na místě a buď zuřivě nabíjeli zbraně, nebo se snažili ošetřit své druhy. V dálce zabušili titáni do bubnů. Útok na Benátky propukl s novou silou.

	„Musíme se vrátit pro Rudého mokasína,“ trvala na svém Lenka.

	„Nemůžeme,“ vymlouval jí to Ben. „Mrzí mě to, protože mi pomohl tě najít; a přísahám, že ho potom vypátrám, jestli toho budu schopen. Teď mě ale poslouchej! Car střílí z děla a ty mi věř, že nechceme být v Benátkách, až se sem dostane. Nehledě na to, že jsem slíbil, že budu v tuto chvíli jinde, protože je na mě závislých mnoho lidí. Ten indián se rozhodl sám.“

	„Třeba nemohl proplavat. To tě nenapadlo?“

	„Napadlo mě to,“ odpověděl ostře Ben, rozzlobený vlastním pocitem viny – věděl totiž, že indián neumí plavat. „Jenže když se vrátíme, ti muži nás zabijí a tohle všechno bude k ničemu a já tě nehodlám nechat umřít.“

	Z vysokého okna padal dolů proud světla. Na okamžik ukázal její tvář, odhodlanou, uslzenou, užaslou. „Poslouchej,“ řekl. „Za Rudého mokasína chtěli také výkupné. Nic mu neudělají.“

	„Jenže ty jsi několik z nich zastřelil,“ připomněla mu. „Může se stát, že trochu zapomenou na rozum.“

	„A co jsem měl dělat?“ odsekl podrážděně Ben. „Nechat tě tady, aby ti na hlavu napadaly bomby? Vrátit tě těm hodným lidem? No tak, Lenko, jazyk máš ostrý dost, tak mi řekni, když si to zpětně probereš, co jsem měl udělat!“ Na okamžik se odmlčel, aby popadl dech. „A jestli si myslíš, že jsem chtěl…“ Pak se zarazil. Raději se znovu nadechl a pak ještě jednou. Byl rád, že je tma, a že se ovládl včas a neudělal ze sebe ještě většího pitomce.

	„Co jsi chtěl?“ zeptala se.

	„Nic. Buď zticha – můžou nás sledovat.“

	Lenka opravdu zmlkla a nepromluvila tak dlouho, až si začal dělat výčitky. Byl strašně unavený, strašně zmožený – ale Lenka musela vytrpět ještě mnohem víc, když byla několik dní ve tmě, spoutaná v řetězech.

	„Poslouchej,“ upozornil ho Hassim, ale Ben to zaslechl také – ozvěnu nenadálé přestřelky uprostřed souboje obrů, která přišla ze směru, odkud právě připluli. Lenka se zajíkla, ale neřekla nic a nějakou chvíli pak pluli mlčky.

	~

	Topil se. Před očima měl nehybnou bažinu, jejíž hladina vypadala v posledních minutách slunečních paprsků jako železo. Mezi věkovitými cypřiši se rozlévala nestálá záře světlušek. Vzduchem se rozléhalo skřehotání žabích písní a zoufalé klení lelka. Věděl, kde je – u počátku dění. Nezřetelný kopec za ním, schovaný ve stínu, byl Nanih Wajáh, z jehož jeskyní Čoktavové přišli na svět. Bylo to tenké místo na kůži Země, prosáklé bažinou, jíž jeho lidé říkali Lunsa, Stmívání.

	Pak něco zahlédl naproti Stmívání, jakýsi slabě fosforeskující škleb. Bylo to dlouhé, tenké jako had a skoro stejně klikaté, ale když to vylezlo, roztáhlo to štíhlé končetiny, jakoby kobylčí nebo kudlančí, s prsty tenkými a ostrými jako ostny dikobraza. Kůže nebyla jednolitě černá, ale skvrnitá jako kůže žabí, nebo dokonce ještě víc, jako paví ocas, tmavší a duhovější. Když se to pak nad ním vztyčilo, v dlaních, na prstech, na zápěstích, na loktech i jinde po celém těle se otevřely oči se svislými černými zornicemi, jako má ploskolebec, a zelené jako světlušky.

	„Čekám na tebe, Dlouhá černá bytosti,“ oslovil zjevení Rudý mokasín.

	„Opravdu?“ Dokonce i hlas to mělo tenký, jako by vycházel odněkud z podzemí a putoval vzhůru dlouhou trubicí. „Já jsem myslel, že se přede mnou ukrýváš.“

	„Čekal jsem. Abych se s tebou setkal tehdy, až budu chtít já.“

	„To je škoda. Zdá se, že se ti to nepovedlo.“

	„Klidně si to mysli,“ odvětil Rudý mokasín. „Chceš něco říct, než tě zabiji. Dlouhá černá bytosti?“

	Duch se zasmál. Znělo to pozoruhodně dětinsky a zároveň mrazivě. „Jen to, že jsi byl varován. Jen to, že jsi nás zradil.“

	„Nikdy jsem vás nezradil. Chtěli jste mě ovládnout; místo toho jsem ovládl já vás.“

	„Byl jsi vybrán. Neměl jsi právo odmítnout ani překroutit náš záměr. Měl jsi poslouchat průvodce, kterého jsme ti poslali, když jsi byl ještě dítě. Neměl jsi vyprovokovat mě, abych musel přijít. Teď ti nemůžeme nechat nic. Musíme tě vyprázdnit a znovu naplnit, abychom tvým prostřednictvím mohli lovit další takové zrádce, jako jsi ty.“

	Rudý mokasín se nepatrně usmál. „Myslím, že tak daleko to nedojde, Dlouhá černá bytosti. Vidíš do živého světa, do světa nahoře?“

	„Toto je živý svět. Ten tvůj je jen sprostá hlína.“

	„Jistě, jistě. Vidíš do mého světa? Ne, myslím, že nevidíš – nebo nevidíš dobře, bez lidských očí.“

	„Zkrať to.“

	Rudý mokasín cítil sílu té bytosti; byla neuvěřitelná. A on byl tak slabý! Kdyby zaútočila a chytila ho do spárů, udělala by to, co řekla: v jeho kůži by se vrátila do země Čoktavů a povraždila by jeho lid. To se nesmělo stát.

	„Kwanakašo,“ vyvolal maličkého ducha z jeho vězení. „Běž a zabij to.“

	Kwanakaša jako by vyrostl ze země mezi ním a Dlouhou černou bytostí. Stále vypadal jako malý človíček, ale v jeho obličeji se zračila hrůza i hněv. „Nemohu zabít Mocného. Nemůžeš mě na něho poslat!“

	„Můžu a posílám tě,“ prohlásil pevně Rudý mokasín. „Nebyl jsi to ty, kdo ho přivolal? Nebyl jsi to ty, kdo si mu stěžoval, jak se s tebou zachází? No, myslím, že neumřu sám, Kwanakašo. Je vždycky příjemnější zemřít současně s nepřítelem.“

	„Nezdržuj mě,“ zakvílela Dlouhá černá bytost. „Jenom se víc rozčílím.“

	„Ano,“ žadonil Kwanakaša. „Nezdržuj ho.“

	„Naučil jsem tě pár triků, ne?“ trval na svém Rudý mokasín. „Zkus je na něho, a třeba přežijeme oba.“

	Zdálo se, že Kwanakaša se vypořádal se svým zděšením. Na chvíli zavřel oči, a když je pak otevřel, měl v nich oheň. Otočil se k netvorovi.

	„Moje vůle to není,“ vymlouval se trpaslík.

	„Tak to nedělej,“ odvětila Dlouhá černá bytost.

	„On je pořád silný. Ale když mě zabiješ, sílu ztratí.“

	„V tom případě tě zabiju,“ prohlásila bytost a vymrštila se jako řetěz z nožů.

	Kwanakaša se vrhl kupředu s rychlostí kulky vystřelené z muškety. Rudý mokasín ztratil přehled o tom, jak se bitva vyvíjí, neboť podoba, v jaké si je představoval, neodpovídala tomu, čím byli, a jejich boj nebyl bojem tvorů z masa a kostí. Jako když člověk slyší někoho mluvit příliš rychle málo známým jazykem, nestačil všechno rozlišit. Viděl je jako víry, kola jisker, která se spojují a zase oddělují, proplétají a rozplétají, uzlují se a nakonec se trhají. Poslední, co zahlédl, bylo, jak byl Kwanakaša spolknut a pohybuje se hrdlem Dlouhé černé bytosti jako vejce tělem hada.

	Ale Rudý mokasín zatím získal čas na to, aby udělal, co udělat musel. Oběma rukama zvedl pistoli a přitiskl si hlaveň mezi oči.

	~

	Crécy se dívala do skládacího dalekohledu. „Další,“ řekla. „Největší, jakou jsem zatím viděla.“

	Adrienne se otočila, aby zjistila, o čem Crécy mluví. Flotila teď postupovala obezřetněji a na její radu používala prozaičtější sledovací prostředky. Největším překvapením, které jim ráno přineslo, byly lodě. Bylo sice jasné, že většinu balonových bomb vypustila menší plavidla, ale skutečným pilířem operace bylo několik větších lodí – řadových lodí, šalup a karavel. Ještě podivnější bylo, že na nich nevlály benátské nebo turecké standarty, nýbrž britské a francouzské.

	Právě na jednu z těchto lodí ukazovala Crécy. Adrienne napjala zrak, aby prohlédla skrz umělou mlhu, a spatřila, jak se na palubě nafukují dva balony skutečně obrovských rozměrů. Byly spojené s něčím, co nedokázala rozeznat.

	„Co je to?“ zeptal se naléhavě car.

	„Nevím, kapitáne. Dva další velké balony, to je jasné. Ale co je k nim připevněné…“

	„Můžete je zastavit stejně jako ty ostatní?“

	„Ano, kapitáne.“

	„Tak to udělejte.“ Na okamžik se odmlčel, bradu zabořenou do dlaní. „Vyloďte se na ní,“ zavrčel na jednoho ze svých důstojníků. „Předejte rozkaz. Chci, abychom se té lodi zmocnili. Něco mi říká…“ Vypadal chvíli nepřítomně, jako by naslouchal nějaké hudbě z dálky, a Adrienne si najednou všimla téměř neznatelného malaka, který se vznášel vedle cara – vlastně ne, spíš s ním byl spojený.

	„Karel,“ zamumlal car.

	Jedna z lodí pod nimi klesla ještě víc. A pak znenadání balony i se svým záhadným nákladem zmizely.

	~

	Když Ben, Hassim a Lenka přirazili, Karel XII. stál u zábradlí Karolinského proroka a zuřil.

	„Měl bych vám zakroutit krkem!“ křikl dolů.

	„Kdo by ale letěl s Bláznem, kdybyste to udělal, kapitáne Frisku?“ odpověděl Ben a chytil se provazů, které mu hodili.

	„To je taky jediný důvod, proč vás nezastřelím,“ vychrlil ze sebe Karel. „Stejně pochybuji, že ještě máme čas!“ Ukázal na dvě mohutné vzducholodě, které se pohybovaly směrem k nim.

	„Ano,“ řekl Ben, „ale balony…“ Letka balonů, které stoupaly ke spodní straně vzducholodí, se zastavila padesát stop od plavidla a začala znovu klesat. Když dosedl první, muži naskákali do vody. Pak zahalil výhled gejzír ohně.

	„Ježíši!“ hlesl. „Umějí nějak na dálku ochladit vzduch!“ V tu chvíli byl již na palubě. „Vaše Veličenstvo, je Blázen naložený?“ Viděl nafukující se, rozevlátý obal. Moskvané jej jistě viděli také.

	„Jistě,“ přikývl netrpělivě Karel.

	„V tom případě aktivujte aegis a řekněte kapitánu Teachovi, aby ihned vyplul!“

	„Čekali jsme jen na vás.“ Ale křikl přes rameno rozkaz.

	Lodě byly blízko, jedna vysoko a jedna velice nízko. Ještě než Karel dořekl rozkaz, promluvil ruský kanon. Hladina kolem nich najednou ožila vodní tříští a hlavní plachta – v rámci příprav k vyplutí do poloviny skasaná – náhle vzplála. Ve vzdálenosti padesáti stop, skoro na přídi, se objevila ohnivá koule. Muži od ní odletovali jako kousky masa.

	„Ježíši!“ zaklel znovu Ben. „Lenko, půjdeš se mnou! Hassime!“ Sehnul se pro Lenku, objal ji pod pažemi a vyzvedl ji na palubu.

	„Na Blázna ne,“ řekl ostře Karel. „Nemáme místo.“

	„Tak místo uděláte, jinak si ho budete řídit sám,“ odsekl Ben a vykročil s Lenkou přes kymácející se palubu. „Na Prorokovi není bezpečno!“

	V polovině cesty k Bláznovi potkali Černovouse.

	Karel se pirátovi uklonil. „Ještě jednou vám děkuji, pane, že jste nám dovolil využít vaši loď. Prokázal jste nám všem velkou službu.“

	Karel mluvil samozřejmě německy, a tak musel Ben rychle překládat. Černovous mrzutě přikývl a pokynul směrem k blížícím se ruským lodím, které poměrně rychle klesaly. „Nevyznám se v tomhle novém vzdušném boji, ale ať mě vezme čert, jestli to nevypadá, že nás chtějí zahákovat. Odvez toho švédského krále z mé lodi, Benjamine Frankline. Já těm Moskvanům ukážu, kudy vede cesta do pekla.“

	Ben se zazubil. „Nepochybuji, že to dokážete, kapitáne.“

	„Jednou tě tam taky pošlu, Frankline, s tím počítej! Teď ale běž a natrhni je v jejich vlastní hře.“

	Ben přikývl. Pak odklusali na zadní palubu.

	Blázen byl zvláštní kříženec: lehká dřevěná kostra, přibližně ve tvaru veslice, ale ze všech stran potažená pevným, napjatým plátnem. Místo plachet měla dva obrovské hedvábné balonové obaly. Na rozdíl od menších balonů, jimž ohříval vzduch většinou otevřený oheň, zvedaly Blázna dvě vědecké pece. Pece měnily stav vzduchu, který jimi procházel, ale pomaleji, než by si Ben přál; ukázalo se, že nafouknout dva velké balony a udržet je plné je docela těžký úkol.

	Nic z toho samozřejmě neviděl, protože jeho rozkaz je předběhl a aegis, který dal narychlo dohromady, byl zapnutý. Teď jenom doufal, že věda použitá k ochlazování balonů nepronikne tou nevypočitatelnou silou, jinak Benátky přijdou o poslední naději.

	Když se jejich trojice přiblížila na yard k lodi, aegis znenadání přestal působit a ukázal jim Roberta s osmi houževnatě vypadajícími muži – čtyřmi Švédy a čtyřmi janičáři. Vlastní loď, která napínala provazy, najednou jako by trochu poklesla.

	„Honem!“ Ben strčil Lenku do plavidla, ale Hassim se držel pozadu. „Pojď, Hassime. Na Prorokovi bude zanedlouho pořádně horko.“

	„Ano,“ odpověděl. „Hassim zůstat tady a bojovat.“

	„Ne. Pojď s námi,“ zopakoval Ben, ale když Hassim zavrtěl hlavou, neztrácel čas dalším žvaněním, pouze si s Hassimem krátce potřásl rukou a potom naskočil do lodi.

	„Nejvyšší čas, kruci,“ vynadal mu Robert.

	„Měl jsem práci,“ zamumlal Ben a pokynul směrem k Lence. „Přeřežte provazy.“

	Světlo se najednou rozložilo do duhových barev. Loď se rozkolébala, nejdřív lehce, když přeřízli poutací lana, a potom divočeji, když kanon Moskvanů znovu promluvil. Prorok, jehož dělo mířilo vzhůru v narychlo upravených lafetách, odpověděl a svět zahalil dým.

	Blázen nestoupal.

	„Nějakým způsobem nás ochladili,“ zakvílel Ben.

	„Útočníci!“ vykřikl Karel stísněně. „Spouštějí je na provazech!“

	Karlův výkřik utonul v charakteristickém třesku vražedných střelných zbraní, malorážné dělo vychrlilo oblak roztaveného olova a vzápětí se rozeznělo řinčení oceli. Ben se to všechno snažil ignorovat a zápasil s malým kačerem umístěným v blízkosti přídě.

	„Pomoz mi, sakra!“ křikl. Robert tam již byl a v dalším okamžiku přibyl jeden ze Švédů. Společně se snažili vykroutit alchymickou zbraň z držáku. Ben zahlédl koutkem oka zápasící stíny, z nichž jeden musel být Černovous, soudě podle řevu, který z něho vycházel. Podařilo se jim dostat kačera, nějaké dvě stopy dlouhého, na místo a namířit přímo nahoru do hedvábného baldachýnu.

	„Vždyť to shoří!“ vykřikl Robert.

	„Možná ano, možná ne,“ odpověděl Ben. „Ale experimentování je základem vědy.“ Stiskl spoušť a do obalu vytryskl modravý plamen. Ben se zajíkl, když vdechl trochu vzduchu, který byl tak horký, že mu popálil rty a sežehl řasy. Blázen se zatřásl, zvedl příď a bezcílně se rozhoupal. Ben znovu stiskl spoušť. Ve stejném okamžiku něco udeřilo do Blázna tak prudce, že se málem převrátil, a v uších jim zahřměla ohlušující exploze. Kačer se Benovi v ruce zhoupl a sirný plamen olízl hedvábný obal.

	„K čertu,“ zaklel, ale pak se zarazil. Obal sice zčernal a kouřilo se z něj, ale hořet nezačal. Co víc, Blázen začal konečně stoupat, i když trýznivě pomalu.

	„Dobrá práce,“ křikl Karel, ale v burácení výstřelů ho bylo sotva slyšet.

	„Jo, díky,“ odvětil Ben. „Teď stačí najít vítr, který nás donese k nějaké moskevské lodi, přepadnout ji s naší jedenáctičlennou delegací a s její pomocí sestřelit ostatní z oblohy.“

	„Nic víc,“ odvětil suše Karel.

	Ben pohlédl na krále a napadlo ho, že Karel XII. je možná víc šílený než statečný.

	„Proboha,“ hlesl Robert, když se podíval dolů. Při výstupu se tak tak vyhnuli srážce s klesající moskevskou lodí, která teď téměř zakryla Proroka. I přes duhové zkreslení způsobené aegisem viděli, jak se vojáci hrnou přes zábradlí. Nad nimi a kolem nich se kruh létajících lodí stahoval kolem Benátek jako smyčka.

	Karel stál, přestože loď se houpala.

	„Oni nás nevidí?“ zeptal se.

	„Řekl bych, že téměř nevidí,“ odpověděl Ben.

	Karel podržel prst ve vzduchu, pak zavrtěl hlavou a raději se podíval dolů na kouř. „Oni plují proti větru a my s ním,“ řekl polohlasně. „To znamená, že bychom měli na některou z nich záhy narazit. To je velice šťastná okolnost. Neodcházejte od harpun ani na chvíli, chlapi.“

	Ben uložil kačera pevně na palubu a otočil se, aby si vybral zbraň z malého lodního arzenálu. Přemýšlel, jaká okolnost by to musela být, aby Karlovi nepřipadala „šťastná“. Usoudil, že taková, při níž by nehrozilo riziko bolestivé smrti.

	~

	Rudý mokasín zatlačil prstem na spoušť ve stejném okamžiku, kdy se Dlouhá černá bytost vrhla směrem k němu. V první chvíli se obával, že nebude dost rychlý. A možná by nebyl, kdyby se neobjevilo něco – jakási stříbrná jehla – co netvora probodlo a nepatrně zpomalilo, právě když stiskl spoušť. Prach na pánvičce zasyčel a on pochopil, že se nadechl naposledy. Potom ho něco prudce udeřilo, pistole třeskla a on krátce uslyšel hudbu, než narazil hlavou do zdi.

	Nejdřív si myslel, že se celý třese, stejně jako viděl třást se postřeleného jelena, ale potom si uvědomil, že někdo třese jím. Jeho stínový zrak se rozplynul a on uviděl palec od sebe Tugovu šerednou tvář. Vnímal, jak mu po straně hlavy něco hoří, než ho sen stáhl zpátky do Nanih Wajah, do močálu.

	Dlouhá černá bytost se sbírala k útoku, ale ne na něho. Zdálo se, že jejím cílem je starý muž, celý v černém a bílém. Stál vzpřímeně, ale viditelně se chvěl a po tváři mu stékal tenký pramínek krve. V ruce držel něco zářivého, co vypadalo jako hvězda s dlouhými paprsky.

	Cotton Mather. Rudý mokasín ho slyšel, jak se modlí, svýma opravdovýma ušima i ušima stínu.

	„Podvodníku!“ zavřískl reverend.

	Netvor se rozesmál a skočil na něho; a znovu se strhl ten zvláštní vír stínového boje. Jak se Mather, bílý muž, naučil dělat tohle, otisknout svou substanci do světa duchů? Vzpomněl si, že kazatel mluvil o čarodějích a vědě, o „neviditelném světě“ a jeho povaze. Ukázal Matherovi cestu jeho Bůh nebo jeho věda? Nebo to nakonec bylo totéž? Ať už se sem dostal jakkoli, dvě věci byly jasné: podařilo se mu Dlouhou černou bytost nějak poranit – a v boji prohrával.

	Rudý mokasín sebral poslední zbytek síly, uhnětl z ní kuličku a soustředil do ní všechen svůj hněv, až se rozhořela. Byl čím dál prázdnější, stávala se z něho dutina uvnitř masa. Všechny jeho stínové děti i Kwanakaša, kterého tak dávno spoutal, všichni byli pryč až na poslední zářivou tečku života, která hořela tak prudce, že mohlo trvat jen chviličku, než se jeho duše a stín od sebe odtrhnou. Bylo to nejhorší a zároveň nejlepší, co kdy poznal, mučivá úzkost a extáze spojené tak pevně, že je od sebe nedokázal rozlišit. V tom okamžiku pochopil, co musí udělat. Když se Dlouhá černá bytost znovu vrhla na slábnoucího Mathera, Rudý mokasín k ní přistoupil a spolkl ji stejně, jako ona předtím spolkla Kwanakašu, a pak stahoval a stahoval, než stačila pochopit, co udělal.

	Když to pochopila, začala v něm řádit jako divoká kočka, snažila se prokousat ven, ale Rudý mokasín se stáhl a jeho stín se nadmul ukradenou sílou. Drtil místa, kde se hemžily její obludné temné myšlenky, až jedna po druhé uhasly jako uhlíky. Až byla její duše mrtvá a její stín patřil jemu.

	Vypadalo to, jako by uplynuly roky, ale Tug ho pořád ještě držel. Pirát ho drtil svou mohutnou hrudí a brečel.

	„Tugu…“ hlesl. „Nemůžu dýchat.“

	Tug ho od sebe odstrčil a vytřeštil oči. „Ty žiješ!“

	„Mrzí mě, že tě musím zklamat.“

	„Chtěl ses střelit do palice, ty pitomče pitomá! Kdybych tě nepraštil, kulka by ti provrtala ten tvůj mladej indiánskej mozek jak slanečka; takhle tě jenom skalpovala,“ dotkl se lehce spáleniny na Mokasínově hlavě.

	Stále byli tam, kde je věznili s Lenkou. Opodál hlídal nervózně Fernando s vytasenou šavlí. Dva další muži – Nairne a nějaký mladý janičář – se skláněli nad Matherovým tělem.

	„Jak jste se sem dostali?“

	„Zaslech sem, jak se ten bostonskej cucák bavil s kapitánem. Řek mu, že tě tady držej. Snažili jsme se Franklina sledovat, ale v kanálech se nám ztratil, ale pak sme uslyšeli střelbu. Vyjeli sme zpoza rohu a narazili sme na ňáký chlápky ve člunu. Všechny kromě jednoho sme zabili, ale z něho sme dostali, co sme chtěli vědět.“

	„Díky, Tugu.“

	Mohutný muž rozpačitě poposedl. „No, řek bych, že ti nějakou tu službičku dlužím. Sakra, všichni chlapi to tak viděj.“

	„A Mather?“

	„Ať mě veme čert, esli netrval na tom, že pude taky. Pořád mlel něco vo Satanovi, vo andělech a bůhvíčem eště.“

	„Pusť mě k němu.“

	Mather měl otevřené oči, ale zdálo se, že nevidí. Když ho Rudý mokasín vzal za ruku, poznal, čí je to dotek, a pevně ho stiskl.

	„Porazil jsem to?“ vypravil ze sebe.

	„Ano, reverende.“

	„Cítím obrovskou beznaděj.“

	„To přejde. Nevěděl jsem, že máte takovou sílu.“

	„Nikdo není úplně čistý, nikdo není dokonale dobrý.“ Mather se prudce nadechl. „Ježíš Kristus zná moje hříchy. Ví, že jsem se nechal oklamat. Přes všechno to, co jsem říkal, jsem po tom sám toužil…“ Jeho zřítelnice byly jako špendlíkové hlavičky. Obrátil oči nahoru k temnému stropu nebo možná k nebi, které si za ním představoval.

	„Neviditelný svět byl vždycky mým brněním proti pochybnostem,“ zašeptal. „Právě neviditelné dává víru. Jestli jsou ďáblové, musí být Bůh, a jestli jsou zlí andělé, pak jsou také dobří. Tak jsem si to myslel, třebaže moje církev to nekáže. Ale nedokázal jsem uvěřit, že všichni andělé světla Zemi opustili. Postil jsem se a modlil jsem se a dobrý anděl mě navštívil.“

	Jeho dech chvíli chraptivě hvízdal.

	„Ježíši,“ hlesl Tug.

	„Ano, Ježíš,“ zašeptal Mather. „Ten anděl řekl, že ho poslal Ježíš, aby mi odpověděl na otázky a chránil mě před ďábly. Ti démoni zabili mé dítě – dokázal jsem to vědecky, věděl jsem, že proti mně štvali. Postil jsem se a modlil jsem se…“

	„Byl s vámi stále, schovaný ve vás, schovaný ve vaší kůži.“ Rudý mokasín pochopil. Tak jako teď byl ukrytý v jeho kůži, třebaže trochu jinak. Ryzí síla, ukrýt se v samotném stínu člověka.

	„Teď je pryč.“

	„Řekl mi…“ Pomalu zamrkal jako unavená ještěrka a jeho hlas zněl velice zvláštně. „Hle, on byl jako cedr na Libanonu, krásně rozvětvený, vrhající hluboký stín, jeho vrcholek čněl mezi košatými korunami.“

	Rudý mokasín si všiml, že Mather drží něco v ruce. Bylo těžké poznat, co to je, protože to svíral v černých, rozpraskaných prstech. „A tohle? Co to máte?“

	„Bůh mi ukázal cestu,“ odpověděl tiše Mather. „Skrze vědu. Když jsem experimentoval s postiženými dívkami, zjistil jsem, že je možné zlé duchy vědecky zaznamenat a dokonce na ně působit prostřednictvím rtuti mudrců.“ Zajíkl se. „Myslím, že již brzy uvidím svého pána Ježíše,“ dořekl a rozplakal se. „Ale ne, protože jsem podlehl klamu. Nechal jsem se napálit ďáblem. Ach, Bože, odpusť mi mou pýchu.“ vydal ze sebe bublavý zvuk a potom, skoro jako by zpíval, řekl: „Vody mu daly velikost, propastná tůň ho vyhnala do výše, její proudy protékaly kolem místa, kde byl vysazen, své potůčky vysílala ke všem stromům dole. Proto se svým vzrůstem – svým vzrůstem – vynášel…“ Najednou se křečovitě prohnul v zádech a od úst mu odlétly sliny. „Ach, Bože, já vidím – vidím…“ Znělo to vystrašeně.

	„Kéž bych byl silnější…“ začal Rudý mokasín. Ve skutečnosti v sobě cítil hlubokou, pevnou sílu, ale nevěděl, jak ji využít. Když Matherova stařecká tvář povadla a oči se zakalily, nemohl mu pomoci. „Nebe?“ zamumlal a pak přešel do zastřeného kňourání.

	„Co je s ním?“ zeptal se tlumeně Tug.

	„Je mrtvý,“ odpověděl Rudý mokasín.

	„Eště dejchá!“ protestoval Tug.

	Rudý mokasín pokrčil rameny. „Je mrtvý, věř mi. Teď se pro něho dá udělat jediné, a to osvobodit ho od jeho těla.“

	Tug se zatvářil nervózně. „No, já nevím…“

	„Dívej se jinam,“ zašeptal Rudý mokasín. Uvědomil si, že pláče. „Já to udělám a udělám to rychle.“

	A tak se stalo.

	
		12
Slzy boha



	Ben znovu pustil do obalu plamen z kačera. Nadával si, že nepřišel na to, že malé pece nevyprodukují dost horkého vzduchu pro rychlé stoupání. Kdyby si na kačera vzpomněl dřív, mohl ho osadit do nějakého stojanu a ušetřit sobě sežehlé řasy a ostatním riziko požáru. Také litoval, že neměl dost času na to, aby mohl plavidlo vyzkoušet a sehrát se s ním; bylo velice obtížné odhadovat účinek vzduchu ohřátého kačerem. Třebaže chtěl, aby jejich stoupání bylo rovnoměrné, poslední dávka z kačera způsobila, že vylétli vzhůru jako šipka, takže teď bylo jasné, že se nedostanou dost blízko k zamýšlenému cíli, poměrně malé vzducholodi napravo od nich.

	„Co na tom,“ zavrčel Karel a mávl rukou výš. „Vsadím se, že ta, která je nejvýš, je také velitelská loď. Carova loď. Doveďte nás tam.“

	„Problém je, pane, že Blázen se moc řídit nedá,“ poznamenal Ben. „Můžeme stoupat – a klesat, když se vzduch ochladí – ale jinak jsme vydáni na milost rozmarům větru.“

	„Stačí, když se dostaneme tak blízko, abychom mohli zaseknout harpuny,“ připomněl Karel. „Nějakých šedesát yardů. Dokážete to?“

	Ben odhadl vzdálenost. Pokud by stoupali o maličko rychleji, mohlo by to vyjít. Znovu vystřelil z kačera a snažil se nemyslet na to, co se bude dít, pokud se mu to podaří. „Promiň, Lenko,“ obrátil se k dívce. „Nemyslelo mi to. Vzal jsem tě z jednoho ohně do druhého.“

	Odhrnula si vlasy. Její obličej byl v ranním světle unavený a bledý, ale oči jí zářily vzrušením. „Tím se netrap, Benjamine. Myslím, že zrovna teď není žádné místo bezpečné.“ Trpce se usmála.

	„Hlavně drž hlavu dole. Nerad bych si dělal výčitky, kdyby se ti něco stalo.“

	„Propána, jak se můj život změnil, co jsem tě potkala,“ zašeptala.

	„K lepšímu nebo k horšímu?“

	Zasmála se a odpověděla. „K bohatšímu a chudšímu.“

	Ben měl na jazyku ještě vtipnější odpověď, ale ztratil ji, neboť ruské lodě znenadání vyplnily oblohu a Blázen se rozkolébal zpětným rázem svých trojharpunových děl na boku.

	~

	„Pořád to ztrácím,“ postěžovala si Adrienne.

	„Deformuje to éter,“ řekla Vasilisa. „Nebo ne?“

	„Éter, světlo, gravitaci – všechno se kolem toho obtáčí a mizí. Moji džinové to nedokáží dlouho sledovat.“

	„Sir Isaac měl takové zařízení,“ vzpomněla si Vasilisa, „ale nepodařilo se mi je prozkoumat. Víte aspoň přibližně, kde by to mohlo být?“

	„Ve vzduchu,“ pokrčila rameny Adrienne. „Ať je to kdekoli, někde ve vzduchu, já… Cítili jste to?“

	„Ano,“ zabručela Crécy. „Něco nám narazilo do trupu.“

	Car začal vykřikovat rozkazy v ruštině a mušketýři se nahrnuli k zábradlí. Adrienne trochu zaskočilo, jak málo vojáků bylo na vlajkové lodi, ale pak si uvědomila, že to má svou logiku. Předpokládali, že jsou v bezpečí, vysoko nad vlastním bojem, zatímco většina mužů byla třeba pro pozemní útok. Ale vypadalo to, že nic se nevyvíjí podle carových plánů a Adrienne se obávala, že ani toto nebude výjimka. Na palubu vedle ní něco prudce dopadlo – mušketa. Chvíli se na ni dívala a potom zvedla oči. Spatřila dva provazy, jak trčí z boku lodi, připevněné k prázdnému vzduchu.

	Vojáci kolem ní si toho všimli víceméně ve stejném okamžiku. Hlavně mušket, pistolí, kraftpistolí a mordýřek najednou začaly pálit do nebe a obloha se s třeskem protrhla.

	~

	Harpuny se zasekly a balon dál stoupal, až je dostal nad příď a škubl Bláznem tak, že se jeho paluba naklonila pod úhlem pětačtyřiceti stupňů. Ben se s otevřenými ústy držel; padesát stop pod ním se nacházela paluba ruské lodě. Zábradlí bylo obstoupeno vojáky. Poměrně blízko kupodivu stály tři ženy: rusovláska a dvě brunety. Jedna z brunet mu připadala povědomá.

	Pak někdo – jeden ze Švédů – zaklel. Zdálo se, že mušketě trvalo celou věčnost, než dopadla na palubu lodi pod nimi.

	„Připraveni?“ zeptal se Karel.

	Odpověděly mu zbraně Moskvanů. Lodní aegis odolával několik vteřin, a pak se znenadání s bílým zábleskem poroučel. Ben měl dost duchapřítomnosti, aby zapnul svůj, a doufal, že Robert udělal totéž. Balon nad nimi se roztrhl a oni prostě padali vstříc palubě.

	Otočil se k Lence, uviděl krev a uvědomil si, že ona samozřejmě žádný aegis nemá.

	Ve chvíli, kdy se zřítili na ruskou palubu, se Karlovi podařilo vystřelit z mordýřky a Ben uviděl, jak se nějakých deset mužů v zelených uniformách zhroutilo v mlze roztaveného kovu. Vytáhl vlastní kraftpistoli a začal s křikem pálit.

	~

	Cihly a tašky pršely jako déšť, maso a kosti Benátek, rozkousané a vyplivnuté ruskými bombami. Vypadalo to, jako by se vzduch chvěl jedinou explozí, která neměla konce. Vzducholodě konečně pronikly do Benátek a tvrdě se jim mstily za jejich odpor. Rudému mokasínovi na tom nijak zvlášť nezáleželo. Bylo lepší, aby takové místo vůbec neexistovalo; bylo lepší vrátit je hlubinám.

	Benátčané však byli jiného názoru, to bylo zřejmé. Z každé zdi, z každé střechy stříleli janičáři z děl, pistolí, mušket, mordýřek, kačerů, kraftpistolí a dokonce kuší, přestože to nemělo žádný viditelný účinek. Lodě shazující bomby byly vysoko, třebaže další teď bylo vidět, jak se blíží v menších výškách, pravděpodobně proto, aby se z nich mohly vylodit pozemní oddíly v oblastech, kde již bombardování umlčelo odpor.

	„Všemocný Bože,“ vykřikl Tug a ukázal přes vodu.

	Byl to Prorok. Jedna vzducholoď mu prakticky seděla na stěžni a jeho paluba se hemžila postavami v zeleném. Rudý mokasín rozeznal Černovouse; bojoval na příďovém kastelu a setřásal ze sebe muže na všechny strany.

	„Rychlejc,“ pobídl Tug. „Musíme se tam dostat.“

	Rudý mokasín unaveně nahmatal sekeru za opaskem. Přemýšlel, jak dlouho asi vydrží. Alespoň zemře v boji a ne jako Mather.

	Když připluli blíž, opustila je naděje. Přeživší členové posádky Karolinského proroka a jejich janičářští spojenci – snad deset mužů – se stáhli do chumlu v blízkosti Černovouse. Pirát byl šarlatově zkropený od hlavy k patě, ale nedalo se poznat, kolik z toho je jeho vlastní krev. Dívali se, jak obr zavrávoral, když ho kdosi střelil pistolí přímo do prsou. Jeho zařvání bylo slyšet i na tu vzdálenost. Teach sťal dotírajícího útočníka, a pak, jako by nebyl spokojený s místem, kde by měl zemřít, se vrhl do útoku. Ti, kteří zůstali s ním, se k němu s jásotem přidali a na krátko se jim podařilo probít se vpřed, vysekat si v moři útočníků trvalou, krvavou uličku. Ale kam mířili? K boku lodi, aby skočili přes palubu?

	Nairne pochopil jako první.

	„Fervefactum!“ hlesl.

	„Cože?“ zeptal se Rudý mokasín.

	„Visí támhle vedle záďové nástavby, vidíš? Zakryté plachtou.“

	Rudý mokasín se chtěl zeptat, co je to fervefactum, ale v tom okamžiku se Nairne vztyčil, namířil pistoli a vystřelil. Tug a Fernando následovali jeho příkladu.

	„Do toho, kapitáne!“ vykřikl Tug: „Do toho, ty velkej krvavej bejku!“

	Boj se soustředil kolem přístroje zahaleného plachtovinou, chvíli zmateně kroužil kolem a pak znenadání ustal, když všichni muži na palubě náhle padli jako podťatí. Pod břicho ruské lodi vzlétlo sto nelidsky zmučených výkřiků.

	„Obléhací zbraň,“ zamumlal Nairne roztřeseným hlasem. „Uvaří krev. Naložili jsme ji na palubu včera v noci.“

	„K čemu?“ nechápal Rudý mokasín s pohledem upřeným na loď plnou umírajících mužů. „Zabíjí všechny bez rozdílu.“

	„Měli jsme jiný plán… Matko Boží!“

	Mezi mrtvými a umírajícími se zvedl třesoucí se muž. Kouř, který stoupal z doutnáků v jeho vlasech a vousech se mísil s párou unikající z jeho očí a úst. Jednou, dvakrát sekl šavlí. Dvě lana, která držela mohutné zařízení, povolila. Přístroj se naklonil, ale zůstal na místě, držený zbylými zábranami. Pak prasklo třetí lano, čtvrté – zbytek a fervefactum se zřítilo do vody.

	„Proboha, držte se pevně,“ vydechl Nairne.

	A pak… jako by se samotné moře zvedlo ze svého dna a vrhlo se ve vřícím sloupu vzhůru, skrz Proroka, skrz ruskou loď. Rudý mokasín ještě stačil zahlédnout, jak se vzducholoď roztočila a úplně se převrátila. V dalším okamžiku odraz ode dna a vlna páry mrštily veslici zpátky k hořícím Benátkám jako pěst boha hromu.

	~

	„Car,“ vykřikl Karel. „Car!“ Blesk z neviditelné kraftpistole zapraštěl a zapálil tři zelené uniformy. Ben se rozkročil nad Lenčiným tělem. Jeho kraftpistole vypustila po třech výstřelech duši, zásoba katalyzátoru se vyčerpala. Divoce zarazil meč do hrudi blížícího se Rusa. Mladík, zasažený neviditelným duchem, se zatvářil ohromeně a zděšeně. Jako by ho ten žalostný výraz ještě víc popudil. Ben mu probodl srdce a díval se, jak se kácí.

	Neměli šanci. Každý muž na palubě Blázna byl vybaven alchymickými zbraněmi i ochrannými prostředky – aegisem a adamantiem – ale tři narychlo sestavené štíty již přestaly fungovat. Janičáři i Švédové bojovali jako ďábli, ale Rusů bylo příliš mnoho. Ben věděl od začátku, že je to zoufalý plán, s malou pravděpodobností na úspěch, ale představoval si, že nakonec u toho nebude. Poté, co objevil Lenku, se měl přidržet svého zvyku a utéct, doveslovat na pevninu a doufat, že to nějak dopadne. Štěstěna byla Benjaminu Franklinovi zpravidla nakloněna, když se držel blízko rozumu a daleko od kuráže. Jak to, že ho nenapadlo utéct?

	Mozek ho znovu napálil. Když se díval na krvácející Lenku, bál se, že už je mrtvá.

	Nedaleko se strhla prudká střelba, načež se objevili dva další muži, kterým přestal fungovat aegis. Jedním z nich byl Karel, jenž měl na sobě ještě náprsní krunýř z lesklého adamantia. Jeho široký meč se zvedal a padal jako strašlivý stroj a obklopoval svého majitele smrští krve.

	Pak Bena napadli čtyři muži. Bylo ho sice vidět jen mlhavě, ale zřejmě si ho všimli, když zabil jejich druhy. Těžké meče, jimiž do něho sekali, aegis odrážel, ale síla jejich útoku jako taková se na něho přenášela a on se pod jejich ranami skácel dozadu. Než všichni společně dopadli na palubu, podařilo se mu jednoho bodnout do břicha. Ucukl před ranou, která mu měla rozetnout obličej vedví u kořene nosu, a pokusil se vyprostit uvězněné paže.

	Pak mezi ně vtrhla další nezřetelná šmouha a jeden, dva, tři muži od něho odpadli. „Bene?“ vykřikl někdo. Byl to Robert.

	„Ano, jsem to já. Díky, Robine.“

	„Je to debakl, Bene. Musíme pryč.“

	„Cože? Kam?“

	„Mohli bychom se schovat.“

	„Ale Lenka…“

	„Jestli není mrtvá, oni ji nezabijí.“

	„Ale Karel…“

	„Je to blázen!“

	Karel byl stále na nohou. Stáli obráceni zády k sobě s jedním z janičářů a bojovali s deseti muži. Stejný počet Moskvanů ostražitě stahoval kruh kolem Bena a Roberta.

	„Myslím, že se nám nepodaří schovat se, Robine. Myslím, že je budeme muset zabít všechny.“

	Ucítil tlak na zádech a poznal, že tam stojí jeho přítel. „Tak fajn,“ řekl Robert.

	„Byl jsi dobrý přítel, Robine, takového jsem si ani nezasloužil…“

	„Zavři tu svou přechytralou klapačku, Bene Frankline,“ odbyl ho Robert. „Šetři si dech na boj.“

	~

	Chumel carovy osobní gardy odtlačil Adrienne od potyčky a zmařil její pokusy přeskupit své džiny k nějakému spojenému protiútoku. Ti, kteří je napadli, měli na sobě stejná éterická brnění jako jejich balon; jelikož však byla schopna poznat, kde jsou, byli zranitelnější. Tedy, pokud by ji ti zatracení vojáci pustili…

	Její přání se jí nenadále splnilo, když je zasáhla tlaková vlna mordýřky. Tři její ochránci se sténáním padli k zemi a ona byla najednou volná. V tom zmatku uviděla, jak se po palubě koulí Nikův koš, vykřikla a snažila se prodrat k němu.

	Šmouhy, která se řítila k ní, si všimla, skoro až když bylo pozdě, a ve stejném okamžiku pochopila, že ji chce pravděpodobně minout a pokračovat k carovi. Ona však stála v cestě. Výstřel z kraftpistole se sice nedotkl její kůže, ale sežehl jí plíce. Zavrávorala. V dalším okamžiku u ní samozřejmě byla Crécy, s mečem podobným tekutému oblouku. Adrienne se opřela zády o zábradlí a hltala chladivý mořský vzduch. Její lotrinská garda ji náhle obklopila jako falanga a poskytla jí ochranu.

	Neviditelnému nepříteli se podařilo zasáhnout Crécy na líci a narušit dokonalost její tváře. Adrienne cítila, jak do ní vjel vražedný vztek. Ten muž byl mezi ní a Nikem! Zranil Crécy! Ale ještě než stačila zareagovat, Crécy do neviditelného sekla, sekla znovu – a najednou se zablesklo a před nimi stál Švéd s ostře řezanou tváří a očima, z nichž čišela zášť, dvakrát vyšší než ona. Teď, když byl viditelný, ho Crécyin meč dostal za necelé dvě vteřiny.

	„Niko!“ vykřikla Adrienne zoufale. Viděla koš několik yardů za Crécy a zahlédla Nikovu hlavičku, jak zvědavě vykukuje ven. Žil! Otevřela dlaň a přivolala své džiny. Viděla, jak mužův štít přestal fungovat, a pochopila, co je třeba udělat, aby přestaly fungovat i ostatní. Současně se tlačila k synovi, obklopena svou gardou.

	Jenže potom vyplnilo éter velice zvláštní vřeštění, strašlivá kakofonie triumfu smíšeného s bolestí. Trvalo jí jen okamžik, než pochopila, co se děje. Koule nad ní, které držely ifrity, se otevíraly. Za několik vteřin začnou padat – ona, Crécy, car i Nico.

	Dolů bylo hodně daleko.

	Vztekle obrátila svou pozornost nahoru k ifritům. „Dělejte svou práci,“ poručila jim.

	„Paní, ty nám neporoučíš,“ odsekl jí jeden. „Naše pouta jsou pryč, letíme.“

	„Ještě nejsou pryč,“ odvětila. Ale za okamžik budou. Co se dělo? A potom spatřila rozplétací harmonii, která promlouvala ke koulím nad nimi. Byla silná, jemná, dokonalá, ruka ničícího stvořitele.

	Vrhla se na koule vahou svých sluhů, upravovala, zkoušela, přidávala k rušivé harmonii vlastní hlasy, až přestala působit.

	Nemohla to vydržet dlouho. Navzdory vypětí otevřela smrtelné oči a uviděla obraz, který očekávala.

	Hercule, blesklo jí zoufale hlavou, nechci o tebe přijít.

	~

	Rudý mokasín se držel převrhnuté veslice a zíral na oblohu, která byla více než podivná i pro jeho stínový zrak. Zmocňovalo se jí něco, co bylo silnější než všechno, co kdy viděl. Ne, nebylo to jedno něco, ale dvě, která spolu bojovala.

	Byl strašně, příšerně unavený. Ani nezamrkal, když ruské vzducholodě začaly padat z nebe. S poslední energií, která mu zbývala, doufal, že žádná nespadne na něho.

	~

	Benovi se podařilo skolit tři další muže, než jeho aegis vypověděl službu. Zaťal zuby, neboť věděl, že nemůže být soupeřem ani tomu nejhoršímu šermíři, když ho nepřátelé vidí. Pravdou bylo, že v šarvátce zase až tolik Rusů nezůstávalo. Většina se stáhla na druhý konec lodě, pravděpodobně chránit důstojníky nebo cara, pokud skutečně byl na palubě. Zdálo se, že ostatní fascinuje něco za zábradlím. Bena to ještě víc popudilo – měli se alespoň dívat, když umírá.

	Třem mužům, které měl stále proti sobě, se téměř současně objevil na tváři úsměv, když uviděli, že ďábel, s nímž bojují, je ve skutečnosti sotva víc než holobrádek, který ani pořádně nemá ponětí, jak držet meč. Ale téměř okamžitě se jejich výraz zase změnil. Vzhlédli, jako by k nějakému rozzlobenému bohovi, a stejně sehraně, jako se předtím usmáli, se od něho začali drát pryč. Ben se potácel a nechápavě se za nimi díval. Karel, který byl stále u zábradlí, zády k jednomu janičáři, také vytřeštil oči a potom se s dvojnásobnou vervou vrhl do útoku. Jednu čepel chytil do dlaně, a muže, který ji ovládal, sekl do krku tak prudce, že se hlava sklátila jako loutka na konci představení. Dvěma dalšími údery se osvobodil a vrhl se k Benovi.

	Nechápu, blesklo Benovi hlavou.

	V dalším okamžiku ho do tváře udeřil provazový žebřík a pak také on zvedl hlavu. Malá vzducholoď se vznášela ani ne deset stop nad ním a od zábradlí na něho hleděla Newtonova ustaraná tvář.

	„Chytni se,“ volal Newton. „Talos tě vytáhne. Ještě chvíli budeš v bezpečí.“ Jako by na potvrzení jeho slov, muškety sborově štěkly a kulky neškodně prosvištěly kolem.

	„Lenka!“ křikl nahoru. „Bez ní neodejdu!“

	Newton mrzutě stáhl rty a úsečně přikývl. Potom se ve výhledu objevilo talovo stříbřité tělo a lehce se sneslo na palubu. Talos vzal Lenku do náruče.

	„Lez,“ vyrazil ze sebe Robert.

	Ben poslechl a vysoukal se po žebříku nahoru. Když se přetáhl přes zábradlí, Newton ho objal. „Promiň, chlapče,“ řekl. „Pokusil jsem se vynahradit ti to.“

	„Mohl jste pomoci dřív…“ začal Ben, ale potom zahlédl v očích svého učitele upřímnou bolest, zarazil se a objetí mu oplatil. Za ním a Robertem přelezli do lodě Karel a janičář. Ve stejnou chvíli dosedl na palubu talos s bezvládnou Lenkou v náručí. Ben zaúpěl a vrhl se k ní. Měla na sobě tolik krve, že nedokázal poznat, jakou ránu utržila, a dokonce ani kde přesně – vypadalo to, že někde na břiše. Z nosu jí vycházely krvavé bublinky, takže ještě dýchala.

	„Musíme odletět,“ řekl Newton. „A rychle. Něčemu tady nerozumím. Ta loď pod námi už měla spadnout.“

	„Jak to myslíte?“

	„Ostatní už spadly,“ vysvětlil Newton, zatímco loď začala rychle stoupat. „Tuhle jsem nechal na konec, ale něco procesu brání.“

	„Myslel jsem, že jste řekl, že ten proces je příliš nebezpečný.“

	Newton na to neodpověděl. Místo toho řekl: „Pamatuješ si ještě, jak se tato loď řídí?“

	„Ano, pane.“

	„Tak se toho ujmi. Já musím k talovi.“

	Stroj teď stál na přídi lodi. Newton k němu zezadu přistoupil a položil mu ruce na záda. Najednou je obklopil nějaký lesk – ale nebylo to jako aegis, spíš nějaký stříbřitý povlak.

	~

	Adrienne zoufale zaskřípala zuby. Její sluhové jí vypovídali poslušnost a zdálo se, že ona s tím nemůže nic dělat. Podařilo se jim dostat se k Nikovu koši – a Crécy jej teď pevně držela – a tak konečně mohla přestat tříštit své síly. Téměř zvědavě se dívala na loď nad nimi, na ten zvláštní šedomodrý stroj – zdroj té smrtící harmonie. Byl to nějaký džin, ale tak silný, tak soustředěný… takového dosud neviděla. A pak tam bylo něco jiného, něco povědomého.

	Jedna nosná koule se rozpadla, zajatý ifrit s kvíleném odletěl za svobodou a celá loď se prudce naklonila. Adrienne se pokusila vzdorovitého ducha zachytit, ale její síly byly příliš rozředěné tím, jak udržovala kontrolu nad ostatními. Zdálo se jí, že Crécy jí cloumá, ale nevšímala si jí, místo toho hledala odpověď, podstatu. Jak jí ta – věc – mohla být povědomá?

	Nemohla zklamat. Kdyby zklamala, zemřeli by Crécy i Nico a byl by to konec jejích nadějí.

	Další koule se rozpadla a paluba se prudce naklonila do nezvyklého úhlu. Koutkem oka zahlédla, jak Crécy narazila do paluby, ale nepustila drátěná oka na vršku koše. Chytila se s Nikem zábradlí a visela tam, zatímco loď se nakláněla víc a víc. Ale potom z Adrienne něco vyrazilo ven, něco, co o tolik přesahovalo zuřivost, že to nemělo jméno. Přinutila džiny, aby se jí shromáždili pod nohama a kolem pasu a vynutila si na nich vítr, křídla, na nichž mohla vzlétnout, neboť v tom okamžiku jasnozřivého vzteku všechno pochopila. Ten automat byl jako její ruka – byl to zvonek, cesta, prostředek zevšeobecnění. Byl to jen nástroj, skutečnou moc měl ten muž za ním. Přesto se zdálo, že mezi nimi je také jakýsi odpor, zdráhavost, možná dokonce zášť.

	Potom se zasmála, ale byl to smutný smích, v němž se dalo najít všechno včetně agónie. Zvedla ruku a přetočila jednu nehlídanou konstantu, změnila jednu malou harmonii. Tím vyčerpala svou vůli a spadla.

	V okamžiku, kdy narazila do paluby, stále nakloněné, zhlédla Nikův koš, jak loudavě odplouvá do prostoru. Nico jí mával.

	~

	„Druhá koule je pryč,“ zaradoval se Robert. „Nevím, co dělá, ale je to brilantní!“

	„Ve vzduchu už není žádná jiná loď!“ Karel promluvil hlasem, z něhož zněla nezvyklá pokora. „Co…“

	„Tak už dost,“ vyštěkl Ben. „Běžte někdo k Lence. Prosím, já musím…“ Věděl, že by mohl od složitého kormidla na chvíli odejít, ale nesnesl by, kdyby Lenka zemřela přímo před ním. Kromě toho, neměl žádné medicínské znalosti.

	Nakonec se všechno seběhlo neskutečně rychle. Ben zahlédl ženu v šatech modrých jako nebesa, s bohatými vlasy, které jí ve vlnách splývaly kolem nádherného bělostného obličeje. Jedna její ruka vypadala, jako by byla vyřezána ze světla hvězd. Slyšel její smích – zasmála se dokonalým, chladným smíchem, z něhož čišela ryzí zášť. Vznášela se ve vzduchu. Roztáhla prsty a Newton zaječel. Nato se talos otočil a pevně ho chytil.

	„Proboha, ne!“ zanaříkal Newton. „Benjamine, ztratil jsem…“ Talos mu prudce zakroutil hlavou. Ben slyšel, jak krční kosti zapraskaly jako suk v ohni. Pak, jako by nic, talos vyhodil sira Isaaka Newtona do ranního vzduchu a vzápětí, jako by ho to napadlo dodatečně, vyskočil za ním. Ben se vrhl k zábradlí a díval se, jak padají, jedna tečka krvavá, druhá šedá, dokud nezmizeli ve vzdáleném, žlutém moři. Zůstal tam, dokud ho Robert jemně neodtáhl zpátky ke kormidlu, protože začali rychle a bezcílně stoupat. Moskevská loď prudce klesala k pobřeží.

	Nemám slzy, které bych mohl prolít. Ben se díval, jak se nad nimi hromadí perlové mraky. Nemám žádné slzy. Jsou pryč a žádná věda mi je nevrátí.

	Ale chvíli nato se spustil jemný déšť. Zdálo se, že i když Bůh je pramálo štědrý, slz má dost pro všechny.
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	Ben chvíli stál a sbíral odvahu. Poslouchal naříkavou píseň mulláha, která pronikala do dlouhé chodby jako protipól vyzvánění kostelních zvonů shora. Záleželo Pánubohu na tom, jestli se ho doprošuje zvon nebo píseň? Nejspíš ne. A podle všeho na tom nezáleželo ani Benátkám, neboť soudržnost jejich obyvatel – katolíků, protestantů, muslimů a Židů – slavila vítězství nad Moskvany. Veškeré rozpory, které mezi sebou měli, uhnuly na chvíli stranou. Město bylo poprvé za necelá dvě desetiletí svobodné a připravené vládnout si samo.

	Ben mu přál hodně štěstí.

	Uvědomil si, že víc odvahy už v sobě nenajde. S povzdechem se opřel do dveří a pozdravil jeptišku, která ho přivítala.

	Lenka byla stejně bledá jako lilie kolem ní a stejně krásná. Dech mu nepřirozeně uvízl v hrudi, když se přiblížil k jejímu nehybnému tělu a poklekl. Doufal, že jeho srdce to přežije.

	Jemně, skoro až bázlivě, se dotkl její líce.

	Pohnula se a zamžourala. Když uviděla jeho tvář, její zmatek po chvíli ustoupil. Přejela pohledem ze strany na stranu. „Kde to jsem?“ zeptala se.

	„V ženském klášteře,“ odpověděl Ben. „Byla jsi na tom poměrně špatně, a zdejší sestřičky se tě ujaly.“

	„Špatně?“

	„Břicho ti prostřelila kulka z muškety.“

	„Vážně?“ Zvedla se, aby se podívala, a vzápětí zkřivila tvář bolestí. Jeptiška – vzdálená pár kroků a velice ostražitá – něco přísně vyhrkla italsky.

	„Budu žít?“

	„Vypadá to, že budeš.“

	„Ach. To je dobře. Jak dlouho jsem spala?“

	„Skoro dva dny.“ Významně se odmlčel. „Pochopitelně jsme vyhráli.“

	„Jak jinak.“ Lenka se maličko zamračila. „A ten indián…“

	„Rudý mokasín je v pořádku a je v bezpečí,“ odvětil Ben.

	„To je dobře. Vzpomínám si, jak jsem letěla nahoru tím balonem…“

	Ben se řezavě zasmál. „Jo. Taky si na to vzpomínám. Dál je to velice zmatené, ale později se ti to pokusím vyprávět. Prý jsi ještě slabá a sneseš návštěvy jenom v malých dávkách.“

	„Jiné návštěvy než tebe bych určitě snesla ve větším množství,“ odpověděla a v očích se jí ďábelsky zajiskřilo.

	„To určitě. Vidíš, už jsi ze mě unavená.“

	„Ano. Přísaháš, že neumírám?“

	„Přísahám.“

	„Dobrá. Takže Benátky jsou zachráněné. Co bude teď, Benjamine Frankline?“

	„Teď?“ Neklidně se ošil. „Teď pojedu domů. Do Ameriky. Do Bostonu.“

	Překvapeně na něho zamrkala.

	„Tohle není místo pro mě, tenhle Starý svět,“ vysypal ze sebe. „Je tady tolik věcí, které je třeba udělat, tolik věcí k chápání. Jak tady můžu něco dokázat, když do toho vždycky zasáhne nějaká válka? Amerika prý je klidnější; alespoň prozatím. A potřebují mě tam.“

	Přikývla. „Dobrá.“

	„Dobrá?“

	„Ano.“ Zívla. „Jsem už unavená, Benjamine. Ale potřebovala bych ti potichu něco říct, kdyby ses ke mně naklonil…“

	Sklonil hlavu. „Co?“

	„Blíž, ty blázne,“ zašeptala.

	Sklonil se ještě blíž a ona mu svými rty přejela po tváři. Byly jako teplé okvětní lístky, nekonečně voňavější než lilie. „A co budu dělat v Americe já?“ zeptala se roztomile.

	Ben těžce polkl a zjistil, že nakonec má potřebnou kuráž. „Třeba bys mohla souhlasit, že se staneš mou nevěstou.“

	„Tak to máš hodně troufalou představivost!“

	Opatrně ji políbil na rty. Chutnaly velice sladce, dokud mu jeptiška neodtáhla hlavu – zdaleka ne tak jemně – za vlasy. Lenka si toho nevšimla. Usnula, ale její rty zůstaly našpulené k polibku.

	~

	Adrienne se vrhla k zábradlí. Snažila se zůstat na nohou, snažila se vidět, vidět. Ale nebylo tam nic.

	„Musíš jít,“ řekl Hercule. „Musíš si odpočinout.“

	„On žije,“ hlesla. „Můj syn žije.“

	„Dospěla jsi k závěru, že jeho strážní duchové nežijí,“ připomněl jí jemně.

	„Vím, co jsem řekla. Jsou mrtví. Ale on není. Řekněte carovi, že budu pokračovat v pátrání.“

	„Car…“ Hercule jí lehce položil ruku na rameno. „Car již vydal rozkaz k návratu do Sankt Petěrburgu. Vydali jsme se na cestu.“

	„Já tedy zůstanu.“

	„On ti to nedovolí.“

	„Zachránila jsem mu loď. Myslí si, že mě může zastavit?“

	Hercule dlouho mlčel. „Crécy řekla…“

	„Crécy!“ vyprskla.

	„Měla by sis s ní promluvit.“

	„Nemůžu.“

	„Musíš,“ ozval se zezadu Crécyin hlas. „Jestli ho chceš ještě někdy vidět, musíš. On tady není, Adrienne.“

	Adrienne se otočila příliš rychle a vyčerpané tělo ji zradilo. Jedině díky Herculovi se nezřítila přes zábradlí jako Nico. „Tys ho pustila! Tys ho nechala spadnout!“

	Crécy se viditelně třásla. „Nenechala. Držela jsem ho. Raději bych sama spadla a zemřela, než bych ho pustila. Oni mi ho vzali, Adrienne. Oni.“ A potom jí do očí vhrkly slzy. Zaťala zuby a rozechvělým hlasem pokračovala: „Malfaiteurs. Využili tvůj koš a vzali si ho.“

	Adrienne se vytrhla Herculovi a vrávoravě došla ke Crécy. „Proč?“ zeptala se zoufalým hlasem. „Kam ho odnesli?“

	„Nevím. Cítila jsem je jenom na konci.“

	„Byla jsi jednou z nich!“ Uhodila Crécy tak prudce, že se jí na bledé tváři objevil červený otisk. „Co s mým synem zamýšlejí, Crécy?“ Věděla, že hystericky ječí, ale nepřipadalo jí to důležité. Crécy znovu zavrtěla hlavou; z očí jí čišela bolest. Adrienne ji udeřila znovu, ještě jednou a potom oběma pěstmi. Crécy za celou dobu neudělal nic, pouze přijímala rány, dokud její rozbitý ret karmínově nepotřísnil Adrienne ruku. Pak se Adrienne rozvzlykala a zhroutila se rusovlásce do náruče.

	„Crécy.“ zašeptala. A poprvé se rozplakaly společně. Sůl z krve a slz se mísila, propletená stejně jako jejich prsty.

	~

	Rudý mokasín stál u zábradlí Žezla, díval se, jak úlomky slunce zapadají do vod, a zjišťoval, že se již nebojí Benátek ani toho dole.

	„Bude fajn vrátit se domů,“ ozval se opodál Tug.

	„To bude,“ přitakal Rudý mokasín.

	„Co tam budeš dělat?“

	„Vrátím se ke svým lidem. Řeknu jim všechno, co jsem viděl.“ Usmál se na mohutného muže. „Jestli chceš, vezmu tě s sebou. Ukážu ti, jak vypadají čoktavské ženy.“

	„Bych nebyl proti,“ zařehnil se Tug.

	„A co jste viděl?“ zeptal se z pravé strany Nairne.

	Rudý mokasín se na bělocha usmál. „Vlastně si nejsem tak jistý,“ přiznal po pravdě. „Ale vím jedno: Naše národy kráčejí do budoucnosti společně, ať se nám to líbí nebo ne. Myslím, že naše osudy jsou propletené.“

	„Skutečně?“

	Rudý mokasín přikývl. „Vím, co si myslíte – že by se moji lidé mohli pokusit zahnat vás zpátky do moře. A také je pro to vhodná chvíle. Poslala by proti nám Anglie vojáky? Francie? Španělsko? Myslím, že ne.“

	Nairne neradostně přikývl.

	„Ale já budu proti tomu.“

	„Mohu se zeptat proč?“

	„Máme takovou pověst o svázaných šípech. Jediný šíp se dá snadno zlomit. Svazek šípů, který drží pohromadě, se zlomit nedá.“ Zahleděl se ke vzdálenému obzoru. „Jestli se nemýlím, budou se nám všechny šípy hodit, abychom obstáli proti tomu, co přijde.“

	A jako by na potvrzení jeho slov, v jeho stínu se pohnulo něco děsivého.

	~

	Ben seděl u kávy s Robertem a králem Karlem v místnosti zalité sluncem a provoněné medem. Monarcha naléval levou rukou – na pravé měl silným obvazem ošetřenou ránu, jak chytil ostrou čepel.

	„Nuže, můj dobrý kapitáne Frisku, jaké plány máte teď?“ zeptal se Ben.

	Karel pokrčil rameny. „Jsem voják,“ poznamenal, „a přísahal jsem, že nikdy necouvnu před spravedlivou válkou.“

	„Takže budete cara pronásledovat do jeho studené vlasti?“

	Karel zvedl šálek na pozdrav. „Nemarním čas, ale odpočívám. Slíbil jsem, že prozatím zůstanu v Benátkách, a chci svůj slib dodržet.“

	„Takže zde budete vládnout jako monarcha?“

	Karel se ostře zasmál, ale opravdové veselí v tom nebylo. „V Benátkách nebude žádný monarcha,“ prohlásil. „Nestrpí ho. Janičáři mají svou radu, nedůvěřují silným vůdcům.

	A Benátčané nejsou jiní. Benátky byly bezmála tisíc let republikou a teď budou republikou znovu.“

	„A to je to, o čem jsem předtím mluvil, Vaše Veličenstvo,“ řekl Ben. „Když jsem řekl, že doba králů je pryč. Je čas, aby si lidé vládli sami.“

	„To je pravda, slíbili jsme si, že se k tomu rozhovoru vrátíme, že?“ řekl Karel. „Ale nehodlám se dohadovat s učencem. Možná máte pravdu. Ale ze zkušenosti vím, že lidé si málo věří. Musí to být silný muž, aby přijal odpovědnost a vinu, a na takový úkol stačí málokdo. Většina je raději, když král – i tak pošetilý jako já – rozhoduje za ně. Změnit se nemusejí králové, Benjamine, ale lidé.“

	„A vám se nebude po kralování stýskat?“

	„Pořád jsem král,“ se zdvořilou obřadnosti odložil šálek. „A vy, Benjamine? Zůstal byste tady jako králův oblíbenec? Čeká tu mnoho práce.“

	„Je mi líto, kapitáne Frisku, ale moje bitva je jinde. Lidstvo má horšího nepřítele, než jsou ruský car nebo turecký sultán. Přestože měl sir Isaac mnoho chyb, ztratili jsme v něm největšího ochránce proti tomuto nepříteli. Musím začít tam, kde skončil.“

	„A víte, kde skončil?“

	Ben zavrtěl hlavou. „Ne. Mám jeho poznámky, ale může trvat roky, než pochopím, co v nich napsal.“ Sklopil hlavu. „Nemohu se s ním rovnat a mrzí mě, že důkaz mi o tom musela přinést až jeho smrt.“

	„Pcha,“ odfrkl si Robert. „Nemůžeš se s ním rovnat, protože jsi lepší než on. Na rozdíl od něho máš totiž srdce.“

	Ben stále upíral zrak na podlahu. „On se pro mě vrátil, Robine. Vrátil se, protože mě měl rád, a to ho stálo život. A zemřel, aniž by se ode mě dočkal laskavého slova.“

	„Zachránil nás všechny,“ připomněl Karel. „Měl byste na něho být hrdý.“

	„Jsem hrdý,“ řekl Ben. „Ale bojím se chodit v jeho botách.“

	„Strach nás naučí nejvíc,“ pokýval hlavou Karel.

	„V tom případě se vy asi nenaučíte nikdy nic, kapitáne Frisku,“ poznamenal Robert. A všichni tři se upřímně rozesmáli. Oknem pronikalo dovnitř slunce a Ben pocítil osten triumfu, divokého, opojného vítězství, naději oslnivější než slunce.

	

		Epilog
Nicolas



	Nico se smál temnému vzduchu a mával na hvězdy. Předtím se bál hluku a zvláštních světel, ustaraného zvuku matčina hlasu, ale pak za ním přišel kamarád a mírný pohyb koše ho ukolébal k spánku, ke šťastným snům.

	Když se probudil a protáhl se, obloha ho přivítala tisícem zvláštních světel. Připomínaly mu matku, to, jak na ta světla ukazovala a říkala slova – ta zvláštní slova, která mu bzučela v uších, místo aby se objevovala tak, jak se slova objevovat mají, v něm, kde to dělala jeho slova nebo slova jeho kamaráda, když si s ním povídal.

	Doufal, že maminka se brzy vrátí; stýskalo se mu po ní. Poslední dobou bývala často pryč, což ho zpočátku rozčilovalo. Nestál o cizí lidi. Ale jeho kamarád tam byl vždycky, vyprávěl mu zvláštní a legrační věci, a hned mu bylo líp.

	Odbatolil se ke kraji koše, ale dole neviděl nic, jen prázdnou tmu a na obzoru velkou oranžovou kouli.

	Poznal to. „Lalún!“ vykřikl. „Lalún.“

	Pojmenoval to tak, jak by to udělala maminka, zvukem, a vychutnával si ten zvláštní pocit, když se ze slova udělá zvuk a ze zvuku zase zpátky slovo.

	Nejdřív se tomu smál a pak dostal strach. Kam se poděla maminka? Kam se poděli všichni?

	Jsi v bezpečí, malý princi, zašeptal hlas jeho kamaráda. Jsi v bezpečí a nemusíš se ničeho bát.

	„Maman?“ Znal to zvukové slovo – jako mnoho slov – ale dosud ho nikdy nenapadlo, aby je použil.

	Je v bezpečí, vemlouval se mu kamarád. Svěřila tě do mé péče. Už brzy budeš mít nádherný nový domov, jak se na prince sluší.

	Nico nevěděl, co je to princ, ale pocity a obrazy, které to slovo provázely, byly lechtavé, hřejivé a příjemné. Znovu se podíval na měsíc a natáhl ruku, aby si na něj zkusil sáhnout.

	„Lalún,“ zavrněl znovu. Pak, opět spokojený, se díval, jak noc plyne.

	

		Keyes, J. Gregory (*1963)



	Americký autor fantasy, narodil se 11. 4. 1963 v Meridianu ve státě Mississippi, mládí trávil také v indiánské rezervaci v Arizoně, vystudoval antropologii a, poté pracoval převážně jako univerzitní profesor. Mezi jeho zájmy patří mytologie, historie, jazykověda a umění vyprávění příběhů. Dnes se již plně věnuje spisovatelskému řemeslu. Žil v Seattlu ve státě Washington, v severozápadním cípu Spojených států. Poté se však doslova napříč celými Státy přestěhoval do Savannah, nejstaršího města Georgie. Do žánru vstoupil úvodním dílem románové série Children of the Changeling – The Waterborn (1996) a The Blackgod (1997), v níž popsal zajímavý příběh dvojice dospívajících hrdinů, kteří hledají smysl života ve světě mocných bohů silně ovlivňujících celou zdejší lidskou kulturu. Do prostředí oblíbeného televizního SF seriálu Babylon 5 zavítal v trilogii Psi Corps – Dark Genesis: The Birth of the Psi Corps (1998), Deadly Relations: Bester Ascendant (1999) a Final Reckoning: The Fate of Bester (1999), vydané později rovněž v jednom svazku pod názvem Babylon 5: The Psi Corps Trilogy (1999). Psaní na objednávku ho naštěstí zcela neodradilo od původní tvorby, kterou reprezentuje netradiční fantasy tetralogie Age of Unreason – Newton’s Cannon (1998, č. Newtonovo dělo/Triton 2003), A Calculus of Angels (1999 č. Andělské počty/Triton 2004), Empire of Unreason (2000) a The Shadows of God (2001), ve které vytvořil fascinující alternativní svět od základu zcela proměněný revolučním objevem sira Isaaca Newtona, jemuž se díky kameni mudrců podařilo již v roce 1681 stanovit základní pravidla alchymie a příbuzných okultních věd. Prostředí filmové série Star Wars navštívil v románové dvojici The New Jedi Order – Edge of Victory – Conquest (2001) a Rebirth (2001), vydané následně v jednom svazku pod titulem Edge of Victory (2001). Původní tvorbu nedávno obohatil prvním dílem plánované fantasy tetralogie Kingdoms of Thorn and Bone – The Briar King (2003), aby zde v nejlepší tradici „high fantasy“ vytvořil propracovaný paralelní svět ležící na samém okraji apokalyptických změn, které může odvrátit snad jen prastará legenda o spícím králi.

	Martin Šust

	
[image: Image]Michael A. Stackpole

	MASKA VÁLEČNÍKA

	Měsíc luny je v Oriose časem zkoušek, obřadů, oslav a lásky, kdy se mladým lidem otevírají brány dospělosti. Obvykle. Pro Tarranta a jeho přátele se ale první zkouška mění v zoufalý boj s předvojem nepřátelské armády, připravené vtrhnout do jejich vlasti. Jedině mocný meč, který se po staletích vrací do lidských rukou, může zachránit Oriosu a celý civilizovaný svět před děsivým přívalem ze severu. Pro svého majitele a jeho přátele představuje ale spíše prokletí než požehnání.

	~

	Leigh již skosil svým kouzelným mečem tolik Aurolaňanů, že v nepřátelské formaci vytvořil široký volný pás. A právě tudy se Temný bojovník pustil. Na jeho ostrý rozkaz se řvouni stáhli a svými těly ohraničili arénu pro oba soky. Pak zvedl aurolanský velitel všechny čtyři za ruce a zakřičel výzvu. Z Leighova hrdla se vydral chraplavý smích. Jeho zbraň za sebou zanechala stupu štiplavého kouře a poté mu zůstala volně viset v pravé ruce. Leigh pomalu a nemotorně jako opilec vykročil k nepříteli, čas od času na něj nenuceně zamával levou rukou. Maska dokonale skrývala výraz jeho tváře, v očích mu však planul šílený oheň.
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